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MANUSCRITS ET ;PAPYRI 


quod Arthuro Ludwich in votis erat... 
Th. Allen Praef. ad Odyss. p. Ш. 


Les travaux de A. Ludwich et de Th. W. Allen nous 
ont fait connaître à peu prés tous les manuscrits odys- 
séens que nous ont légués le Moyen-Age et la Renais- 
sance : je renvoie le lecteur au magistral exposé de Th. 
W. Allen, The Text of the Odyssey, dans les Papers of the 
british School at Rome (1910 p. 1-85). Dans l'un des der- 
niers chapitres de mon /ntroduction, j'expose ce que la 
comparaison avec les papyri peut nous apprendre sur 
nos manuscrits; au début de cette /ntroduction, je traite 
des papyri. Voici pour les uns et les autres la table des 
sigles que j'emprunte à A. Ludwich et Th. W. Allen : 


Sigles d'Anraun Lupwren 


== Papyr. Berolin. 15%, № = Florent, Laur. XCI 2. 

= Mediol. Ambr. B 99. О = Meermann sive Phillipps, 
== Parisinus. 2403, P = Heidelberg. Palat. 45. 
= Mediol. Ambr. E 89. 0 = Mediol..Ambr. Q 88. 

= Florent. Laur. 52. R = Florent. Laur. LVII 32. 


== Flor. Laur. XXXII 24. 5 e Parisinus 2894. 
= Harl. Mus, Brit. 5674. T = Hamburgensis 56. 
== Vesp. Gonz. di Col. U = Monac. August. 519%, 
= Cracoviensis 548, V = Schol. Vulgat. libri. 
== Flor, Laur. XXXII 4. W == Vratislaviensis 28. 
M == Venet. Marcianus 613. X = Vindobonensis 133. ^ 
Me _ | Scholiast. manus Y — Vindobonensis 56. 
Мь | ejusdem codicis. Z = Stutigardiensis. 

H* P* — Cod. manus alterae. 
H*P'z » manus tertiae. 
H! Р'== » manus recent. 
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11290 == 73 
mas 27. 11 

ll. Corp. Christ. Cant. 81 
yptoferratensia Za XXVI 


'espasiani Gonzag. de Columna 
Cracoviensis 543 


= Luirentianus 32. 39 
Laurentianus 91 sup. 2 
Laurentianus conv. soppr. 50 

Riecardianus 78 
Magliabecchianus 9 
Ambrosian. À 77 inf. (= 800) 
= Ambrosian. В 99 sup. (= 121) 
= Ambrosian. E 89 sup. (== 299) 
== folia complura eiusdem cod. 
= Ambrosian. Q 88 sup. (== 688) 
== Matritensis 4565 == 27 

= Mutinensis 110 

| = Monacensis 519 В 

Éoriensis Bibl. S. Synodi 286 

= Neafolitanus П F 4 
== Oxonlensís Canonici 79 
== Parisiensis 2403 
Parisiensis 2680 

= Parisiensis 2688 

== Parisiensis 2689 


Sigles de Ти. W. Аах 


anno 1311 

saec. xv 

saec, xv, ү-т 
anno 1479 

saec, xv 

saec. xiii 

saec, xv 

saec. xv, а 268-ш 
Sablonetae ducis 
anno 1469 





здес. xv 


anno 1465 
saec, xv 
caeco. x-xi 
saec. xv 
ес. xv 
ес. 


‚ xiii, a% 422 
. xi 


saec. 
saec, xv, exc.e фт 
saec, xvi-xvii, a 267 
anno 1468 

saec, xiii, a-p 134 
saec, xiii-xiv, a-t 
ес, xv 
ес. xv 

ес. xv, а-у 89% 
e. xv 

saec, xiv 
saec. xii 
saec. xv 
saec. xv 
saec. xiii 
saec. xv 
saec. xvi 
saec. xvi 

















[RÉCEPTION PHÉACIENNE] 
KIKONES ET LOTOPHAGES 


Dans son berceau de brume, aussitót qu'apparut 
l'Aurore aux doigts de roses, Sa Force et Sain- 
teté le roi Alkinoos s'élanga de son lit, et le 
pilleur de Troie, le rejeton des,dieux, Ulysse se 


4. — Dans notre Odyssée scolaire, се chant, УШ, avec an 
longueur exceptionnelle (580 vers), présente à première lecture 
d'étranges redites, Le vers 83 est répété en 531 pour amener une 
répétition du même incident : Démodocos chante deux fois (72-82 
et 499-50) pour qu'Ulysse, deux fois, se mette à pleurer et яе 
couvre lo tête, sans pouvoir néanmoins, ni la première, ni la 
seconde fois, cacher ses pleurs à Alkinoos, lequel, en 97 et 636, 

rend deux fois la parole en répétant le mêmo vers, Nous avons 

interpolations que l'on rencontre en tant 
d'autres passages : le méme vers ou la même formule servent de 
en tête el en queue, à rs insérés ou 7 joutés. 
Mais jamais encore noüs ns rercontré d'interpolation 
nussi longue : 438 vers, si l'on saute de 8 à Bar ; 4309 vers, si l'on 
saute de уз à 532. Peut-on faire le saut et lequel? J'ai donné 
dans l'Introduction les raisons qui me font tenir pour interpolés 
les 439 vers 03-531 et j'ai dit qu'à mes yeux, cette interpolation 
elle-même n'est pas simple; elle comprend deux morceaux 
d'allure et de date très différentes : 

а" Les Jeux 93-365 et 370-531 (+ 20-28) = 815 vera, 

a* Les Amours d'Arès et d'Aphrodile 160-309 = 106 vera. 

Plusieurs marques évidentes d'interpolution sont visibles en сен 
Jeux. Aux vers 044-446, Arété tient un langage inintelligible pour 

ui n'a pas encore entendu parler des aventures d'Ulysse chez 

Ле; or la reine ne sait rien encore de ces aventures. Aux vers 
hiah-418, los présents des Phénciens sont mis dans un coffre; ces 
treize robes, treize écharpes et treize talents d'or, sans compter 
la coupe en or du roi, doivent peser plusieurs centaines de livres ; 
au début du chant ХШ (vers 60-69), ono sertante, sur l'ordre 
d'Arété, porte allégrement ce coffre jusqu'au navire; mais on ne 




























KIKONAZ КА! ЛОТОФАГОҮХ 
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Totum hunc librum octavum ab йш Reditu nlienum ducit 
t а diasceuasta insertum censet, nec tamen excogitasse hano 
sed levius graviusve mutatam ex antiquo fonte desumpsisse 
trabatur » van Leeuwen (1800). Ille quidem non totum librum, sed 
| lantum, partem, ut mihi videlur, in Narrationem apud Alcinoum 
IL, sc licet nlterum ad agoram descensum et Ludos IHlindis V ad instar 
|) et Martis Venerisque Amores necnon alterum Demodoci canticum 
Ulixis (letum, ita uta versu уз transeundum sit post versum 531 
0; “Оба Ёдичоу... 

mihi res appareant longius in Jnéroductione disserui et de donis. 
n et de cista Aretae et de nodo Circes. Jam antiqui mirabantur 
hitium ef. Schol.: 2-4 vontéov xarà tò сштеу xal тоз; 'Alouvdou 
дїрт... тоу ' Aysuówrue тд оте (тлу) йү! duos, 
iler de Neptun’ absent а in altero deorum consilio t 1-17 supra 

3 si inter versus 3 et 4 reposueris versus 118 et 119 
dy 27 dpa dioysvhs ipto mro) optios 'Ойфшсавк з 
y 8° отоу треї dpópovos 'Añxvóoto n8 
Anoldpaz @' “Адаб те xal dvsileos Khvréynog: 119 
otay À' hyspdvev' iepóv. pévos "Alouvóoto,..- А 
resolves et hic heroas habebis e somno excitos similiter ntque 
toris palatio y 642-417: ut Pisistratum eliam tune caelibem Nestor 






"habebat, sic tres filio: { 68) Alcinous; of. 0 6 et y 406. 


б. fipyéveux pávn foBoS&kxvloc "Нёс, 1 8 (УШ) 
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^ saec, ii p.c., X 471-555 


saec. ii v. c., 1557-610 
(saec. ?) E 45-441 
suec. lii-iv p.c. 0161-240 





saec, À a.c., р 410-28 
saec. iii r.c., с 1-93 
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eiusdem libri pars prior 
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KéBiov Ent Eecrotor Aow 
và Boro peréyero [loc "АӨђут, 
Jpukt Batppovoc "Alkwéoto, 8 
port mapiorauévn фёто uOBov 10 
Aye, Pańrav fyhropes дё pédovre, 
téva, Bppa Eelvoro móðnoðe, 
ivóoro доіфроуос̧ їкєто Süpa 
үхє1с, Béuac kBavárorv ðpotog. 
0с" бтриує uévoc kal Buphv ékéorou- ab 
ac 8' EurAnvro Вротду &yopal тє kal Epor 
нотлоод 8' ар" Lnfauvro tévreç 
prao Salppova: x yàp "АВђуп 
Katéxeue xépuv repalfj тє kal био; 
lakpócepov kal m&coova Bfixe 13608, 


? УШ ODYSSÉE Ө 


Sa Force et Sainteté leur montra le chemin 
pour gagner l'agora voisine des vaisseaux. Une 
fois arrivés, ils prirent siége ensemble sur les 
pierres polies. Mais Pallas Athéna s'en allait par 
la ville, sous les traits d'un héraut du sage 
Alkinoos', 

Elle arrétait chacun et lui donnait l'avis: 

ATRÉNA. — Par ici, conseillers et doges phéa- 
ciens! allez à l'agora! vous verrez l'étranger que 
vient de recevoir le sage Alkinoos: il a roulé 
les mers! il est beau comme un dieu! 

Ce discours excitant le zèle en tous les cœurs, 
la foule en un instant avait empli les sièges; dans 
les deux agoras, on se pressait pour admirer le 












E 
sage Ulysse : Athéna lui versait sur Ja tête et hrean voc mévreoor yévorro 
le buste une grâce céleste [ot le faisait paraitre б<; тє kal ёкте осиу &éBlous 
et plus grand et plus fort, pour conquérir le cœur de ходе Palnkeç ётарђозут' "Oôvoños], 
tous les Phéaciens et er leur respect, i» crainte ‚ ènel $’ fiyepüev. Bunyepézc тє yévovro, 
et la victoire aux dillérents concours, lorsque ces "А\кіуоос̧ күй 
Phéaciens provoqueraient Ulysse]. А a e bipes ^n » 
Quand, le peuple accouru, l'assemblée fut com- où ot 8 ү аер А » 
plète, Alkinoos, prenant la parole, leur dit: © тас̧, &Aóuevoc Eudv 80, 38 
Arkivoos. — Doges et conseillers de Phéacie, | 
deux mots* | J'ai là cet étranger dont j'ignore le Does И MISC 


н P odd. P* «fortasse unam paginam [27 G P* T (q LAT). 
ida: ЖИК киш de ao А omur FUGE 745 Siti |40-03 Grashof| 20 Koechly cf. c 195 w 374 | 28-28 
ers 27 : voici ce que mon cœur me dicte en ma poi Zqvóboxos" об ydp ядо; елок» iv Фон AN Mi 
voit pas que l'équipage (vers 70-75) regolve fe соте ni quil le Ab тоў; хата '104хц» Йхоуса mévovç. 
débarque en méme temps qu'Ulysse sur la plage d'Ithaque : : 
(олт): per conte, tont ndique que e co. a eot af аши 1 Хаво; uiv day dyophy (9) live ocium 
qué ni débarqué: Ulysse n'a pas à l'ouvrir pour faire le compte 1146 Ёо)дуто |47 modo үйр — modol 3' dpa буйтауто eodd. 
de ces présents (217-220)... \ invito metro | 1879 5° &p' I| 88 os | 26 vote ёр". f 
C'est que, dans le Poème original, Ulysse ne restait qu'un soir, f 42 lévai Vulg. vitio metr. : Їруво®' Agar [pv ali Berard || 49 
une nuit et une journée оп manoir d'Allinoos : le premier soir, uL ip 162 forsitan melius — жыра? те xal брошу alii хараду re xal 
à peine arrivé, il obtenait (ҮП 317-318) la promesse du roi que, (zapad H anto correct. cl. x 30a xarà xparóç ve xal pur). 
dés lo lendemain soir, un vaisseau phéacien le ramänerait. бато F [40 9' D || 45 pévos Gvpév re Bekker || 27 бр” Ето com- 
Mais, dons l'Odyssée actuelle, Ulysse demeure deux jours chez 0x codd. 
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FAMILLES DE MANUSCRITS 


(d'après Тн. W. Arten) 






a-CcL'R* 1=M'R: 

b= Pal H* O P' V‘ ү? j—H'!P'P'R'U*U* 
c-H'Mj)R'R^R^U*U() k= L*L* Mon P’ R" m. 2 
a= Н Ho L*M' MoNP'P* 1=P'R' 

PeR'U*U*U' у" me М' J 
e=U* Br K M! R! R' U’ em o—H* 4 
fz—L'LUPUEW pee—U* 
g—L'BeCaL'R'R'R'R*  qeg—L^ 

R" Ut Y! Z ed. pr. r-b—Pal AYZEZEIA 
a= Utu" в== Ma R" Mon corr. 

POY nOIHZIZ. 
CONCORDANCE 
8-0 
А Ludwich = Pap'* Allen N Ludwich == L’ Allen 
B M о = 
D Pt P = Pal 
E = № Q =M' 
F =L* 8 = р, 
G zL* T =T 
H =H' у == Mon. 
Ј =] w =W 
K = Cr X == ү 
L -L' X za Vt 
M -U* 2 -L 
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nom; en ma demeure, après naufrage il est 
venu; mais nous arrive-t-il des peuples de lau- 
rore ou de ceux du couchant?.. ll prie qu'on le 
ramène et veut être fixé. Nous, comme à l'ordi- 
naire, hâtons sa reconduite ! Jamais, au grand ja- 
mais, on ne vint sous mon toit pour vivre dans 
l'angoisse, en attendant sans fin la journée du 
retour: allons! vite! tirons à la vague divine un 
vaisseau préparé pour son premier voyage; dans le 
peuple, levons cinquante-deux rameurs de vaillance 
éprouvée; chacun d'eux à son bane ira lier sa rame, 
puis ils débarqueront et reviendront chez moi nous 
préparer tout aussitôt un prompt festin; je fournirai 
pour tous... Jeunes gens, j'ai parlé... Mais vous, les 
rois à sceptre, il faut venir aussi en ma belle de- 
meure: je veux que nous fétions notre hóte en ma 
grand'salle. Allons! pas de refus! et qu'on aille 
chercher notre aède divin, notre Démodocos que la 
déesse a fait le charmeur sans rival, quel que soit 
le sujet où l'engage son cœur. 

П dit et, leur montrant la route, il s'en alla 
devamt les rois à sceptre. Un héraut se rendit 
chez l'aède divin. Cinquante-deux rameurs, levés 
suivant son ordre, descendirent au bord de la mer 
inféconde. Quand ils eurent atteint le navire et la 
mer, le noir croiseur fut amené en eau profonde, 
puis, dans ce noir vaisseau, on chargea mât et 


Alkinoos 
midi, les 






matin du premier jour, descente à l'agora, festin; après- 
soirée (IX-XI) et début de la nui 333-381), le 
Récit; matinée et après-midi du second jour (XIII 18-27), descente 
eu novire, festin ; embarquement au coucher du soleil... 
Cette seconde journée est un, peu vide ; treize vers (XIII 18-30) 
suffisent à In décrire... Entre les vers 3 et 4 du chant VIII, l'inter- 
polation des Jeur fit tomber, je crois, deux vers que l'inter- 



















































AvBpómav, 
Mogerar Eunedov etvar 
à G тєр, Enorpuvéuelx торту. 
000, ötig к' ёра $Фро8' Tentai 
Bnpàv. p£vex. Тук тортйс, 
М ёрбооорку elc Ла tav 
Öt 000 kal теутђкоута 
роу, Baot mápoc elalv Kpioror- 
Мукес̧ ènt угол dpewià 
га бойу &Xeyóvere Batra 
{үф 8' «0 пёс. тторёБо. 
таит Лора абтар ol Adot 


t кайёохобе Bà Өєїоу &oiBóv, 
áp фе Bebc тёр Brev &о8ђу 
Bupbc Enorpóvyow &xiBew. 

jonc Myfouro" col 5' Eu ёпоуто 
xfjpuÉ ðk peréyero Ortov &oibóv* 

уте Bo kal mevthrovta 

céeua’, Eri. Gt! 8с érpuyétoro. 

LB! Ent vfa кесђдоВоу è Ө8аоаа», 


| v! ÉtiBevro kal lorla vnt peAalvy, 
co $' ёрєти& тротоїо' Ev Sepuativouar, 


— 30 F add. F* || 44 PH add. Рен" [ 45-47 P add, P*. 
— 31-33 Scotland || 52 Breusing. 


|49 Sehol.: үр. #хдлъо' рд зо; "Anxuvioto. 
(ео una syllaba) psyápoiot eOdoypev Berard (бицлүйри Р). 
34 Herwerden optime correx. (cl. 6 et m 348 350): 

ANN ve via piv alpa dpiaoopso... 
hue importatum || 54 à русса» D. 


ab 


53 


б. — 82 $от || 88 2102 || 85 et 48 хосро: || 36 йт» | 45 терту || 48 xpi- 
т, — 36 xpwícóu» Herwerden | 42 peyápp Nauck — forsitan cum 
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4 УШ ODYSSÉE ө 

voiles; aux estropes de cuir, on attacha les rames'; 
en rade, on fut mouiller sous le cap de l'aval, et 
l'on revint ensuite à la grande maison du sage 
Alkinoos. 

Тош était déjà plein, enceinte, entrées et salles*. 
Pour eux, Alkinoos avait fait immoler huit co- 
chons aux dents blanches, douze brebis, deux 
beuís à la démarche torse, qu'on avait écorchés 
et qu'on parait déjà pour  appréter le plus 
aimable des festins. 

Le héraut reparut, menant le brave aéde à qui 
la Muse aimante avait donné sa part et de biens et 
de maux, car, privé de la vue, il avait recu d'elle 
le chant mélodieux. Pour lui faire une place au 
centre du festin, Pontonoos prit un fauteuil aux 
clous d'argent qu'il s'en vint adosser à la haute co- 
lonne, et, pendant au crochet, au dessus de sa téte, 
la cithare au chant clair, il lui montrait à la re- 
prendre de ses mains, puis approchait de lui, sur 
une belle table, la corbeille du pain et la coupe de 
vin pour boire à son envie. Alors, aux parts de 
choix préparées et servies, ils tendirent les mains. 

Quand on eut satisfait la soif et l'appétit, 
l'aède, que la Muse inspirait, se leva. Il choi- 
sit, dans la geste humaine, un épisode dont le 
renom montait alors jusques aux cieux: la que- 


* Vers 54 : tout le Jong du bordage ; оп déploya la voile. 
* Vers 58 : la foulo se pressait, jeunes, vieux, mélangés. 


polateur de la suite transporta ailleurs. Les Commentateurs 
anciens notaient déjà l'absence des fils d'Allinoos en ce départ 
vers l'agora. Dans le Voyage de Télémaque, les fils de Nestor 
entourent Télémaque et leur n le matin du départ: les deux 
vers 118-11) de ce chaut VII rétablis entre 3 et 4 nous mon- 
uz côtés de leur père les fils d'Alkinoos. 


































OAYEZEIA УШ 4 


Y бршоо», abrdp Énevra s 
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, mpbc klova pakpbv Ёр\о®©` 
pe kpépocev póppiyya Atyeum 
fe кої ётёфродє yepolv овоа 
ribe k&veov каййу тє rpánečav, 
otvoio, mety бте Buuèc &váyou 70 
lað’ étotua npokelpeva уєїр«‹; oXov. 

méciog kal Bhyroc ÈE Épov vro, 

bv ávfjkev &eiðépevar кАба dvdpv, 
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ro деду £v artt Balety 


WE popa" dvd 3° lorla Munk méruoaay 
тодо) à* Bp fuv wot 181 тайлыо! 


8 FGPHDT (abdgi I^ 
P (ebagi 1) 


"vjudBoxov Auyhpovoy vta баїоу 400860. 
- 54 Ki sd Scotland of, Introd. || 65-06 а diasceunsta additos 


ката 8 vel тара 8* — тйзътта» | 55 Schol. : 'Аркдтофбул vob ( 

dx & {баз abrot, рду à бш» of. Г 118 |162 Ahde роу 
ef. Schol. : обхооу, d "Ognpe, Caupaoiwç attóv à Мотра Ёрл 
gba». vel беваро || 87 Schol. : "AptseogdyncUfsev cl. 105. 
64 бад» pv Berard || (7 rasage Р. Knight et Agar ef. E 
178 xMs' van Leeuwen | 75 TInaelès' van Leeuwen. 
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rele d'Ulysse et du fils de Pélée, leur dispute en 
un opulent festin des dieux, leurs terribles discours 
et la joie qu'en son cœur, en ressentait le chef 
supréme Agamemnon ; car, voyant les deux rois 
achéens en querelle, l'Atride repensait aux dires 
prophétiques de Phabos Apollon dans la bonne 
Pytho, un jour qu'il en avait franchi le seuil 
de pierre [pour consulter l'oracle, au temps oà le 


mu Zeus décidait de rouler Danaens et Troyens 
ans le flot du malheur]. 


Or, tandis que chantait le glorieux aéde, Ulysse 
avait saisi son écharpe de pourpre et, de ses mains 
vaillantes, la tirait sur son front. De cette grande 
écharpe, il voila ses beaux traits : devant les 
Phéaciens, il eût rougi des pleurs qui gonflaient 
ses paupières; mais, à chaque repos de l'aède 
divin, il essuyait ses pleurs, rejetait son écharpe et, 
de sa double coupe, faisait l'offrande aux dieux, 
puis, à chaque reprise, quand, charmés de ses vers, 
les chefs des Phéaciens redemandaient l'aède, Ulysse, 
ramenant l'écharpe, sanglotait... 





Лоус̧ рёу тбутас ÉAkvBave árpua AelBav- 
оос Bé шу otoc Eneppéour" ђ8ё vónoev 

yy! adto0, Варо SE отєубуоутос̧ коџоғу, 
ja 3 daufikeat Anpétuorot getnóba" 





[A toute l'assistance, il sut cacher ses larmes: le 
seul Alkinoos s'en douta, puis les vit, — ils siégeaient 
côte à côte, — et l'entendit enfin lourdement sanglo- 
ter. Vite il dit à ses bons rameurs de Phéacie : : 

" vak 5° дчдр®у ‘A А 
Апкїхоов, — Doges et conseillers de Phéacie, deux п ga uen Deus pa dd дбетобутах 


t Voici 1; , où ch it ; Kirchhoff || 83-520 Duentzer || 87-02 Anton. Kammer alii || 08-06 Fick 
mots ! Voici que de la table, où chacun eut sa part, ^ y Niere [05 Р. Кш Nauck, 
— 84 урос xepaiv бу vel yapolv Div påpog || 87 870; || 92 Schol, : à 
Же з ыа до. ойто '. лке 01 6 or 
Форду хехорреба: Garróg ilong. 
E Bienes from ] 82 Aie peydhowo bey Y im. cf. Virg. Aen. 


... et saeva Jovis sic numina poscunt. 
Eyes rius Virgilium in sum Odyssea nostrum versum legisse || 86 Mpuocs 


88. — Nous avons déjà va le fils d'Ulysse pleurer de même ot 
se voiler de méme en entendant le nom de son père chez le blond 
Ménélas: l'auteur du Voyage de Télémague, en cela comme en 
d'autres passages, a imité les Récits, 

93. — lei commence, je crois, l'interpolation des Jeux, dens 
laquelle est incluse la surinterpolation des Amours d'Arès c 
d'Aphrodite, L'Iliade contenait le chant des Jeux (XXIII : Le Con 
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nos cœurs ont bien joui, comme aussi de la lyre, dont 
la place est marquée au plus beau des festins. Il est 
temps de sortir et de nous mettre aux jeux‘! 

П dit, montrant la route, et les autres suivirent. Le 
héraut, raccrochant la cithare au chant clair, prit par la 
main Démodocos et l'emmena. Au sortir du manoir, il 
lui servit de guide dans la rue que prenaient les chefs 
des Phéaciens pour aller voir les jeux. On gagna 
l'agora: la foule, par milliers, accourait sur leurs pas. 
Bientôt se présenta la plus noble jeunesse, et l'on vit se 
lever Dugaillard, Vitenmer, Laviron, Lenocher, Dela- 
poupe, [Du Bord, Delarame, Dularge, Delaproue,] 
Lecoureur, le fils de Montabord, et Doublemer, le fils 
de Flotte-Carpentier, puis Euryale, égal à ce fléau 
d'Arés; pour la taille et les traits, ce fils de Nau- 
bolos n'avait pas un rival; le seul Laodamas parmi 
les Phéaciens était encor plus beau. Enfin Laoda- 
mas, Klytoneus et leur frère, le divin Halios, se levè- 
rent aussi : c'étaient trois fils de l'éminent Alkinoos. 

Pour disputer d'abord l'épreuve de la course, on se 
mit à la borne oà la piste s'ouvrait : tous ensemble, d'un 


* Vers 107-108: rentré en son logis, je voudrais que notre 
hôte рді dire à tous les siens qu'à la boxe, à la lutte, au saut 
comme à la course, nous sommes sans rivaux. 


cours funéraire) donnés par Achille sur la tombe de Patrocle: il 
is doute ulile à quelqu'un des plus anciens éditeurs 

de donner un symétrique embellissement à l'Odyssée. 
„ — J'ai traduit en françnis ces noms de Phéselans qui 
sont tous empruntés à la mer ou à la manœuvre et aux diffé- 
rentes parties du navire: dans le poème original, la fille 
d'Alkinoos avait déjà un nom de cette sorte Nausi-eaa, de méme, 
le doyen des Phéaciens, Ёейё-пёов. J'ai dà transcrire le nom. 
d'Eurjale qui revient par la suite, mais qu'on pourtait traduire 
par Largemer comme on а plus haut Filenmer. Un surinterpo- 

lateur ajouta le vers 129-113* qui redouble le vers précédent, 
448419. — J'ai dit plus haut qu'à mon sens, ces deux vers 
ont été transportés ісі dy poème original ой ils figuraient sana 
doute entre notre vers 3 et notre vers ( de ce méme chant ҮШ, 
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та тойлхоротууу та xal At тфөтт» 253 


106 PH add. P*H*; post 110 pos. (U*)|| 448 F add. F* a xal 'Атуіадо 
"nd Пруре та Т. 
— 104-403 Berard utpote ewm 21-248 minime convenientes || 
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et Hymn. Herm. 311400 тырйтшшу cf. Schol. ES (pes 
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vol, ils filèrent dans un nuage de poussière ; l'émi- 
nent Klytoneus fnt vainqueur sans conteste ; d'une 
bonne tirée de mulets au labour, il tenait les devants 
quand il revint au peuple, ayant semé les autres. Pui 
ce fut la main plate et ses halétements : Euryale vai 
quit tout le choix des lutteurs. Mais, au saut, Double- 
тегеп dernier l'emporta. Au disque, Laviron l'emporta 
mieux encore. А la boxe, ce fut le brave fils d'Alkinoos, 
Laodamas. 

Quand le plaisir des jeux eut charmé tous les cœurs, 
le fils d'Alkinoos, Laodamas, leur dit : 

Laopamas. — Maintenant, chers amis, demandons à 
notre hóte s'il n'est pas quelque sport qu'il connaisse 
et pratique, Voyez comme il est fait! ces cuisses, ces 
mollets, cette paire de bras, les muscles de ce col et 
cette ample poitrine 1 Non 1 il n'a rien encor perdu 
de sa jeunesse; mais il a tant souffert qu'il en reste 
brisé 1... П n'est rien, croyez-moi, de pire que la mer 
pour vous abattre un homme, et le plus vigoureux. 

Euryale, prenant la parole, intervint : 

EvunvaLE. — Très bien, Laodamas | tu parles comme 
un sage. C'est à toi maintenant d'aller faire l'invite et 
de lui dire un mot. 

Sitót qu'il entendit, le bon Laodamas s'avanga dans 
l'aréne pour inviter Ulysse : 

Laopamas. — А ton tour, maintenant, l'étranger, 
notre père! viens t'essayer aux jeux [auxquels tu 
t'entratnas: tu dois bien en connaître] | Est-il en cette 
vie une gloire plus grande [que de savoir jouer des 
jambes et des bras]? Allons, viens essayer et balaie 








424. — On peut étudier en ce vers le procédé de l'interpolnteur. 
Dans l/liade, X 452-854, une comparaison oppose la tirée des 
mulets et celle des bœufs eu labour : quand l'alerte couple de 
wulets et la lourde paire de bæufs commencent ensemble, chacune 
son sillon, les mulets arrivent bons premiers et Гоп peut 
mesurer de combien de longueurs ils l'emporlent, Tout ce mor- 
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зво les chagrins! Le départ viendra vite: le navire est à 
flot et l'équipage, prêt. 
Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

| Uuysss, — Pourquoi, Laodamas, ces railleries d'in- 
| vite? Si mon cœur s'abandonne aux chagrins plus 
155 qu'aux jeux, c'est que j'ai tant souffert naguère et tant 

| peiné! Аһ! dans votre assemblée, où tu me vois 
assis, je n'ai qu'une pensée : le retour que, du roi et du 









ФА фрєсїз fj тер &eBlor, 


peuple, j'implore. тола máBov kal тола бутоо, 153 
| En réponse, Euryale se mit à le railler : гёр] &yopf] убатою усті оу 
| EvnvALE. — Ah ! non! je ne vois rien, mais rien en Bamdé тє mávcé. re àfjuov. 


toi, notre hóte, d'un connaisseur des jeux, même en 
збо prenant tous ceux dont usent les humains 1... Si jamais, Plahodôé, Eetve, Safpovt pori loka 
| sur les bancs d'un vaisseau, tu montas, ce fut pour TONA pet’ &vBpórotot méovrou, 160 
commander des marins au commerce, noter la cargai- Оро vnl molukAntét Gaplzov, 
son ou surveiller le fret et vos gains de voleurs... ot тє трпктїрєс čao, 
Mais un athlète, toi 1 av kal ётіскотос̧ fjow Sale 
оу" où 8' &BAnrfipe Éoixae, 


Е0рбећос̧ énapeiBero veikeoć т' Жутту" 


















ceau est mal imité des eur de l'//ade, XXIII 031-400, et 


dans ces cinq épreuves de la course, du saut, de la lutte, du {71-148 Scotland || 448 Berard т4ріооу in 145-140 147-148 || 400 
| disque et de la boxe, nous avons le pentathle, tel qu. les їр. Knight. 
I plus récents le connurent da: grands concours d'Olymple. T ly y3p: ydp т\ || 454 Exi — додо! Athen. |458 атару Eustath. 
I 463. — Voici l'un des vers les plus discutés de l'Odyssée : que Ч 4| 4 vo. бара (codd. : pdha) 14168 Schol. : "А ротора 
u juste ce « noteur de cargaisons »? Le texte dit mot o Втістрофос cnjsioUran.. үр. alo (fro) «йору... үр. 
celui qui tient mémoire cargaison э ; mais par qi irum ignorantiam hinc comprobari fuere qui contenderent ; 
moyen celle mémoire est-elle tenu conservée? est-ce par le п quaestionem dirimendam hune versum valere, uvípova 
souvenir seulement ? est-ce par une écriture, de quelque forme poliua significare, coll, Arist. Polit. VI 54, osten Nitzsch; 
que ce sait ? n cipi, Halicarn. IGA боо » van Leeuwen (1890); « singularum 
Si l'on udinet que nous avons en ces Jeur l'œuvre d'un interpo- Idus, celera qune sciri necesse erat memoria tenaci complexus 
lateur, il peut sembler presque certain qu'il est ici question Jio). lta de mercibus esse potest, вей de lueris non ila! In 
d'écriture : à bord de nos vaisseaux marchands ou corsaires, iris recentiss'mae netatis, cum nautae lilleran scripturamque 
illonnaient la Méditerranée et l'Atlantique des xvu* et bant, scriba адемі mavis magisiro qui tabulas conficeret; 
iécles, la grande majorité de l'équipage ne savait ni lire itur hac in interpolatione scribae mentio бегі. 
mi écrire el n'ignorait pas moins phabet que peut le foire 160 o 004: с об т: Buttmann cum Sel 9 1331400 20у 
aujourd'hui un nègre au fond du Congo. Mais, auprès du capi- о dlc» unde van Leeuwen 82030» тй re mod... aut Ашу 
laine, chaque navire avait son écrivain pour tenir mémoire sur Um бшу UY: melius Agar, si versus genuinus esset: 
registre des frets, prises, contrats, etc., de toute la vie commer- Mv АӨ OE . lu l.l vt 
хац 34 ды: n" ipee que жен od yaen ee ins n аот Cobet|464 об 3° Ф@афлт}р scribendum putat 
rivain de celte sorte. Mais, étant une interpolation à 
| Areh Di de Pere Se Anaa sony ae аш! versum expellendum. Jta quidem si versus genuinus 
| sance da l'alphabet et l'usage courant de l'écriture aux temps 
MI homériques. Rien dans les deux Poèmes ne permet cette 







































| vitium quo indicatur intérpolatio magna cura servandum. 
CAAT x' yow Zonar ||450 o5 =: 8рпрду complur. | 451. хата!рдетш И. 
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Ulysse l'avisé le toisa et lui dit : 

Uuysse. — C'est bien mal dit, mon hôte ! Un maître 
fou, c'est toi ! Beauté, raison, bien dire, on voit qu'en 
un méme homme, les dieux presque jamais ne mettent 
tous les charmes. L'un n'a regu du ciel que médiocre 
figure; mais ses discours sont pleins d'une telle beauté 
qu'il charme tous les yeux: sa parole assurée, sa ré- 
serve polie le marquent dans la foule; quand il va par 
les rues, c'est un dieu qu'on admire... J'en sais 
d'autres qui sont d'une beauté divine, mais qui, dans 
leurs discours, manquent toujours de gràce... C'est 
ainsi que, sur toi, brille tant de beauté qu'un dieu méme 
n'aurait pas fait plus bel ouvrage. Mais ton esprit, du 
vent !... Tu m'as levé le cæurau plus profond de moi, 
avec tes mots de rustre !... Je ne suis pas, aux jeux, 
l'apprenti que tu crois. J'étais dans les premiers, tant 
que j'avais pour moi mes bras et ma jeunesse. Mainte- 
nant la misère et les chagrins me tiennent : j'ai trop 
longtemps pàti à batailler sur terre, à peiner sur les 
flots... Mais n'importe | je vais, aprés tant de souf- 
frances, m'essayer à vos jeux. Tes discours m'ont 
mordu le cœur : c'est un défi pour moi que tes paroles. 

А ces mots, il s'élance et, sans méme quitter son 
écharpe, il va prendre un disque bien plus large et 
beaucoup plus pesant que tous ceux dont avaient jouté 
les Phéaciens. 

П le tourne une fois, et le disque en ronflant 
quitte sa main vaillante, et tous ces armateurs, 
tes gens aux longues rames saluent jusques au 








affirmation, — sauf le texte méme des deux Poèmes, car on 
n'imagine рав une telle perfection dons le style et le mètre sans 
une longue période antérieure de formation et d'écriture. 
468-173. — En tout. ce passage, on peut voir encore le langage 
et les pensées de l'époque, non pes homérique, mais déjà 
classique et presque athéuienne. Les trois vers 170-173 sont une 
imitation d'Hésiode, TAéog. 84 et suivants ; mais ils ne peuvent. 
convenir qu'à ane ville démocratique, où le pouvoir et la considé- 


sara 8 refEay non volg 
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ўђретџо!, vavowhutol KvBpec, 
fc: & $' óméprrrocro oharta névrov 


add. Н" || 482 (R°). 
475 Hentze || 468 P. Knight || 473 Anton ||194 Nitzsch, 

s || 426 3o; || 482 Aena, in pasta | 1M 0AA кюй HM Da 

те |1492 та! vel їтїр. Sehol. W 843 : Флёрбайл. Schol 
хей пабу, 

Duentzer: 00 xdvrom Vulg. sine sensu ef. E 29; rdv 
ol Agar || 487 dy ао» xal тт\барфтаро» Bea 

т codd, : ydp ve б yàp U (el. 174: аў sitem ЧУ vag Eus- 


[0 triom РН || 478 dvdaero Н || 475 карготёмет' б. 
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sol sous le vent de la pierre, et le disque, . А э», 
sant toutes les autres marques, continue de соигїї EB un 
Lui, restait, main levée. 4 хо, Eeîve, Gakplyeue xb ofjpa 195 
A Prenant les traits d'un homme, Athéna vint marquel I leutu£vov écris бы, 
ынсы Jii б BE барос. cóvàé ү &с8\оу- 
ATmíNA. — Un aveugle, notre hôte, un aveugle Y'XEeva: о08' бпердова. 
tâtons distinguerait ta marque ; elle n'est pas mêlée à 1 Bb nodes dtc "Oo igo 
foule des autres. Bravo pour ce coup-là | personne «fl B Eo eco! dy дуди, - 
Phéacie n'est capable d'aller jusqu'ici ni plus loin. E E ун Фаіна, ` T 
А ces mots, le n Ulysse s'applaudit d'avoir ей #ф1хеобє, véot, réya 9' ботероу Лоу 
cette aréne un témoin favorable. Мона Er. йодо». 
C'est d'un cœur plus léger qu'il dit aux Phéaciensy краб бонбс ve кеде, 

































le héros d'endurance : 
Uuvssn, — Et d'un qu'il vous faudrait atteindre ^ ШО лы» ” 
jeunes gens! Je m'en vais tout à l'heure en placer шў mlhy ү! aðro0 Aaodápavroc 
second au méme endroit, je pense, et peut-être plusi Bö koti: vic àv piléovre gáyov 
loin. Maintenant, si le cœur vous en dit, bon courage (i Ilis үє код одт\ба»ёс néie: &уўр, 
à tous les autres jeux, qu'on vienne me táter! On m'al ikp ÉpiBa npopéprrar &éBhov зю 
trop irrité : boxe, course ou main plate, je ne refuse a о 8' ойтой пута rolober, 
rien et ne veux récuser de tous les Phéaciens qu'un. б Ü nép ти’ åvalvopar об8' ёдеро, 
веш, Laodamas. C'est mon hôte : comment lutter contre Kal TitspnOfiuievos. Кутту. 
un ami? Il faudrait étre fou ou de cœur misérable pour 0 к«кбс elut, uec! àvSp&oiw Boor KeBAov 
provoquer aux jeux celui qui vous accueille en pays Le #6E00v ёрфофбасдаг nb 







étranger : c'est s'amputer soi-méme!... Mais à part celui- ёро оци bioteúoag tv Bue 
là, jè dis ne refuser ni dédaigner personne. Me voici | 
prêt à vous regarder dans les yeux. Qu'on vienne те 








00 Scotland | 200 P. Knight || 200 Koechly Nitzsch || 207-233. 
Anton | 214-238 Bernhurdy | 245-229 Hennings Koechly || 








ration vont nu talent personnel et aux orateurs di 

Noli at sex nobles Чай, ul 4де Apollon. Ler. | 497 vM ү ау || 108 Schol. : тда 
iux prouesses du corps à corps. Мойт (483° vel táv ү vel тё» y' codd.) | 200 cl. Schol. P 304: 
st à comparer avec le vers "аде À 115: Я nia Ф; буора фт абеч || 204 ратерале Vulg. || 202 dpixeoü 
le notre vers odysséen rempli re в h тоу — Шау vel ра {оу || 204 Зулуа (ef. Schol.) vel «f тө 
Кова retrouvons ici les deux gloires des cités helléniques oux жо» | 809. dvàpàw cf. Schol. || 240 трорірдах Варта» Julian. 
siècles des démocraties y di ()zuroS жута xohobot P ef. Schol. unde haec lectio || 249 
je MA йл» || 245 dppaptaodaolda (М?) || 46 Eustath. : rp@ros dv. 
is un peu moins ех! хб Яра Agar c. V Ву |204 öv те P. Knight || 207 обтог 
eue de la phrase. [ij yan Leewwen mirans non. simul ceteros Alcinoi filios ab Ulixe 
vs XIII a23. Dès {фик véto Bererd cf. 746 vel föra dv үйр ré£ov cl. B71. 

M 2ш у K || 4A oloy 800 U. 





494. — Imitation écourtée et peu habi 
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tâter! Je puis tenir ma place à tous les jeux des braves; 
mais c'est l'arc en bois fin que je sais manier. Du pre- 
mier coup, ma fléche, en la cohue des ennemis, atteint 
son homme, quand méme, autour de lui, cent compa- 


gnons voudraient le couvrir en tirant. [De tous les 


Achéens, Philoctéte était seul à l'emporter sur moi 
quand, au pays de Troie, nous concourions à l'arc. 
Mais, au monde, il n'est plus autre mangeur de pain 

qu'on puisse, et de fort loin, me comparer, je crois. Oh! 
il fut des héros devant qui je m'incline : tel Héraclés et 
tel Eurytos d'CEchalie; car ceux-là, c'est les dieux qu'à 
l'arc ils égalaient. 1] en coüta la vie à ce grand Eurytos! 
Si l'âge, en son palais, ne vint pas le surprendre, ce fut 
qu'en sa colère, Apollon le tua, quand à l'arc Eurytos 
Et provoqué Ча Фе, зр, je plante ma pique aussi 
loin, et plus loin que les autres leur flèche... Je n'ex- 
cepte qu'un jeu : je craindrais vos courei J'ai, 
sous les coups de mer, trop durement faute 
d'avoir à bord les soins de chaque jour, j'ai les jam- 
bes rompues. 

Il dit; tous se taisaient. Alors, dans le silence, le seul 
Alkinoos, en réponse, lui dit : 

ALKINOOS, — Mon hôte, tes discours ne sauraient 
nous déplaire : tu désires montrer que ta valeur sub- 
siste, irrité que cet homme ait osé dans l'arène insulter 
ta vaillance en des mots dont jamais un sage п'ейї usé. 
Mais comprends mes raisons : quand, ayant retrouvé tes 
enfants et ta femme, tu auras à ta table un héros qui 
voudra connaître nos mérites, il faut que tu lui dises 








249-228. — Ulysse ne saurait prononcer de telles paroles sans 
que les Phéaciens el leur roi reconnussent nussitót un com- 
battant de la guerre de Troie, Or, par les questions que va lui 
poser Alkinoos en le voyant pleurer pour la seconde fois, il est 
évident que personne encore n'aura soupconné cette qualité dans 
linconnu que le naufrage a jeté en Phéncie. Nous avons en ces 
vers une interpolation de méme dnte, sans doute, que les vers 
du chant XXI 13-41, ой longuement noos sont racontés l'origine 
du fameux arc d'Ulysse, le voyage du héros en Messénie et sa 
rencontre avec Iphitos, le fils d'l s. 
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. Kn'ght || 248 (vel 249298 Lehrs Ameis Fick nl 

Schol. : іту xac (Eoo ri vauaylav- тр 

fe боудомәвїа; халифа FAdnv || 240 Situl ef, E дз || 
1 22-945 Duentzer. И 
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(833 үобус || 240 өресі» ow ef. Agar || 244 үр. о. 

Фхоут ыу Agar sublatis 210-528 forsitan recte |232 si locus 

, expellendum esset 2320-2333 (nullam enim navem Ulixes 
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en quels travaux Zeus nous maintient de père en fils. 
Non! la boxe n'est pas notre fort, ni la lutte : nous 
sommes bons coureurs et marins excellents; mais pour 
nous, en tout temps, rien ne vaut le festin, la cithare 
et la danse, le linge toujours frais, les bains chauds et 
l'amour... Allons! entrez au jeu, toute la fleur de nos 
danseurs de Phéacie! de retour au logis, je voudrais 
que notre hóte püt dire à tous les siens qu'à la rame, à 
la course, au chant et à la danse, nous &ommes sans 
rivaux. Vite! à Démodocos qu'on s'en aille chercher 
la cithare au chant clair : elle est restée chez moi. 
Ainsi parlait Alkinoos, semblable aux dieux. Le 
héraut se leva et s'en alla chercher à la maison du roi 
la cithare bombée, Dans le peuple, on choisit neuf juges 
de l'aréne, qui, pour tout appréter se levant de leur 
place, aplanirent le sol. Comme ils en avaient fait 
un beau terrain de lutte, le héraut reparat, rapportant à 
laéde la cithare au chant clair. Alors Démodocos 
s'avança dans le cercle ; la fleur des jeunes gens, 
champions de la danse, debout autour de lui, voltaient 
et, de leurs pieds, frappaient le plan de l'aire. Ulysse 
était tout yeux devant ces passe-pieds dont son 
cœur s'étonnait... 


950-000. — Ісі encore, nous retrouvons le longage ot les 
coutumes de la Grèce démocratique : сен juges publics, choisis 
dans le peuple pour préparer le spectacle, portent un titro que 
T'on ne retrouve pas dans les poèmes homériques. 

Dans une vieille inscription milésienne, provenant des fouilles 
du temple d'Apollon Delphinios, un collège de chanteurs a pour 
chef l'un de ces aisymnètes que l'on relrouve encore en telles 
inscriptions archaïques de Téos et de Mégare. Dans l'//iade, le 
mot aisymnélerfigore au vera XXIV 347, qui est, à n'en pas douter, 
une grossière interpolation. 

265. — Si l'on saute de ce vers 265 au vers 370, оп а la suite 
logique et continue de ces danses phéaciennes : elles commencent 
par des groupes chorégraphiques (102-304) ; elles continuent par 
des danses isolées et le ballet de la paume (370-380). Dans l'inter- 
volle, les Amours d'Arés et d'Aphrodite sont une surinterpolation : 
elles ne sauraient être dansées et mimées. 
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/305 nd versum 370 transeundum, Nam in Ludorum inter- 
Martis Venerisque quasi suporinterpolationem inseruit 
weu editor nescio quia prioris antiquitatis cf. /nirod. 


L P^| 205 G add. С". 
40 Lebrs La Roche || 248-249 cf. Anton Schutz Nitzsch || 
б 28 Duentzer Hentze || 259 Fick. 

н; Pap™ || 246 Горку || 260 Мт” dye Strab. || 254 тата ct, 
Пума bk và pérpow, drug 0b Фм той жаата Znvéborog 
axi; |] 257 Juyuplv. 

поп тайтхтоу, ut mibi videtur, Zenodotus proponebat ef. 
лей wxlozr' Eros | 268 ок%оуто Agar cl. vers. 264 et A Mh 
aber: 6cov codd. omnes ef. 8 360 et ¥ 350. 

трйостохоу бу xas' dyüva Ёххота (??) Berard; alin correctio 
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LES AMOURS D'ARÉS ET D'APHRODITE | A*POAITHZ MOIXEIA 


Démodocos alors préluda, puis se mit à bellement chand Lov ауєб лето kaAbv áslbew 
ter. r oc ÉvateQ&vou т' "Афроёіттс̧, 


Il dis.it les amours d'Arès et de son Aphrodite au diaz > v "Hpalovoto Sépoior 
déme, leur premier rendez-vous secret chez Héphæstos сє, A£xoc 8' fjoyvve кої къз» 
et tous les dons d'Arés, et la couche souillée du seis ' афар ёё ol бүүєЛос̧ MABev 


gneur Héphæstos, et le Soleil allant raconter au mar iyd opévoug duri. 

qu'il les avait trouvés en pleine œuvre d'amour. Héphæs# обу боройүёх pOBov &xovos, 

tos accueillit sans plaisir la nouvelle; mais, courant à зй Ik&Ova kakà ppeol BvacoBoueóov, 
forge, il roulait la vengeance au gouffre de son cœur. péyav ёкроуа, kórrre ёё ёєсцобс̧ 
Quand il еш au billot dressé sa grande enclume, il (or- irouc, бфр' Éyrebov 200: pévouev. 
gea des réseaux de chaînes infrangibles pour prendre nos &6hov kexokouévoc “Аре, 
amants. Puis, le piège achevé, furieux contre Arès, il re~ iov, 880 ot piha tuvi Ékevro, 
vint à la chambre où se trouvait son lit: aux pieds, il atta- qw xée tapara коклф ётбуту" 
cha des chalnes en réseau; au plafond, il pendit tout un герде реЛабрёфіу Bbekéyvvco, 
autre réseau, vraie toile d'araignée, — un piège sans pa- п má ү' ой кё ты; о08ё Borto 
reil, imperceptible à tous, même aux dieux bienheureux | tápov* тері yàp 8оАбкут« тётокто, 
et quand, autour du lit, il eut tendu la trappe, il feignit un EL h mrévra 8óXoy mept Sépvia xe0e, 
départ vers les murs de Lemnos, la ville de son cœur E /Nfjpvov, ёуктрєуоу тетоћеброу, 
entre doutes les terres. Arès, qui le guettait, n'avait pas  puréen Ёстіу émackov. 

l'œil fermé : dès qu'il vit en chemin le glorieux artiste, дү» etxe хросђукос̧ "Артс, 

il prit ses rênes d'or, et le voilà courant chez le noble lpauaov kAuroréxunv véape к\бута, 
Héphæstos, tout de feu pour sa Kythérée au diadème! юл mpàc Apa тперћотоб “Нфоістою, 
Mérnroc Évorepévou KvBepelnc. 

































208-369. — L'antiquité reconnaissait déjà la moins homérique 
nterpolations en ce rs ou, comme disnient les Com- 
ntateurs, en cet Adu/iè, ‘Arès et d'Aphrodite. Les Scholies 
ne nous ont conservé que l'un des motifs de celle condamna- 
Won: «Homère, disenL-elles, donne pour épouse à Héphæstos, 
non pas Aphrodite, mais Charis ». C'est Charis, en effet, qui, au 









мос Bk тї Ма рзботоця. 


266 8 (VIH) 


370 


2% 


285 


9 cf. Schol. Aristoph. Paz 778: export taŭra å Мёҳбос 

; thv iv "Obuosriy "Apsas xal 'Agpodime Мода» el. 
ahetesin et pro athetesi : бту д4 "Opmpos обу, Hderat тобто, 
об бе "Hpuorov "Арроёіср cuvouslw, Харт, д8 айтду 





chant ХҮШ de айе, vers 38o et suivants, accueille Thétis dons D ré x o6 xd | 284 бахгу. Schol. : үр. Ereto кайы» (ndvruv G) 


Ја demeure d'Héphæstos ot. va chercher son époux pour la fabri- 
cation des armes d'Achille. 

La plupart des critiques du хил“ siècle admeltaient ce jugement 
des Anciens, que rejeltent les esthètes du хх”: « Rien n'empéche, 
dit J. van Leeuwen (1917), que le pauvre Héphæstos ait eu 
d'abord Aphrodite pour épouse, mais que, trompé par elle et 


QV Hesych. Ghoerob. — үр. 'Agpolirns- 


olom. F | 286 àc 9 F. 


ol. in K 515 : day охоту Zenod. || 288 убт» {бута || 287 Шуш 


- 1 "Hoo; һәрах pro 'Héhoc. Voss corr. :'Н но; à vénos, ven Leeu- 
1" Héuos dere petaopévo ovs уођошх || 285 #200 охот» Cauer. 
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La fille du Cronide à la force invincible rentrait tout 
justement du manoir de son père et venait de s'asseoir. 
Arès entra chez elle et, lui prenant la main, lui dit et 
déclara : 

Anès. — Vite au lit, ma chérie! quel plaisir de s'ai- 
тег!... Héphæstos est en route; il doit étre à Lemnos, 
parmi ses Sintiens au parler de sauvages. 

П dit, et le désir du lit prit la déesse. Mais, à peine 
montés sur le cadre et couchés, l'ingénieux réseau de 
l'habile Héphæstos leur retombait dessus : plus moyen 
de bouger, de lever bras ni jambe; ils voyaient mainte- 
nant qu'on ne pouvait plus fuir. Et voici que rentrait 1 
gloire des boiteux! avant d'être à Lemnos, il avait 
tourné bride, sur un mot du Soleil qui lui faisait la 
guette '. 

Debout au premier seuil, affolé de colère, avec des 
cris de fauve, il appelait les dieux : 

Нёрнжвтов, — Zeus le père et vous tous, éternels 
Bienheureux! arrivez! vous verrez de quoi rire! un 
scandale! C'est vrai : je suis boiteux; mais la fille de 
Zeus, Aphrodite, ne vit que pour mon déshonneur; 
elle aime cet Arès, pour la seule raison qu'il est beau, 
'iusolent! qu'il a les jambes droites! Si je naquis 
infirme, à qui la faute? à moi?... ou à mes père et mére?... 
Ah! comme ils auraient dû ne pas me mettre au monde! 
Mais venez! vous verrez ой nos gens font l'amour : 
c'est dans mon propre lit! J'enrage de les voir. Oh! je 
crois qu'ils n'ont plus grande envie d'y rester : quel- 
qu'amour qui les tienne, ils vont bientót ne plus vouloir 
dormir à deux. Mais la trappe tiendra le couple sous les 
chaînes, tant que notre beau-père ne m'aura pas rendu 
jusqu'au moindre cadeau que je lui consignai pour sa 








* Vers 303 : il revenait chez lui, In rage dans le cœur. 





mour de Charis, 


l'ayant répudiée, il se soit ensuite consolé 
vines, ai les lois 


devenue sa femme légitime; ni les lo 
humaines ne s'oppouaient à се serond mariage > 

En notre vers 288, Aphrodite reçoit le nom de déesse de Cythère : 
les poèmes homériques ne connaissent pas celte épithète de la 
déesse ; elle ne figure qu'en un autre passage de notre Odyssée 
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кєта$шос, àA& mov fjón 
des &ypropévouc. 
gxày Éeloaro коцпВђуса. 
«kavéBpaBov: &рфі 82 $ксно1 
\бфроуос "Hoalorouw- 
fjv 00$' &vaetpac- 
оу Š 4' обкёт\ фикта mékovto. 
X! (бє nepudurdgAupiyvheg, 
mplv Afjuvov yatay 1кёобал” 
У Eye «trié те u080v- 
и xóoc 86 щу Kypcoc {рел 
Joe yéyové «e nao Ücota 
18° Kor párapeg Beol atèv ёбутес̧, 
Macé kal обк ётшиктё noe, 
Aube Buyérnp "Adpolicn 
ie 8° airov "Арта, 
me kal &ртїтос' абтар Eyó ye 
атар où тї por atttoc Koc, 
т pi) yrivauBar БфеЛЛоу. 
YE kaüeóBetov èv фй\бттүт, 
Вбутис Eyó $' 6póav di&ynue. 
lora. ulvovO& ye keiépev olco, 
ee т@у' обк ёВеЛісетоу &рфо 
& =й xal ёєорёс̧ ёрбЁк, 








рё: Spa, pov cepévos ўтор 


yin U || 208 GeGpo, yóvau* үр. eO cf. 34 — ebvnbévrss Vulg. 
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көтө үр. | З Auvov |1804 хробордо |807 Schol. : iey 
Mi" үйооті обхо; 'Арістарҳос xal ‘Hpubiavés cf. Ёшиа\һ. 


Фор; || 845 хао». 





épars іса Agar || 305 Gotat re йт verve Agar || 45 Agar 


ilituendum : ў рф opus Ёки jocose dictum cl. « здо. 
Wn ces van Leeuwen piv орй; n Gobet — apwe Ќола 
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chienne de fille!... La fille était jolie, mais trop dévers rro. патђр &roBGow Éeôve, 
gondée! 

Ainsi parlait l'époux et, vers le seuil de bronze, 
accouraient tous les dieux, et d'abord Posidon, le mat- 
tre de la terre, puis l'obligeant Hermès, puis Apollo 


о Beol nort уаАкобетёс 88° 
AS" ёробупс 


le roi à la longue portée; les déesses, avec la pudeur de #кбєрүос "AmóMov- 
leur sexe, demeuraient au logis... «1807 otkot ёкботт. 

Sur le seuil, ils étaient debout, ces Immortels qui огох бої, 8отђрес̧ &&ov- 825. 
nous donnent les biens, et, du groupe de ces Bienheu- Үёос̧ uaxdpecat Beotot. 


reux, il montait un rire inextinguible : ah! la belle ос̧ "Нфеќстоі, 
œuvre d'art de l'habile Héphestos! x lòv ёс mAnolov Лоу" 
Se regardant l'un l'autre, ils se disaient entre eux : «& pya kiyáver то. Враёос фкбу- 

Le Cu«um. — Le bonheur ne suit pas la mauvaise rog ёду Bpañdc stev “Apna, E 
conduit. Boiteux contre coureur! Voilà que ce ban- Bev, с? "Олортоу Éyovot, 
cal d'Héphæstos prend Arès! Le plus vite des dieux, тф kal gory&ypi épées 

des maltres de l'Olympe, est dupe du boiteux... Il va mpàc &AA hou &yépevov 
falloir payer le prix de l'adultère. re Ävak, Auc vlóc, "Атом" 
























Tels étaient les discours qu'ils échangeaient entre vt&, &t&krope, 8Qrop tkov, 355 
eux. Alors le fils de Zeus, le seigneur Apollon, prit où #@@\оц; kparepotor meoBelc 
Hermès à partie : оќо: тара урус "Афробітт ; 

AroLLoN. — Hermès, le fils de Zeus, le porteur de Ёпє‹т« ёібкторос̧ "Арүє:фбуттс̧' 
messages, le semeur de richesses, je crois que, volon- toro yévorto, бусЁ &koctn86A" "AmoM ov 
tiers, tu te laisserais prendre sous de pesanis réseaux, босо: &rtelpovec &udlc Exouv So 
pour dormir en ce lit de l'Aphrodite d'or! ! Beol mücat тє Béauvat 

Hermés, le messager rayonnant, de répondre : оци терд xpuofi "Афродітү. 

Hermès, — Ah! plût au ciel, seigneur à la longue kv 82 үос̧ фрт' áO«vávoun Ücotow: 
portéel... Qu'on me charge, Apollon! et trois fois plus уа YéAoc Éye* Alacero 3' atel 
encore, de chaînes infinies et venez tous me voir, Avtoepyóv, troc Aóoxurv “Apna, 345 
vous tous, dieux et déesses; mais que je dorme aux , Enea nrepéevra npoonóča' 


bras de l'Aphrodite d'or! 
П disait et le rire éclata chez les dieux. Seul Posidon, 
sans rire, implorant d'Héphæstos la liberté d'Arès, disait 







[840 F add. F*. 
2 Schol. : dv {Моң dwmypágo ot дёха ariyor o0 pdpovrus 


ces mots ailés au glorieux artiste : Ашрабуну' veorepixdv үйр тд epóvnpa. 
[В йоди || 390 Eustath. : éxépudos || 324 бве1 xarà || 884 sol || 325 

dv Avistarch. (еМ Opnar vel dvi ye Opnar codd.) || 

ап vers 193 de ce chant ХУШ qui est de la méme main que cer чуура" тё codd. — (utor Athen. cl. 46 || 385 àidxrope, 'Apyet- 
Amours d Arès ou d'un imitateur de ces Amours. Je pencherais бдон || ЗЯ eloopdorze || 343 paxdperat Geotar || 844 үр. (ул. 
volontiers vers la première de ces deux hypothèses, pay « novicium ; "Epusiay 22 iere » van Leeuwen; cf. supra 
J'ai tâché de rendre dens la traduction le ton ironique, "Hits 27:; indicia originis recentissimne, veorepudy yàp тд 


je crois, de ce conte irrévérencieux. C'est à dessein que j'ai {340 4! p' Гуо» van Leeuwen. 
parfois appuyé sur certaines épithètes qui me semblaient trahir охо. drasa: Bentley ; num versus spurius? 
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М roi icy OrrLryopax, 2с où keleó(o)eu, 
dBavérourt Beotor 

є mepucluràc ’Aupiyuñerc: 

ystfjoxe, тайла kéheve. 35o 


Posipox. — L&che-le! sur ton ordre, il paiera 10 
les frais : je m'en porte garant devant les Immortels, 

La gloire des boiteux alors lui répondit : 

Нйрнжвтов. — Pas d'ordres! Posidon, ô mattre di 
la terre! car à mauvais payeur, mauvaises garantia Ne үзене. 
Devant les Immortels, quel moyen de contrainte aural ABavéown Broto, 


j tre toi, d Aré lé i XPÉOG kal Secyàv 0с; 
ge сне oi, quan в envolé oubliera dette Посебдшу tvoaiyðav: 


Mais l'ébranleur du sol, Posidon, répliqua : ар yáp kev “Apne xpeloc dnahúbaç s55 
Posipox, — Héphæstos, si jamais Arès vient à s'en б< то. tyd ráde tioo. 
fuir et à nier sa dette, c'est moi qui te paierai. Maires nepuduròdg Appiyvheg: 
La gloire des boiteux alors lui répondit : Коке ткду Enos &pvýonoðar, 
Hápnæsros. — Je ne puis пі ne veux douter de у ауа: pévos 'Нфоотого- 
parole. І loto А0беу, кратєроб пер ёќутос̧, 360 
11 dit et mit sa force à lever le filet. Le couple, déliv 5 piv Opfenv 82 BeBiken, 
de ces chalnes pesantes, prenait son vol, lui vers 1 Krave ouais "Афродітт, 
Thrace, elle vers Chypre. Elle allait à Paphos, l'Aphr TÉ ol тёркуос Bopóc те Buhe 
dite aux sourires! retrouver son enclos, l'encens de so Aoûgav kal yptouv kale 
autel, et, l'ayant mise au bain, les Grâces la frottaien (905 Enevfvoblev atày ёбутас̧, 365 
de cette huile divine qui reluit sur la peau des dieux ME een Boyi Lio 
toujours vivants, puis elles lui passaient une robe char- 5с Вебе rrepirAurés- aðtàp 'О$ооокбс 
mante, enchantement des yeux! al олу ёкобоу ASE kal EAot 
Voilà ce que chantait le glorieux aède. Ulysse à l'écou< iot, vavoukurol &у$рєс. 
ter trouvait autant de charme que tous ces armateurs e! 
gens aux longues rames du peuple phéacien. 
































comparatione cum Hymno ad Venerem 58-62 liquet, mes 
hós Moicheías versus imitatum esse Hymni nnclorem, 
h r= 364, бэ == 365, add. 03 = E 172. 

inita 4dullerii superinterpolntione, reditur ad Ludorum 


70-581). 


le sourire de l'auteur: dans tout le resto de l'Odyssée, jamais 
Apollon n'est salué du titre que j'ai traduit par « seigneur à ln. 
longue portée », ni Hermés de celui que j'ai traduit par 
« l'obligennt ». 
382. — Le nom de Chypre me parait une autre preuve de l'inter- 
polation de cea Amours. тс бу (c) e600voups || 859-955 puc vel урѓос vel ypafoc 
Се nom de Chypre en effet ne me semble figurer que dans Mmi das [| 350 desuw eodd. Schol. : "Aplevapyo Марду Tp. 
les parties interpolées des poèmes homériques. Si l'on arrivait 302 Kémpor 8' ba. 
(ct. l'Introduction) à démontrer cette absence de Chypre et des ard: ж\н Vulg. nondum Vulcanus dixit quo pretio 
Chypriotes dans le monde de l'épos, peut-être auraiton là un (йге velit: futurum requiritur, ut in 348 rlouv. Eodem versu 
indice chronologique : aux temps homériques, Chypre devait étre Tet, proposuit Agar haud secus oc si locus homericus esset : 
aux mains, поп pas des Hellénes, mais de quelque envahisseur Ды [258 al nep. Herwerden el piv Thiersch Nitzsch ct. lon- 
levantin, — égyptien, phénicien, syrien, hittite ou assyrien. dissertationem versum sic corrigentis : є xcv 8 ү olyotro уро; 
380. — Ici finissent les Amours d'Aré et d'Aphrodite, quo EE oi ves Louve, 
j'ai qualifiées de « surinterpolation » ; nous rentrons dans Ја sim- ЫЕ Lose P. 
ple interpolation des Jeux. 





v. iv épi от, фроте, рат" 4бауфтошт Еи W el. P. Schol. : 
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Alkinoos alors fit danser seu! à seul deux de ses fils, kal Anoëépuvra kélevoe зо 
Laodamas et Halios: ils étaient hors concours. 118 i apro où тас Épizev. 
prirent à deux mains un beau ballon de pourpre que, «aiv perà xepolv оуто, 
pour eux, avait fait Polybe, un habile homme : échine éAuBo 
renversée, quand l'un d'eux l'envoyait jusqu'aux som- 
bres nuées, l'autre, sautant en l'air, le recevait au b yBovàc Géo’ čepel 395 
vol, avant de retoucher le sol de ses deux pieds. Puis, og moaiv о0дос̧ 1кёсбо. 
ayant terminé ces jeux de haute balle, ils dansèrent nv” 185v mewpñouvro, 
au ras de la terre nourrice, en rapides croisés, et, morl xGovL rovAuborelpn 
debout dans l'arène, les autres jeunes gens leur койро‹ 8' ётеЛікєоу ot 
battaient la cadence : quel bruit il en montait! г тїо\фс 8' mà kópmoc ðpóper. 880 
Ulysse le divin dit à Alkinoos : jou Ttpocedóves Stoc "Oôvacebc: 
Ucysse. — Seigneur Alkinoos, l'honneur de tout ce mévrov dpibelkeve Лабу, 
peuple, tu m'avais dit combien excellent vos danseurs ; uovac elvat &plorouc: 
mais la preuve en est faite et leur vue me confond. кто" оёбас p' Eyer єїсорбоута. 
Cet éloge remplit de joie Sa Sainte Force. Aussitôt, À (боку à' tepòv pévos *AAkivéouo, 385 


ses bons rameurs de Phéacie, Alkinoos de dire : pÜnpétuouor рєттодог 
Auxixoos, — Doges et conseillers de Phéacie, deux Фацікоу fiyfyropsc ёё péðovteç' 

mots. Notre hôte m'apparalt tout rempli de sagesse  Sokéer nenvuuévog elvan 

Allons! comme d'usage, offrons-lui les présents de Egwfitov, óc ёпихкёс" 

l'hospitalité! Nous avons douze rois de marque dans fiov &ртрєттёєс Вао\\кс мо 

ce peuple, douze chefs souverains, et je suis le treizième : тріска: котос 8' ёүф обтбс̧" 

que chacun fasse donc apporter une écharpe tout fraiche- ipapoc Évruvic ÂGE утуш 

ment lavée, une robe, un talent de son or le plus fin; avtov Évelkorre tiuhevtoç: 

sans retard, à notre hôte offrons le tout ensemble; c'est ta фёрорку &oM £a, Бфр' žvl xepol 

d'un cœur plus joyeux qu'ayant nos dons en mains, il пі Béprtov ty xatpav vi Bupe 395 

rentrera souper. Mais Euryale aussi, pour ses mots uv афтё(с) ápeca&aBo Eréeaor 

malsonnants, devra lui présenter un don et des excuses! l où т. Ёпос к«т& роїрау Éeurrev. 















polv Exovres | 978 У | 375 deipag || 378 раб оха mor vépex 
379 4pnfópsvor| 380 ёотайта; Vulg.: lours Aristarch. 
xópmo; fj бобтос cl. Schol. | 388 dodelwsre дудро» || 301 
pua" 40048; || 896 Schol. : "Apletapyos тд è (үЧүн cf. F- 
ф\феохе Kirchhol || 379 érekfueov hapax (cf. Agar): xotpor 
М v Ёлрио» Berard || 884 dpa топа Agar. 
5v фарб: ye Ëxaoroç Nauck(se Fick) ef. фйро; Exaotog J— тй. 
; p рат 9188) vel vw vu Ёкаотос Berard || 896 84 è xbrèy Vulg. : 
ОКМ"); абсо; Bergler айту; Platt || 897 [oz om, FPHK. 


389. — Les Phénciens font en deux fois leurs présents d'hospi- 
talité, ici et au début du chant XIII. Les présents de Ménélas, dans 
le Voyage de Télémague, ne viennent qu'au départ: соох des 
Phénciens seront donc en leur place au moment où Ulysse 
prendra le bateau qui doit le ramener chez lai, — au début de 
notre chant XII: pourquoi combler ici de présents un hole 
inconnu, dont la « sagesse э n'apparall encore que dans un vague 
compliment à l'adresse des danseurs ? 
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Il dit; tous d'applaudir et de donner les ordres, el 


8' pa т&утєс érfveov ASE kéAevov, 
chacun au logis envoya son héraut pour chercher som 


Lever трбксху кїїрик« #кастос. 
рбоЛос &napelBero póvnoćy ve 











présent. E hoo 
Euryale, à son tour, lui fit cette réponse : 0€ kpetov, évrav &piôeikete Ладу, 
Eunyaus. — Seigneur Alkinoos, l'honneur de tout ce Egtvov ёрёсоороп, фс où keete 

peuple, j'obéis à ton ordre et vais, pour apaiser not: umayyéAkeov, $ Er копт 

hôte, lui donner ce glaive tout en bronze; la poigné BE укотрістоо #\ёфаутос 

est d'argent; la gaine est d'un ivoire qui vient d'étre Mmohéoc é ot &Etov Ёсто. Ao 


scié : il saura l'estimer à sa valeur, je pense. 

ll dit et déposa entre les mains d'Ulysse le glaive 
aux clous d'argent, puis reprit la parole et dit сев 
mots ailés : 

EumvALE. — Avec tous mes souhaits, l'étranger, 
notre père! S'il te fut adressé quelque mot violent, que 
le prenne et l'emporte aussitót la bourrasque! et quel 
les Immortels t'accordent la faveur de rentrer au pays, 
de revoir ton épouse, après avoir souffert si longtemps 
loin des tiens ! 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Uuysss. — Accepte aussi mes veux : que les dieux 
mon ami, te comblent de bonheur, et, puisqu'avec des 
mots qui nous réconcilient, tu me donnes ce glaive, 
puisses-tu n'en avoir jamais aucun regret | 

М it et passait autour de son épaule le glaive aux 
clous d'argent. 






















lv yepol rider Elpos äpyupérhov, 
gc Értea nrepéevra mpocnóóa- 
mar(h}p & etve Enoc 5° et nép та BéBoucrou 

ò фёрошу ёуарпёЕ оа. ela 

оу tBéew кой татрі8' {кёобо то 
Bà Фау čno трата mácyeis. 

mapebépevos просёфт тоћбттас "OBvocsóc: 

М gú, Фос, ёа xatpe* eol 8ё cot ®\бик Gotev- 

où Б\фєбс ye mob} иетётиабє yévouro 

pot 88kac åprooápevoç Enéeaow. ГІЯ 
xl арф? Орого, Өёто Elpoc &pyupónov: 

kal c rìutà Bpa mropfjev, 

'А\кубоцо фёроу кїрикєс &yauol: 

5! ра matBec &ророуос "АЛкубою 

' aloin EBeoav терікоЛ\а Büpa.. зо 
B үєрбуєо tepàv u£voc "AMtvóoto* 

B k&BiZov èv 6inotox Bpévoua. 

Au coucher du soleil, les présents étaient là et les бт’ "Apfyrmv mpooépn u£voc "AXkwéoio* 
nobles hérauts les portaient chez le roi. Les fils de y óvan, фёрє xnAbv &punpené', fj тыс plom’ 
l'éminent Alkinoos prenaient ces cadeaux magnifiques, am) Bc фйрос SunAuvéc 182 xvràvar 425 
pour les poser auprés de leur auguste тёге. Sa Force 
et Sainteté leur montrait le chemin. On rentra: dans 
les hauts fauteuils, on fut s'asseoir. 

Sa Force Alkinoos, appelant Arété : 

ALkiNOOS. — Femme, prends le meilleur de -nos 
coffres de luxe et mets-y pour ton compte une robe. 
une écharpe tout fralchement lavée; puis, sur le feu, 
posez à chauffer la bassine, et, quand l'eau sera chaude, 











WT W || 420-494 XS add. im. X. 
447 Scotland qui in init'o 418: дара 8' & 'AXxtvéoro... || 419-420 
| supervacui enim videntur, nec praesenti textui utiles cf. Introd. 
xgeloov || 404 хо xou) тфа 5 BE Marco арау ef. 
loca: Plut | 2 cr ыб беште edes Ме lemen 
| тарту || 449 роь; || 422 орок || 425 abri ейро; (4. 
А08 жатр Barnes: mdrep codd. omnes || 448 péya Nauck ut saepe. 
406 F' £» yepoi complur. || 440 оуб» + codd. 
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que notre hôte aille au bain ! Je veux qu'à son retour, 
voyant en sûreté les présents qu'il reçut de nos rois. 
phéaciens, il goûte mieux encor le festin et les chanta 
que nous dira l'aède. Pour mon cadeau, voici ma belle 
coupe en or, afin qu'à tout jamais, il garde ma mémoire 
lorsque, dans sa grand'salle, il boira soit à Zeus, soit d pepvnpévog {рота návta 
à quelque autre dieu. Au т' &олоіу te Beotow, 
11 disait : Arété donna l'ordre à ses femmes de mettre pity 8Ё perd 8рођо Éemev 
au feu le grand trépied tout à l'instant. Sur la flamme трітода péyav breu réyuore 
avivée, les servantes plantèrent le trépied chauffe-bain ттрїтто$' Loraouv ёу торі кт\ёф, 435 
et, l'ayant rempli d'eau, entassèrent dessous les bûches! ор Éxeov, Ото 5& Góda Batov Élofioo. 
à flamber, et bientôt l'eau chauffa dans la panse du vase, їттобос п0р Ёџфетеє" Өёриєто ð’ Bop" 
que la flamme léchait. Mais la reine Arété apportait du !'Apfyen беф mpukaAAÉn xnAóv 
trésor son coflre le plus beau, qu'elle offrit à son hôte, (роко, rider 8* Ev. Ka ёдро, 
puis déposait au fond les cadeaux magnifiques, les vête- 160 тє, Tå ot Painkeç ÉBokav bho 
ments et l'or, présents des Phéaciens, ajoutait pour son ipoc Bfkev кебу тє xurôva 
compte une écharpe avec la plus belle de ses robes, et di- juo! Enea тгтєрбєът« npoonúða' 
sait, élevant la voix, ces mots ailés à l'adresse d'Ulysse: убу 18е npa, Boc 8’ Eni Beoudv tnAov, 
AníTÉ. — Vite! à toi maintenant de veiller au cou- \' 888v énAñoztou, ёттпёт' Bv «бте 
vercle et d'y mettre le nœud : il ne faut pas qu'en route, @туоу tàv èv vri uelaivn. 
à bord du noir vaisseau, on te trompe à nouveau iL тё y' Bkouoe nohúrhag Stoc "O3vcceóc, 
lorsque tu dormiras du plus doux des sommeils. ve тда, 8одс 8' En Seopdv The 
Le héros d'endurance, Ulysse le divin, eut à peine By ттотЁ piv 8680 ppeot nórvia Kipkn. 
entendu qu'ajustant le couvercle, il y mettait un nœud &р« piv rapin AoboxoBor &vóyex 
dont l'auguste Circé lui avait autrefois enseigné le R&v8'* & 8' &p' aonéou(o)c 18е Buy® 450 
secret. L'intendante aussitôt vint l'inviter au bain. Il fut ‚ ёпєї où т kopuépevéc ye Báyiuev, 
à la baignoire: en voyant ce bain chaud, quelle joie 


xbv thvare, Bépuete 8’ ap, 
тє 1$фу т eð kelueva návta 
&pópovec £vBá5' Évewav, 
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dansson cœur! il n'avait pas donné grand temps à sa 126-42 рон ГА pon Р E (Run (versibus 026-420 adser. litteram 
F") || 430-432 (U*) Z || 495-496 P add. P* || 439 P udd. P* 
443-445. — Voilà le coffre et le lourd chargement que l'une дев п Scotland qui in initio (49 corr. : уо 8^ abréBiov tapin 
servantes de él au gs du ВАБ хш emportera si pe ibus qui d Acoli fabulum aludere videntar ef. /n irod, 
grement vers le navire. Mais voici mieux encore: les critiques du hs 494 Bi) Э4блта cf. Schol. 455 : (Е 
ixe siècle, qui w'eflorgslent de comprendre le texte, étaient bien dae vea eo gig o b TI 496 Bar Ыы n 
obligés de reconnaitre en ces vers une allusion à l'outre d'Éole ; | abu | Ait wa 80у — айтас] 445 ùv |449 дууг» |] 450 i; 
il fallait qu'Ulysse endormi eût été victime, une fois déjà, d'un DM он бианос Apollon. Les, 


vol durant une traversée, puisque la reine l'engageait à bien 
fermer son coffre pour пе pas subir à nouvrau le méme dom- 
mage. J. van Leeuwen en son édition de 1890 partageait cette 


тосто: Agar. 
| фоуйтата Erea (ва = una syllaba; озса FP HT K)||450 
4: атай Vulg. ef. ‹ 406 p 238 296 ete. 
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toilette, depuis qu'il n'était plus là-bas chez Calypso, Kalvos fjoxépoto: 
la nymphe aux beaux cheveux: аһ! là-bas! il avait tout +80 ye 0% Bc Ертедос̧ fiev. 
le confort d'un dieu !... обу Bpoal Ac0ay kal урїсоу Ekalp, 


Les femmes, l'ayant mis au bain et frotté d'huile, le Natvay койу BáAov AGE устуо, "n 
vétirent d'un beau manteau et d'une robe. Sorti de la Вас kvðpag péra olvonorfipag 
baignoire, il allait retrouver les héros qui buvaient, Bà беду Ето kálAoc Exouax 


'etaQpàv тёүєос̧ токо mototo, 
18. "OBucf« £v &oBa goto ёрдс« 


lorsque Nausicaa, que les dieux faisaient belle, so 
dressa au montant de l'épaisse embrasure et, ses yeux 








































étonnés fixant les yeux d'Ulysse, elle éleva la voix Enea nrepóevta mpoonübae 460 
et dit ces mots ailés : Egty', tva kal тот' ёду Ev татр. үөү 
Nausicaa. — Bon voyage, notre hôte ! au pays de “bre pot mpm бфбүр\' 5фёЛес. 
tes pères, quand tu seras rentré, garde mon souvenir! Béuevoc просёфт moAópnrug "OBvoorócg: — 463 
car c'est à moi d'abord que devrait revenir le prix vOv Zsbc Bein, ёр!ү$оъттос mócis “Нртс, 465 
de ton salut. L а kal vóotipov fiuap ttobar, 
Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : ji Kal keti. de Bc єбүєтофрту 
Unvssx.* — Fasse l'époux d'Héra, le Zeus retentissant, mévra où yáp p' ёВ:0осо, кобрт. 
qu'en mon logis, je voie la journée du retour, aussi vrai cal 05 Bpóvov TLe nap’ "AAtvoov Baodfja, 
que mes væux, quand je serai là-bas, te resteront fidèles : pac тє vépov kepówvtó тє otvov. digo 
tu me seras un dieu, tous les jours d'une vie que je te fj8ev Kyov Eptnpov &oiBóv, 
dois, б vierge ! 
Il dit et s'en alla reprendre son fauteuil auprès upó 
d'Alkinoos. кўрока тїрооёфп nohóuntig "OBvoozóc, 
Comme on tranchait les parts et qu'on mélait le mporauóv, Ent 5 rhetov ékerrro, 475 
vin, le héraut reparut, menant le brave aède, Démo- 00 Валерђ 8' fiv ёрфіс̧ Aoiph: 
docos, que tout ce peuple révérait; il s'en vint l'instal- 
ler au centre du festin, le fauteuil adossé à la haute yocp. раүхдјторос "Alxivdoro = їл 


colonne. (R^. 
lavi; i 459-458 Kirchhoff Fick || 456-468 ad initium libri v referebant 
Ulysse l'avisé appela le héraut, puis, taillant au filet ЗУ eil Pons лд бай LA шаа. Lar пі 


d'un porc aux blanches dents un morceau que bar- ЕК || 460-483 Koechly. 
dait une abondante graisse, — le plus gros y restait : - rper rel Fev ббайдоТату Pt, Schol. dv беба роту 
Mua vel ipot | 464 буүтлр || 468 pubcu. wel шош | 478 Viros 


С — 466 obxabé p' van Leeuwen; forsiton ejiciendus versus [468 
та тута Vulg. vitium metricum : alel is" fas: avit Agar. 

opinion des critiques qu'il dédaigne et raille en son édition 453 M pot Schol. 0 451 || 458 peraoivorotpac P | 460 brel Ге eon 
de 1917: « Si la reine avait voulu parler de l'outre, elle y eût Шана 140 ouviouos Fran (sx me una syllaba; qui 

fait une allusion plus claire » : néanmoins, il serait utile de fair оба эбатцо» Ярар Berard | 473 «Тот 24 F' ai кок ае 
disparaitre de notre texte, ajoute-Lil, ce gênant de nouveau, F Agar. 


* Vers 404: Nausicaa, la fille du fier Alkinoos | 
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Ucvsss. — Héraut, prends cette part et la porte à 
l'aède! qu'il mange! et dis-lui bien que, malgré mon 
chagrin, je veux le saluer! Il n'est homme ici-bas qui 
ne doive aux aédes l'estime et le respect: car n'ap- 
prennent-ils pas de la Muse leurs pièces? la Muse qui 
chérit la race des chanteurs ! 

П dit : prenant la viande en ses mains, le héraut s'en 
fut l'offrir à son seigneur Démodocos, et ce don mit la 
joie dans le cœur de l'aède. 

Alors, aux parts de choix préparées et servies, ils 
tendirent les mains. 

Quand on eut satisfait la soif et l'appétit, Ulysse 
l'avisé dit à Démodocos : 

Urvsss. — C'est toi, Démodocos, que, parmi les 
mortels, je révére entre tous, car la fille de Zeus, la 
Muse, fut ton maître, ou peut-être Apollon ! Quand tu 
chantes si bien le sort des Achéens, [leurs maux et leurs 
exploits et toutes leurs traverses,] l'as-tu vu de tes 
yeux ou par les yeux d'un autre?... Mais poursuis ! et 
dis-nous l'histoire du cheval [de bois, que fit avec 
Épeios Athéna] et comment le divin Ulysse intro- 
duisit ce piège dans la ville, avec son chargement des 
pilleurs d'Ilion ! Si tu peux tout au long nous conter 
cette histoire, j'irai dire partout qu'un dieu, qui te pro- 
tége, dicte ton chant divin. 

Пеш à peine dit que, sous l'élan du dieu, l'aède 
préludait, puis leur tissait son hymne. Il avait pris la 
scène au point où ceux d'Argos, ayant incendié leurs 
tentes, s'éloignaient sur les banes de leur flotte; mais 
déjà, aux cótés du glorieux Ulysse, les chefs étaient à 


490. — J'ai traduit tissait sur ma correction et non sur le texte 
actuel, qui dit montrait: dans la langue des premiers poètes 
grecs, on tse (nous disons tramer) une pensée, un complot ou 
une composition littéraire, — une « pièce » ou, si l'on veut, un 
«lé». Le récit qui va suivre a toutes les ambiguités et obscu- 
rités ordinaires aux interpolations. C'est le rôle capital, joué 


= 490 боо Erador ipte 









OAYZZEIA 21 
+] By тобто népe крёас, Spo. péynor, 
кої цу npoontébopat ёҳубркуёс̧ mep* 
torov ётиуВоуоцоу korbol 
pot etor kal atBoOc, обуєк' pá офє«с 480 
|000? 251806, plane B& фОАоу &о\$ду. 
py: кїръЁ 82 фёроу Ev xepolv EBmrev 
© 8$' BSéEoxto, yape ёё борб. 
aB' rotua npokelueva yetpac Лоу, 
тёфохос kal ёётүтбос EE, Épov Evro, A85 
WéSokov просёфт moAóun tu "Оёоасейс̧" 
\нб$ок', EEoya h сє Bporäv aiviZou' ётбутоу. 
о0о' à3iBaEe, Aic тїс, À сё ү "Атё\оу. 
rà кбороу "Ауа\®у otrov čelðeig, 
iy т' Ётабду тє xal Sao’ ёрбүпосу "Ayouot] 4o 
fj! adeb napev fj Воо ёкобаос̧. 
ретёб10. kal trnov кбсроу &eccov, 
тфу "Emeibc ёто(поєу ооу "ABfivn,] 


уш 














Aoo . 495 
ро тата кота роїрау катоћёЁ тс, 
5 тйс» роб ђоорол ёудротомлу 
tot mpéppav Bebc Grace Вёотпу oiv. 

B": 5 8' ápunBelc 800 fjpye(B", 0)фолує 8' kohv, 
c ої pèv #фосаёцоу ётї viv 







483 P. Knight | 489-494 Seeck| 490 Bekker alii||400-194 P. 
Berard : parechesis ex iotacismo "Ед; brolnoev de qua saepe 
ud Éustathium cf. 512 et Г 439 | 494-495 Koechly. 


— 491 Schol. : үр. xal ў airàg бу тоб xatd... — тар bv || 498 биде | 


L: 'Aplorapyos xal ‘Apraropévns ёбмр qua cf. Virg. Aen II 204: 
- ipse doli fabricator Epeos 

Tr xal || 400 fpEaro. 
— 489 Anpobdki fpe! Agar | 499 Berard : fpxero, pale Vulg. ef. 
У 9: Фе»; брусу Sapph. fragm. 124: и.о «буро» öpalveg Callim. : 






тї van Leeuwen; sed ejiciendus versus, ut 
it Bekker Kirchhoff alii || 496 of 9' "Duov Vulg. @' om, Eustath. 
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Troie, cachés dans le cheval que les Troyens avaient. 
tiré sur l'acropole. Le cheval était là, debout, sur 
l'agora ; assis autour de lui, les Troyens discouraient 


péle-méle, sans fin, sans pouvoir entre trois avis 


décider: les uns auraient voulu, d'un bronze sans 
pitié, éventrer ce bois creux, et d'autres le tirer jusqu'au 
bord de la roche pour le précipiter, et d'autres le garder 


comme une grande offrande qui charmerait les dieux. 


C'est par là qu'après tout, ils devaient en finir: leur 


perte était fatale, du jour que leur muraille avait empri- 
sonné ce grand cheval de bois, où tous les chefs d'Argos 
apportaient aux Troyens le meurtre et le trépas.... Et 
l'aède chanta la ville ravagée et, s du cheval, les 
Achéens quittant le creux de l'embuscade, et chacun 
d'eux pillant son coin de ville haute, et, brave comme 
Arès, Ulysse accompagnant le divin Ménélas jusque 
chez Déiphobe, et tous deux affrontant la plus dure 
des luttes et devant leur victoire au grand cœur 
d'Athéna. 

Mais, tandis que chantait le glorieux aède, Ulysse 
faiblissait : les larmes inondaient ses joues sous ses pau- 
pières. 

La femme pleure ainsi, jetée sur son époux, quand 
il tombe au devant des murs et de son peuple, pour 
écarter de sa cité, de ses enfants, la journée sans 
merci ; elle le voit qui meurt, qui déjà ве convulse ; elle 
s'attache à lui, et crie, et se lamente, et voici, dans son 
dos, les lances ennemies qui viennent lui tailler la 





par lui dans la prise et la destruction d'Ilion, qui valut à Ulysse 
l'épithète dont les Poèmes accompagnent son nom : (е pilleur de 
la Ville, que je traduis en conséquence par e pilleur Фоп. 

Au vers 531 va finir l'interpolation des Jeur, suture au texte 
original par la répétition des mêmes mots qui lui servent de 
début au vers 93, Dans les vera 544-595 qui terminent le chant 
VIII de notre Odyssée actuelle, nous avons un bel exemple de 
се que pouvait être l'une de ces éditions « polystiques », aux 
vers nombreux, dont nous parlent les Schalies. Nous savons que 

























'OATELEIA уш 
„тр ёу клопа. ВеЛбутес̧, 

b! Mön åyarhuròv up’ "OBvoña 

&үор{] kekravupévor trme 
"Tpütc ёс &xpónoAw Bpócayto- 
tijeet vol 8 крита rA ёүдреооу 
* тру дё adios fjviave Bouh, 
«othov Bépu уп\ё‹ xod, 
Велесу Éphaavrac En' &крпс, 
yahya GeGv Вектра» elvai 
ial Ёттє‹тө reevrhoeobar Eyelkev: 
 &тоАёоба‹х, ётођу теба ёрфакеЛоцлу 
гу їттттоу, 88' elato mévrec Gproror 
{ t póvov kal кўра фёроутєс. 

Кото правоу vtec "Ахау 
ot, kothov Муоу Éxrpolmóveec* 
(p Beide nóMiv кера ёреу alróv, 
gaña nporl Bóparra. Апуфббо\о 
Ur’ "Арт, соу ёутабёф Mevelág: 

|убтатоу тёАєноу ф&то rokuhouvræ 

палто 5:4 рєү&бөноу "ABfvnv. 

' &о‹$ё‹; Kee перк\отёс̧. одтар '"Оёооок®с 
о, Báxpu $' BBeuev nd fAepápoit maptiác. 
À xhegox plov réa &рфитесо0се, 
fépouBlev fG тос Хаду тє тодо, 
kal текёхоолу ápüvov утћеёс fjuop" 
xbv vfjoxov'ra kal &cratpovra todoa 




























— 508 F odd. F*||540 (R'). 
Ba О (qU'H')— 508. 
besas Nitzsch Kammer || 520-530. ай, "T 
Apr atro (vel айт) || 507 Schol. : * "Аріотаруос 
. M bleu te 120) | B08 depas | 509 4 tav Vulg. | 543 "Арабо 
iy Vulg.: айд» Т [525 Schol. : KaXMstparos оти xal promy ф rà 
от. 

“рфаауто U || 508 офот dvBave vel pis’ ®убаув (оргу Schol.) || 549 
nan ] 624 p Mie xpíotey Mo Vulg.: бс se móctey Mic хө; 
p тротйрофєу # móMog GMU cf. Ф 507 || 528 #тта{роут' Ёо:добоа 
[-: Фукай{роута (80202. PYZ Bentley, 
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nuque et les épaules! et voici l'esclavage et ses dures 
miséres!... et les affres du deuil lui ravagent les 
joues. Tels, les pleurs de pitié tombaient des yeux 
d'Ulysse.] 


À toute l'assistance, il put cacher ses larmes. 
Le seul Alkinoos s'en douta, puis les vit, — ils 
siégeaient côte à côte, — et l'entendit enfin lour- 
dement sangloter. 

Vite, il dit à ses bons rameurs de Phéacie : 

Ахкїхоов. — Порез et conseillers de Phéacie, 
deux mots. C'est assez pour l'aède 1 laisse, б 
Démodocos, la cithare au chant clair! Car peut- 
étre ces chants ne plaisent pas à tous. Je vois 
qu'en ce repas, les sanglots de douleur n'ont pas 
quitté notre hóte, depuis que s'est levé notre aàde 
divin: il faut qu'un grand chagrin ait envahi son 
Ame! Done, assez pour Гаёйе! inviteur, invités, 
je veux la joie de tous: n'est-ce pas mieux ainsi ? 
Si nous sommes ici, c'est pour fêter notre hôte. 
Tout est prèt maintenant, le départ, les cadeaux qu'à 
ami nous offrons : l'hóte et le suppliant ne sont-ils 


pas des frères, pour peu que l'on conserve au cœur quel- 
que sagesse ? 


tel de сев éditeurs anciens avait entrepris de doubler chaque 
vers homérique, soit par un hexamètre, soit par un pentamétre 
ва façon: on mettait l'///ade et l'Odyssée en distiques, comme 
gens de Molière mettent l'histoire romaine en rondeaux, J'ai 
montré dans l'introduction comment, en cette fin du дів 
d'Alkinoos, les 24 vers du texte primitif avaient été délayés, 
par des interpolations, soit par des insertions, en une lirade de 
quaronte-quatre vers ой la main du faussaire se trahit à chaque 
phrase, 

Dès l'antiquité, on avait noté d'infamie ce bavardage et ces 
imitations puériles. Je donnerai d'abord, entre crochets droits 
[...} ce bavard: légral, J'essaierai ensuite de rétablir, entre 
crochets aigus (...), le texte primitif. 
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m Àlya xoxósi ot 86 «' ўтда 

où ретёфреъоу ASE кой броос 
Rváyovct, mévov т" Eyéuev xol. buzóv 
от&то Kyet qBwüBovct торой" 

ic Eheewdv бт” ёфрбох Sáxpuov etBev.] 


piv пбутас̧ EévBave Békpua AeiBovr 
BE pw otoç Eneppéour' дё vénaev 

y! «тоб, бирд B& отєубХоутос̧ Bkovctv, 
freoot флрётро\дъ perte 
te, Pafrov fyhropes BE uébovrec: 
кос 8! Hôn сҳебёто pépuiyya Мүк” 

toc mévreoot yapilógevoc тё$' &elBer. 
téouév тє kal pope Betoc ёо186с, 
y oU mo табожт' Bu,upoto үбою 
páa тоо шу Kyoc ppévac dpqibéónkev. 
uv oyebéro, tv! 5р2) терпбреВа тёутес, 
kal £etvoc, ènel поло káJitov oftoc: 

үйр Exivoio vá" allolot [rruetan 
kal piha Bp, té ot 8(8ореу ф\\ёоутєс. 
тоо Eetvéc 8' 1кётпс̧ t€] cécor cos 
Bc т' 8Чүоу nep ётироб mpariideoot]- 
У ил$ё où xe08e voñuaor Kepôaéoouv 


п. — 547 Berard cf, Introd. 
589 «рароу 

то |539 Gpero [Б үр. piya mou. 

= Hic finem habes interpolationi: 


int qui 07-537 jungere velint ef. Introd, 
. — Ut libri quinti initia; 


ad numerum linearum a 


U add. U* post 585 ров. G corr. G* | 545-546 Е add. Е". 


Bio 


о 


545 


үр. 84 той ш xal дй той ‹ Apollon. Lex. || 584 crové- 


г cum versu уз jungendus versus 


{п Pap™, sic in omnibus nostris codd. 
clavi libri pars extrema nobis affert editionum moXugziyoiv exemplar, 
‚542-57! expellit, Kayser 550-577, P. Knight 534 et 552-554, Fick 564- 
ik 572-586, ete. Mihi autem non continua ыш рон», p 
i reduplicati vel inserti ad parhomoes vel parisa vel consonantia el 
cp Le 7450-571 ex libro v desamptos, 
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» Mais à ton tour, mon hóte, il faut ne rien cacher : 


sans feinte, réponds-moi ; rien ne vaut la franchise. Dis- 
nous quel est le nom que là-bas te donnaient et ton 
pére et ta mére et tous ceux de ta ville et de vos alen- 


tours; car jamais on ne vit qu'un homme fût sans nom ; 
qu'on soit noble ou vilain, chacun en reçoit un le jour de 
sa naissance; aux enfants sitôt nés, c'est le don des 
rents. Dis-nous quelle est ta terre et ton peuple et 
ville, ой devront te porter nos vaisseaux phéaciens 
qui, doués de raison, voguent sans le pilote et sans le 
gouvernail qu'ont les autres navires; ils savent devi- 
ner, d'eux-mémes, les désirs et les pensées des hommes ; 
connaissant les cités et les grasses campagnes du monde 
tout entier, ils font leurs traversées sur le goulfre des 
mers, sans craindre ni la moindre avarie ni la perte 
dans les brumes et les nuées qui les recouvrent... Mais 
voici quel avis autrefois me donna Nausithoos mon 
père : Posidon, disait-il, nous en voudrait un jour de 
notre renommée d'infaillibles passeurs et, lorsque ren- 
trerait de quelque reconduite un solide croiseur du 
peuple phéacien, le dieu le briserait dans la brume 








565. — Dès l'antiquité, la répétition de ces vers еп ce début 
des Récits étonnait lex critique 

C'est à la fin des Récits qu'Alkinons les prononce, — et peut 
seulement les prononcer, — après le départ d'Ulysse, après son 
débarquement en Ithaque et quand Iu culère de Posidon а pétrifié 
en pleine mer le navire phéacien qui venait de reconduire le 
héros, C'est alors, — mais alors seulement, — qu'Alkinoos 
doit ве rappeler la prédiction paternelle : il est trop tard pour 
que ce souvenir puisse l'empécher de ramener en Ithaque son 
hóte d'une journée, 

Mais si ce souvenir avait hanté son esprit dès les premiers 
mots du héros, comment le roi n'auraitil pas hésité en ses 
bonnes intentions, comment aurait-il risqué un pareil désastre 
et pour son peuple et pour sa ville, — surtout en apprenant de 
la bouche même d'Ulysse le terrible ressentiment que lui garduit 
Posidon depuis l'aveuglement du Cyclope? 

Si méme le roi м 
le peuple ni les autres conseillers et doges phéacio 
consenti à courir vers un pareil désastre, en compagnie d'un 
tel ennemi de leur 

Cette prophétie enlevée, est-il beanin de souligner la sottise de 
tels autres vers? « Jamais on ne vit qu'un homme fût sans nom » 
est l'une des plus plates nalvetés que nous nit values la pauvre 
imagination des rhapsodes ou des premiers éditeurs de l'anti- 
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жїрораг páoðar B& сє káv tot, 

Berl сє кєїб‹ к@йкоу pfjrnp тє nathp тє 55e 

сата Кото ка ot mepivaueréououv 

жы; mápmay. &vávugác ёат' dvüpómov, 

908i uèv &c8Aóc, rry тё npôra yévrrau, 

*iBeveou, nel кє тёкоо\, токђес. 

utév тє rehv Biuóv тє mólw re, м» 

ménon tituorópeva peol vfjec* 

au kuÉepvnfpec Éaaw, 

Ow tori, ré т' Bat vfjec Éyouow" 

ll Тото vof parca код ppévas ёудрду 

үте» Tat mó kal nlovac & pol “ 
көй Айт. т@у‹о®' &Àbc ёктербослу 

péin xekaivpuévar оф8ё потё opu 

ису дуо lm 8ёос офт' @ттоА&оба‹, 563 


Ат üç тоте тотрд; үф abrévrog &xovox 


molestissimos esse vidit Aristarchus; versus 572-586 ex alio 
(9 mdjectos ut Ulixis subjungi posset narratio Seeck censet » 
89o) et (1917): « Alcinous, si jam nune illius vati 
hospitem, eui Neptunus succenseret, non tam 
duxisset ». In versu n 36 dixerat Minerva de Phaeacum navibus 
osos e . xat dog el тард фа véque 
est haec insulsa fabula in versibus 0 557-563; noctu navem 
m revecturam esse promisit Alcinous in y 320; noctu 
vehit in v 70-93; unde hic interpolatoris mirabilis jocus. 
















H add. H*, 
i ббетобуто оїкибтероу үйр dv rof; Hne, бта» 


Йу жаб» бжолемфибыту... xal футабба Bi rave el Db рабе 


De rbv papdy, обх Ву обот; буша (rhv вођу тоб Кото), СЬ 


jog кф афтбу'... Bd 887 фтотта?ау тоду отоу; тотоу хт, 


— 504-571 Eustath. : enpslngxi Mb xal ri бута00а pkv тё хаті тду 

lov бак; ys: рата dorépuov, 3t dv Brpotrat is бутамбоТ рі 
Bra s к, dAXXayob h prota буш et v 173 : dv B ye +9 0 papp- 
ру ретахаутац оби óple, хаё& дохаї тої; По?ўлаот; (cf. Schol.). Ad 
566, 567 asteriscos circumpunctos et obelos apposuit (U*), ad 504-571 
sine obelis (Не). 


Rs — Би yp. уой: [888 іры 
563 Emt dFéos. 











570 


648 







25 уш ODYSSÉE e OAYEZEEIA уш % 
des mers, puis couvrirait le bourg du grand mont qui тё$є elm kal ётрекёос̧ ketáAeEov, 525 
l'encercle. Ces discours du vieillard, en verrons-nous. ARÊNG тє xal &c twag teo xópa 
l'effet? resteront-ils sans suite ? C'est le secret des dieux, > z 

т 4 бс тє TtóAt&c т' &üvatexoócac: 574 
Mais, voyons, point par point, sans feinte, conte-moi 
les lieux où tu erras, les contrées que tu vis, les mœurs KAalew, kal Bôüpear ÉváoB. Bve 577 











des habitants, la beauté de leurs villes ! étaient-ce des 
sauvages, des bandits sans justice, ou des gens accueil= 
lants, qui respectent les dieux? Dis-moi pourquoi сев 
pleurs ? et pourquoi ce chagrin, qui remplissait ton. 
âme en entendant le sort des héros danaens et дей 
ns d'Ilion 2... C'est l'ouvrage des dieux : s'ils ont. 
lé la mort à tant de ces humains, c'est pour fournir. 
des chants aux gens de l'avenir. Sous les murs d'Ilion, 
aurais-tu donc perdu quelque noble allié, un beau 
frère, un beau-père? quelqu'un de ces amis que l'on aime 
















un brave compagnon, loyal et dévoué ? car avoir un ami 
toujours plein de sagesse, c'est avoir mieux qu'un frére!] 


(» Mais à ton tour, mon hôte, il ne faut rien cacher; 
sans feinte réponds-moi; rien ne vaut la franchise : 
dis-nous quel est le nom que là-bas t'ont donné et 
ton père et ta mère; dis-nous quelle est ta terre, et 
ton peuple, et ta race; dis-nous ой tu erras, les con- 
trées que tu vis; dis-nous pourquoi ces pleurs, 
et pourquoi ce chagrin qui remplissait ton Ате? 


Й restituendi 550-586 videntur : 








' önn mAéyyOns тє kal йс twag 


Day A5 'IMov otov dkobavr 
lv тебу, ётєкАфоауто 8' Bhelpov 
‚ tva fjor kal Éaouévouaiv &oibif. Sfo 
IL kat mòg &тёфбто "IB. mpó, 
; YagBpàc À nevBepéc, ct тє péiora 
ооо. peð’ apá re kal yévoc абтёу; 

"kal ётоїрос vip reyapiopéva elBóc, 

REL oò pév ct касүу}топо xepelov A 
le mieux aprés son propre sang et sa propre famille ? kev ётоїрос &àv nenvupéva elàf.] 










|! feri oe ket. к&еоу uíjtrp тє map тє, 550 
É por yatáv тє тєјђу BQuóv ve тёз тє, 555 


Tkeo yópac, 553 


^t kAaüic kal BBüpeur Évbo8. Bug 575 
xal mèg &méQBvro "А40: mpó, st 
ju тїс kal ётоїрос ёуђр keyapıopéva slóg; 584 


as-tu, sous Шоп, perdu quelque allié?... ou quelque ї |, 8; Гфасза Посиф4шу” dydasoðat =v " 

compagnon à l'amitié charmante? ») 15 
Ж mounis обоо» b» sepoeróét révr 176 

quité. Le miraelen'est pas qu'à travers lessiécles, de parells « orne- в d ie es Чаде Poenis " 

ments » aient pu se surajouter au texle original ; mais comment E dca А pe v 

les éditeurs d'Athènes et d'Alexandrie onLils pu les conserver, Axle sin, бс où q 

alors qu'ils en reconnaissaient la « bâtardise » et les notaient боо уаўако та хай Жүрт obd Шишо, =% no 

d'infamie ? [тє 06804 nat сиз эбо dort беоодй; E" 









Eustothe lui-même, qui d'ordinaire ne copie que les apologies 
rete enin dies ee е [i 0 Aum B бакаа rt фай | 0 арен vin 
les Alexandrins, Eustathe nous prévient ici que les huit vers і : му тд sm avet re ia. rna vgl І 
564-571 portaient l'obel astérisqué, — le signe attaché aux vers duo || 588 yévos Фудрбу || 684 rervupévx ef. d 
authentiquement homériques, mais inutilement ou sottement répé- — 578 nunquam apud Poetam verba 'Арүвішу Auvaüv inveniuntur : 





tés; ces mêmes vers recevaient le simple astérisque dans le pas- Aavañy Bekker; interpolationis indicium mihi videtur. 





sage ой ils étaient en leur vraie place, On ne saurait trop insis- 


ter, je crois, sur la respectueuse timidité dont pareils exemples Bett оаа JUEW el муа. уун. 


tob Fic || 578 (22 "Dio van Leeuwen (A "Боо 





үр. ew. 091578 vóð" T | 
P. 
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Bépevos просёфт molóuntus "OSusegóc: — :(IX) 
Kpeiov, frávrov &piBeikere Aou, 

коАду &áxouuev ёотіу одоб 

5 88 tori, Beoto’ £vediyktoc «bv 

(О yé тї pny: тёЛос xapuéorepoy tvar 5 


ocóvn piv Еур káta Šfjpov ётхауто, 
$' дуй дорат! &kov&LZovrat ё0.800 


[s пера дё rAfBoa хр&пєба 
ре», uéBu 8' ёк kpnrfipos &póccov 
| qopéno. kal éyxeln enáeoov M 
ex кёй\хатоу yl. peol sterar evan. 


IX () з Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Uuysst. — Seigneur Alkinoos, l'honneur de toi 
ce peuple, j'apprécie le bonheur d'écouter un aédi 
quand il vaut celui-ci : il est tel que sa voix Гері 
aux Immortels! et le plus cher objet de mes vœu 

5 je te jure, est cette vie de tout un peuple en 
accord, lorsque, dans les manoirs, on voit 
longues files les convives siéger pour écoul 
l'aède, quand, aux tables, le pain et les viand 
abondent et qu'allant au cratère, l'échanson vie 

1o offrir et verser dans les coupes. Voilà, selon той 
gré, la plus belle des vies! Mais, touché p Кее Buds ёпєтр&ткто атоубеута 
mes pleurs, tu veux savoir ma peine : tu veux (Bop! ёс. p&Aov ёборёремос̧ orevayll;o* 
donc redoubler ma tristesse et mes larmes? Ahl y (tl 87) Enevra, чї $' ботат(@ то) катодёБе, 
par où débuter? par où continuer? et comment, рох пола ёбосу Beol oüpavlovec ; (5 
jusqu'au bout te conter les souffrances, dont m'ont l Буора mpôrov pulhoopar, Eppa kal бейс 

15 comblé les dieux, les habitants du ciel ? 8" Av Ёпєтє, puydv Uno vileic рер, 

Mais je veux commencer en vous disant mon nom # ос Ёо xal àmónpoB. Sépara valov 
que vous le sachiez tous! et, si le jour cruel m'épard Лаертийёпс̧, 8c nâo 8éAouoiv 
gne, que, pour vous, je sois toujours un hôte, ig. péAo, kal uev kAéoc oùpavèv trev 30 
si loin que je demeure! 8! "lG&xnv «übelsAov: Ev 8' Bpoc «бт 

C'est moi qui suis Ulysse, oui, ce fils de Laerte, lvoclpuAAov, äpunpenéc: &upl 8à vfoo 

зо de qui le monde entier chante toutes les ruses 
et porte aux nues la gloire. Ma demeure d'Ithaque 
est perchée comme ипе aire, sous le Nérite aux 


/M. (M*) add. jn summa pagina M°, 
п. — 4-38 Kayser Niese || 1-45 Kirchhoff. 
L— 5-8 obelum Q vel uncinum M (M* et fortasse В); ef. Schol. : 
Оо; дрен spogA xal фтфмувту' атак 8' drà тоб wposómov- трас 
| болу, 20701 ўеш» péoxovres del ' hut дабу vs eo 

— 9 xpeuv||& оё] inscri 








nous fournissent la preuve chez ces Alexandrins que l'on taxe 
si volontiers d'injustice et presque d'impiété à l'égard du 


Роме. av 'Ёратообёут; obte Эуе үрдфоз 

Б. — Les philosaphes et rhéteurs de l'antiquité condamnoient 4 A 5 dooposóvn pkv fga, жахбтто; én(ob)ons 
avec une facilité non moins admirable tous les vers ou passages jen. 1 16 | 0 2% хрлро; || 40 mpoyénm Мах. Тут. | 49 axovax о || 17 dr 
qui ne cadraient pns soit avec leurs doctrines, soit avec lido {ке [122 Schol: Мру 2 Фуу; Nov aird not., батир à 








qu'ils se faisaient du Poète, de ln poésie en général ou des devoirs 
civiques et sociaux. C'est ainsi qu'en ce début du chant IX, cer- 
tains ne pouvaient pas admettre qu'Homère eût mis dans la 
bouche d'Ulysse l'exposé d'une morale aussi « inconvenante з. 





= 4& Wilamowitz : ti tord tor irura, W 6 Dorv жата ш. 
"me sensu, et hapax Остітіоу: npud Julian. ti 8 Erera; in D то 
H фататоу; in G батато» { оуорйм cf. E 703, 
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bois tremblants, au beau profil. Des fles habitée 
se pressent tout autour, Doulichion, Samé, Хап 
la forestière; mais, au fond du noroit, sur la mer, 
mon lthaque apparait la plus basse, laissant Ё ou at 86 т' Буєобе mpàg 48 т' ћу ce 


l'est et au midi les autres iles. Elle n'est que : ANN &yaB! kovporpópoc: oU ту Èyó ye 
rochers, mais nourrit de beaux gars: cette terre! il ing Bóvaget yAukepérepov ANo lBéoBa. 
n'est rien à mes yeux de plus doux. у 


бетбоооі реа суєёьу ёо, 
тє Жар тє al ÉMfeoou ZéxuvBog- 
оў, поуотертётт v dX kettat 25 


абтёВ' Ероке Кайлрф, Sta Bedov. 

Yhapupotat, Гудолорёут nées stvar do 
Kipkn к=тєрїүтоку èv ueyápotatw 

"] МАолорёуп nóow evau, 

où more Өоџӧу évi orffeoaw Érreulev: 

lv үййк\оу fc mampides о08ё [rokav 

et тєр коі тїс ётбтроді miova оїкоу 5 
 &Mobanf valet &návevðe] току] 


[Oui! là-bas, Calypso, au creux de ses cavernes, 
m'enfermait et brülait, cette toute divine, de m'avoir 
[pour époux; au (manoir) d'Aiaié, la perfide Circá 
voulait pareillement me garder] pour époux! Jamais, 
au fond de moi, mon cœur ne consentit. Oh! non, 
rien n'est plus doux que patrie et [parents; dans 


l'exil, à quoi bon la plus riche demeure, parmi des 
étrangers et loin de ses parents ?] 





«ot Kal véorov Éubv тоћоктудё' vimo, 


Mais puisque tu le veux, c'est aussi mon retour Zedç ёфёпкє» ånd Tpoln&ev (буті. 


que je m'en vais vous dire, et toutes les angoisses, 
dont Zeus me poursuivit en revenant de Troie. BEIM add. н' |30 codd. plurimi [184-88 D [135-80 Р add. үч, 
[| —33a = 30 M (M^). 

/— 25-98 Koechly Kirchhoff Wilamowitz Sengebusch Duentzer ; 27-38 
Les Scholies éprouvent le besoin d'innocenter, d'excuser tout au di mihi videntur (el. intra Corr): 
moins le Poète : « c'est pour plaire à cet auditoire efféminé de 3 0 tp iyd үз 
Phéaciens qu'Ulyase tient un langage aussi peu viril ». "rfi vaine engl. yhuxepúrepov до (8бобах 

Les Alexandrins ont coupé et réparti le dialogue entre leurs julius Aac terra (Ithacae) me unquam vidisse profiteor » cf. /ntrod. 


deux chants VIII et TX; mais il est visible que Гоп no saurait utem interpolatione, ut saepe, una vel etiam duae 4 superinter- 
détacher des questions d'Alkinoos la réponse d'Ulysse. En son joues » ndditne, scilicet 3o*-32« et 346-304 || 34-36 Bekker Kayser Nitszch 
imitation un peu servile parfois de l'Odyssée, Virgile n'a pas /Aristarch.(? Lud wich) cf. Eustath.: тё 8 беўтаро» uopixóv 


manqué de eepredelee celle coupure alexandrine : le premier Ek. 
chant de l'Énéide se termine par les questions de Didon; le NT 

second s'ouvre par la réponse d'Énée. Le poète latin a senti — 89 (+33 а = 30)-84 элей. М (Mt) - s 

néanmoins que la coupure était illogique; il l'a un peu atténuée — 24 Ебро; cf. Schol. || 25 «ly Vulg.: év Е Фобос | 83 ёро — 

еп interculant un vers que n'a pas l'Odyarde : 137 tvipo ef. fur 138 En mon 

tii ев intenti га tenebant ; — 27 00 rot ye Wolf shs vaine Duentrer: « m le hoc 

inde taro paler Aeneas vic orsus ab alto. Pronomen, ef. 34; Duenteer conjecit vig, vix recte; vide Matronis 

Riu wa taire" ated HUE Бай converse QUA / AN ee jn Convivio Athen. 135 f» van Leeuwen || 29 20740 Vulg. sine sensu ; 

temps de Virgile, un siècle tout juste après Aristarque, on pom ей ама dens E. атаах тесе ре pesi 
atribusi nux décisions des Alexandrins. Tous les éditeurs 5 Ein iod агуы нге салбас A ера 


anciens et modernes ont conservé cette division que me semblent Аа еуен МОДУ noi ч { 
ре. а-а таа енедо WE mop! anf, ран quem locum dieat Ulixes Phances 
mer ans appel et my cs i aal "certiores * s44 seqq. » || 82 Alatne (?) Berard el. Introd. 
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e $épov Вуєрос̧ Kuxóvecot mAucoev, 
&' үд тё ÉnpaBov, Mec 8 абтобс да 
A &Aéyouc kal ктїшөтө тола Лаббутес̧ 

LÓG ph vis por &xeuBápevoc klot Tong: 

pv Вуд Bip mobi pevyépev fuéac 


En partant d'llion, le vent qui nous portait пош 
& mit sous l'Ismaros, au pays des Kikones. Là, 
pillai la ville et tuai les guerriers et lorsque 
sous les murs, on partagea les femmes et le ta 
des richesses, je fis si bien les lots que personng 
en partant n'eut pour moi de reproches. Alo dk péya víjmor обк ётібоуто. 
j'aurais voulu que nous songions à fuir du pied Id (v piv péðu mivero: тола 8E yida 45 
plus rapide; mais ces fous refusèrent. Le v у пора Biva kal elkinoëac Elukac Bolg. 
45 qui se but là! et les moutons qu'on égorgea sul ' Bp' otyépevor Кїкоуєс Kuóvecot. yeyéveuv, 
cette plage! et les vaches cornues à la démarchi | үкїхоуєс ооу &ua mAéoveg kal ápelouc 


torse! cependant qu'à grands cris, nos Kikonen "valovrec, éruorépevor uv &p' trnov 
couraient appeler leurs voisins. Ceux de М pépvaoðat, kal B8. xp) meZàv éévra. e 
rieur, plus nombreux et plus braves, envoi tB Sox pÜAAa kal 8убса yiverat pn 


С тётє 8h ja kak Abg aloa napkor 


bo leurs gens montés qui combattaient en selle ou, 


s'il fallait, à pied. Plus denses qu'au printemps 
les feuilles et les fleurs, aussitôt ils arrivent: “Ad oeconomiam nostrae praesentis Odysreae: maximi momenti 
Zeus ane mall iit | icones Facinus. Recentioribus sì credas, hoc est delendum 
n рош n динин; ЖО metu (вори JE | XVII 34-90. Јат Zoilus mirabatur senos nautas in 
coup du plus triste destin; quelle charge de im (cf. vers, бо) occubuisse : quomodo enim Ulixes, 
sex socios in sua propria nave, dein sex alios in Polyphemi 
perdidit, etiam. tune quinque et quadraginta habere poluit eum 
isnlam perveniret? Etenim 64 6.4: 45 + Ulixes = 58 in nave 
jn tem Бо nantas habet remiges, necnon navorchum gubernnto- 
id est 52 socios. Tolle nutem Apud Cicones Facinns : Ulixes sex 
39-04. — Cet épisode des Kikones est l'un des plus importants | socios in spelunca amisit et ad Circes littora quinque. et quadro- 
pour l'histoire du texte odysséen : suivant la ploce qu'on lui |досеге polest. At, sublata hac narratione, jam collapsa ruit tota 
accorde ou qu'on lui refuse dans le poéme, toute la conception de Mts oeconomia, et qua via Ulixes a Trojanis littoribus nd Lotopha- 
l'œuvre et de son histoire eat changée. Dès l'antiquité, In discus- mulam pervenerit jam nuditor lectorve scire nequit, De hae diffi- 
sion était ouverte; elle se poursuit dans les notes de nos pl ima cf. Introd. : solvitur si digammo in versu бо restituto legeris 
récents éditeurs. тї vnd. 
Les vers Go-Gr sont le nœud de l'affaire. 
Dans le texte actuel, en effet, ces vers nous disent qu'Ulysse a mn, — 54 Seeck. 
— 40 «йш; || 48 o? aiii — Воо. 


rdu six hommes par chere bateau ; son propre navire а donc 
И tarinaa peita ol va рерге шона Ий hoods dhen le — 80 урй maol дәт Арат || 54-52 үет Б pn борй Berard; 
Cyclope; en arrivant chez Circé, Ulysse ne devrait done plus | TU* Б'е). Eustath.: рл 105 баро; ef. В 467-408: 

nvoir à son bord qu'un effectif diminué de douze unités. L'effectil фота» 0) bv Nerve Exapäydpoy dvDepdevst 

normal est de cinquante rameurs, outre le pilote et le capitaine, puplor dox. те hha xal vben vivera ©рт. 

soit 52 hommes. Qui de 52 relranche 12 n'n plus que 4o. Qr, en OL ex МҮР1О1? nt plor metro non conven t. Cf. Hymn, Demet. 174 
arrivant chez Circé, Ulysse partage ses gens en deux escoundes У 

de эз hommes chacune, qui sont commandées, l'une par 
Euryloque, l'autre par lui-même: (03 X а) +3 = 40 survi- 
vanis + тэ moris = 58. 










et la similitude du traitement « polystique » dont avaient été 
victimes aux temps nrehniques les questions d'Alkinoos (chant УП) 
etla réponse d'Ulysse (chant TX). 


























— 42 ix 00... xle Berard cf. xin Vind. 50 — along Bentley of. v 138. 
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maux'l.., Tant que dure l'aurore et que grandi 


le jour sacré, nous résistons, sans plier sous le 
nombre; mais quand le jour penchant vient libérer 


les beufs, les Kikones vainqueurs rompent me 
Achéens, et six hommes guétrés succombent sani 
pouvoir regagner leur navire; nous autres, пош 
fuyons le trépas et le sort. 

Nous reprenons la mer, l'âme navrée, contenta 


d'échapper à la mort, mais pleurant les amis: suf 
les doubles gaillards, avant de démarrer, je fais. 


héler trois fois chacun des malheureux tombés en 
cette plaine, victimes des Kikones... 


Mais, nos vaisseaux en mer, Zeus, l'assembleuy. 


des nues, nous déchaîne un Borée aux hurlements 
d'enfer : il noie sous les nuées le rivage et les 
flots; la nuit tombe du ciel, et notre flotte fuit, eu 
donnant à la bande, et la rage du vent nous fend 
en trois et quatre pièces nos voilures... Il fallut 
amener, — on risquait de se perdre, — et pousser 
vers la terre à grands efforts de rames. Là, deux 
jours et deux nuits, nous restons étendus, accablés 
de fatigue et rongés de chagrin. Quand, du troi- 
siéme jour, l'Aurore aux belles boucles annonce la 
venue, mous replantons les  máis, hissons les 
blanches voiles, et l'on n'a qu'à s'asseoir et qu'à 


* Vers 54-55 : ils ве mettent en ligne et le combat s'engage sous 
le flanc des croiseurs : on s'attaque à grunds coups de javelot« 
de bronze. 


Nous trouvons done en fin de compte 6 hommes de trop. Con- 
clusion: il faut expulser du poème original ou l'épisode des Kikones 
ou l'épisode du Cyclope ; Ulysse, n'ayant alors perdu que 
six hommes à son bord, aura chez Cireé l'effectif de 40 survivants 
auquel il a droit, Entre les Kikones et le Cyclope, comment 
hésiter? (Voir la fin de cette note à Ja page 34). 
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ow, (v! Klyza noa náborpev, 53 
Пос fjv ral débero Lepèv цар, 56 
evot pévopev mÀ£ovág пер čóvtaç 

oG perevigoero Bouhutòv bé, 

Bà Kükovec kAtvav Sauéoavres "Ayatoóc. 

(efie) vnbe Eukviquèeg ératpor 60 
Л 8 Bor púyopev Bávaóv тє pópov тє. 

У SE mpotépo mhéouev &xayfiuevor top, 

ot ёк Bavérouo, pÜouc Blécavrec Éraípouc* 

Bpa uot mpotépo vfjec klov ёыф: аса, 

«Ov ёду ётброу тріс̧ Ёкаотоу loa, % 
medie Kikévov Опо ёпобёутес. 

ёпдро' &укүоу Bopénv vepelnyepéta Zebc 
Весттєсір, обу 82 vepéeoot Kékupe 

(0000 kal móvrov* Bpópe: 8' oùpavóðev VUE, 

У Ётк‹т' ёфёроут' Émixépouu: torla 8€ odi T 
jú те kal тетрауба дауд 1< ävépouo, 

uv ёс уђас̧ káðepev, Šeisavteg Б\едроу, 

&' Bacupévoc проєрёсасџєу fjnewov BÉ, 

a Bo убктас do т' uara ouveyèç alel 

| 5ро0 каң&тф тє ral yeot борду Ébovrec. т 


dpavoi 3° bpáyovro руу map vual боо, ef. X 538 
B Воис уаджйрвоту тунду = 


—54-55 quidam antiq. ef. Schol, : dvepxat(ov) xal тобто (тд broc), 
Brian En padia yira totç dx puis vndc фебүну povhoplvorn. 
unt Classen Friedlaender Nitzsch Nauck Fick permulti alii || 64-69 
56-59 Niese || 69-63 Kirchhoff || 64-85 Fick || 84-88 Duentxer. 
= 58 rédupes || 54 яар! || 58 psrsvwelouro cf, Eustath. : uk dupüdyyou 

Ww oi Поли, de ёкд чой valu, уќоо | 60 ipol ipinpts iraipoi||63 
ге; cl. 59 || 73 Schol : wposp/agapuv: xpotpiccajuy dt тоб в 'Аріотар- 
Eustath.: xoi ёра iw toitoi тё туму; ixsivow thv Xamápyoucav 

du) xal #тб\лофу тв атар inl той бухти ойо xal таба 
tÒ Aperdóohow бй. ðdxruhov. 

160 Berard: i£ 3' 26" фийтт: упс Vulg. ef, supra |65 « neglecto 

imo praeterea displicet caesura post quartum trochneum » van Leeu- 
plv ye Deusto luv дайду #тйршэ трі; diez: Berard, 
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laisser mener le vent et les pilotes... 
done, sain et sauf, revenir au pays! 
Mais voici qu'au détour du Malée, le courant, 


la houle et le Borée me ferment le détroit, puis le 


port de Cythére. Alors, neuf jours durant, 
vents de mort m'emportent sur la mer aux pois- 
sons. Le dixième nous met aux bords des Loto- 
phages, chez ce peuple qui n'a, pour tout mets, 
qu'une fleur. 

On arrive; on débarque; on va puiser de l'eau, 
et l'on prépare en háte le repas que l'on prend sous 
le flanc des eroiseurs. Quand on a satisfait la soif 
et l'appétit, j'envoie trois de mes gens reconnaltre 
les lieux', — deux hommes de mon choix, auxquels 
j'avais adjoint en troisième un héraut. Mais, à peine 
en chemin, mes envoyés se lient avec des Loto- 
phages qui, loin de méditer le meurtre de nos 
gens, leur servent du lotos. Or, sitót que l'un 
d'eux goûte à ces fruits de miel, il ne veut plus 
rentrer ni donner de nouvelles”. 

Je dus les ramener de force, tout en pleurs, et 
les mettre à la chaine, allongés sous les bancs, au 
fond de leurs vaisseaux. Puis je fis rembarquer 





* Vers 89; à quels mongeurs de pain appartient cette terre. 

* Vers 96-97 : lous voudraient se fixer chez ces mangeurs de 
dattes et, gorgés de соя fruits, remettre à tout jamuis la date 
du retour... 





84-88. — Ces «Mangeurs do Lotos», qui ne vi iue de fruita, 
sont étrangers à la civilisation des « Mangeurs de Pain » et aux 
mers achéennes. Па doivent étre situés dans le sud lointain 
du Malée, qu'Ulysse n'a pas pu contourner pour emboucher le 
détroit, liquilé el les temps modernes ont toujours connu sur 
la'cóte atricaine des « Mangeurs de Dutles э, qui ne vivent guère 
que de leurs troupeaux et de leurs palmiers. Encore aujourd'hui, 
le sud de notre Tunisie. le pays de Gabès, de Djerba et de la côte 
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E B) тр!тоу цар Eurkékauoc ео" "Нос 
eo&uevor vá B' loria Aeók' ёрйасутес 
тас $' Éveuóg тє kvÜepvfjral т' tBuvov. 

кєз ёскп®їс lkópnv ёс narplôx yotav* 
КОра бос̧ тє тєрүүў&ртттоута Méta 
Ms &méoor, napémAayEev B& KuBñpav. 

B’ évvfuop pepéunv čňooto’ évépouar 
Jn! DyBuóeve" абтар ёекёт èntbnpev 

G Лотофбүоу, ot т' liBwoy є1$ар Éfouaiv 
n djmeipou бнз kal ёфисабцеб' Gap 

А дё Betmvov ÉAovro бос тара упосіу Ératpot. 
p inel oltor т' ènaocápeð' д8ё morfros, 

jv Фүбу ётёроос npolew тиєбӨєобо lóvtac, 
Bb xplvac, трітатоу küpuy' čp’ ётбасос" 
wy elyóuevor. plyev @уёрёсъ Aoropéyounv: 
pm Aoropéyor pýčovð’ ётёроклу BAcBpov 
оца", &\А& офі ёбооу Лотоїо тообаа 

| $' (&)c ты; Maroto péyer pelindéa ҝартбу, 

А ётаүүє1Лол тє&\ау ўВ=Леу obbk virolar g5 


ivag буйра; lev bwè fool отто» livres 
mbron Bofhovro pur" ми Дегенди «а g 
рєттбризо\ шубу убо лаба ef, B 970 à sun 


89 X D (a d P!) add, Х* |89 post go collocant codd. permulti ef. 


=z 101 









90 Kayser et recent. critic. plurimi: w non de tribus, sed de 

multis sermonem esse palet ex verbis © nc. qdyor vers. 9h » 

wen (1890). A semper tres nd explorandum homerico more mit- 

Fef. x 103, el in prison scriptura OE == OX et DE, unde corrigendum g4 
delur viv à" бе т; || 96-97 P. Knight: Zperrópsvor de bestiis tantum ef. 

peo. B 778 ; de reliquo versu cf. тоз. 

ar. — ul отдаю cl. 0 433 |179 дохин; | 83 "tlivdeyta- байр || 88 pol 

фо! [96 рет": m 

— 86 Я imi Fick cf. 96 et gg — Pow барос тард уңы! tope: 

||| B& Berard : 2; tis Vulg. cl. Damn. 

TI Ёз P. Kn'ght; ex antiqua scriptura EAKEANTEE natum 

УТЕХУ cl. 8.420 о эф: et Eustath, t 320; vide ёобхоу v 138 et 150 

dsvot Ёросаутёс 0' lacia Dux Berard, 
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 Èyòv ётї vag yov khalovtac &убүкп, 98 

À yA«pupfjaw ӧтӧ Zuyà даа ёрбаоас. 

оф &AXovc rehéunv éplnpug ётаіроос̧ 100 

Wévouc уду &£riBawéygev. Óxeikov, 

т; Aeroto фаүду vóotoro Abrar 

єїобоууоу кой nl. xAntor káBizov, 

Ebépevor толду &\ж тотоу ёрєтџоїс. 

ЗЬ nporépo vÀ£ouev àkoyfjuevot. тор, 105 

8" ёс yatav бтерфићоу Begiorav 

ot fa Beotor menouBéres Bavérouow 

oucw xepolv purèv ойт’ äpéoa 108 
B’ ойт" àyopal BovAndépor ойтє Вёшотес̧, “э 

ot y' фрдд» ёрёшу valova rápnya 

Yhapupotor Beuroreter ёё ёкастос̧ 

ov 49 åhóyov: o03' AAXfhov Фоо. си 

(сос Erreur’ "EA&yeux тарёк AMgévog rer&vuorat, 

Кокдфтеу oùte cyeBbw обт' ётё «rÀo0, 

dy 8 afyec ànepéow yeyáuow 

où uiv yàp méroc ёуӨрбтоу ётерокег 

фи» elaotyveOot. kuvnyétat, ot тє kað’ DAnv 120 

mécyouaiv kopupdc ёрёоу Epérovtec: 1 
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mes gens restés fidéles : pas de retard! à bord! 
voguent les navires! J'avais peur qu'à manger dé 
ces dattes, les autres n'oubliassent aussi la date di 
retour. 

Mes gens sautent à bord et vont s'asseoir aux 
bancs, puis, chacun en sa place, la rame bat 
le flot qui blanchit sous les coups. 

Nous reprenons la mer, l'âme toujours navrée 
De là, nous arrivons au pays des Yeux Ronds, 
brutes sans foi ni lois, qui, dans les Immortels, 
ont tant de confiance qu'ils ne font de leurs mains 
ni plants ni labourages'. Chez eux, pas d'assem« 
blée qui juge ou délibère; mais, au haut des grands 
monts, au creux de sa caverne, chacun, sans в'осси= 
per d'autrui, dicte sa loi à ses enfants et femmes, 

Au devant de leur port, ni trop près ni trop 
loin de cette Cyclopie, s'offre l'Ile Petite. 

C'est une Йе en forét où les chèvres sauvages 
se multiplient sans fin. Jamais un pas humain ne 
va les y troubler. Jamais de ces chasseurs ne vont 
les y poursuivre, qui prennent tant de peine à 


i t la ci d nts* : 
courir les foréts sur la cime des monts*: sans ей тте lire) Pre 


rupol xal крда! 9° dura, af те фірооах cf. 357 
* Vers 109-111: sans travaux, ni semailles, le sol leur fournit Eulvoy fpwrrdguhov, xal opw Ads Виброс бд = 358 
tout, orges, froments, vignoble et vin des grosses gruppes, que | 200 ара rolpvnow xaralogerat обт' dpdrotety et. 108 


les ondées de Zeus viennent gonfler pour eux. 
: А i bétai i че. in. — 405 Kirchhoff|400484 Kirchhoff Rothe | 409-444 Nitzsch cf. 
Vers 133 : ni charrues ni bétail ne leur disputent l'ile. ‘et Eustath. 1033 34 | 44344, 447, 422424, dul Gitlbauer qui collo- 
en face, est le Djerid, к le Pays des Dattes », par opposition à la ek 118-121 inter 141 et 142 | 490-494 Fick || 120-424 Nitzsch || 120-435 
Tunisie du nord, à l'J/rikiia, qui est le pays du blé et des man- ter |122 Berard cf. 108-11: et Agar. 
geurs de pain. аг. — 09 él: dv vel [ri vel отд || 408 rw || 103 бобауоу | 408 quredovras 
402. — Ce vers dans le texte grec contient un calembour lotos- {442 dyoph fevimeópos Etym. Magn.|415 dióyou Arist. Eth. 
dathetai, lotos-oubli (cl. le fleuve du Léthé), que je me suis 71180 | 446 xu Mysia vel iura Adyua of. Schol. : Zmvóborog thv 
efforcé de rendre par l'opposition de dattes et date. үріфшу uk тоб & Dyer... тд ths viaou буора puaôbs ёх Kipxnç 
406416. eio a Jd Yeux Ronds Ы d талыг . Polyb. Sard.: Aéyea. cf. x 50g || 448 <є.200ослу || 420. eloiyvetor. 
s. Ce pays des Yeux Ronds est la terre volcanique dont les  — 404 ботир ef. Eustath. i 
тайга collis ou éteinte bordant Ка nord le golfa: de Naples жынсы. бой әре Ыр ы Leia s Piden 
depuis Ватев jusqu'au Vésuve. À travers toute l'antiquité jusqu'à £ 
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labours ni semailles, tous les jours de l'année, 1 
vide d'humains ne sert que de pàtis à ces chë 
vres bélantes. 

C'est que, chez les Yeux Ronds, il n'est 
un navire aux joues de vermillon et pas un chat 
pentier pour construire une flotte. Car si ces gen 
avaient de bons vaisseaux à rames pour aller, 
travers les mers, de ville en ville, chercher ай 
de produits qu'échangent les humains, ah! la bell 
cité que porterait leur ile! tous les fruits y vi 
draient; leur terre est excellente; prés des [lo 
écumants, il est, sur le rivage, des prairies arro 
sées, molles, où l'on aurait des vignes éternelles! 
et quel labour facile! et les hautes moissons qu'on 


ferait chaque été! car c'est un gras terroir que 


recouvrent ces mottes. 

Сеце Пе а, dans son port, des cales si commodes 
que, sans amarre à terre‘, on laisse les vaisseaux, 
une fois remisés, jusqu'au jour où le cœur à 
nouveau se décide ou que les vents se lèvent. А 
l'orée de ce port, s'épanche l'onde claire d'une 
source sous roche, en un cercle de trembles. 

C'est là que nous entrons: un dieu nous pilotait". 
Autour de nos vaisseaux, la brume était épaisse 
et, dans le ciel chargé de nuages, la lune n'avait 
pas un rayon. Aussi personne à bord, avant 
qu'on échouât les solides eroiseurs, n'avait aperçu 





s jeter les ancres et sans lier les cables. 
+ en cette nuit profonde, qui ne laissait rien voir. 


nous, le golfe de Naples в gardé son Ile aux Chèvres, la fameuse 
Capri. Mais c'est une grande ile el situés un реп en dehors 
du golfe, devant le promontoire méridional, loin de la terre 
vraiment habitable, Jusqu'à nous aussi, le golle a gardé sur sa 





1 OAYZEEIA 1х 






proc kal ёуђротос̧ para тут 123. 
Bóorer 8€ тє pnkáðag atyac. 
Aémecot véec népa ш\тот&ро, idi 
рес удду Eve тёктоуєс, 01 кє кёрошу 
uggÉApouc, «Т kev tehéowv Екаста 
Mävepérrov lkveúpevan 076 тє nod 
nl ААА Аоос̧ упосіу mepéoor Bálaacav* 
pw kal vfoov ёоктциёупу Ékéovro. ilo 
p тї какў үк, pépot BÉ kev ёри тйута, 
p'hegôves &с̧ nodoto nap’ БуВас̧ 
ol palakol" páda к' ёфбуто. биттейо‹ stev. 
#роо\с Ael" páda кеу Bad Aflov atel 
&uBev, ènel péla map dm 00805. 135 
Uy єборнос, 1у' об ypeà neloparóg otw, 136 
пикё\саутас petvat урбуоу, elc В kev aðre m 
| #ётотрбуп kal Émmvebawoiy dfitat, 
|p Eni кр«тдс Muévog péet dyhabv bap, P 
Соту omelouc: тєрї 8' olyeipot тєфбоу. 
Ba. kexeriéouev, kal т\с бс ýyspóvevev" ai 
тарі vrvol Babet fjv, o08& аеАђуп m 
mpobpauve, котеіуєто ёё vepéeaav. 145 
"o8 cu; тђу vfjcov Bcéüpakev ёфбой нету 
t! обу кората pakpà kuAwBóueva mpotl yépcov 
ov К ef. À 436 
erdt c a 


2191 P add. Pr. 

— 426429 Fick qui in 130 al pro of ser. || 497 Nauck Duentzer || 
€ 463 Fick: quid sibi velit троофајут Béoda non apparet el di- 
ieglectom est of. 148 p 304 v 109 К 83. 

— 480 i; — dns || 480 xé: xal | 434 үр. туа эш» || 438 үр. брода» 
Qe») | 488 танат; — xey Я0тбу vel xev abri» vel xe vavilow 
7 (conjecerat Bentley seribunt D q)| 444 dal || 444 Schol. : ойто; 
xoc) тарі lectio altera wapà — 2090; #vPlut. || 148 érédpaxes || 147 most. 
494 yp vt: тата Berard || 495 ágdouy P. Knight || 444 от ix Naber. 
— 497 оол vel rwm cf. 129 тарбшоъ. 
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l'ile ni vu la grosse mer qui roulait sur ses bordi 
Les vaisseaux échoués, les voiles amenées, 
débarque, on s'étend sur la grève et l'on dom 
jusqu'à l'aube divine. 

Mais, sitôt qu'apparait, dans son berceau 
brume, l'Aurore aux doigts de roses, nous batton 
la forét de cette île enchantée, où les filles 
Zeus à l'égide, les Nymphes, faisaient lever li 
chévres de leurs gites du mont : quel diner poi 
nos gens! Vite, l'on prend à bord les arcs coui 
bés et les épieux aux longues douilles; les tireu 
se déploient, partagés en trois bandes, et les dieu 
nous octroient une si belle chasse que mes dou 
vaisseaux ont chacun leurs neuf chèvres ; pou 
mon bord seulement, on en prélève dix. Aussi, 
tout un grand jour, jusqu'au soleil couchant, nou: 
restons au festin : on avait du bon vin, des viandes 


à foison ! Nous n'avions pas encore épuisé le vin 


rouge que nous avions à bord; car chacun ava 
fait son plein dans les amphores, quand nous, 
avions pillé la ville des Kikones avec ses sanc- 
tuaires. La terre des Yeux Ronds était là, toute 
proche: nous voyions ses fumées; nous entendions 
leurs voix et celles de leurs chèvres... Au coucher 


côte nord sa Petite Пе avec un vieux nom grec Nisida, diminutit 
de nèsos : l'Ilot. À quelques encàblures de la côte fertile et de 
ses cralères, cette Il elle-même un cratère, dans lequel ln 
mer à pénétré par une brèche étroite pour former le port rond 
et clos que nous décrit si bien l'Odyssée. Capri était la grande 
Пе, et Nisida, la petite Ше nux Chèvres. 


458. — En face de Nisida, dans l'un des erntéres éteints de la 
cóte, le roi d'Italie, successeur des Bourbons de Naples, a son 
château et sa forét de chasse où les compagnons d'Ulysse 
pourraient, demain, recommencer leura exploits : c'est  « œil 
rond » de l'Astroni. 
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у viag évecéAuouc ÉrxéAom. 

vrvol kaBeÜouev Lorie névta, 

où Bipev ènt fnygivi Baléoonc, 160 
ВріЕсутєс̧ čuelvapev НӘ Stav. 

fpiyéveix pávy фодоёактьос̧ "Нёс, 

Up&ovrec Фмуєбрєсда rar’ aðthv 

Ё Nópgau, kopat Aube alyióyoto, 

оос, Туа Bemvfaewxy ётойро. 166 
0а тбЁх коі alyavéag BoAuyxóAouc 

ik Упа», 8.4 82 тріҳа roounfévres 

Тра 8' ESoke Oebc pevouxéa Bfjpnv: 

ЙЫ uot ёпоусо 800беко, ёс ёё ёкёотпу 

Méyyavov atyac: Euol 82 sér’ ЕЕеЛоу otọ. E 
‚ rére uiv mpónav fuap ёс оу ката$дуто 

бие. kpéa т” Вотета kal pédu ў80- 

“no удду éEépliro olvoc ÉpuBpéc, 

* тоу ydp ёу ёрфіфоре0о1 Ékaaror 

Кікбуфу lepèv тетоМеВроу #ёАбутєс, 166 
mov 5 ёс yatav Élebagouev Éyyde ёбутоу 

n’, абтду тє фбоүү(йс atovrec 18) alyäv 

fjÉMog котёбо kal Eml куёфас Abe, 

гє koip/Bnuev Ent fnyuivi Boléoonc. 


469470 F add. F*. 

б. — 449 хаде хош» Apoll. Ler || 464 xoopa мошак cf. {105 | 465 tva : 
ol. X 3эв || 459 dv dd ix 

— 183 xab Олу Berard ef. 130; error ex antiq. script. ix трос 
ТАНК unde КАТ" ATTHN ef. Agar: xar #070 | 467 Berard (dainnnt. 
г, non injuriu, sí non corrigitur): atnv те Ф00үүй» £n» те xal alq 


T. — 448 кодо» Vulg. дору P. Knight || 450 #куртүрїө‹ Ре |459 & 0' Р. 







































м IX  ODYSSÉE і 


du soleil, quand vient le crépuscule, on s'étem 
pour dormir sur la gréve de mer. 






89-64 (suite). — Le Cyclope étant nn des personnages indis, 
— le plus sûrement authentique de tous les figurami 







































ens, — се sont les Kikones qui sont des intrus; ils fui 765 
is en tête de ce Récit, le jour où l'on disposa bout à bout. id Phaeacas 93-305 370-53: 835 
série d'épisodes, de « cantiques » complètement indépendanl !s Veneris et Martis 266-369 104 
Гап de l'autre, que fournissait la tradition populaire, orale, ош | el Lotophagi 1-93 532-586 1100 ив 
mémoire des aèdes et dont on fit alors un récit continu. Ай 1 
raisonnent certains critiques, " 
Muis les Kikones expulsés, rien no tient plus de la contin H 
odysséenne : le collier de perles n'étant plas lié par се паң Ў 
bos s'esquivent. M. Maurice Ci RON HORA И aen Lu B4 58 564-5]! 675-570 54-55 Bg 
son Histoire de la Littérati н 7 25 
Seulement, il fant noter da inserti, ‘polati : 
i а 146 148 219-228 Ago 493 45 
préhensible, Dans la réalité, Ulysse et ses compagnons nullus 
débarqué secrètement à la plage déserte ; ils sont montés vers Й et Lofophagi зо-з3 8:82 54-647 551-554 550-503 
ville d ones qui n'est pas sur le bord de la mer ; ils l'o 578-080 681-583 585-586 29-88 
enlevée par un coup de main; mu lieu de rentrer à bord to inuini - 
aussitôt, ils ont perdu leur temps en ripailles sous les murs ; 1 ив 
Kikones de l'intérieur. бб деган bataille dans la plaisi Ye 
fuite vers les vaisseaux que l'on regagne à grand'pei et Lotophagi 
" 258 
partir, en hôte, on compte les manquants ; on le: imnatí а Fr. Bluss Interpolationen p. 110 et 113: 
95 102 150 161 183 220 alg 442-448 4go 45 


"Bol 4 
et Lotophagi зз 33 37 79-83 545 3o-3a 31-30 54 86 go 47 
seaux pendant ces 2:0 appels qui ne peuvent être qu'espacés damnati а Ch. Hennings Homers Odyssee p. або et a80: 
(1a X 6x $210)... 2 

Tout vint d'une correction malheureuse au vers бо, quand, la. ores (?) 


vieille lettre digamma et le vieux pronom possessif étant oubliés, 1 

quelque éditeur substitua une sottise au texte originel: aix Ж иШ nb Gers SEGA 6kdys ai agde 

hommes seulement n'ont pas pu regagner leur (et non pi 

chaque) vainsenu ; le navire d'Ulysso n'a rion perdu de son équi- Eus RCM та ai) $8 aet lines 

page cher les Kikones dont nem reste la première étape КӘ $1.80 580 109-31 120121 148 ° ge 7 
on 


indispensable après le dépari 
. Je donne dans l'Introduction toutes les preuves du caleul que Bi 58 140 24g 303 305 864-571 8o 55 тора! 49 
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KYKAQ! 
LE CYCLOPE пыл 


ос $' puy£veux pévn фо$о$@ктъйос "Нёс, 170 à (IX) 
m! byàv åyophv Bépsvoc perà пёс Éerov: 
Aou pèv vOv uluver', ÉpoL éplnpec ёто1ро 
р yò cv vni т' ёш] kal poto’ Èráporow 
хбу$' &у8рду тєрїїдороп, ot «twéc etoiv, 
"y! Oüpuovol тє кої Бүр, оддё iraro 1% 
ivot kal aoi убос̧ ёоті BeouSfc. 
dv va vnèç Env, ëkéňevoa à éraipouc 
ml ápfoivetw &v& te npuuvfora Moat. 
Math! «Їобалуоу kal ёт кто káblov, 
85 &bépevot тоу 8а тбтттоу ёрстроїс. 180 
VA! бте Sh тӧу yGpov &qukóusB' éyybc ёбуто, 
&' En! #оухт| отёос elbouev, Бүу‹ ВоЛ&оотс̧, 
 Bápvnot katnpepéc: ÉvBa. 8ё пола 
Wc тє kal оТүєс̧, labeokov: тері à' аА 
BéSunto korcopuyésoot МВоюь 18b 
тє nitugow 18è Bpuoly бфикброо\у. 
18! vip évlave тєйфриос, Sc fa (8) uda 


Aussitôt qu'avparaît, dans son berceau de brumi 
l'Aurore aux doigts de roses, j'appelle tout 
monde à l'assemblée et dis: 

Urvsse. — Fidèles équipages, le gros de not 
flotte va demeurer ici; mais je vais prend 
moi, mon navire et mes hommes; je veux tât 
ces gens et savoir ce qu'ils sont, des bandit 
sans justice, un peuple de sauvages ou des geni 
accueillants qui respectent les dieux. 

Je dis et, m'embarquant, j'ordonne à l'équipag 
d'embarquer à son tour et de larguer l'amarre 
Mes gens sautent à bord et vont s'asseoir aux 
bancs, puis, chacun en sa place, la rame bat 
flot qui blanchit sous les coups. 

Nous eümes vite atteint l'endroit, d'ailleurs 
tout proche, ой, sur le premier cap et dominant 
la mer, s'offrait à nos regards une haute caverne, 


470. — Le titre grec est Cyclopie ou plutôt Cyclopée ; je traduin 4 
par le Cyelope, phani diee Pipe ttal dirae = Kwhórna Aelian. (Hic titulus libri noni initio ab edd. inscribi 
d'Odyssée : de méme que l'Odyssée nous raconte les aventuren j тап Leeuwen autem (1917) versui 1 106 adscripsit) Schol. cf. Enstnth.: 
d'Ulysse, la Cyclopée est l'histoire du Cyclope, de Polyphème. yrs v v' аира vans érrypaiph rà ТА тарі КЇхоза xal. Awtopdyove 

47. — Comme dans l'épisode de Circé, la journée dé › Кушта similem sensum atque '055ac22 habere mihi vide- 
commence par l'assemblée (cl. le début du Voyage de Télémaqu: nempe res ab Ulire vel а Cyclope gestae; non enim de Cyclopum 
c'est pourquoi je prends le vers 170 pour début de l'épisodi ut di agitur, sed de Cyclope ipso; cf. in vers. x 187 ini- 
et поп pas le vers 152 qui pourrait convenir aussi. V narrationis in (domo) Circes: die orto ft, ut solet, contio. 

484. — Juste en face de Nisida, la côte napolitaine est une аер Gia 

falaise friable sons laquelle des habitations humaines et des э ао »s 

étables ont toujours été soit creusées dans la roche tendre, soit - n Uv || 47A et vevde || 484. dóvreov |] 488 doyane cf. є 489 x 98 
aménagées dans les cavernes naturelles. L'une de ces cavernes, | Schol. : ойто `Ар!отаруо å dE `Ариттоф&ут Ё4блүто || 487 iva Kóxhwp. 
prolongée par le travail de l'homme, est devenue un véritable ^ — 180 гретрф ut supra || 187 Berard: jd те vel ġà 1& codd. 

tunnel. C'est l'ancienne grotte de Polyphéme: devant elle, une Е. — 476 боёй || 488 Tor arios complur. exiog popsy Bentley. 

cour profonde répond de point en point à notre description, 
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ombragée de lauriers. Elle servait d'étable А 
nombreux troupeaux de brebis et de chèvres, ай) 
sa cour profonde, dont l'enceinte était faite de rr 
bloes arrachés, de chénes à panache et de 
au long (üt. C'est là que notre monstre humal 
avait son gite; c'est là qu'il vivait seul, à рай 
ses troupeaux, ne fréquentant personne, mais 10 
jours à l'écart et ne pensant qu'au crime. Ahl 
monstre étonnant! i| n'avait rien d'un bon тай 
geur de pain, d'un homme: on aurait dit plui 
quelque pie forestier qu'on voit se détacher sur 
sommet des monts. 

Je débarque et j'ordonne à mon brave équipag 
de garder le vaisseau sans bouger de la grève 
mais je pars, n'emmenant que douze hommes d'éliti 
que j'avais désignés, J'emportais avec moi uni 
Outre, en peau de chévre, de ce vin noir si doux 
que le fils d'Évantheus, Maron, m'avait donné, péaiov, Betov morév: oððé т\с abrbv 205 
Prêtre de l'Apollon qui veille sur lsmare, nou (Феу o08' ёрфитбћоу EvL oto, 
l'avions épargné, lui, sa femme et son fils, e bre BAoyóc тє ln tapin тє pl otn: 
respeetant son toit, sous les arbres du bois de 85 öre туому pelindéa оТуоу ZpuBpóv, 

Phgbos Apollon. Aussi m'avait-il fait des cadeaux 4 &ymMjsag бёатос àv etkoot pétpa 

magnifiques, me donnant кері talents de son ог Buh 8' fôeta md кртүтїрос déer Lie 
travaillé, me donnant un cratère, où tout était j tót’ Bv ой tor ётосуёобоа plov jev. ad 
d'argent, et me donnant enfin un lot de douze 
amphores de ce vin de liqueur; sans une goutte 


d'eau, c'était boisson de dieu, dont personne au 
logis, ni servants ni servantes, ne savait la ca- i; 818 840 дирббтүш» dv тот; manete Avriypdgois (codd. : sem vel 
07 өх; т || 209 Спасо; 2. 


chette, hors son épouse et lui et la seule inten- 1 iiim 
i i * i í — 494 dvépi аттор#үф Nauck || 494 vja ducto: P. Knight || 200 vatev 
dante. Pour le boire en vin rouge, aussi doux que IB Neck [a « дийә pro келн egenus ови 
dixpnzov Её®» || 208 то? ^ Agar ef. 213. 

486. — Ici, comme aillenrs, le Poète décrit uvec une exucte — 489 düzuleri aider vel düeglore beldu || 190 002" Écolxet corr, об yàp бох 
précision celie cóle napolitaine dont les arbres caractéristiques а] 200 бен: || 208 алоб P || 240 8р è’ dpa AÙ; dxà Agar optime 


а &mémpo8ev, обдё рет! @Лоос̧ 
' ёт&уєубку ёду &ðeploma fjôn. 
Ш. ёлётокто melépuov, ой8ё ёфке m 
офбүф, ёААа flo OMjevee 
у, 5 тє palvetar otov ёт’ ov. 
€ vob АЛоос̧ kehóunv ёріпрас̧ Étaipous 
vnl тє pévew ral уђе ÉpuaBa. 
"kplvuc ётброу čuokalðek' éplorouc 156 
dlyeov &ckbv Éyov pélavos otvoto, 
| uet BBoke Mápov, EdévBeoc vlóc, 
avoc, 8с "lagapov dpqu&eBfeet, 
обу mail mepioyóueB" ўд yuvauxl 
rer yàp èv &oet Sevôphevre жю 
ф\Ашъос. ó Sé por mépev &үйа& BGpar 
por 8@к' кбєрүёос ётт& тбЛоуто, 
juo. крптђро mavépyupov, «бтар Eterra 
V ApQupopeüct SubBerx nov ёфбосас̧ 


‚ — 488 cf. Schol, а бо ot Enstath. 1393 33: plav Ovyarpa elyev (0 
dig фаб» || 485 ёро; || 198 lcpris || 199 Schol.: gv коё! 'Aplavap- 
флетоеФут; | 206 Eustath. : тё ZÈ Jeibnt ypapópavov I арус bii тоб 
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le miel, il fallait n'en verser qu'une coupe rempli 
dans vingt mesures d'eau et, du cratère, alors 
l'odeur montait si douce que c'en était divin et qu 
n'en pas goùter aurait paru sans charmes" l... 

Rapidement, nous arrivons à la caverne : il n' 
pas chez lui; il était au pacage avec ses g 
moutons. Nous entrons dans la grotte et faisons la 
revue: claies chargées de fromages; agnelets 


8" elg Ќутроу &QuxóusB', об BÉ шу Évlov 16 
HAN Evépeve vouèv káta miova ийе. 

! elc Ёутроу Elnebueola kaora’ 

iy торбу BpiBov: отеіуоуто Ók отко! 

' bplpow: Buxkexpipévon. è Exaotat p 
9, Харіс̧ uiv mpóyovou yaplc 8 péraooar, 

$' «üB' pau vatov à' ép бүүєх mévra, 

Lire скофібес̧ тє, vervypéve, toto’ ёу Bpelyev 


chevreaux dans les enclos bondés, — chaque Ар ik рё» прото" ётаро: Мосоут' ènéeoo 
avait ses stalles, les aînés par ici et les cadets pi “alvupévouc l£vat máu, абтар neta anb 
là, plus loin les nouveau-nés; — des vases #тї vfa Вођу éplpouc те kal Ёруас̧ 


métal, tous regorgeant de lait, les terrines, leg #Бєй&сжутос érurAetv &ыорӧу ббор" 
seaux, qui lui servaient à truire. où mBéunv, fj т" Bv толо кёрдюу fev, 
Mais, aussitót entrés, mes gens n'ont de paroles бтду тє Woy kal et pot Eelvux бо. 
que pour me supplier de prendre les fromages, lew ' Epe Évápowt qavelc Épocewbc Ёоєоба. 230 
agneaux, les chevreaux, de vider les enclos et de $t тр khavres éBócupev 15k kal «icol 
nous en aller en courant, au croiseur, retrouver alubpevor péyoues uévouév тё рау Ёудоу 
l'onde amère. C'est moi qui refusai; ah! qu'il eût (vot, «Тос infjAÓe уёроу" pépe 8' 56рцшоу бубос 
mieux valul... Mais je voulais le voir et savoir les G ALaMénc, tva ol ттоту$бртиоу etn, 
présents qu'il nous ferait, cet hôtel Il n'allait se Bodev $' бутроо Болду čoupayðdv Hônkev E 
montrer à mes gens que trop tót, et non pour leur Bb Selouvres ётєосоысВ' ёс uuxdv Avrpou. 
plaisir... Nous restons. Nous faisons du feu, un р 5 y' elc є0р0 onéoc dace miova ЫА, 
sacrifice, et, nous étant servis, nous mangeons des 





fromages. Puis, dans la grotte assis, nous restons б ро» фрукта; 4зхду piyav, бу Bà xal ўа el. а 260 
Гане жөр” айта үйр por dinars бирдс dyivup 367 
; * {хаўа%авс®о peydnv érupévos ool, el. о 514 


lBypiov, обте 00а; aU «186та обта 04иотас cl. 028 


226 Р add. F*, 

— 242-245 Berard ex t 266 et t 438 et 514 huc insertos; cf. Agar. 
345 0082 Opucvag | 916 үр. 0082 ту" 294 расаёсо: | 222 Schol. - 
apres vatov туу; dà vdov || 223 тоїоту Apehyev cl. Sehol, : тоосун dv ole |] 
дошч Eustath. || 228 molo péptspov t а |ы. уна || 284 xelavrec 
гу || 235 Exrootev || 286 && ръуду Будо». 

— 942 dé т йа von Leeuwen || 222 ivao "orwe" "en. 

344 (xixclueyov K épaves P || 948 05р" X H*K [| 290 8, хата F 
Masovro reao: || 928 £plocuc xal руа; vel éploous Zpvds те || 286 BFelauvrss. 


* Vers 222-216 : j'en avais donc empli ma grande outre; avec 
elle, j'avais Je sac de cuir pour les provisions ; car en mon cœur 
fougueux, je n'avais qu'une envie: aborder ee sauvage, pro- 
dige de vigueur, qui se moquait des lois humaines et di 





sont les grands chênes et les pins-parasols. De même, on 
ne saurait mieux décrire l'un des volcans éteints dont la 
silhouette géométrique, empanachée de pins-porasols, se découpe 
sur l'horizon du golfe: le Cyclope est une montagne qui hurle, 
engouffre, vomit et lance des rochers, — un volcan à l'œil rond. 
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Le voici qui revient, ramenant son troupeau: 
porte à pleine charge un tas de branches mortes, 
pour le feu du souper ; sous la voùte, il les 
jette avec un tel fracas qu'éperdus, nous fuyons 
au fond de la caverne, l| fait alors entrer dans 
celte vaste salle tout le troupeau dodu des fe barov mérpnv ётёблкє Bóppow, 
melles à traire; mais il laisse au dehors, dans le. &' fyelyev бо; kal рпкбдас olyac, 
creux de la cour, les boues et les béliers. Puis со gotpav, kal бт” Eufpuov fke &k&atn. 26b 
il ferme l'entrée avec un gros rocher qu'il lève ис» pèv Bpépas Aeuxoto ү&актос̧ 
et met debout: même ауес vingt-deux hauta g' tv voAépownv &pro&pevog катёВткєу, 
fardiers à quatre roues, on n'eüt pas fait bouger | ef«' Kornoev èv äyyeow, бфр& ot etn 
cette pierre du sol. W'alvupévg kal ol mondépriov etn. 

Quand il a pour portail ce roc infranchissable, il ёр Emel 5} orreüce movrcáuevog tà à Epya, abo 
s'assied et se met à traire d'affilée tout son troupeau (бте тор vikae kal Écibev, eïpero & Лрќас" 
bêlant de brebis et de chèvres; puis, lâchant le petit: M Envoi, rive ёотё; тёбе» neia’ Óypà xÉAeuBa; 


sous le pis de chacune, il fait de son lait blanc j Ew VR 
` G &Х&Ммүсбє 
cailler une moitié, qu'il égoutte et dépose en ses кета mpfi& fj gap " 


paniers de jonc; mais il avait gardé le reste en 
ses terrines pour le boire à son heure ou pen- 
dant son souper. Ce travail achevé, — et ce ne fut 
pas long, — il ranime le feu, nous voit et nous de- 


Boo! Muehye, rà 8' Bpoeva Ate Ворпфь 
apéyovc тє BaBel(n) éxrè(c) bv «бу. 

Ener inéBnke Bupebv uéyav брдо" бирс, ako 
ойк бу тб» ye úo кой кїкоа' EuaEor 

"xetpáxurlor ёт’ обёеос ByAlogeuxv* 


1269 P add. Р". 

1. — 959-205 Dekker Koechly. 

lli — 953-855. cf. Schol. y 71 : той; треб; отуш plv Apiztogdyne ltd 

в vof; Aoreploxorg, бте Bb Und то® Kéxeorrog Myovrat, xod éfitklaxoue 

mande : pions maparüngw d ivoire pereyveyplvo тб» miye.» ó дА 
сахй а дроу лобу terdi бу à Ady 500 Кодот gnaw; CI. 
Роцурнёмк, — Étrangers, votre nom? d'où nous t аута, quale ol Гмм, záhhov évratla al отїдо\ bxetvor dò xal 

arrivez-vous sur les routes des ondes ? faites-vous И одаи алу Be! фу Sion а ms 

ку P + 248 бдона || 248 Gone || 248 рро Vulg. : тө Schol. || 
le commerce?.. n'étes-vous que pirates qui, folle- аа ripis! prey ot en rpg 
ment, courez et croisez sur les flots et, risquant 


— 939. Gitibauer : Badutne бетоб» айй; codd. (Évioüev Rumpf cf. 
votre vie, vous en allez piller les côtes étrangères ? 


ro Évroofes in 235): « redit vitium v. 338; n cavernum Polyphe- 
П disait. Nous sentions notre cœur éclater, sous 


dt oves et capras quas deinde objecto saxo a maribus secludit; 
M сауегпат in spatiosn chorte quae antro praestructo est relinquit 
la peur de ce monstre et de sa voix terrible, Mais 
que faire ?... Je prends la parole et lui dis: 






ircosque » vam Leeuwen optime; e seripl. ВАӨЕІНІ EKTOZ EN 

[error scribae natus ВАӨЕІНЕ ЕКТОӨЕМ AYAHE || 242 Berard : 

Vulg. sine apto sensu et onm metri incommodo ; naim vil'ose pro- 

хра syllübn ; stoupdruxkot recent. edd., sed non homericum ; ef. $ 7o 
aid Enim. 

— 248 ol om. U || 250 корпой; ià P. Knight — váðe pra. melius mihi 

т [254 stodew Vulg. fées complur. 





289 et 249, — Nous avons dans le texte grec deux exemples de 
ces fontes de copistes qui remontent plus haut que l'époque 
alexandrine * se trouvant duns tous nos mas., elles doivent provenir 
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Urvsss.— Nous sommes Achéens. Nous revenioi 
de Troie. Mais les vents de toute aire nous 
fait, hors de route, errer sur cet immense ablm 
de la mer: quand nous comptions rentrer, que 
chemins 1 quel voyage pour venir jusqu'ici | 
C'est Zeus assurément qui l'avait décidé... Guei 
riers d'Agamemnon, nous avons eu l'honneur 


servir cet Atride, dont le renom n'a plus som 


égal sous les cieux, si grande était la ville, qu'il 
pilla jusqu'au sol, et si nombreux les gens, don 


il causa la perte | Nous voici maintenant cheg 


toi, à tes genoux, espérant recevoir ton hosp 


talité et quelqu'un des présents, que l'on se fait 
entre hôtes. Crains les dieux, brave ami! tu vois 
des suppliants : Zeus se fait le vengeur du sup- 


pliant, de l'hôte ! [Zeus est Vr dar qui amène 


les hôtes et veut qu'on les respecte ! 

Je disais; mais ce cœur sans pitié me répond : 

Pouvrnème, — Tu fais l'enfant, mon hôtel ou tu 
nous viens de loin! Tu veux que, moi, je craigne 
et respecte les dieux ! Sache que les Yeux Ronds 
n'ont à se soucier ni des dieux fortunés ni du 
Zeus à l'égide : nous sommes les plus forts. 
Non! sans aucun égard pour la haine de Zeus, 


d'une source unique, laquelle ne peut être, je crois, quo ln 
célèbre édition officielle d'Athènes, L'une de ces fautes rend le 
vers 230 incompréhensible, et l'autre rend boiteux h 
La première fait dire au Poète que les mâles sont 1 
dehors de la cour profonde » . la correction est facile et certaine, 
je crois. La seconde nous parle de chars к vaillanta ». Nous 
voyons, par les épisodes de Nausicaa dans l'Odyssée (VI 70) et de 
Priam dans “Дайе (XXIV 1 ), que ces temps homériques 
avaient deux sortes de voitures : le char de guerre ou de voyage, 
tratné par des chevaux, est léger pour être rapide, bas sur roues 
pour étre stable à travers cahots, rochers, orniéres et tournants ; 
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һотђрес̧, ümèp 8а, vol т @\боуто 
Béuevo,, какӧу ё\Лодоттоїо: фёроутес̧; a55 
utv 8° ace kaxekAáo8n piov фтор 
$Bóyyóv ce Bupüw офтбу тє méAapov- 
бс pw Éneoow ApziBópevoc npootemov: 
"Hyetg то. TpoinBev &momAeyy8Eviec "Ayauol 
low! &véuoiciw бтёр péyx Auîrua Ө«А&сотс, збе 
uevor КАЛУ 586у, ёа KékeuBa 
* обто nou Zedc Bee pnrioaobar 
ЗА тре1дєо "Аүаыёруоуос̧ eDyópsO' elvou, 
“Убу ye uéywovov. бтоорбќмоу к\ёос̧ čati 
yàp BSumepoe mél ral àmóAese Aaoc #5 
c. fete 8° «бт kyavépevor та cà yov 
I, кї тї mépoig Ěewhov ђё kal Koc 
$ ботіупу, fj тє Беіуоу бёр; ёотім. 
Beto, pépiows, Beobc: Ікётоац B rol eluev- 
; 8' ётитциђтор ixer&ov тє Eslvov тє 270 
toc, 8с elvorow &p' atBotoww Srmôet]. 
Epáunv: 8 86 p' edel! ареібето vyti Buug- 
— Niméc elc, 5 Еи", À ттеу elAfhoubac, 
Bob кё\ко À SeBiuev fj асо. 


| үйр KókAomec Auc alyóyou áAéyouctw ayb 


беду uakápov, Enel fj nord фёртєро! eluev. 
Av фуд Диде ВуВос̧ dXevápevoc mrequloluny 


— #И recent. edd, plurimi ct. Introd. 
— 254 үр. da илуз»бшэтон [281 viocdpevor | 268 nr vel хой 







Doi || 264 ixoupdwow| 267 боргу ef т: || 280 #227 aldoto 0005 йш 


Охара" slvat of. а бо т 07|| T4. ös 0° тросу [| 278 amc vel atn; || 

| 277 Schol. : тоф; будо paai туф; бубо; буті тоб Бурам. 
— BM luvor коју Agar metri causa; ldpsvot 880% 03у Be- 
"Атрифао U unde 'Атриба” "Aysudgvovog van Leeuwen | 266 teà 
m D 563 2010 vel albo vel alðto codd. 








ox T || 274 дё» : дебри Vulg. 
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je ne tépargnerai, toi et tes compagnons, que аЙ 
plait à mon cœur... Mais dis-moi le тош 
où tu mis, en venant, ton solide navire? est-il 
au bout de la pointe ou plus prés ?.. que 
sache ! 

П voulait me (ег; mais j'en savais trop lon 
et, pour lui répliquer, je lui fis cette histoire : 

Urvsss. — Mon navire est brisé: oui! l'ébran 
leur du sol, Posidon, l'a jeté sur les roches du сар, 
au bout de votre terre, oü nous poussa le vent quj 
nous portait du large ; seuls, ces amis et mol 
avons sauvé nos têtes. 

de disais, et ce cœur sans pitié ne dit mot. Mais, 
sur mes compagnons s'élangant, mains ouvertes, i| 
en prend deux ensemble et, comme petits chiens, il 
les rompt contre terre: leurs cervelles, coulant sur) 
le sol, l'arrosaient; puis, membre à membre, ayant 
déchiqueté leurs corps, il en fait son souper; à le 
voir dévorer, on eût dit un lion, nourrisson des 
montagnes ; entrailles, viandes, moelle, os, il ne 
laisse rien. Nous autres, en pleurant, tendions les 
mains vers Zeusl... voir cette œuvre d'horreur... 
se sentir désarmé !... 

Quand enfin le Cyclope a la panse remplie de 
cette chair humaine et du lait non mouillé qu'il 
buvait par-dessus, il s'allonge au milieu de ses 
bétes dans l'antre. Alors je prends conseil de mon 


cœur valeureux : vais-je, au long de ma cuisse, n Ме nh. 


383 Tloscibdo» ivi dvr Hephaeat. [| 284 alpara || 202 4: el. 
tirer mon glaive à pointe et, lui courant dessus, 1290 «тёр yb Plut. || 300 &ix || p For Le Psi 1 rom 
— 283 van Gendt (cf. Up 284 штёрл 319): via pv por S TU (olx: 
pyoc): Уйа... Уш; өх scrip. antiqua NEA AMEN natum NEA MEN 

ick Cobet: тоїоде codd, | 302 complur, : бурах Vulg, 
— 979 4X бує Ес P. Knight £2 pot Ёс" alii || 282 доол Erea || 
el. Е 311 || 895 суй" P. 


' éxápov, et p) Buuéc ue kekebor. 
' $m Écyec lòv eüepyéa via, 
#оуалайс À kal cyeBóv, 5фра Suelo, эв 
pro тер&бшу, ёрё 8' où А4Ве elôéra noré 
У &рорроу nposépnv Soliow' ёпёєссї ^ 
(&uñ)v koréa£e llooribáov évoalyBav, 

ау Валу бийс nl melpaar yaine, 
gmedoxc: äveuoc 8’ ёк тбутоу Éveuxev, 285 
à обу то10(18') бтёкфоуоу atrèv БєВроу, 
hp&unw 8 Bé u' oùdèv ápelBevo үрле. Buug: 
Py &valEnc Érápow! #ётї уєїрас̧ Toe, 
ВЕ Bóo pápiac 8с тє oxóAokec поті aln 

Jie à' ёүкёфоЛос̧ yupábu; fée, дєбє 82 yatav- p 
514 ueAetorl торду émAlaouro ёёртоу” 
V óc тє Абау ёрєсїтрофос, o8 &n£Aemev, 
тє абркёс тє кой ёотёа uusléevra. 
Bk KAalovres àveoyéðopev АЧ уєїрос̧, 
#рү' épéovrec &áynyavin 8' Éye Ovuóv. 295 
inel Кокла peyéAnv EwrAñouro утёоу 
pea крё' ÉBcv kal èn’ Kkpnrov ү&\« nivo, 
М Еутооб' &vrpouo ravugaéuevoc 8:8 pňov. 

рё» Éyd BoüAeuca кота peyofropx Bupèv 
gov tóv, Elpos 8Eù Épuco&uevoc тер& unpol, Boo 
x. mpbc ocfjooc, $0. ppéves ўтар Éyoucu 
ip" &muecoáuevog: Évepoc 8& pe (u0Boc) Épukev. 
vép ke кої Rec &moAóue8. atnbv BAeBpov- 


le chariot de transport, tratné par des mulets, est lourd et haut sur 
nons avons ce chariot de charge, ce fardier; on ne 
voit pas, en effet, un léger et fragile char de guerre essayant 
de trainer un énorme rocher. 
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le lui planter au ventre, juste au point où 
foie pend sous le diaphragme? ma main sau 
tüter!... Une idée me retint: enfermés avec li 
nous périssions encore; la mort était sur no! 
car l'énorme rocher dont le Cyclope avait bow 
ché sa haute porte, jamais nos bras, à nous, n'ai 
raient pu l'enlever. 

En gémissant, nous attendons l'aube divin 
Dans son berceau de brume, aussitót que pai 
l'Aurore aux doigts de roses, il ranime le feu, pul 
il trait d'affilée ses bêtes magnifiques et 140$ 
le petit sous le pis de chacune. Ce 
achevé, — et ce ne fut pas long, — 
encor deux de mes gens pour déjeuner et, quand 
il a mangé, il fait sortir de l'antre toutes se 
bêtes grasses. Sans effort, il avait óté le grand 
portail que, vite, il replaça : on eût dit qu'il mettail 
la valve d'un carquois. 

Puis, criant et sifflant, il emmène ses gras mou 
tons vers la montagne. 

Il nous avait quittés. Je roulais la vengeance 
au gouffre de mon cœur‘; or voici le projet que. 
je crus le plus sage. 

Le Cyclope avait là, contre lun de ses pares, то naalanv, doin dé por 200; "Абу Ё. H 81 154 X 20 Ф 338 
une grosse massue: c'était un olivier qu'il avait П 803-945 Р add, F* | 820-327 F add, F*. 
cassé vert pour le porter bien sec. Lorsque nous Dn. — 317 Мове Duentzer cl. 7ntrod, 


l'avions vu, nous l'avions comparé au mát d'un — 305 дибршо» |809 et 342 Jyw|944 et 844 ööprov vel dala 
[733 || 880 Exactveoy — Eustath. : rò b бесару o! dxpSéorapor xoraoe 
ілу" буру үйр pam тё» ттмхобтоу Kdxhowma xal абтбтретоу Exoméout 
dv || 828 Фто&бош\ W: жо зш Vulg. 
Mo sus end збо | 344 ot 344 civ à! 8 ye à' Vulg, vix sana 
Bekker 20 rnes ату ё ү убре alii); melius mihi videtur оўу ё 
322. — Comme il est deux sortes de voitures, nous avons déjà F бтооато et x 116 тёри F' ётМосато corrigen- 
vu qu'il est deux sortes de navires homériques : le croiseur léger pac òb FeFioxopev van Leeuwen cum iambo in 2° pede ; 
s passe » les voyageurs de cap en сар, en « cabotant » le plus абод" ET &b mdvra Ивсхореу; etenim vò Bà necessarium post тд plv 
prés possible des côtes et en ne se risquant en haute mer que et ante toù Шу in 326, 


tw Suvápeoða Bupáov óimA&ov 
Bat AiBov BBpruov, 8v mtpocéBnkev. 305 
re pèv oveváyovrec Éuelvaue "HÀ Stav: 
dipuréveux pávy BolobáervAoc "Нёс, 
t тр ёзёк kal Here кыта uia, 
тё potpav, kal бт’ EuBpuov fke Éx&otn. 
&à onedoe mrovnaduevoc và & Ёрүа, мо 
ye 8° «бтк Bóo uápimc 5п\ссато Betnvov, 

iG à  Kvxpou ЁЁ хок тїоу« ufa, 

àpeòv Bupsbw péyav: абтар Emevra 
Wüny', óc et тє Qupérpn mp! EriBeln, 

За polle npèç Bpoc трёттє miova ufj« n5 
«ӧтар byà Amóunv кок& кта) s6 
pot kark Buudv áplotr palvero Boudh. 38 
ос yàp Ékzvro péya фбтоЛоу парё откф, 
Æhalveov: xà pkv Ekonacev, фра popoln 320 
, tb uiv Auuec Éloxouev stoopóavteg 
Lordv ус̧ ёєцкосёрою реЛоіутс̧, 
ос кдра, fj т' Benepáa. péya Aatrpae 
оу Env ufjkoc, óccov máyoc elaopáaoBau. 
| hiv cov т' bpyuiav ёүфу ётёкофа торхотёс 45 
l mapéðny' évápowiw, ётоЁ доол ёё kékevau: 


! Vers 317 : comment donc le punir? ah! qu'Athéna voulût зе 
prter à mon venu... 
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noir vaisseau, d'un de ces gros transports à vin 
bancs Че  rameurs, qui peuvent traverser 
grand gouffre des mers: c'était méme longu 
à l'œil, méme grosseur... Je me lève et je vais 
couper une brasse, que je passe à mes gens poil 
en ôter les nœuds. 

Quand ils l'ont bien poli, j'en viens tailler 
pointe ; je la mets à durcir dans le feu qu 
jactive ; je cache enfin ce pieu au profond di 
fumier, dont l'épaisse litière recouvrait tont le sg 8' fev ko irpuye px vopeóov, 
de la grande caverne. Je fais alors tirer ай tlg єўр® antog huge тіоух pida, 
sort ceux de mes gens qui, partageant mom ', oùBé т. Акїпє ВоВе) &xvà(c) ëv ол), 
risque et soulevant le pieu, s'en iront le plante avec, À kal Bed дс ёкё\куоку. 
et tourner dans son œil, sitôt que nous verro мт" ÉméBünke Bupebv péyav Оба! &elpac, мо 
sur lui le doux sommeil. Le sort désigne ce oG 8' ыєЛүғу Bic kal unkéBac atyac, 
que moi-même aurais pris; ils étaient quatre, еб Маха potpav, kal бт” čubpvov кє éxéorn. 
moi, je m'enrôle en cinquième. p Ёпєї à) onedoe novnoápevog тё & Épya, 

Il rentre vers le soir, ramenant son troupeau DB ye $' «бтк ów nápyac ӧт\осато Séprrov. 
la fine toison. Mais, sous la grande voûte, il 60) yò Кӧклота троотоёоу бү. парастёс̧, 346 
pousse ce jour-là toutes ses bêtes grasses; dans Bou perà xepoiv Éyov péħavoç otvot* 
le creux de la cour, il n'en laisse pas une : 
avait-il son idée ?... fut-ce l'ordre d'un dieu ?.., 

Avec son gros rocher qu'il lève et met debout, 
il a bouché l'entrée. Il s'assied et se met à traire 
d'affilée tout son troupeau bêlant de brebis et de 
chèvres, puis lâche le petit sous le pis de chacune, 
Ce travail acheyé, — et ce ne fut pas long, — il 
prend encor pour son souper deux de mes gens. 
Alors je viens à lui, tout prés, et je lui parle; je 
tenais à deux mains une auge de vin noir : 


(BA motnouv- éyó 8' é8ócon mopacrág 
jap 82 Лава émupákreov èv торі «nhé® 
Eð katéðnka котакрофас önd kónpo, 
) kar отєїоос kéyur' NABA тойАй, E 
ойс Sous kiipe nenaÂdoBor Kvoyov, 
йок» Éuol оўу poyhòv éelpag 
8Q8oAuQ, Sce rdv yAuküg Onvoc lkévoi 
, тодс &(p) ke kai Behov «ўтёс Ban 
müráp by тёртстос̧ perd totow EXéyumv. 385 






7944-949 M nid. ми 


— 380 Scliol. : "Apixogdons rð xérpou, Eustath. : кё xérpou mil 
йн» &тт\хбтароу || 330 атат; M || 394 







s praeditum sibi finxisse, sed 
o» in medin fronte, quemadmodum eum descripserunt. Theocr, 
tg., Ovidius, ete.; inepte Philoxenus grammaticus (rf. Schol. тоб) 
bat Homerum binos oculos tribuere Cyclopibus, sed Polyphemum 
o ente Ulixis adventum altero oculo captum fuisse» van 

[| 839. ё емеу || 840 браз || 844 moves tyre || 340 узрої gépwv. 
91—880 Berard (cf. p 93): # dac жата amzlou; жёумто perdit ба moo 

ou жуул” Ameis — отеїо; xbyuro үа Bothe | 834 vun Leeuwen 
Vulg. Gpa Nauck rép xe (el. H (83) Herwerden бү xe (2) Berard (= 
eL. äv P 410 010г ati Su е 320 330 бу тє E 167 Y 319 || 888 Gitlbauer 
19 сотгесіо: бабыу; Exrobev at; Vulg. cf. 239. 

— 949 «db: Epya. Bérard cf. 310 || 844 yé F' Berard et, 811- 









sous le fouet de la tempête оп en cas d'abyolue nécessité; le 
lom transport « transatlantique » navigue au large et va 
commercer au loin; le premier est occupé presque tout entier 
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|, "tfj mie otvov, Enel фбүкс &vipóuem xpéa, 
0760 тї morèv т68є vnüc ÉxexeüBer 

8 «б Хоу pépov, et ш’ behaag 

mag: où Bb palveat ойкёт' дуєктдс̧, зо 
пёс кёу tic oe kal ботероу ВАЛос̧ їкото 
|moMav; ènel од kard potpav ÉpeEac. 

Пу" 5 $' Berro kal Ékme, fouro è' atvôc 

(by mlvov kal u' {тєк дебтероу ойт 

"Déc pot Er npéppov kal por cebv Вуора el 365 
W vOv, tva то. ёа Éelviov, ф кє où yulpne- 
Коклётесо: фёрє Lelbopog Epoupa 

р\от&фъйоу, ral офуу Ag Быврос̧ éber 

68! аывросіпс код уёкторбс čotw &торрфЁ, 

фат” отар ol «ты; ёүф тёроу aťßona olvov. — 36o 
y ÉSoko pépav: тріс̧ 8' Ёктияу &ppaðinow. 

p inel Коко тері ppévag {бє otvoc, 

Bý pw Enego троотоёо» рео 

KéókAoy, etpor@c u' буора kAutév ; абтар #үф xo 

| oò dé por 8bç Eelviov, ác тер бтёсттс̧. % 
Брос y' Bvou' Éov'* Обту 82 pe xuckfjoxovat 

ёё татђр A9! Kot mévrec ётойро. 


Urysse. — Cyclope, un coup de vin sur 
viandes humaines que tu viens de manger # 
verras la boisson que nous avions à bord | 
la libation que je voulais t'offrir, pensant que 
pitié nous remettrait chez nous. Mais ta fum 
n'a plus de bornes, malheureux! Penses-tu q 
chez toi, jamais homme revienne, lorsque |! 
connaitra cette étrange conduite ? 

Je disais; mais, prenant mon auge, il la vid 
quelle joie formidable à boire ce doux vinl... 
en voulut avoir une seconde fois: 

Pocyrsèms, — Donne encor, sois gentil | 
dis-moi maintenant, tout de suite, ton nom! 
je voudrais t'offrir, ò mon hôte, un présent qui 
va te réjouir. Sur cette terre aux blés, les Оў 
clopes ont bien le vin des grosses grappes, q 
les ondées de Zeus viennent gonfler pour eu 
Mais ça, c'est un extrait de nectar, d'ambroisie] 

П dit et, de nouveau, je lui remplis son aug 
de vin aux sombres feux; trois fois, 
l'outre, et trois fois, comme un fol, 


d'un trait |... Je vois bientôt le vin l'envahir ju 
" " n— 355 Z 1304 (i). 
fué caut, Aion papt Тарай Jenae Aes pi MI e үр» a vitii indicium est synizesis ; press 
doux mots : d ороно э cf. 297 — Eurip. Cyclop. ig : хайд» tò ya: Bal "6s 
Urvssz. — Tu veux savoir mon nom le plus " БИШ cf. Ө 355 | 352 Bekker forsitan non injuria | 987. 


feuwen : « perit fabulae acumen si vinum Cyelopi non fuil igno- 
oppi hie vix potest defendi vocabulum ef, х 514m. 
= "эй 11348 Exéxeudev || 854 Gg dv ту; || 353-354 G : 
« dpdunv à M p' abre pubdpevos тросёцтву. 

par les banes de nombreux rameurs ; le second n un peu moin TA A m 11864 An. Ox. 1 195: бите», fonce 8' ind 353 |1365 
de rames; mais une forte mâture et des voiles lui donnent le К Éstvijtov van Leeuwen ex P |300 доу’ ст MU буора р! 
moyen de mieux utiliser le vent. Orr. — 300 ds ёрат" атр ol айты кароу Ludwich dg ed p ot byòw 

Je traduis ici раг ange le mot homérique Aéssubion qui est, бро Bekker. Sed абтар F' ойт iyi поп est corrigendi hic scrip- 
je crois, d'origine étrangère, sémitique, et qui m'a rion de ui ol pro F' de Аро; servaverunt codd, 
commun avec le mot grec Aissos, lierre, bien que les Anciens aient D — 348 бера Тате P. Knight ix sun van Leeuwen; mihi quidem placet 


voulu rapprocher les deux termes et nous parlent de coupes en el. 366 || 853 bmav PHU KW ёти F || 355 oDvop' T | 863 rére tj è Éreoo 
bois de lierre. Jamais ce bois n'a pu se préter au moindre А ны сйс | 206 spé Уш, 
ouvrage ni surtout fournir des récipients étanches. Оп ne trouve r 


connu, Cyclope? je m'en vais te le dire; mais tu 
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me donneras le présent annoncé. C'est Person 
mon nom : oui! mon père et ma mère et toi 
mes compagnons m'ont surnommé Personne. 
Je disais; mais ce cœur sans pitié me répond. 
Рогурнёмк. — Eh bien! je mangerai Personn 
le dernier, aprés tous ses amis; le reste ira de 
vant, et voilà le présent que je te fais, mon hôtel 
ll se renverse alors et tombe sur le dos.. 
Bientót nous le voyons ployer son col énorme, et li 
sommeil le prend, invincible dompteur. Mais # 


gorge rendait du vin, des chairs humaines, et il 


rotait, l'ivrogne! 

J'avais saisi le pieu; je l'avais mis chauffer sous. 
le monceau des cendres; je parlais à mes gens 
pour les encourager : si l'un d'eux, pris de peur, 
m'avait abandonné !... 

Quand le pieu d'olivier est au point de flam- 
ber, — tout vert qu'il füt encore, on en voyait 
déjà la terrible lueur, — je le tire du feu; je Гар- 
porte en courant; mes gens, debout, m'entourent : 
un dieu les animait d'une nouvelle audace. 118 sou- 
lveht le pieu: dans le coin de son œil, ils en 
fichent la pointe. Moi, je pése d'en haut et je 
le fais tourner... Vous avez déjà vm percer à la 
tarière des poutres de navire, et les hommes tirer 
et rendre la courroie, et l'un peser d'en haut, et 





le mot et l'ustensile qué dons les терла rustiques, ici chez le 
chevrier Polyphéme, ailleurs chez le porcher Eumée ; chez Eumée, 
lo Aissubion fnit. office de cratère (XIV 78 XVI 5a); son contenu 
est done assez grand. 

TI fuut pour enivrer le Cyclope autre chose que deux et méme 
oupes de champagne. 
texte grec est une cascade de celembours que 
j'ai laché, vaille que vaille, de rendre pùr des équivalents. Ап 
vere ji, Ulysse parle de sw pensée, métis, et de son nom de 





|  OAYZEZEIA IX LU 


b&áunv 5 8£ p' «фчїк' &gelBexo vnAéc Вуша" 
Отау гүй núparov ÉBouat perk оТо' Éxápotct, 
l оос трбоВеу" cà $Ё vot Éewfjtov Čotar. 370 
ävaxkivBelc mécev бтт\ос, «drap Enea 
Boyuóowc побу abxéva: kd Bé шу Ünvog 
Saprop: фёроүос̧ à' ЁЕёсоото ovog 
m! &у$рбико ð 8' Ёребүєто olvoBapelav. 
Р ФӘ ròv роуйду ó- ^ cmoBo0 {аса morc, э» 
avoue, Eneco. ёё тутас étaipoug 
huh їс por ümoëeloac &vabün. 

Sù t&y' ё poyAdc Éléivos èv торі péAlev 
ы Х\әрбс̧ mep óv, дєфоіуєто à' alvBc, 
фт' éyóv Kccov фёроу ёк nupéc: &шфі 8' Étatpor — 386 
T" абтар Bépaos Événveucev péya Balpov. 
) uoyAbv #\бутєс ёАфуоу 6Edv ёт” Expo 
Фыёрасоу" yò $' ёфтербеу Epeuobelc 
Óg bre тас̧ тропф 88ро vtov ёуђр 
уф" ol ôk «' Évepüev ónogorlovow бут 3% 
нкуо. ékérepBe: tò Bà трёук\ ёрыєуёс̧ atel 
"o0 ё› 8q8oAuf nupihkea ролду ÉAóvrec 
* vbv 8' alpa nepippee Bepubv Bóvta- 
ВЕ ol бйёфор' &ypl kal ёфрбас̧ боку vrai 


S karopévng' a(p)apeygOvro дё ol торі pičo. go 


alus Y б — арабро трост» (LA) || 378 sacó». Macrob, 
үр. Iipusav,.. lptoStl-, `Арїатаруо үр. depttis || 385 itat vel 
287 Schol.: và à ботс Ap.srapyos dvd 200 Eyovtsc- Eustath. : Adv- 
бута; xark "Aplatapyov ef. 548. 
us код дег Bépods вў' 
* dymwsocs pivo; péra ейт 138 pot 
dyéxucuos || 388 тарі Zis van Leeuwen complur. quae correctio textum 
i interpolator enim 
muit mapíppes in 388 soripsit ef, Ф 305 — (бута 
| 890 Herwerden : офараүуто Vulg. cf. В 210 403. 


f — 877 rodelaat Avistareh. (ex V 17): дода; Vulg. == коров | 


F ven Leeuwen. 
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la mèche virer, toujours en méme place! C'est 
qu'en son «il, nous tenions et tournions mol 
pointe de feu, et le sang bouillonnait autour d 
pieu brûlant: paupières et sourcils n'étaient рій 
que vapeurs de la prunell en flammes, tand 
qu'en grésillant, les racines flambaient.. ppm 


l'eau froide du bain qui trempe le métal, quand le malti 
bronzier plonge une grosse hache ou bien une doloirg 
le fer crie et gémit. C'est ainsi qu'en son œil, notre oli 


viersifllait..] р eut un eri de fauve. La roche re y 
tentit. Mais nous, épouvantés, nous étions déjà loin 4 

П s'arrache de l'œil le pieu trempé de sang. П M 
rejette au loin, de ses mains en délire. Il appelle Ё 
grands cris ses voisins, les Cyclopes, qui, dans 
vent de la falaise, ont leurs cavernes. [ls е 
tendent son cri; de partout, ils s'empressent. I 
étaient là, debout, tout autour de la grotte, vow 
lant savoir sa peine: 06 FG odd, б, 

Le Сион. — Polyphème, pourquoi ces cris п. 
d'accablement?.. pourquoi nous réveiller en pleine 
nuit divine ?... serait-ce ton troupeau qu'un mortel 
vient te prendre ?... est-ce toi que l'on tue par la 


\т' &viyp xoAkedc méAexuv péyav ђё акёттаруо» 
pẹ Веттр ueyáAa láyovta 
* тё yàp are о\дїро\о крётос ёотіу" 


/ 88e bc #Аоїуёф тері uoxAG.] 

Buobev: пері B(E рёүа) taye ттр EI 
MBelonvrec &mecoóprB'. абтар 5 poyAv 

dipücAgoto nepuppévov alpat по" 

ly блем" Eppupev ётё Ёо yepolv ёАбоу. 

8 Кокотас̧ peyé' ўтоку, ot ф& pw duple 
атђесо. ài ёкрихс ђуєроёаоас̧" hoo 
с lovreg ёфо\теу ЮЛоВку Bloc, 

А 8' etpovro тєрї ori£og ®тт{ ё кїбос 
"tee. тбооу, Подофли', épnuévos Gir Bénsag X7 
! &uépoolnv kal &ónvovg бнр т10поба ; 

l| Tiç окъ ufa бротду ёёкоутос̧ ÉAaüvet; 406 
[tls о” aðtòv kreiver óle fj Віпфь; 





ruse ou la force? — 902 iv |308 айр xpásos (U*) conjec, Nauck: cUbfpoo ye хріхос 
De sa plus grosse voix, Polyphéme criait du fond pátos codd. ys om. vel erus. complur. (f M O P^U') || 898 Eustath. : 
de 1 4 ovo, dé тт üv Hahay тд (бта du vë Ahula || 800 ol 8' pa || 404 
ela сүннө 3 Фот || 406 484 vel 0084 cf. 408. 
395 P. Knight optime; Vulg. : 
personne, outis ; plus haut en 405, 406, 4oB et 410, le méme mot арарёа\оу Db рё фм єз" wept d' laye méton 
outis est encadré de son synonyme métis trois fois répété, d'où corrections probari possunt, — cgspbaXéow: péya à' van Leeuwen, vel 
ma traduction de personne et pergant esprit. Voir dans l'Inlro- lov 27 à piv Bothe vel 2 4p 3 ү Herwerden, — si interpolationem 
duction le plaisir que causaient à un auditoire grec ces eli- re velis et scribere ларі Tays sine 2^; sublatis autem vers. 301-304, 
quetis de lettres, de syllabes et de mots, dont les Comiques out У Lgs in 395 post ol in 399 convi Олд in 898 recte conjecit 
abusé, xabre contra qunm exspectaverit quispiam, cum mo//ire alia quaeli- 






301-394. — Сене comparaison me semble un embellissement de ef. T 134., ferrum autem in aquam immersum e molli et 
аше récente: l'âge homérique, s'il eût connu la trempe du fer, ЇН durum (Bat) et rigidum » van Leeuwen (1917). Agar corr. рү” 
шеп serait pas resté aux oi n particulier вих baches de та id est dvardyovra || 405 tts тай van Leeuwen. 

bronze. On trouvera dnns mon Jntroduction mainta exemples de À — 895 rept 82 piya cl. Corr. || 897 рше" Vulg. | 898. 3àeloavess J == 
сев comparaisons interpolées. 1308 40 P || 400 otreov. 
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Porvrmiwm. — La ruse, mes amis! la гизе! 
non la force!... et qui me tue? Personne! 

Les autres, de répondre avec ces mots ailés 

Le Cuœun. — Регвоппе ?... contre toi, pas di 
force?... tout seul?... c'est alors quelque mal qui te 
vient du grand Zeus, et nous n'y pouvons rieni 
invoque Posidon, notre roi, notre père! 

А ces mots, ils s'en vont, et je riais tout basi 
c'est mon nom de Personne et mon perçant esprit 
qui l'avaient abusé! 

Gémissant, torturé de douleurs, le Cyclope, en 


tâtonnant des mains, était allé lever le rocher du 


portail, puis il s'était assis en travers de l'entrée, 
les deux mains étendues pour nous prendre au 
passage, si nous voulions sortir dans le flot des 
moutons: Й. attendait de moi pareil enfantillage I... 
Je songeais au moyen de nous arracher tous, 
les compagnons et moi, aux prises de la mort, 
et, ruses et calculs, je mettais tont en œuvre: 
notre vie se jouait; le désastre était proche... 

Et voici le projet que je crus le plus sage. Ses 
béliers étaient là, des mâles bien nourris, à l'é. 
paisse toison'. Sans bruit, avec Говіег, qui 
servait de coucher à ce monstre infernal, j'avais 
fait des liens. J'attache les béliers ensemble, 
trois par trois: la béte du milieu portait l'un de 
mes gens; les autres la flanquaient, pour mieux 
cacher mes hommes, dont le poids reposait ainsi 





* Vers 426 : grands et beaux, ils avaient leur laine violätre, 


426. — Quelque éditeur maladroit а inséré ici ce vers imité de 
au chant IV, il est question de la laine purpurine, 

inte en pourpre, qui remplit la corbeille d'Hélène ; 

le Candide de Voltnire. on тїз jamais connu de mouton» 
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«$т' ФБ Kvrpov npocépn кратерьс̧ По\офтшос̧" 

О Фо, Обтіс ue krelvei 88А обёё Віпфь. Ў 

@поре‹бёрєуо\ ne rrepósve! &yópevov: 

vèv B) ph тїс ce ВабДетоа otov ёбута, ис 
Wy où тос èom Aüc peyélou @\ёхобо 

| aù ү' єбүко татр Повк\бйоу &уакт. 

/ Épay ётибутєс̧ pdv 8' Eyéacoe piħov кїр, 

&Eemérnoey ёрӧу xal uf]me ágópov. с 

Bt oveváyov тє kal divov 8Büvna, "T 

Mapéav, ànà uiv MBov elle Bupáov, 

vl Bópnct kaBébero уре тєтбооас, 

& mov per’ Broot Aot ovelyovra Büpabe 

› yáp mou ы тет" bl pol vmov elvai. 

Отар iyó fo)Aevov, nec By' Epuorx yévorto, kao 

&таіроілу Baváxou Абс À8' kuol abri 

у, mávruc 8ё BáAouc kal рт бфолиоу, 

ттері quxfjc* péya yàp kakdv ёүүйӨєу fev: 

ро kark Bupàv ёріотт palvero Bovin. 

Buc ђосу Évrpepéec, GaoópoMAor 45 

\акёоу ouvéepyov ёџотрефёєоо‹ Aóyout, da; 

її Kükloÿ еб8е, mélop à8cuioxta «12(6)с, 

| трєїс alvüpevoc: 5 piv ёу рёоф Evêpa pépecke 

D! répo ékérepBey tmv обоутес̧ éralpouc: 430 


б жай! те paydhot +, lobvegls (Трос lyoures el. 8 135 


— MÁ F (L^) add. F* || 420 F add. F*(|498 P add, P", 
4420 J K H’ (p J) cf. 519 : 

тоб yàp 03, rats bool narhp д1 odg «бута dlvar. 
— 426 Berurd et. Introd. | 428 Nitzsch. 
— 408 44 vel їй ef. [o6 | 400 Ersa rrepóevra краст 


арам || 47 атой 07 tfl — атра || 420 yévnrat || 425 Schol. : 'Aplerapos 


(2) | 480 Expo vel ixepog vel ipa — adavsts. 

— 498 Bekker : 100% Vulg. ef. B 331 E 41o х 219 и 87. 

MA ds F Naber; ds буор F' ámára Berard cf. X 299 || M8 vip. 
/ Cobet p' dp то» Exe Nauck yàp ён} Eurer’ Berard cf. Agar. 
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sur le trio. Il me restait, à moi, le bélier li 
plus fort. Je le prends par les reins, puis, coulé 
sous son ventre, je m'allonge en sa laine, et je 
reste pendu, tordant à pleines mains sa toison 
merveilleuse: rien ne lasse mon ecur'... 


G 8& Екаотоу ф®т' Buc pépov. абтар ёүб ye, 
irc yàp Env uflov Бу" бриотос &návtov, 

D кета удта AmBóv, Aucinv önd yaorép' BAuoBelc 

unv айтар xepolv ёдтоо Веоттєоіокю 

OG стрефєіс̧ Éyóunv тєт\лбту Bug. A85 


* Vers 436 : en gémissant, nous attendons l'aube divine. 
ae er Ы Тва yl» evvéyevras Араар» "Hà Bo =ш 

— 438 Berard : oculo Cyclopis nondum perfosso, Ulixis socii sine 

о ingemere possunt versu 300 ; sed postquam, oculo perfosso, Poly- 
nec varios diseet mentiri lana colores ; (вов non videt, lacere debent, ne sub ovibus ligatos auditu inveniat: 
ipse sed in pratis aries jam suave rubenti oem divisum in libros hie versus insertus est cf, Jntrod, 
murice jam croceo mutabit vellera luto. — 433 xiv — аба; vel ёрон vel Өзудеқ, 

486. — Une interpolntion maladroite nous а valu lo répétitioi 483 бум; Ur. 
du vers 300. Le premier soir dans la caverne, les gens d'Ulysse ne 
risquaient rien à ponsser des gémissements ; méme s'ils s'étaient 


tus, le Cyclope pouvait les voir et les prendre pour les dévorer ; 
il n'était pas encore aveuglé. Mais le second soir, quand ils sont FINIS, GEGLOPEAN 


à laine ronge ou violette ; Virgile, Bucol. ТУ 43, annonce seules 
ment qu'il ea sera quelque jour ainsi, quand viendra ou reviendra. 
l'âge d'or: 






















сасһёв sous le ventre des moutons et que le Cyclope aveugle doit dn Vulgata 170-430 207 

les chercher à tâtons А travers la caverne, le silence est néces- Bea insérti 21-115 817 4x6 480 1 

saire ; tout eri serait une imprudence mortelle. Ме; isterpolsti эт: 89-99 5 
493. — Juste sous la caverne, la falaise. abrupte est frangée de genuini Я s 

nombreu: ere mia Inn eiui, et SUE EAAS N us damnatus а Fr. Blass /nterpolationen p. 113 : nullus 

ріс, la plus spacieuse а, dans le fond, une petite plage où le ts damnatus a Ch. Hennings Homers Odyssee р. 380: nullus 

débarquement est facile el d'où l'on monte sans peine, par un /вгвив damnati a J. van Leeuwen 

sentier en lacets, à travers les arbres, les rochers et les vignes, эли 357-359 а 

jusqu'à la cour et jusqu'à l'antre de Polyphàme. 57-369 3 
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450 


























ÉOLE ET LESTRYGONS 


Aussitôt qu'apparait, dans son berceau de brumi 
l'Aurore aux doigts de roses, les boues et les bê 
liers courent au pâturage; mais les brebis, bélanh 
font cercle autour des stalles : le maitre n'avait pi 
les traire et, trop pesants, leurs pis leur faisaienl 
mal. 

Secoué de douleurs cruelles, le Cyclope tâtai 
pour la fouiller, l'échine de ses bêtes, qui з'аггё 
taient bien droites... L'enfant! il ne vit pas ce qu 
pendait au ventre, dans l'épaisse toison. 

Le dernier à sortir, mon bélier s'avangait, alour- 
di de sa laine et de mes lourds pensers, Polyphé- 
me le tâte et, de sa grosse voix : 

Ротрнйёмк. — Doux bélier, qu'as-tu done?... te 
voilà le dernier à sortir de la grotte?... les autres 
t'ont laissé?... D'ordinaire, c'est toi qui, le premier 
de tous, t'en vas paltre à grands pas les tendres 
fleurs des prés! et tu vas le premier, au courant 
des riviéres! et le premier encor, tu t'empresses, le 
soir, de rentrer à l'étable!... Aujourd'hui te voilà le 


438. — Les bones et béliers se pressent vers in sortie de la 
grotte : aussitôt aveuglé, le Cyelope avait enlevé le rocher qui sert 
de portail, pour permettre d'entrer ses frères qu'il appelait, mais 
qui sont repartis sans pénétrer jusqu'à lui. Les femelles se 
pressent autour de leurs petits, qui sont enfermés dans leurs 
stalles et que Polyphème ne songe plus à mettre sous le pis de 
chacune. 

444. — Les Commentateurs antiques pensaient que le Poète 
avait voulu enseigner aux chefs comment ils doivent se conduire 
dans le péril commun : « comme Ulysse sous son bélier, ils ne 
doivent sortir que les derniers des passes dangereuses ». 


(ПЕРІ AIOAON КА! AAIZTPYFONAZ 


Æneura voudv 8' ЁЕёсоото &poeva Ае” 
uéunkov àvíueAkrot mpl откойс̧" 


Ў  Yàp офараүє0уто, KvaE, 8* ӧёбупо: karfjot мо 
ос névrov blov ènepalero võta 


' elporókow Mov отёруо‹о‹ Šéðevto. 

dpveb ау Eoreixe Воробк, 

ота‹убиеуос kal Bpol rrukiva фроуёоут, 445 
&' Emuieooáusvog трооёфп кратєрьс̧ l'lokóprpoc 
Kpik тётоу, тї poc 8de 8:4 отёос Écovo fiov 

c; eU c mápoc ye Aekeiuuévoc pyeat olüv, 

трдтос̧ vépear тёрєу' ğvðea toing 

14 BiBác, mpürog Bb fodç потарбу &pikkvetç, аве 
SÈ otaðpdv Bb Adaleur ётоуёєовол 

+ убу are mavborarog. fj où йуактос 

molte, тӧу ёуђр какӧс̧ БоЛбосє 

[pote ётёроіа,, Sapuccápevog ppéva ауф, 

Зу où né onc пефиүшќёуоу Euuev Феброу; 455 


Та тад Аі ом xal Аоотруүфуш» xal Klpens Schol. titulus decimae 
iae inscriptus cf. Eustath. : Bei тё тері Aldhou xxl Aaterpvyóvoy xal 
Biohapéivouos À x' pocula. oru xal Emwpdperet отд тй» lalatüv. 


| — 437 OZ (ч). 


455 P. Knight Nitzsch. 

— 445 Schol.: Мау ypdseran xal dw, rupavipue т Мур ol 

gan хоу футабба Зуу хата ‘Hpwbiasèy ef, Etym. Magn. há- 

а [| 455 Schol, : «Туш Diaüphv yp. Eppev' Ohetpov. Eustath. : yp? 
ф4бро (ef. P). 

йз А т o омеъ | SAS бешти Barard | 


448 oyen: dpvôv F [ру 
[р (nd OP) || 452 sie Bentley : ооу codd. || 


sic Bentley: gpévas codd, 


7 $' Apuyéveux pávy фобо$@ктуйос "Нёс, 437 t (IX) 
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dernier des derniers! Est-ce l'œil de ton maltr® 
qui cause tes regrets? cet œil, qu'un scélérat, ауе 
ses compagnons infames, a crevé : ce Personne 
il noya ma raison dans le vin; mais celui-là, сгой 
moi, n'est pas tiré d'affaire... Si l'amitié pouvait) 
te donner la parolel... si tu pouvais me dire où Й 
fuit ma colérel... de son crâne fendu, sa cervel 
partout, à travers la caverne, arroserait le sol 
mon cœur trouverait moins lourdes les souffrances, 
qu'est venu m'apporter ce perdu de Personne! 

Il dit et, le làchant, fait sortir le bélier. 

Dès qu'on est un peu loin de l'antre et de la cour, 
je me déprends d'abord, puis je délie mes hommes, 
et, courant et poussant les bêtes trottinantes, que 


eh "Buoppovéows notupavýe тє yévoro 

Tiv mmy kelvoc ёрду gévoc dack&Leu 

| кё ol гүкёфоёс̧ ye 8:4 отёос̧ Лобас ĞAN 
bévou falouro mpèç ойёет, кё дё k' Euèv кїр 

кокду, ré pot обтіауёс̧ mépev Otis. 460 

này "bv xpibv ётё Éo méure Вораўе. 

tec 8' fj болу &mb omelouç te kal «Mj, 

Óm' ёруєой Auéunv, ÓóréAuca À' Éxaipouc* 

dc 82 тё pida tavavnoĉa, miova Snye, 

тєрітротёоутес̧ ÉAxóvouev, Bpp' ènl via At 
9" &enácu 82 pioro’ ётёро‹оу pévnuev, 

| púyopev Bávarov' тодс È cveváyovto үобутес. 

Ü' yb oùx etav, ávà 8' фро, ує0оу ёкботе, 

dev, AA Ekélevaa Bog катра ufa 


leur graisse alourdit, nous rentrons au navire, avec ' èv vnl Већбутас̧ Ётилхкїу dApupèv бәр. Ago 
de longs détours... Ah! la joie de nos gens à nous t3 aty’ etoBouvov кой Ent xAntor k&Buzov, 
voir reparaltre, échappés à la mort!... et les pleurs &' ébépevor тоћиђу Aa тїтттоу Ёретроїс" ip 


et les cris sur ceux qui ne sont ріив!... Mais, lem ko лб by Küchen mpezióbov. kepropluvot: ал 
sourcils froncés, je défends que Гоп pleure. J'or- 
donne qu'au navire, on jette sans retard tout un 


(18. AXN öra хбосоу rh ёттбу та yéyuve Bosas леа боо 
lot de brebis à l'épaisse toison et que, sur l'onde 






D Damn. — 473 Berard: necesse erat scribi ef. доз unde corr. 
amère, au plus tôt l'on reparte. Mes gens sautent ik кле» Soov (van Таван анро Bon) eg À dique Iu inei 
À bord et vont s'asseoir aux bancs; quand, chacun ponere quo Ass virium Pot рты, уи duplici 
en sa place, la rame bat le flot qui blanchit sous AN Ub us RAPI posse in 9t od si 
les coups‘, je m'adresse au Cyclope, en paroles gendum in 4gr dXX бсе ё" айт тбтооу. At codices 

: pls — ef. Schol. 473 :rérepov тё ётўу абтдс pdvoç À civ tots éralpots. 
railleuses : im Demosthenes, « Homeri interpres », hunc versum norat, Non 


toribus antiquis, sed jam a rhapsodis hic versus insertus osse mibi 


* Vers 473: mais lorsqu'il est au point d'où la voix porte 
encore. 


473. — Si l'on conserve dans le texte cé vers répété de V дао, Gorr. — 459 jalvorro Duentzer Nauck [| A87. exévayo» yodovres complur. ; 
Fhistoire devient incompréhensible. Ulysse, en elTet, crierait, une Wed forsitan owvdyavr OIOAONTO unde CTOONTEZ cum octo ferme 
première fois, d'un point d'où la voix peut arriver jusqu'aux litteris, sed sensu minus apto || 472 £pejuj complur. 
oreilles de Polyphème. Une seconde fois (vers буз), c'est d'une — 468 [окшуй Адаг | 458 хо! ol TW. Eustath, | 46 dio QE 
distance double qu'il interpellerait le Cyclope, lequel ne saurait 3x3 Berard | 468 vedaa Bentley quod certum ante bx£tusa 469 mihi 
done l'entendre. Midetur cf. т 164 1 223 уот... vénoe. 
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Urxsss. — Non! il n'était pas dit que tu devait, 
Cyclope, manger les compagnons d'un homme вай 
vigueur [.abusant de ta force au fond de ta caverne! 


De ta méchanceté, tu devais rencontrer le palmen 
malheureux, qui n'accueilles les hótes que pour Ni 


dévorer] | Zeus et les autres dieux t'en ont récom 
pensé. 


Je dis et, dans son cœur, redouble la colère- 


D'une grosse montagne, il arrache la cime. Il 
lance. Elle tombe au devant du navire à la prou 
azurée'. La mer, sous la tombée de la roche, 
s'ébranle, et le flot de retour nous ramène à la 


terre, ой ce grand coup de flux nous fait presque. 


toucher. Mais, prenant à deux mains notre plus 
longue gaffe, је pousse à éviter, et j'excite mes 
gens, en leur donnant les ordres*. 


* Vers 483: pen s'en faut qu'elle atteigne la pointe d'étambot, 
* Vers 480: pour forcer d'avirons, si l'on veut s'en tirer. 





483, — Nouvelle répétition d'un vers authentique, mais déplacé 
répétition non seulement inutile, mais nussi d'une maladresse 
qui touche à la stupidité. Le Cyclope еп effet lance deux ro- 
chers sur le vaisseau d'Ulysse. La première fois, le vaisseau 
est'encore tout proche du rivage: le rocher tombe à l'avant 
et le remous ramène nos geus à 1а côte (482-485), La seconde 
fois, le navire s'est éloigné du double; le rocher tombe à l'ar- 
rière et manque de briser l'attache du gouvernail (540). C'est се 
vers 54o que tous nos mss. (et voilà le miracle!) insérent en 483, 
hien que les Scholies et Eustathe lui-même nous rapportent la 
condamnation formelle, dont l'avaient frappé les Alexandrins. 
Notre Odyssée peut nous offrir nombre d'insertions similaires; 
mais aucune n'est nussi typique, je crois : оп n'a jamuis connu 
de vaissenu ayant un gouvernail à l'avant, Les génies méconnus 
ont inventé parfois des navires à deux gouvernails ; mais 
jomais ces monstres n'ont figuré dans une flolte historique. Les 
vaisseaux d'Homère n'avaient qu'un gouvernäil à l'arrière 
comme tous les vaisseaux méditerranéens depuis Homère, 

Les Gommentateurs antiques hésitérent pourtant à expulser de 
leurs éditions ce vers qu'ils condamnaient, dont ils sentaient Ie 
ridicule inutilité, Ici encore, nous constatons la prudence 
excessive dont les Alexendrins firent preuve en ces matières 
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|, одк &р' ЕреЛес̧ ёу&Ак\бос &vàpbc Éralpouc 

t yAadpupt кр«тєрїїфү Binpi 476 
Еее kiyhoroðai кака pya, 
Eelvouc обу äro об АЛ otko] 
{© tó oz 2є0с̧ т1сото kal Beol Bou. 
біту" 5 8' Ётєхта yolóowro knpéÜr pňov, иво 
pfj&«c корофђу ®ркос ueyáAoto, 

\к mpomápoibe vedc kuavonpépoo: A832 
Ө&саса котеруошёуцс̧ nò тётрпс. m 


} fmeipov 82 тоћррёВ юу pépe к0џо, 485 
Èk mévrow üégoce дё уёрооу 1кёоба, 
Xslpeao. AoBàv ттеєрчиүкє@ коутду 























ётброил 8' Enotpóvac ÉxéAeuca 488 
Menu 8' ойо» Axpov. flota = So 
МУ жтт, TV! блі хатта irpo = x 139 


GP DT (a b d gj) add. Fe P* ТӨ, 
(15-504 Kammer Bergk || 476-478 Bernd ef. Introd. ; vun Leeuwen 
1) pro Devo. requirens futurum, vid. ad П 47 X оу. audacius 


dvôpèe гадо 
fy тё yhe Бро. 
еа bus qrins one SH 
etiam scribebatur vel pronuntiabutur 
Fev ivl ттїйї vagupip xpxxepligc Binpi. 
Jo sensum initio aptum praebet finis versus retinebat vi. vehe- 
170 quid est manducare vi vehementi? item quid ко éobépevat 
P. Knight alii [ 480 Р. Knight Nitzsch. 

48841540 Eustath. : £v plv fj трати 802] оок ebvénrdv don wç ð 
Фитросбеу, {баж à rhode T» тї; трФро;.... бМүоу tino... 
Dolaxlou 105 тр! vl» wpipvav iv дї cf deurépa Rohy dvo xo bg 
^» ду x) жрфт(ф) стуб) датіра Буа perà 06:00, Фс dpurrov 
бу байи» dè dGeuténevor (v ôb (Ф) демтїр(ф)у отб) devipa. ибт 

е7 Spursa velgevov. Schol. 483 : obros à стіқос тмутйтчето dd той 

200 аруорізоо mmuuupls. Schol. 54o : ènt той тротіроу düexelrar. 

— 482 velis Vulg. || 485 Schol. :mhv 8 ali^ zi 0 & otros ('Aplarap- 

(80 Schol.: oi 'Арістіруоо 64ршсг" d plv 'Арістаруоѕ dxobtbuxeV оўтшс 

M чї ipsus KaMAlerpatos È dr тоб (Oque, коутоГ, tinges) ef. 

тора vb биш mapayüyoe 20 Avéyrages, 1б:йсато | 488 bro- 
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"О тбто, f| páa ý pe полаіфота ӨёсфоВ' lxáver. 
ÈvBáðe pévnic &vhp fjóc тє рёүос̧ te, 

Eüpuulónc, 8G раутосбур ёкёкасто 

бреуос̧ kareyhpa KukAómeantw- Bro 
X Ёру táðe névra tehevthozoða. niooo, 

BE "OBvofjoc åpapthosoðat ёпотіс. 

'alel «wa. pra péyav кай кайду BBéyuny 

y èheóoeoðan peyéAnv Érueuiévov. &Akfv* 

p ёду ёМүос тє ral oðtiðavèç ral Ёкікос̧ tib 
Му) &Akocev, émet p' Éauéogaro otv, 

ye дєбр', "Одосе0, уа то тёр Eelvi Belo 

л? Втрбуо Sépevar кАотёу "Evvoclyatov. 

аүд mate elu map 8' ёс eDyecat «айг 

at к' #8Әдүс', thoeran o08 тіс Koc b10 
тє Bed parápov oðte Виптбу åvðpónov, 

Ефат" «drap tyó ptv &pebópevog просёєитоу" 


Pouvpnèug. — Ah! misère! je vois s'accomp 
les oracles de notre vieux devin! ce n'était qi 
mortel, mais si noble, si grand! се maltre 
prophéties, Télémos l'Eurymide, qui vieillit p 
nous, prophète des Cyclopes! П m'avait bien 
dit ce qui marriverait et que, des mains d'Uly 
je serais aveuglé, Mais j'attendais toujours un mam 
grand et beau, qui viendrait, revêtu d'une fa 
superbe, Maintenant, c'est un gueux, un freluqu 
un nain, qui vient me crever l'œil, quand le vin m 
dompté: Allons! reviens, Ulysse! et je te donna 
les présents de ton hôte | [Je charge le Seigneur qi 
ébranle la terre de te remettre en route | Je suis så 
fils, tu sais! il se prétend mon père! Lui seul peut 
guérir, s'il veut, mais aucun autre ni des dieux fort 
nés ni des hommes mortels 

А ces mots du Cyclope, aussitôt je réponds : 

Uryssg. — Ah! puissé-je t'óter et le souffle et la vl — AT yàp ô) фоуйс тє kat atüvóc ox Suvatgny 
et l'envoyer dans les demeures de l'Hadés, aussi ум moutons mépipar Sépov "AiBec eoo, 
que ton œil ne sera pas guéri, méme par le Seigneur q © обк 8ф8олыбу (a*) hoera 058" "EvoctyBov. 525 
ébranle le sol! 

Je disais ; mais déjà, il faisait sa prière à son roi Рой 
don, en tendant les deux mains vers les astres d 
ciel : 








umn. — 548-536 Duentzer non injuria; jam antiqui mirabantur hnec 
impia verha el. Schol.: ài rl à 'Obvecsbg ойто; dvojjrug els rdv 
diva @ўлүфртүтез ату 
518-536. — Depuis l'antiquité jusqu'à. nous, ces dix-neuf ve interrogation Antisthenes et Aristoteles respondere lentoveront. Alii 
ont toujours arrété les lecteurs attentifs: « Comment Ulysse п--4[ өт: Did тї оўу à Посиё@» Фруќофп жха!то: d, yaheraivwy дїй тд dmigltrua, 
pu proférer de tels blnsphèmes san qu'aussitôt Posidon l'a M дй rhv тормош; .A. Alii praeterea: mc төра «alat Eyöpöv 
Lruité, comme il avait traité Ajax pour des paroles bien moin фу Посад буо; Mya pud Phoca- 
impies? » demundnient certains des Anciens, avant méme ll fessum esse Neptuni et nepotes et onltores: tanta impietate offensi 
temps d'Aristote el celni d'Antisthéne : « Comment Ulysse ове iem sociosque pelenti Neptuni inimico negassent et naufragium Ulixes 
en outre se vanter de pareils blasphèmes contre Posidon devants bi ultro parasset haud secus atque Ajax à 60-510; ef. Sophocl. Ajac. 758- 
cet nuditoiro de Phéncienx dont il snit la parenté et les relations, jj. Possunt ultimi interpolotionis versus cum Tiresine prnedictione con- 
cordiales avec le dinu ? л demandnient les autres. ‚ quam inutilem et supervacuum verba Polyphemi, si essent genuina, 
Duentzer a eu raison d'expulser ces vers qui, sans parler de nt À 114 seqq. cf. Introd. 
l'invraisemblance, out le grave défaut de rendre inutile la "Var. — ЫБ wal эол... үр. вз}; ct. Eustath. || 516 оа — pe дара 
prédiction de Tirésins, dont ils eopient la fin (el. XI ri4-1i5 Ro vel ue ódpacmas, 4 
Nous allons por lu suite rencontrer une autre DARUM del E 546 Berard : 8000200 Vulg. ef. о бу бедору осту T ett 453 
méme sorte : Antinoos, hrandissant le tabouret contre 0 0 фт; p' Berard | 525 Фубә%дб» ү Vulg.; a’ (к= оо) Berard cf. Schol. 
profère neuf vers en réponse à trente-quatre vers du héros 005% Пост ОУ ldoeral ae жакд» ёбута. 
totul XVII 09-401), éinquante-trois vers puérils, F. — 548 24расаоҳ F. 
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t & 8 Énevra. Moosibáovi varti 
Lôpéyov &lc obpavèv &orepéevrar 
Посе(8хоу yaifoxe, kvavoyatta' 
Elut, потђр 8' Éubc eðyear etvat, 
a mrrodimopBov otka' (кёоВол. 


Porvrnhwz. — О maître de la terre, ô dieu 
d'azur, б Posidon, écoute! S'il est vrai que је s 
fils, si tu prétends à ce titre de père, fais pour moi 
jamais il ne rentre au logis, ce pilleur d'Ilion, @ 

lysse*! ou du moins, si le sort lui permet de 
trouver les siens et sa haute maison, au pays de 
pères, fais qu'après de longs maux, sur un vaissel 
d'emprunt, il n'y rentre, privé de tous ses comp 
gnons, que pour trouver encor le malheur au logi! 

A peine il avait dit : le dieu coilfé d'azur exauçai 
prière.] 

Et déjà le Cyclope a repris un rocher bien plug) 
gros qu'il soulève. Il le fait tournoyer, le jette, em 
y mettant sa force exaspérée. Du navire azuré, lé 
bloc rase la poupe, en risquant d'écraser la pointe 
d'étambot*. 

Nous revoici dans l'lle ой nous avions laissé le 
gros de notre flotte : sur les bancs des vaisseaux 
ou campés alentour, nos tristes compagnons res- 
taient à nous attendre. On aborde, on échoue le 
vaisseau sur le sable’; on tire de la cale les mou- 
tons du Cyclope; j'en fais si bien les lots que 
personne en partant n'a pour moi de reproches. 
Seul, je suis mieux traité: à mon lot de moutons, 
les' compagnons guétrés ajoutent un agneau, que 


pins, epo, 8' èv muera: otko. 
&üyóugvoc тоб 5 khue Kuavoyaltnc. 
Y-1 
ба kal) &£aOric толо pellova Aav ёєірас̧ 
Mons, Emépeice Bà lv! &néheðpov, 

Balev uerómio8e ved kuavonpápoto 
Г EBeóroev 8' olov &xpov Ї1кёоба. 
êh thv vfjcov &qucóus8', Év8& тєр Koa 
uo. pévov á8póm, dupl 8 Évatpor 
Bupéuevor, Auéas norðéypevot atek, 

EVO’ EABévres к Ласку v арол, 
Е Коклотос̧ ү\афорс̧ ёк упёс ё\бутєс 
", ác ый тїс por âreudépevos klor Tong: 
$' kuol oto Ёокуђшдес̧ ётоїроь 


«adore, '1б4 Eve ох" буоута 

On dè Фаттах хатарҳоро; отд rérpns 

| 82 mpóaw pipe хора, ров Db xépaos botas 
Dè xol обто! йш» inl флурћ болост 


B34 codd. plurimi || 541-642 U odd. im. |547 F (g U"). 
— 535 Kayser || 550-555 Duentzer. 
542 obel, J. 


* Vers 531 : lui, ce fils de Laerte, qui demeure en Ithaque. 

* Vers 501-542 : la mer, sous la tombée de la roche, s'ébranle, 
et le flot nous poussant nous fait presque toucher. 

? Vers Ба] : nous prenons pied alors sur ln grève de mer. 





582-535 — Ici comme en XII 141, nous trouvons 
notre texte un fragment de la prédiction de Tirésia 
a-t-il cru nécessaire ou beau de faire donner trois fois à Ulysse 
le même avis par le Cyclope d'abord, par Tirésias ensuite et par 
Circé enfin ? П suffit de lire les textes pour conclure, je crois, à 
l'authenticité de ces vers dans la bouche de Tirésias (chant XI) et 
à leur interpolation tant en notre chant IX qu'au chant XII. 
Tirésias (ХІ 114) dit à Ulysse en un terme exact et précis 





— 587 À ja xal Duentzer post 518-536 expulsos, 


00... xls len Berard; xio along Bentley. 


СУ 


She 
543 


545 
546 
548 


550 


= 505 
= 184 
ef. 480 
= 


— 530 ктойшкёроу Vulg. : тосордо» F X DU W (Ig k) || 588 02: et 
quc F б P T el, F || 538 olxov ё; dépogou Macrob. olov buxi- 
- | 588 tua réatpov || 539 үр. тротӣро:е veós cl. 48a || 548 Éxovrec- 


530 ттоугтёрбно› Уш. ef. Var. et 5o& — ттоМтбрбоу érovéeodai 
582 222. и ха{ ot popa Macrob. — Moug т' Valg. || 587 ёхуртүдїө‹ P || 
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jatopévav 8бову Boyer тёу 87 ènt Bwt 
uvepét Kpovin, Sc пёс. àváccet, 

Ekatov: 8 8' обк ёртбђето tpv. 

epphpiňev nag &nohotato таса 

оак\но‹ kal Bol éplnpec étatpou] [ 

méte uis npónav ђыар.ёс̧ fov karabivru 


j'offre sur la grève au dieu des nuées sombres, 
roi de tous les êtres, à Zeus, fils de Crong 

Mais, les cuisses brülées, il dédaigna l'offrande ү, 
n'avait en l'esprit que notre perte à tous, perte Й 

555 mon escadre et perte, sur leurs bancs, de mon br 
équipage]. 

Durant tout ce grand jour, jusqu'au soleil 
chant, nous restons au festin : on avait du bon 
des viandes à foison! Au coucher du soleil, quan 
vient le crépuscule, on s'étend pour dormir sur 
grève de mer. 

560 Mais sitôt qu'apparaît, dans воп berceau 
brume, l'Aurore aux doigts de roses, j'ordonne 
tous mes gens d'embarquer sans retard et de larg 
l'amarre. Mes gens sautent à bord et vont з! 
seoir aux bancs; puis, chacun en sa place, la rami 
bat le flot qui blanchit sous les coups. 

565 Nous reprenons la mer, l'âme navrée, conten 
d'échapper à la mort, mais pleurant les amis. Noi 

X (к) › gagnons Éolie, où le fils d'Hippotés, cher au 
dieux immortels, Éole, a sa demeure. C'est um 

Пе qui flotte: une côte de bronze, infrangible mui 

raille, l'encercle tout entière ; une roche polie 

pointe vers le ciel. Éole en son manoir no 

5 rit ses douze enfants, six filles et six fils 

sont à l'âge d'hommes : pour femmes, à ses fils 


























































Дос karéðu kal ènt kvépaç HABE, 
kowf&nuev Ent fnyuivi ВоЛ&оотс. 
pog $' fjpu£veux фёуп фододбктућос̧ "Нёс, 580 
Éydv éréporow čnotpúvaç Ekékevou 
005 *' &pBalvew &v& тє трошуђоа Aou, 
l aty' etobavov kal ётї KAntor KéBiäov, 
8. Etiépevor ттоАцуу Sa rémrov ёрєтцоїс. 
8ё тротёро mhéouev &xeyfiuevot тор, 665 
ео ёк Bxvárow, фЇАоус Aéouvres #ёте«(роос, 
M $' ёс vfjoov ёфікёреВ". Ёубх 8' Évouev з к (X) 
oc "Immovásns, plog 88аувтоло бкоїс\, 
| £v. vog’ m&cev 8( Eye) шу mpl тєїҳос̧ 
оу бррпктоу* Mooh à' &vaBéSpoue métpn. 
0 kal BóSeka тпої8єс̧ Évl peyápoiç үєүбос, 5 
E piv Buyarépeg, ВЕ $' ulées їбФоутес. 
JO! 5 ye Buyarépaç mépev vlágw elvat ёкобтис 
8' atel mopà потрі pọ кой untépe kebvf] 
yvvrar торӣ ёё офі ёуєіота pupla Ketro 


— тй 'Obvooilag: отіҳон pka H". 
— 568-559 U add. U*||563 N add. ип. || 8 T add. im, cf. 0 606. 
— 554-555 Herwerden || 558-564 Fick || 557-580 Rothe || 8-1 Duentner 
558 Бедоу | 554 Schol. : үр. dXX бра | 669 (ef. и 32) : 
xai sóte xotjónuey тар mpugvíma. элб$ 
xal sr — {тотр®но» | 582. duGaivet | 4 dvadélpape cl. є 413 |] 8 pupia 


504 ipu ut supra 472 14 à valet van Leeuwen |$ Berard 
DRE Vulg. | Б peydp Кашек. 


« Lu reviendras chez toi » ; pour le besoin du mètre (IX 534 
interpolateur a fait dire au Cyclope qu'Ulysse « viendra 
saisit la main du faussoire. 

566. — Les Alexandrins coupèrent ici leur chant IX afin que lf 
premier mot de leur chant X Aiolie correspondli exnctemen| 
au vieux titre de l'épisode: Éole ef Lestrygons, cf. chants Il 
et IV. 1 

d. — Cette Пе d'Éole est Stromboli. Jusqu'à nos jours, lam 
marins ont cru que les intermittences de се volcan, antt) 
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a donné ses filles et tous, près de leur père et 
de leur digne mère, vivent à banqueter; leurs 


tables sont chargées de douceurs innombrables ; 
tout le jour, la maison, dans le fumet des grais- 
ses, retentit de leurs voix; la nuit, chacun s'en 
va, près de sa chaste épouse, dormir sur les 
tapis de son cadre ajouré... 

Nous montons vers le bourg, jusqu'à leur beau 
manoir. Éole, tout un mois, me traite et m'inter- 
roge, car il veut tout connaître, [la prise d'Ilion, la 
flotte et le retour des Achéens d'Argos,] et toi, de 


bout en bont, point par point, je raconte. 

Quand, voulant repartir, à mon tour je le prie 
de me remettre en route, il a méme obligeance à 
me rapatrier. ЇЇ écorche un taureau de neuf ans; 
dans la peau, il coud toutes les aires des vents 
impétueux, car le fils de Cronos l'en a fait régis- 
seur : à son plaisir, il les excite ou les apaise. 
1 me donne ce sac, dont la tresse d'argent lui- 
sante ne laissait passer aucune brise; il s'en 
vient l'attacher au creux de mon navire; puis 
il me fait souffler l'haleine d'un zéphyr, qui doit, 
gens et vaisseaux, nous porter au logis... Hélas! 
avant le terme, la folie de mes gens allait nous 
perdre encore. 

Durant neuf jours, neuf nuits, nous voguons 
sans relâche. Voici que, le dixième, apparaissaient 
enfin les champs de la patrie ; nous en étions si 
près qu'on en voyait les feux et les hommes 


apaisé, tantôt furieux, donnaient des indie tions précises sur les 
changements et sautes atmosphériques : ses colères et ses 
silences étaient les meilleurs présages de calme ou de tem- 
petes. Nos marins disent aujourd'hui « cóte de er», pour désigner 
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fev 8& тє Sôux mepiorevayter’ &v(x)f] 10 
M vóxrac 8" «бт nap’ atðolpo’ &Aóyotow 
ооо” Ev тк ráno kal èv tpnrotor Myeact. 
(iv «Gv 1кёрєойа тё» kal брата колб 
Bk návra plier ue kal EEepéswe Ёкосто, 
PApyelov тє véaç kat уботоу "Axauv:] 15 
wb piv èyò cQ návta кота uotpav ratéleba. 
JV Bre Bj kal ёүфу 885» fjreov ðk кёйкъоу 
pméuev, odBé ^t ketvog åvývaro, тє0ҳє Bk тортту, 
ke GE (u') éxBelpac &oxbv Bobc ёууєӧрою" 
a Bb Buxréov &vígov karéônoz kéheuba' LI 
оу yàp тарі» ёуёроу molnoe Kpoviov, 
| pèv novéuevar тфу à' Bpvóuev Bv x' ёб пол. 
$' ём үлафорӣ katéber ёрш. фо] 
рё, ve ph тї napenvebon 8Alyov тер" 
(Отар Euol туо» Zedópou mpo£nkev àfjvar, ab 
ра pépot vág тє kal «тоб. об $' ğp' EuéAkev 
Aéev- абтду үйр ётоћбреВ’ &ppaðiņow. 


4 ЛЕууђџар piv 5рас̧ тлёореу убктбс тє kal pap 


бекбтү 8° {ёп ёуєфаіуєто mpl Kpoupa* 


kal 8i nuproléovrac BAeóccoev Byyüc ёбутес̧. Bo 


lk piv Qhokbc бтуос éníjuBe кекыпдтаг 


48 P add. P^ | С add, б". 

— 4448 Duentzer |45 Duentzer || 29-24 Duentzer, 

42 xpnioïe уйт ||48 үр. хауса paxpd || 45 мас: udpov vel mów 
iio ive] аб 120 sauter vel зей. Sehol, : lovxðç se 


évarrpegonévous бүру bivre, буте; рас el. a 58, quem non 


оуто Я тарі тор 
"Ovidius vertit Pond, Т Ш 33 : fumum de patriis posse videre focis... 
de focis enim, sed de erra agitur et de vernis agrorum incendiis | 34 


фм ef. 8 793 v afa etc. 
vel codd. sed tibia non 
хе 8@ pot Vulg. ex scriptura ёх 
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56 X  ODYSSÉE K 
autour. Mais il me vient un doux sommeil; j'étais 
brisé: c'était moi qui, toujours, avais tenu l'écoute, 
sans jamais la céder à quelqu'un de mes gens; 
j'avais un tel désir d'arriver au pays |... Mon 
équipage alors se met à discourir: ce que j'ai 
dans ce sac, — pensent-ils, — les cadeaux de ce 
fils d'Hippotés, de ce grand cœur d'Éole, c'est de 
l'or, de l'argent! 

Se tournant l'un vers l'autre, ils se disent 
entre eux: 

Le Cuœun. — Misère! en voilà un que, toujours 
et partout, on aime et l'on respecte, en quelque 
ville et terre qu'il puisse bien aller! il ramenait 
déjà de Troie sa belle charge de butin précieux, 
alors que nous, au bout de ce méme voyage, 
n'avions pour revenir au logis que mains vides... 
Et voyez ce qu'il vient de recevoir encore, pour 
avoir su gagner le cœur de cet Éole!... Allons, 
vite! il faut voir ce que sont ces cadeaux‘. 

Ils disaient, et l'avis funeste l'emporta. Ils défi- 
rent le nœud: tous les vents s'échappérent, et sou- 
dain la rafale, entrainant mes vaisseaux, les rame- 
пай au large; mes gens en pleurs voyaient s'éloi- 
gner la patrie 1... Moi, je m'éveille alors et mon 
cœur sans reproche ne sait que décider : me jeter 
du vaisseau, chercher la mort en mer, ou pátir 


* Vers 45: combien d'or et d'argent est caché dans cette outre! 


un rivage de rochers abrupt, inhospitalier, sans abord: c'est le 
mot qui convient à l'ile de Stromboli et à ses roches aiguës où 
le travail de l'homme а pourtant planté quelques vignes. Tout 
autour de Stromboli et des autres tles Lipari, flottent parfois des 
bones de pierre ponce, 

Les marins (vers 5) ont toujours parlé des sept iles Lipari. Dans 
la réalité, cet archipel volcanique, — cette famille de voleans, — 
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vnàc Évóuav, oùôé ro Bo 
va оооу troiueBa natplôa vatav. 
fmésoc. mpbc &AMjAouc &yópeuov 
gav xpucóv тє kal üpyupov olkad' &yecOmu, as 
Atéou peyafropos “Innorádao, 
т\с etmeoke lòv ёс̧ mAnolov &AAov- 
тбто‹, ác 85e mao Фос kal тциёс écxww 
^ $тєфә тє nóv көй yatav Хкптоң. 
ёк Tpoins Myerat кеци кала lo 
igi 8 adre Suiv ӧ8ӧу ёктећёсаутес̧ 
GóusÜa кєуєйс̧ обу yetpac Éyovtec: 
тё$' Ебокє Xapbépevos pbm 
' &үє 88acov 100реба örr. тё$' Éoxlv. mn 
av Bovàù 82 kaki vlknoev ёто(роу" 46 
Acav* Rveuot 8' ёк тбутєс̧ броџосу" 
(hj артбЕ хов pépev пбутоу ё ВоеАа 
vaine &mo татрідос. «тёр iyó ye 
катё борду ápópovo uepuiipi£a bo 
ёк vnès émopBlunv Evi. névto, 
тау кої Eri ooto ретеу" 


0 tts рәс; те xal dpyupos dax боот» el. 35 


— 85390 Duentzer | 85-87 Herwerden |39 P. Knight || 40-42 

ФР. Knight. 

36 Aléou ар || 38 yp. турйс Aror те | 39 atav: nov vel драб" 
CA Әм) ёп бириби dvayvwardov: Ёо ласа, үйр Ayew (mhe 
бе) iq бт это, el. у aall A Schol. : 2тубдотос dnsehčovses | 
wel эабрыба | #3 Schol. : dà оха, ойто ‘Aplorapyas (xot 

txt xal tá y Шык" xal т үк ёбх `Нршфауб; | 58 dyéuv Zenod. cf. 


sed. metri servandi causa Aldov 
Aléhow Hartel Aldov Berard 
ig et үй орао" pede Agar [46 öç Белоу орог 
xxx} vinos (2) Berard. 






84 irtoo РР || 85 dox dyrodot Fickel. 45; hue ob! inseruit inter- 
versus 15 ut oper&m suam celnret ef. Jn/rod. || £4 aU:£ F'Agar optime 


туста lbópscó' Agar optime cf. 5 544 ө 14 & 436 etc. 
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вт X  ODYSSÉE K ШИ сна: x 3n 


Kal Ерема, xahupápevog 8' Bl vnt 

' &pépovro karf) &уЁрою Въ 

! А!ойїд» vfjsov* стеубҳоуто 8' ётойро. 55 
En fmetpou Biuev кої &puccápeB' 0Bop* 

гоу Élovto Воўс̧ пар vmuclv ётаїрол. 

fiel 017016 т' ётаосбреВ' ў82 morfros, 

{үф кїрөк& т" ётасобыкуос̧ kal ётеїроу 

Alélou к\ота Sápara тёу B& кіуауоу во 
тора f| т' уф kal otor rékeoow: 

8! ёс Syu тарі oraðpotow ёт’ оёой 

ү: oL 2' ауа Bupbv ё8&шбкоу ёк «' ipéovto- 

(йс Abec, "Одосе0; тїс vox kakbc Ёурак Boluav; 
dvBoxéoc &neméjmopev, Bip àv Txoro % 
X ой» kal Bua kal et mou rot plov ёот\у, 

i pav: айсар Byà perepéveov dyvóuevoc кїр 

обу p' ётароі тє kakol, ттрёс total тє Ünvoc 

} ӘЛА" ёкёсооде, plov Bóvagis yàp tv Oplv. 
Èpáunv polakotor kaBemrógevog Éméraouv 70 
kyévovto' marhp $' dueiBero póg: 

Epp’ ёк vhaou 88acov, Ekéyyxiore Loóvcov: 

qot Bép ol кош ёру oÙD(É oe) réprreuwv 

ра xbv 8с кє Brotoiv &méxBnroi paképeaoi]. 

‚ ёпа1 äfavérounv dreyBógevog róð" lkávec. 5 


en silence et conserver la vie?... Ма foi, je 
le coup : roulé dans mon manteau, je m'étendll 
bord, tandis que, ramenés par ce vent de 
heur jusqu'en l'ile d'Éole, mes gens se lamentalt 

On arrive; on débarque; on va puiser de 1 
et, sans tarder, mes gens se mettent au repas 
le flanc des croiseurs. Quand оп a satisfait la 
et l'appétit, je pars, accompagné d'un héraut et 
homme, pour monter chez Éole. 

En son manoir fameux, je le trouve au festin, 
sa femme et ses fils. Nous entrons au logis; 
nous restons au seuil, assis dans l'embrasure. La 
cœurs sont étonnés; c'est moi qu'ils intem 

Le Cnœvn. — Ulyssel.. te voilà revenu? et ooi 
ment? quelle divinité méchante te poursuit? Na 
t'avions renvoyé en prenant tous les soins 
que te soient rendus ta patrie, ta maison et 
ce qui t'est cher... 

lis disaient. Je réponds, le cœur plein de trii 
tesse : 

Urvssz. — Le désastre me vint d'un méch 
équipage, mais aussi, et surtout, d'un somm 
malheureux. Amis, secourez-moi, je sais vol 


pouvoir. 
=k ct. Corr. M. (2): Dadxon 
Je disais, essayant des plus douces paroles; m К E so Parier маргат на 
ils restaient muets. Leur père me répond : Guy dmrobclevomy || 75 P. Knight. 
56 Яти{ро» || 59 атар {үф Apollon. Zez.— 221000; || 62 Schol.: 8' dv 
163 4$ épéovro | 65 Schol. Epp’ dplnou || 68. Фес etel |] 07 


compte d'autres membres; mnis sept est un nombre rituel qi їп versu sequenti av || 20 Schol. : 7vdóoros pahaxoťaw dpsifidpsvog 
continue de régir nombre de réalités ou de phénomènes médita M xal lon xapuordm À pae: où жафФктета үйр «тб», dX. 1хетеЧе || 
тапёепв (cf. les sept bouches du Nil et les зер! grandes il ' Bualptty dvépag of xe... dy bv! &беуатош || 75 Apa бкототу. 

méditerranéennes): auprès de son ménage, Éole a donc les sis 57 воо’ ixl Berard — Diov0' capot жард упо! бойт» van Leenwen. 


ménages de ses fils et filles. J| 68 трде 3° К xal лгу; Berard ef. + 10; тр% roro lr Ürvoc Agar 
Au vers 10, j'ai traduit к voix » sur la correction d'Ager : | rd: 008 dxordumev Vulg, sine sensu сї, 76; ёхотёштцу scripsit, ev 

texte actuel dit к flûtes », еп prétant au Poète un mot qui n'a. interpolntor ut versum sequentem insereret cf. /ntrod. 

jamais été de sa langue. D 64 кароў P. 






nb 
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$ Л К  OAYXIEIA X 
on ne voyait pas trace; il ne montait du sol, au 


loin, qu'une fumée. IG üvípec etev Éml убоу1 otrov Ёдоутас̧, 
Bo kplvac, трітатоу kfppuy! &џ' ёпбоос̧, 
Yoav ёкббутес̧ Aelnv 686v, fi пер ёноЁш. 
5! аф' GyrABv ёрёоу kataylveov бту, 

è Б0Ыв\путо mpà Ёстеос̧ фёркъобот, 

' plu Aciorpuyévos "Аутирќтоо. 

Wp' ic круту котеВђаєто коЛЛрёєдроу 
Йду" ЁуВєу yàp Gap mporl боту фёрєскоу, 
Mapioréuevor просєффуєоу Ёк т' ёрёоуто 
«Gv8' etn BacUebc kal totor ёубоооь, 

[Bb pái обтікоа патрьс̧ ёпёфраёку буререфёс 30. 
DB! inel elofABov kAurà Bóuero, thv 82 yuvatka 
}роу боту т' $рєос корофђу, кота $' Éoxvyov abrhy. 
ЇН à' aty’ 2Е àyopfjg кб kìuròv "Аутьфатђа, 
алу, Bc Bi тота ёрђаато Аоүру BAefpov. 

' Éva páppag Érápov ӧтАосото дкїтуоу' 

Bè B0! &lbavre puyfj Ent viag txécBny. 

др. 5 тєбує бойу 8:4 Koreoc: ої 8' &lovrec 
Хф0 шо. Лолотроүбъєс̧ КЛовеу Koc, 

obk буёресо ёошкбтес̧, &AA& yiyaow, 

&mb merpáov &vobpayBEc. xepuaBloiar 

оу" Kap 8& kakbc kóvaBoc кота vfac Bpéper 
SXvp£vov vn&v 8' ua &yvupsv&oy: 

$' BG meipovrec @тєртёа Batra фёроуто, 


l'envoie pour reconnaitre à quels mangeurs 
de pain appartient cette terre; les deux hommes 
choisis, auxquels j'avais adjoint en troisième un 
héraut, s'en vont prendre à la grève une pista 
battue, sur laquelle les chars descendent vers la 
ville le bois du haut des monts. En. approchant 
du bourg, ils voient une géante qui s'en venait 
puiser à la Source de l'Ours, à la claire fontaine 
où la ville s'abreuve: d'Antiphatés le Lestrygon, c'é- 
tait la fille. 

On s'aborde ; on se parle : ils demandent le nom 
du roi, de ses sujets ; elle, tout aussitôt, leur 
montre les hauts toits du logis paternel. 

Mais à peine entrent-ils au manoir désigné, qu'ils 
y trouvent la femme, aussi haute qu'un mont, 
dont la vue les atterre. Elle, de l'agora, s'em- 
presse d'appeler son glorieux époux, le roi Anti- 
phatés, qui n'a qu'une pensée :. les tuer sans 
merci. Il broie l'un de mes gens, dont il fait son 
diner. Les deux autres s'enfuient et rentrent 
aux navires. Mais, à travers la ville, il fait don- 
ner l'alarme, A l'appel, de partout, accourent par 
milliers ses Lestrygons robustes, moins hommes 
que géants, qui, du haut des falaises, nous 
accablent de blocs de roche à charge d'homme : E. ой vcn poai Ө М. 
équipages mourants et vaisseaux  fracassés, un — 416441 Kirchhoff Fick || 424 Duentzer. 

et. peyafropog 'Aloavéoto | 440 Schol. 
et de Gibraltar: il semble que nous ayons en ec poème odysséen 
le « Poème des Portes » de Ia Méditerranée occidentale. Ulysse 
nous dit lui-même (XII 259) que se nnvigation est une exploration 


des « portes» de mer. Les épopées chaldéennes racoutsient des 
voyages similaires pour la conquête des portes du couchant. 


m Du тё [00 xal тё фёрөуто ZnvoBésw (v 80 оц 
à — 448 сайт» novicium ; буту» van Leeuwen, 


"о 


старуо; 

„ буті тоб siviv (codd. : xal vel 48° Тату dydovui) || 445 libero || 448 

ov cl. х 344 | 448. тєє || 128 dvbpGv 1' — б\здиб®ш» G | 424 Schol. : 

(og фёроуто н 8t дайта тёуоуто" "Aptevopdyng d 
фот. 


— 405 крс P Eustath. [| 408 трот:бату P || 140 cf. Var. | 448 & DTUK 
° б@дрит FP. 


oc P || 480 брест» Vulg. : 





225 


130 


145 


60 х ODYSSÉE K 
tumulte de mort monte de notre flotte. Puis, 
ayant harponné mes gens comme des thons, la 
troupe les emporte à l'horrible festin. 

Mais pendant qu'on se tue dans le fond de 
la rade, pris le glaive à pointe, qui me bat- 
tait la cuisse, et j'ai tranché tout net le càble du 
navire à la proue azurée. J'active alors mes gens. 
J'ordonne à mes rameurs de forcer d'avirons, 
si l'on veut s'en tirer. Ils voient sur eux la 
mort; ils poussent, tous ensemble, et font voler 
l'écume... O joie! voici le large! mon navire а 
doublé les deux caps en surplomb; mais là- 
bas, a péri le reste de l'escadre. 

Nous reprenons la mer, l'âme  navrée, 
tents d'échapper à 1а mort, mais pleurant les 
amis. Nous gagnons Aiaié, une île qu'a choisie 
pour demeure Circé, la terrible déesse douée 
de voix humaine, Circé aux belles boucles, une 
sœur d'Aiétés aux perfides pensées : tous deux 
doivent le jour au Soleil des vivants, qui les eut 
de Persé, la nymphe océanide. 

Nous arrivons au cap, et, sans bruit, nous pous- 
sons jusqu'au fond du mouillage : пп dieu nous 
pilotait; sans tarder, l'om débarque et, deux jours 
et deux nuits, nous restons étendus, accablés de 
fatigue et rongés de chagrin. 

Quand, du troisième jour, l'Aurore aux belles 
boucles annonce la venue, je prends à bord ma 
pique et mon estoc à pointe, ef, quittant le 





con- 


424. — Je traduis par « thon » le к poisson » du texte: c'est | 


mne matansa dans là fonare qui donna naissance à ce massacre 
chez les Lestrygons. Mistral, dans son poème d'aventures proven- 
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Opp’ ot тод З\екоу Auévoc поћовеу8&ос̧ Ёутёс̧, 
pa $' yà Elpo ВБ) Epuacéuevos пара рой 
melopat' Ekopa vebc kvavorpópou, 
Éyoto' érépouoiv ётотрбуос Ekéleuon 
«Аё» кто’ tv' nèr kakócnto. qóyouev* 
Ёре тбутєс̧ &véppupav, Belgavvec DAeBpov 
асос à' ёс̧ móvrov érmpepéac фбүк пётрас̧ 
© ёр’ атар al BA &оААёєс adré8' BAovro. 
8ё mporépo тїй#онєу @к«уйиєуо‹ тор, 
vor ёк Bavátoro, pllouc ёЛёсаутес̧ éralpoug 
$' ёс vfjoov ёф‹кбие8'- ЁуВа 8' Évaue 
Жотд\бк«рос, дєў Bdg аддђеаса, 
fokaouyvhrn ё\одфроуос Aliyrao: 
pus Exyey&cny pazorybpóroy "HeMow 
ác *' ix Méponc. Tv "Dukeavbc tére полда. 
Ва 8' ёт' ёктїїс va karnyayópeoða сти] 
Аоҳоу ёс Ave, кої тас Bebe fyeuéveuev. 
mór’ Ёкббутес̧ 800 т' рате кої 80о убктес 
Buo0 карбтф тє kal ygor Bupdv ÉBovrec. 
MAAN бте ù трітоу fuap ёотАбкоцос̧ тё\єс' "Нёс, 
ór’ byàv ёрду Éyyoc #ё\фу kal фёсүауоу 850 
ec пара упёс̧ åvýtov Éc mepuoniiv, 
dG Épya Woyn BpoxBv Évorthy тє тоВоцту, 
| 8& oxomhv Éc namaldeooav &veABóv, 
qiot Belowro кетуде ётё xBovèc eópuoleinc: 
piķa 3' Émeura кота ppéva kal кота борду 


180 


140 


145 


109 
151 


Крл; bv peydporon, 800 ёрон токуй xal Siny ef. 197 


— 483-485 et 172-204 ordinem hodiernum mutat Kammer || 197-438 

344 Jordan invocat ad ‹ 143 damnandum | 450 Kayser Duentzer. 

— 496 #үф» бор || 489 кд | 40 Schol. : оЇ8' dpa’ тото piv dppavruxdv 

трі'оооту oð" &pz* КоХМотратос òk xal "Purvàs дий тоол old’ а туте; 

(328 || 138 Schol. : абдйсоож frac тариббцтос"... "Аріотет те 20 008% вооа À 
clystde боті» сЁ. e 334 || 440 alpa — улі xammyoqópeta || 141 0c H || 446 аё 

1448 ET 
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vaisseau, je grimpe à la vigie: je pensais voit t 
de là quelque œuvre des humains, entendre quel "BÉ pot фроуёоут, So&cowto képhiov slvat, 
que voix. 4A8óve' iml via Вођу kal Bva BeA&conc 

Me voici sur le roc de la guette, au sommet i Éralporiv Bóusvot троёреу тє mvüÉcBou. 155 
il monte une fumée du sol aux larges routes бте 8) уеду Йа кабу vebc éuqielloonc, 
Mon esprit et mon cœur ne savent que résoudre À бте тїс pe Beðv фАофбр«то ро0уоу Ёбута, 
irai-je m'informer, maintenant que j'ai vu ce feu, K& pot Óixepov Bapov uéyav sic 68 abri 
cette fumée?... Tout compté, le parti le meilleu 5 piv тотарду 8ё kocfiev ёк vouoü GANG 
me sembla de regagner d'abord le navire @ evo: 8 yáp шу Éyev uévoc фео. 180 
la plage, de donner le repas, puis d'envoyei № үй èrbalvovra кат' Ekvnoruw utoa væra 
mes gens reconnaltre les lieux. (Er xd $' Футикро Bépu yáňkeov BEenipnoe: 

Je rentrais au croiseur, et j'allais arriver sous Eneo’ èv rovia paróv: ётё 8' Ёттато Воыёс̧. 
le double gaillard, lorsque, prenant pitié de Фү (B)uBsivov Sépu yáAkeov ФЕ дт 
mon isolement, un dieu met sur ma route un Ugáunv' тё piv оё. katakAlvag ènt yain LI 
énorme dix-cors, qui, du pâtis des bois, descen« КО «фтар yò cmacáunv für&c ce Aóyouc тє, 
dait boire au fleuve; car il sentait déjà la force loua 8, cov т' Bpyviav, ёротрефёс̧ pporépolev 
du soleil. Comme il longeait la berge, au bord | oc ouvéônox móða ёелуоїо melópov, 
de: la forêt, je le frappe en plein dos du bronze |У 22 raralopéeux фёроу èni vja péħuvav, 
de та pique: percé de part en part, il s'effondre, à ёрє:бреуос̧, inel oU тос fev ёп' роо 170 
en bramant, roule dans la poussière, et son фёрє\у ётёр иба yàp uéya Bnplov fev. 
âme s'envole. Je monte alors dessus, j'arrache de Б à' E8oÀov nponépoile veóc, ävéyeipa 8 Éxalpovc 
la plaie le bronze de ma pique et je couche xloro’ Ёпёкод\ napaoraëbu ёудра #кастоу- 
mon arme à terre où je la laisse; puis, cas- "O pion où yép no кетафуобрк8' &yvüpevol nep 
sant des rameaux et des joncs, je les tresse en "Aldao àóuovc, тріу рёроцоу fjuap ётё" 195 
lien redoublé, d'une brasse environ; j'en attache 
en paquet les quatre pieds du monstre, et, cette 


lv 82 mu8éc8au, inel tov Bora kamvóv. 





— 458 Boy |460 Schol. : Zyvdðoros Bh» yáp н» |465 bi yaln |] 
Schol, : 'Apirogdvns omnts elyov || 474 xou vel тос cf. Schol. | 475 brd- 
[Wel téota: vel ixioðar 


* — 484 xalvovra wap’ Gén Berard cf. 159 тотарду дё et Ç g7 
1464 Berard: duSaivuv Vulg. ; ex contagione versus 161 бару GPY 

Ма тоб p бу ттщ, т\б. Eustath.: Eufalverv, rà отери ри» 
уф тду móða cf. tu pro dg = 156, 


Р. — 152 io» H || 465 ipuodpny [169 de хаталофі бна jam incerti eran. 


жалайофайду ё фёршу Berard [| 173 uacoxtow: Ereooi | 178 рар láéctax 
lof. Far. 








* Vers 150 : au delà du maquis et des grands bois, c'était le 
manoir de Ciroé. 


les, n'a pas manqué de nous décrire cette sanglante pêche des 
ед jouer «тй рош que son chant V de Calendal est 
comme une longue reprise de notre thème odysséen : 
Pesco valento e magnifico Р 
L'ira fickouirejo е l'autre fico 
Dins l'esquino di toun lou foume, dard alu... 
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185 
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charge au cou, appuyé sur ma pique, je rent 
au noir vaisseau ; jamais je n'aurais pu sur W 
seule épaule, et d'une seule main, rapporter ce 
bête: c'était vraiment un monstre 1 

Je m'en viens la jeter sous le flanc du vaisseil 
puis j'éveille mes gens. Je vais de l'un à l'aut 
et du ton le plus doux: ot тєбуоут' ёрікодёа atta 

Urvssg. — Malgré tous nos chagrins, non! € qv npónav рар ёс ў оу котаёбута 
n'est pas encore aujourd'hui, mes amis, quil Jmwópevor kpéa «' Ёотета ко! péBv fj8ó 
nous faudra descendre aux maisons de l'Hadés | [Өзә катёбо kal ётї куёфас А8, 185 
pour nous, le jour du sort n'est pas encor venu Kouhônue ènt fnyutv Өоййёаотс. 

Debout! sur le croiseur, tant qu'il nous restera 
de quoi manger et boire, songeons à no 
nourrir: pourquoi mourir de faim? 

Je disais. Mon discours aussitôt les décide £ 
ils découvrent leurs fronts et lorsque, sur le 
bord de la mer inféconde, le cerf leur apparait, 
ils restent ébahis: c'était vraiment un monstre |... 
Quand, de cette merveille, ils ont empli leurs 
yeux, on se lave les mains, on se met aux 


5фр' iv vri Bof Врдоіс тє тво) cx, 

& Bpópre ип$ё rpuyépela Au. 

> el 8' дка poto éméeot miBovro, 

pápsvor тара Btv' Әс̧ &tpuyétoro 

Аофоу" рела yàp uéya Bnplov fev. 180 
nel тёрппоау pópevor BqBopotot, 


490-480 7. 
183487 Kummer. 
‚ : Boat lvavelov alvar vole Йбшрткбат тё xo: Bid ly mort 


Mota Ёкасах vel potius тїбоуто freo fpotew Berard cf. 438. 


FINIS AEOLI ET LESTRYGONUM 


D " iy in Vulgata : 437-506 x 1-186 
appréts d'un repas magnifique, et, durant tout inserti 473 483 489 53: 541-542 547 45 97 150 
le jour, jusqu'au soleil couchant, nous restons au s interpolati 176-478 518-530 532-536 554-555 16 74 


genuini 
is damnati а Fr. Blass Jnterpolalionen p. 113 et 121: 

Ву 681 3g 108 150 

damnati a Ch, Hennings Homers Odyssee p. a8o et ago : 
81 637-542 108 137-139 166-180 

damnati n J. van Leeuwen 

483 58 53: BAr-542 554-564 108 150 

483 480 63r 541-549 108 160 


festin : on avait du bon vin, des viundes à foison ! 
Au coucher du soleil, quand vient le crépuscule, 
on s'étend pour dormir sur la grève de mer. 


әз 5B o Bes 


486. — Pour le pays de Circ, voir les notes au début de 
l'épisode suivant. 


X (к) 187 




























TA (EN)! KIPKHX 
CHEZ CIRCÉ 


бт Éyàv &yoplv Oégevoc perd тёш» Eemov- 188 
PQ piou où үйр tue rm López о08' fry óc, 1go 
"Hoc факс!нВротос eto! önd yatav, 

m &vvete' (äp), AAA ppa%ópeða 88ccov 

фото) ufri(v): ёүф 8' où (2186 ү &gstvo)- 

үёр окотиђу Éc namahóeooav ёуєАӘу 

ЮУ, Thv nép тбутос̧ ёпеіритос̧ ёотефбуотаі” 195 
]| 8& хворо) Ketroi komvày 8' vl Léoop 

ёфбойноїо‹ dià Spupá токуй кой DÀny. 

Epéunv roto Bà кетєкА&обт pllov frop 

у Epyov Aataxpoyóvoc "Avrwpérao 
тє Bins ueyoAfropos, &v$poqáyoto]- 


Dans son berceau de brume, aussitôt qu'apparal! 
l'Aurore aux doigts de roses, j'appelle tout M 
monde à l'assemblée et dis': 

Urvsss. — Amis, de cet endroit, nous 
pouvons rien voir, ni le point du noroit, 
celui de l'aurore: où tombe sous la terre le Sole 
des vivants? par où nous revient-il ?... Dono, 
au plus tôt, voyons s'il est quelque autre avis} 
pour moi, voici le bon: grimpé sur le rochei 
de la guette, j'ai vu une île que la mer cous 
ronne à l'infini; c'est une plaine basse; au centre, 








une fumée m'est apparue dans le maquis et la „в 
forêt.. ôk Aytac, Balephv ката Bükpu уёоутс° 
Mais à ces mots, lèur cœur se brise: ils se sous 0 vép ms тр dyivero pupopévouaw. 
viennent d'Antiphatès le Lestrygon et de ses crimes 
giuri pau piv, xaxd тер ndoyovreç тато. =p 


M66. — «à тї; Kipe Aelian. тё жирі Kipns codd. Eustath. (Ivi) 
fet. vers. 282. 


T, — 201-202 F G X (g L' R^ V) add. F* X (303 = 568). 
D. — 185-202 Hoffmann || 488 Schol.: КеХМотрат 
C'est, au flanc oceidental de la péninsule italienne, une ha pof arebat yro pisse das ир VA ME бы рац 
montagne jadis insulaire que les boues et les bois des Murais 11490498 Duentzer || 189-200 Fick] 200 Kirchhoff; cur fumus in 
Pontins ont soudée à In plaine humide et basse du Latium : llem sociorum furias Cyelopis revocaret ? ef. Jabod. ' 
Monte Cireco, disent les Italiens d'aujourd'hui. B 

En gree, le nom Nèsos Kirkès avoit un sens : il signifiait е de рм Wir. iua, Ийе» аркон, (Ий X) 408 
Épervière, Ce nom seroit exactement traduit dans 1а langue des "P. 

— 492 Berard: dvvetsav 43 Vulg. cum metri vitio el. p 38 |498 


Hébreux et de leurs congénères l'autre nom е le Poèta 
Bene bii minnie dlen 7 ialt t отац pim dq 87 обх olopa elva Vulg. cf. /ntrod. et 


L'épisode odysséen aura deux théâtres : la montagne côtière c! 
le temple de l'intérieur. A la cóte, en effet, est le mouillage ой 
le navire est entré grâce au pilotuge d'un dieu; sur le 
flot, se dresse une haute guette où va monter Ulysse et d'où il 
apercevra, ceinturée par la mer, une grande étendue de forêts 


! Vors 189: camarades, deux mots! vous aves beau souffrir! 


487. — L'ile de Circé n conservé jusqu'à nous le nom que les 
poèmes homériques lui donnérent et que lui maintinrent, depuis 
les Greca jusqu'à nous, toutes les marines méditerranéenne 





— 190 ydp т Vulg.: үйр Schol. B1 |494 48° доу охот» vel potius 
/Bp охот || 499 aie X: pymaaévors eodd. ceteri cf. Г a s 


$' fpuréveus фут фововактоос̧ "Нёс, 187 x (X) 
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р Éyà 81ух т@утас ÉukvfiuBac Évalpouc 

„ ёру$у дё рет' &upotépoiow rason 

үд» fppyov, x&v 8' Eópüloyoc 8eoribijc. " 
ug Ö' v kuvéy xolkfipet тЛорєу дка" 

"Édope кАйро; ueyaftopos EópvAóyoto, 

Мусі, Spa T$ ye бо kal elkoc' ётоїро. 

rec, кота 8' Rupe Айтоу үобоутас̧ Bmiobev, 

/à' Ev басс reruyuéva брата Kipkn He 
Moto Aáecci, nepiokénre Évl xépp. 

ФІ B pw Абко‹ fiauv дрёстєро‹ ђ8ё Лёоутес̧, 

Aci KaréBeAEev, ёте kakà páppar' Eborev Y 

j! ot y' Spuñônanv ёт” ёудрбоцу, ФАА" ра col ye 

fou paxpfjox тарисосіуоутес &véotav. -— 
$' Br" àv aupl ävaxra kóvec BalrnBev Їбута 

x * alel yép тє pépet реЛурата Üvpo0- 

© тодс dupl Aókot кратєрфуоуєс̧ ў8ё Aéovtec 

jour col $' Ебелоау, Enel Yov alvà nélopa, 

8' фу mpoBópowt Belg kaAlimAoképouo, 320 


200 p de la force, aussi, du Cyclope au grand cœur qui 
évore les hommes] | Ils pleurent à grands crim 
versent des flots de larmes. Mais on n'avait q 
faire de ces gémissements. 
Lorsque j'ai fait l'appel, je partage en deu: 
camps tous mes hommes guétrés; chaque bandi 
зов а son chef: c'est moi-même pour l'une et, pou 
l'autre, Euryloque au visage de dieu, Nous secouonj 
les sorts dans un bonnet de bronze: il en sauti 
celui d'Euryloque au grand cœur, qui se met ei 
chemin avec ses vingt-deux hommes ; les partant 
les restants, tout le monde pleurait. 
ao Ils trouvent dans un val, en un lieu découvert, 
la maison de Circé aux murs de pierres lisses etj 
tout autour, changés en lions et en loups de mom 
tagne, les hommes, qu'en leur donnant sa drogue, 
X avait ensorcelés lù períüde déesse. A la vue ав 
mes gens, loin de les assaillir, ces animaux s 
a5 lèvent et, de leurs longues queues en orbes, les nc 3' Evov &коооу &edobonc ётї кой}, 
caressent... Tel le maître, en rentrant du festing ? knoiyopévng uéyav, uporov, ota Bekov 
voit venir ses chiens qui le caressent, sachant À тє kal xaplevra kal àyhad Épya тёЛоуто. 7 
qu'il a toujours pour eux quelque douceur. C'est ete. B& pólov fjpye Пойїтпс, bpxauos &vópüv, 
ainsi que lions et loups aux fortes griffes étaient por kfburrog érépov fjv keðvótaróg te " 
mes compagnons, qui tremblaient à la vue de ces 
monstres terribles. 
зо Mais les voici debout, sous le porche de la déesse 


— 94 Apollon. Pron. 84 13, ` 
d.— 225a XD cf. B 160 et 228, n 158 : 
8 сфу bò фрозќш» dyophouro xal patésvrev. 









aux belles boucles. Ils entendent Circé chanter à 2008 sdi. € Аеш observavit Kirchhof ab pe posta hi apte 
belle voix et tisser au métier une toile divine, un narrari, non vero ab: Ulixe, cui ne nota quidem esse poterant» v 
de ces éclatants et grands et fins ouvrages, dont la ^ edil dei Pei Vou ap ан ous dt 












— 206 тоз бута; cl. T 316 W 861 [940 ёӧрота жада || 244 үр. 
qe | 247 Фф [ 220 Schol. : «М Gépnor 'Арісторуос үр®ф dv крой рола. 
345 | 226 х0810то. 
u — 985 öç por le котос #тйршу Nauck, 

. — 016 dpgivaxca РН || 219 Ерисау : Бисау К dusu. Vulg. | 928 
фай döpa XD. 


grâce trahit la main d'une déesse. 


et de maquis; un petit fleuve où les cerfs viennent boire coule 
au pied de ce mont. Au fond de la plaine, su delà du maquis || 
et des grands bois, un val de l'intérieur contient 1а « maison 
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Le meneur des guerriers, Politès, le premier, 
prend la parole et dit, — c'était, de tous mes gens, 
celui que son bon sens me faisait préférer —: 

Роглтёв. — Mes amis, écoutez ce chant d'une 
voix fraiche! on tisse là-dedans, devant un grand 
métier: tout le sol retentit: femme ou déesse ?... 
allons! crions sans plus tarder! 

П dit: tous, de crier aussitôt leur appel. 

Elle accourt, elle sort, ouvre sa porte reluisante 
et les invite; et voilà tous mes fous ensemble qui 
la suiventl... Flairant le piège, seul, Euryloque 
est resté... Elle les fait entrer; elle les fait 
asseoir aux siéges et fauteuils; puis, leur ayant 
battu dans son vin de Pramnos du fromage, 
de la farine et du miel vert, elle ajoute au 
mélange une drogue funeste, pour leur ôter tout 
souvenir de la patrie. Elle apporte la coupe: ils 
boivent d'un seul trait. De sa baguette, alors, 
la déesse les frappe et va les enfermer sous les 
tects de ses pores. Ils en avaient la tête et la 
voix et les soies; ils en avaient l'allure; mais, 
en eux, persistait leur esprit d'autrefois. Les 
voilà enfermés, Ils pleuraient et Circé leur jetait 
à manger fatnes, glands et cornouilles, la pâture 
ordinaire aux cochons qui se vautrent. 

Or, vers le noir croiseur, Euryloque rentré 
voulait nous raconter le triste sort des autres. 
Mais il ne pouvait plus, quel qu'en füt son 


ancrée », le temple d'une déesse qu'entourent des fauves арргі- 
voisén- au pied des premières collines de l'intérieur, les Romains 
eurent leur temple de la déesse aux Fauves, Feronia. 

935. — Le texte actuel nous dit que Cireé måle des drogues à 
son pain. Mais 1а compnraison avec le contexte et toute In suite 
de l'histoire montrent que, soule, la boisson donnée par Cireé à 
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TO lot, Éviov yáp тис Emouyouévn uéyav toxbv 
У doibiker. Sénedov 8' апау ApQui£gukev: 
© E yov; Alà QOeyyóueBa. B&caov. 
Nip" &pávnoev- «ol дё pBéyyovro кае0утес̧" 
#Еєйбо0а« Bópuc EE фашуйс 
ui ot ô' dua тбутес̧ &iðpeipow Ёпоуто 
(oc 8' ümépewvev, Buápevog Bólov stvar 
©Їїозү«үобсж Kart к\сройс̧ ve Üpóvouc тє, 
(Ou торбу тє kal Ёфта кої ёз yAophv 
pxuvele kóra, &vépiaye 3' (&elo)o 
Xóyp', tva. náyyu Aaðolaro narpiðoç atng. 
#пє1 80кёу тє kal Érkriov, aðrix' Ётехто 
Bp nenìnyuvta кота oupeotauw éépyvur 
соф» piv Éyov кєфоЛас̧ povfv тє tplyac тє 
kuac, «фтар voüc fjv ÉurteBoc dc «b répoc тєр. 
ot piv Klalovrec Éépyuro' rotor 82 Kipin 
V Gkvhov BáAavóv тє Báňev kapmóv тє kpavelnc 
ota обєс̧ Xapeusuvábeg oliv Ebououv- 
oc 8 ар HABE бойу &nl via рола, 
|У éxápov épéov kal &$кокёх móruov. 
ВЕ тї kpáoðar Bóvaro Ётос lépevóc тар, 
"yet реүб\ф feBoAnuévoc: čv 86 ol Booe 


230 


X 


a35 
x< 


здо 


abb 


L — 283a complures ef. 316: 
теда dé ol xvx уроо dirai бура lou. 
— 221 P, Knight || 243 Fick. 
— 882-240 et 244-247 diplen Р. 
337 ridiculo errore dugiféémees 1888 лә yàp | MD Schol.: Znvé- 
móbag үрїфи ol. т 381||242 Schol. : 'Ар!отару% о0(тыс pv) riv 
84 КоХотратос бут abrod ypdpe: ravrolne Öine 808. pahid 
—#' om. FHX eto. | 244 2107 ef. 0 ga || 247 Beb\npévos- 
— 227 xal hiy’ deldovaa Berard (el, 230-221 et 354); € 61 doiðidoua’ cl. 
d, 11232 et 258 отара" dv dioápevos Agar || 283 Я 8' ala’ Fick — от; & 
jou Berard cf. 314 306 slas 84 p' alauyeyoüo || 235 Berard : 2 
+ el. Introd. | 240 dXX vios y ў» Cobet 4 vios ay' Ñv Berard. 
248 00 w (vel о0д4) Eros wpocpácüat üvaro lépevic тер P. Knight 
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seul de tous les autres | Ah ! fuyons au plus 
vite avec ceux que voilà, nous pourrions éviter 
encor le jour fatal. 

A ces mots d'Euryloque, aussitót je réponds ; 
Urxsse. — Euryloque, tu peux ne pas bouger 
d'ici. Au flanc du noir vaisseau, reste à man- 
ger et boire. Moi, je pars: le devoir impé- 
rieux est là. 

Et je quitte, à ces mots, le navire et la mer. 
le venais de passer par le vallon sacré et 
j'allais arriver à la grande demeure de Circé 
la drogueuse, quand, prés de la maison, jai de- 
vant moi Hermés à la baguette d'or П avait 
pris les traits d'un de ces jeunes gens dont la 
grüce fleurit en la première barbe. 

П me sit la main, me dit et me déclare : 

Нвамів. Ой vas-tu, malheureux, au long 
de ces coteaux Р... tout seul, et dans ces lieux 
que tu ne connais pas ?... chez Cireé, ой tes 
gens transformés en pourceaux sont maintenant 
captifs au fond des soues bien closes Р... Tu 
viens les délivrer ?... Tu n'en reviendras pas, 
crols-moi : tu resteras à partager leur sort... 
Mais je veux te tirer du péril, te sauver. Tiens! 
c'est l'herbe de vie 1 avec elle, tu peux entrer 
en ce manoir, car sa vertu t'évitera le mauvais 
jour. Et je vais t'expliquer les desseins de 
Circé et tous ses maléfices Ayant fait son mé- 
lange, elle aura beau jeter sa drogue dans ta 
coupe: le charme en tombera devant l'herbe de 
vie que je vais te donner. Mais suis bien mes 
aussitàt que, du bout de ва longue 
Circé t'aura frappé, toi, du long de 





conseils : 
baguette, 
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Epar'- абтар lyó шу дребёрєуос̧ npoéernov 
Eüpóloy', fro: uàv cb uév' офтоб 908° èvl xópo 
кой mivav, kon тара vnl uelaivn* 

yàv etuv кратер) ёё por Enhet’ ёубуүкт. 
Etnàv тара уде &mhiov дё баА&аопс. 

Bre Bj Bp Euellov, làv 1єрёс dvà Biogas, 

MG 1бєсбш molupapuéxou ёс uéyx Büpa, | 
uot “Epuelas xpuGéppams дутеВ ову —— 
ove трӧс̧ Bum, venviy &vbpl ёоюкфс, 

pürov örmvýry, тоб тєр уоркотётт (бп, 

| t! ара por $0 укр! Ёпос т Ефат' Ёк т' bvópale 
|. Пү à' абтос, Sócrrve, 8. Mpix #руво otoc, 
др; Éóv; Éxopo, BE то 018° vl. Klpknc 

ёс тє abeg тток\уодс kevüpüvac Éyovtec. 

© Avoóuevoc 8e0p' Epyear ; ob8k оё duc 

«bv voorhoeuv- pevéeig Bb сб y' ÉvO& nep Ло. 

M Bye h сє какду ёк\дсора Mt cadco: 

f] óàe pépuarov bo8Abv Éyov ёс čópara Kipkng 

„ 8 кёр то, кржтдс &Mknow. кокӧу (нор. 

84 rot épéo dopta ук Кіркпс. > 

rot коке, BaXée $' èv pépuax (&elo)g, 

008 8с Воі oe Suvhoerav об yàp táom — 
&ppakov Éc8Aóv, 5 то. Bác, Ёрёо Bk rasta 

mére kev Кіркт a' ёАбоү nepiphket 34880, 

l| mére où Elpos 85b Épuccáuevoc пара unpoü 


280 


Jämn. — #19 Kirchhoff Fick ef. Q 348 sed mihi versus D 348 potius 
u Lr gout 279 || 287-288 Fick utcum versu 803 pugnantes || 
= vnds |279 +00 Bà уаристатос cl. à Mia p 11 ete. | 284 
абтоң vot ат, @ of. X 93 || 287 £v Bu = ma 
ee (à tro) 1200 оаа). с ате 
atré%t Nauck абтёу Berard |275 д} sx van Leeuwen || 283 
LB ddor” Eve Kipxng (2 Berard || 888 oye", 8 xv т алд 
| 890 Berard : gápuaxa ой Vulg. cl. 43b. Der 
FF. — 280 p° oi G vel ot хри 





E 


Зоо 


ы X  ODYSSÉE К 


ta cuisse, tire ton glaive à pointe et, lui sautant 
dessus, fais mine de l'occirel... Tremblante, elle 
voudra te mener à son lit; ce n'est pas le 
moment de refuser sa couche! songe qu'elle est 
déesse, que, seule, elle а pouvoir de délivrer tes 


gens et de te reconduire | Mais fais-la te prêter 


le grand serment des dieux qu'elle n'a contre toi 
aucun autre dessein pour ton mal et ta perte'. 

Ayant ainsi parlé, le dieu aux rayons clairs 
tirait du sol une herbe, qu'avant de me donner, 
il m'apprit à connaitre: la racine en est noire, 
et la fleur, blanc de lait; « molu » disent les 
dieux ; ce n'est pas sans effort que les mortels 
larrachent ; mais les dieux peuvent tout... Puis 
Hermés, regagnant les sommets de l'Olympe, dis- 
parut dans les bois, 

Au manoir de Circé, j'entrais : que de pensées 
bouillonnaient dans mon cœur | 

Sous le porche de la déesse aux belles boucles, 
je m'arrête et je crie; la déesse m'entend. Elle 
accourt à ma voix. Elle sort et, m'ouvrant sa 
ponte reluisante, elle m'invite, et moi, je la 
suis en dépit du chagrin de mon cœur. Elle 
m'installe en un fauteuil aux clous d'argent" et, 
dans la coupe d'or dont je vais me servir, elle 





| аа son mélange: elle y verse la drogne, ah! 


* Vers 301 : que, t'aynnt là sans armes, elle ne fera rien pour 
te prendre ta force et La virilité. 
* Vers 315 : un bean meuble ouvragé avec un marchepied. 


305. — Ce mot de mo/u n'est pas grec. Le Poète lui-même nous 
dit qu'il appartient, non pas à la langue des hommes (traduisez 


à la langue schéenne) mais à la langue des dieux. Dans les ' 


lengues sémitiques, on trouverait un mot d'ellure et de sonorité 
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бс (B) ктёрєуса pevealvov" 

loaga kehosta evnBfjvou- 

gie Ener ётоуђувовоь 600 edvhv, 

mot Або 8' érépous aðtóv тє короо 

Bat шу Maképav péyav бркоу Buéaant 

t «бтф rue какёу Bouheugépes ANo. - 
5 pa povhons тёре páppakov "Apyeupóvens oa 
ёрбсис̧, kai pot póow ойтой Eeke 

uéav Éoxe, үёйөктү B etkelov BvBoc: 

Е шу каййоуо Geol: xakendv дё v' Bpóocew 305 
ye Gvmroto Beol é тє тбута óvavtat. 

(ас uiv Ener’ ёпё8п mpbc uaxpèv "Ohoyrov, 

а bAfeccav tyò 8' bc брата Klpknc 

ЗЕ uot xpolr méppupe кути =j 

"bv mpoBbpoua Вейс kadAmAoKégoLo itis 
стас Bóna Bek Bé peu Exhuev абёй. 

$' aty’ éEeABoon Bópac Sie qaewác 

w абтар Byàv énéunv áxoyfjpevog firop" 

M u' eloayayoOo Ent Bpévou épyupoñhou, ET 
Jy 26 uot кокеб xpuoép Béma', Bppa mio, ne 
t тє фёррокоу fke, кака ppovkovo' ivl Ворф. + 


ae vulva хожду xal divopa. in et. B 


"o5, Sadaov: Отд dè Üpfivuc voci» fuv = 367 
оз Ь (колот) пятах, 00 рфто жар" "Apundpxe || 


— 9062 Justin. de Res. 5go el. Hesiod. Opera 5-7 || 8100 complur. = 221 
309 371 37» риба à duplrokoc хат. || 


78 H add. Н". 


fta [xev cf. 8 375 168. 
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Тате de traltresse !... Elle me tend la coupe 
d'un seul trait, je bois tout.. Le charme 
sans effet, méme aprés que, m'ayant frappé 
sa baguette, elle dit et déclare : 

Cincé. — Maintenant, viens aux tects coucli 
prés de tes gens! 

Elle disait; mais moi, j'ai, du long de m 
cuisse, tiré mon glaive à pointe; je lui ваш 
dessus, fais mine de l'occire. Elle pousse un gram 
cri, s'effondre à mes genoux, les prend, me p 
me dit ces paroles ailées : 

Cincé. — Quel est ton nom, ton peuple et 
ville et ta расей... Quel grand miracle! quoll 
sans étre ensorcelé, tu m'as bu cette drogue l.a 
Jamais au grand jamais, je n'avais vu mortel résiff 
ter à ce charme, dés qu'il en avait bu, dés qui 
cette liqueur avait franchi ses dents [ ; il faut qu'h 
bite en toi un esprit invincible]. C'est done toi q 


p &mel BOkév те kal Ёктиоу, об 3& p' EBeAEe, ) 
mernyite. Énog т' Epar' Ёк т' 8убраў ау: 

2 -Еруко убу cuQebv dé: рет Boy AéEe' Étalpav. 3 
pát: byà $' Kop BED épvocágevog пара ипроб 

xn ёт!\Б« Gc (E) krépevar geveatvov" 

mére l&youc« önéðpape kal Абе yobvov 

Aocouévr Enea тгтєрбєзтө npomóða 

Tic, nóðev elç àvàpüv; néde vot тас̧ ДЗЕ cokfjec; 35 
(ү čo") ác où та mòv тёде páppar’ BBOyBne: + 
үйр о08& ты; КЛос̧ ёуђр тбӧє фёрнак' ёуётлт, Y 

min kal mpôrov ágeipera. prog ё8бутоу, 

Bé тас̧ èv oxfiQecaty &кїүйтүтос vóoc ёотіу.] 

ү' '"Оёооокбс go тойфтроттос, Sv тё pot atel | 330 
grev ÉleboroBur урообрротис "Арүєъфбуттіс̧, 

poing dvióvre. Bof) обу vni peatvm. 





Auetépne émbelouev, Бфра puyévre 

fl кої quin m. nenoibopev 8$ олсу, a 
Epar': абтар tyó шу dueBéuevoc просёєитоу" 

— %О Кіркт, móc yáp pe кё oo mov stvar 

pot о0с uiv Bonka ivl peyáporow Étalpouc, 


serais l'Ulysse aux mille tours ?... Le dieu аш 
rayons clairs, à la baguette d'or, m'avait toujouril 
prédit qu'avec son noir croiseur, il viendrait, ce 
Ulysse, à son retour de Troie. Mais allons | 
s'est assez : rentre au fourreau ton glaive et Бе NM Pe p. 





d MOnb (= 371 373) quidam, 
montons sur mon lit; qu'unis sur cette couche — 888 P. кої! Nauck || 820 Schol. : à Xibóvidg фуу Des 
et devenus amants, nous puissions désormais nous (ov el. Schol. здо : трдс thv (516 düémw Un тё бш udvov Ahorro, 


uy (изу рет@Оздүто" nç o)» Bv Myor aol dé ти; Ё отӯбєаску... бс xal 
fier l'un à l'autre | Ü оорду ; ies M М ed 
p "or И ‚— 890 Schol.: (2) etos 'Арістархос диби o° 

A ces mots de Circé, aussitôt je réponds : cm enl оларра, Eustath. : Mio À ME | 383 крада 
Urvssg. —  Circé, comment peux-tu invoquer Schol. prede. xal pe pin wa TES оёх Де. А трой et. 

i i " uh. y 6) Vulg. || $84 үр. &м%авба‹ рхүфүтє; е. 

ma douceur ? toi qui, dans ce manoir, fis de Br pn As 320 j 898 Berard : бобр W ym de Vulg. 
т; Cobet metri cansa — # péye бобр ӧс Agnr||398 тотёу Berard : 
Чапа! P. Knight; notetur subjectum mutatum : dpelperat nempe фӯрраха » 
Leeuwen ; rorèy. cf. t 08 348 364| 887 р Bp wheat col vel gol ү (2) 


329 = Vulg. cf. 295 || 823 péy P ép? M. 






ort équivalentes, melouh ou malouh, pour désigner une plante des 
sables dont les pauvres gens se font un mets, une salade, dirions- 
nous pour traduire en français ce nom dont In traduction grecque 
serait halimos ; nos botanistes disent atripler halimus. 
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mes gens des pores et qui, m'ayant ici, ne 
veux que me trahir! Quand tu me viens offrir 
et ta chambre et ton lit, c'est pour m'avoir 
sans armes 1... c'est pour m'ôter ma force et 
ma virilité |. . Non! je n'accepterais de monter 
sur ta couche que si tu consentais, déesse, à 
me jurer le grand serment des dieux que tu 
m'as contre moi aucun autre dessein pour mon 
mal et ma perte, 

Je disais et, suivant mon ordre, elle jura. 
Quand elle eut prononcé et scellé le serment, 
je montai sur le lit somptueux de Circé, Ses 
femmes cependant arrangeaient le manoir‘, L'une, 
aux fauteuils, mettait les plus beaux draps de 
pourpre, pour couvrir les linons étalés en des- 
sous. Une autre en approchait les tables en argent 
et, sur elles, plaçait les corbeilles en ог. Au 
cratère d'argent, la troisième versait d'un vin au 
goût de miel, en faisait le mélange, puis, devant 
chaque place, mettait les coupes d'or. La dernière 
apporta l'eau dans le grand trépied et ranima 
le feu. L'eau chauffa, puis chanta dans le bronze 
luisant. 

J'entrai dans la baignoire; aprés avoir tiédi l'eau 
de son grand trépied, elle m'en inonda la tête et 


* Vers 310-381 2 pour tenir son logis, elle avait quatre 
nymphes, nées des sources, des bois et des fleuves sacrés, qui 
coulent à Іа mer. 


360. — Le bain chez Ciroé a donné lieu, je crois, à une méprise 
ой sont tombés et tombent encore nombre des homérisa - 
ciens et modernes. Élien (Var. Hist. ХШ 14) énumère sans ordre 
les titres des épisodes odysséens, en commençant par 4 Pylos 
(les titres des premiers épisodes étant laissés de cólé) el en 
finissant par Ches Laerte (titre du dernier épisode) ; au milieu, il 
saute de Chez Circé au Bain (de pied d'Ulysse), de telle sorte que 
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186$” Eyovou Bohogpovéouga. reheteug X 

óv т' lévar kal ойс EmBfuevar дус̧ о 

үоруоВёута кокӧу kal &vfvopa BNG: 

Eyé y' totoe тйс mbfuever едис, 

maine ye, Bek, péyav Spkov Bpóccut 

( по. «070 niya kaxbv BouAevoégev Bo. “= 
фату" dj 8' aðrir’ &nópvoev ác Ékéhevov. м 

p ёпєї }' Биооёу тє теЛебттоёу te rdv ёркоу, 

yò Кіркпс̧ inéBny терикадАос̧ ebvfis. 

blmohor 5' ара тёос̧ uiv ivl ueyépouor mévovvo. 348 

‚ fj piv Eade Bpóvoic Evi fhyza kad 353 

mx кебтєрӨ', Órévepüe Bk AB! фтёбойку" 

mponépoule Bpévav Éxiawe rpanébag 

lac, ènt BÉ op tle урбокмх кбуєцс з 

Ё трїтт rpnrfpe uellppova otvov ёкіруа, 

div арүорёф, vépe ёё ypúoma Kimea 

aerápr bop Épépet kal nüp ёзёк 

nd трїпод‹ икү@\ф” lalvero $' Овор, 

р nel B Lécoev Bop Evi Қуоти уойкф, ме 
&cápeov Eouax A6! ёк rpimoëog peyáhoto, 

IG кєрбсоса, кота kparóc тє kal бру, 


афва, al ol dpa жйха рйотафрш xor, et. s 345 
ах 8 dpa val ү' Ёк ve хртушу кб + dicium Ys 
Лар» тотарб, ot т' alé da ù mpoploum Yo 


— 944-342 U add. im. || 344 T add. T* | 856-857 X D WZ add. im. X D. 
. — 942344 Wilamowitz cf. e 177-179 : damnant nutem in e Her- 
Niese Kayser, jure of. in M4» боци тїй etim e 177 ém ойи» 
m; non verborum, sed sonorum imitatio || 350-804 Nitzsch cf. Hesiod. 
187 frogm. 183 Hymn. Vener. 265 | 864 P. Knight. 
— 345 bmòpvev || 348 бра xabval bni | 350 Ex т dioduv || 354 Schol. : 
фа dh ol ce үрїфы Znvddorog: "Aploxapyos dl at(r'} el Ska” btímepov 
% ele, xal yàp фбе Vv... tls dig và абду pav каї dupl mept xprivn | 853 
Bvepôe [| 355 үр. хока (et. 357) || 356 4 d aiv у... исте Plut. 
уот || 302 бырарё;. 
— 843 Gev Bothe || 346 brel p'( =por cl. € 178 x 343) et 358 Ec: Berard. 


865 


355 
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к OAYZEXEIA х 71 
1 nn tU Фк кёратоу Bupopðópov zero vlov. 
П Ao0cév тє kal Éypicev Mm' BAaio, 
yAetvav койу Bédev ÂGE хату, 365 
=1саүаүо0са Éml Bpóvou &pyupoñlou, 
Bahéour Om ёё Bpfjvuc moolv fev 36; 
8' Exélevev. ёшф 8' ойу fjvSave BuuQ. D 
&Moppovéav: кака 8' бооєто борбо. 
& c ёубпосу Eu’ fiuevov о08' Ent olto 355 
"vx, стоүєрӧу дё (тук mévBoc Ёуоута, 
отору Enea nrepéevra mpoonóda" 
@' обтос, "OSucz0, кат' &р' ÉLeat Toog ёуаббф, 
‚ Bpógng 8' оду ёттєш од8ё morfros: 
то» 84\оу Лоу bleat; oð’ (Eri) oe yp L- 38 
ev: ўар yáp vot &mópoca kaprepbv Üpkov. 
por: «фтдр ёүб ш» &ребёреуос̧ просёєитоу" 
ССО Kipr, «lc yáp kev &vhp, 8c Évalouuos etn, 
Aaly mécoaoai ёётүсбос Bà потјтос̧, 

ouo0 Éxápouc kal èv 8фбоАро1о\ 18ёосбо; 385 
Й 5) npóppacoa mety payépev тє keAebetc, 


les épaules, pour chasser de mes membres Герий 
fatigue. 

Quand elle m'eut baigné et frotté d'huile 
et revêtu d'un beau manteau et d'une robe, 
me ramena, me fit asseoir en un fauteuil aux cl 
d'argent, un beau meuble ouvragé avec un mi 
chepied', et me dit de manger; mais mon cé 
résistait: j'avais l'esprit ailleurs et voyais tout 
mal. 

Circé me regardait rester là, sur mon sig 
sans toucher à son pain, en proie à la doul 
La voici qui, de moi, s'approche en me disant 6 
paroles ailées : 

Cinc. — Ulysse, qu'as-tu done à rester sur 10 
siége, pareil à un muet? Tu te ronges le caur 
sans plus vouloir toucher au manger ni au boire 
vois-tu quelque autre piège ?... Tu n'as plus riei 
à craindre : ne je pas juré le plus fort de 








serments ? Ху" BpBoluotor 180, ёрїр«с &xaipouc. 

А ces mots de Circé, aussitôt je réponds : 

Urvsss. — Oh! Circé, est-il homme, ayant xip иба. $' duptrohos mpoydip triyava pipovoa =a 136 
quelque raison, qui pourrait s'en donner de mange! т? К dtu ico M d 
et de boire, sans avoir vu d'abord ses amis déli- оу $' aldon тан!) mapiónxs фіроооо, 139 
vrés? Ah! si c'est de bon cœur que tu me viens РО СОА арор ре Дош d m 


1 — 368-372 plurimi codd. Pap* cf. supra 315 a bed. 
Р 2 п. — 361.879 Nitzsch Nauck | 874 P. Knight. 

* Vers 368-373 : vint une chambrière qui, portant une aiguièra ; а 
en or et du plus beau, me donnait à Juver sur un bassin d'ar- — 968-878 (P^ V") uncinum (Br.). 
gent et dressait devant moi une table polie; vint la digne inten- 
dante; elle npportait le pain et le mit devant moi, puis me fit 
les honneurs de toutes ses réserves, 












les homérisants ont Iu Ze Bain chez Circé et ont attribué ce titre — 876 van Leeuwen: &£ pe Vulg. sed jam Ep’ in 375 || 880 Nitzsch : 
à l'épisode qui, de son vrai nom, me doit s'appeler que Ches 

Circé. La méprise a quelque importance pour l'étendue que l'on 
doit donner à cet épisode : s'i) comprend lea faits el gestes chez Іа 
sorcière, il doit commencer au vers X 187; c'est le début que 
f'ai adopté 


т Vulg. 
— 378 обуўубазе P o0 Fávðava || 378 йо! Berard ио plurimi recent. 
lie. ef. fpevov in 375 || 884 бёр». 
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offrir ces mets, cette boisson, délivre-moi M 
braves et les montre à nos yeux! 

Je disais, et Circé, sa baguette à la main, 
verse la grand'salle et va ouvrir les tects, 
en tire mes gens: sous leur graisse, on jJ 
dit des porcs de neuf printemps... Ils se dresi 
debout, lui présentent la face; elle passe en 
rangs et les frotte, chacun, d'une drogue nouvel| 
je vois se détacher, de leurs membres, les soies 
les avaient couverts, sitôt pris le poison de Mi 
guste déesse. De nouveau, les voilà redevenus d Mpepóet; dmédu yóoc: &рфі Bb Bpa 
hommes, mais plus jeunes, plus beaux et de p bou kováSu,e: Bed 8' #ёМёарк кої aðth. 
grande mine. Quand ils m'ont reconnu, chaë eu бүх. отдох mpocnóBa Sta Bedov: hoo 


mu Kípkn BE Bux peyáporo Bebhrer 

g' y yepi, Ворас 3' ёуёфЕє oupew0, 

очоко Ёокётас̧ vveóporow. ме 
Wm Ёотпоо» žvavriov f 82 BU «фт» 

m mpocáAeupe ёкбстф pápparov &XAo* + 

“iv ueAéov тріҳєс̧ Eppeov, 8с mplv Epuoe 

| о$Абикуоу, тё opw népe móvvia. Kiprr- 

! Bip Éy£vovro укфтеро‹ À mápoc {ооу зу 
АЫ коЛлоуєс̧ xal peloves єЇсорбасбол, 

iv Ök ue xeîvor, Epuv т' iv xepol ёкастос' 


me prend la main, et le méme besoin de sangly Жоакрт\&$п, толоруу y" "Одосог0, i 


les saisit: le logis se remplit d'un terri убу Emi уйа бойу кої Biva BoAconc. 
tapage 1 La déesse, elle aussi, est prise de рій p mápmpotov ёрбссате ўтероу 86, 
Elle vient et me dit, cette toute divine : га $' iv отсо meA&cowte ®пА& тє mávra, 
Cinch. — Fils de Laerte, écoute! 6 rejeton di ' By téva каї Kyew Éplnpac étalpouc, вов 
dieux, Ulysse aux mille ruses! retourne mainten Ear" отар Euol ү imerielBero Buybc åyhvop 
au croiseur, à la plage; commencez par tirer à s« y $' уол ènl уђе бойу кой Btva Өо&остс. 
votre vaisseau; cachez tous vos agrès et vos bie py Ene èvl vyl Bof) Éplnpac Éxalpouc 
dans les grottes; puis tu me reviendras et mi ' Blopupouévous, ВоЛерду kark Báxpu уёоутос, 
raméneras tout ton brave équipage. 


Elle dit et mon cœur s'empresse d'obéir. J дов TU (h T) odd. U* || 08 X add. im 


reprends le chemin du croiseur, de la plage. Ja 4а. — 4090 S (P*U*) (cf. e 397) : А 
vai denies 8' dpa colo Кебу хахбтүто; dias. 
тшне CAD c шы e COE DOE атп, — 394 Saber | 404 Fick Nov Kirchhoff Fiek qui in initio 405 


ei as Siete RE Duentzer||409-447 Berard cl. Introd. 


888. — Dans celte délivrance dos compagnons d'Ulysse, qui ы о: а M ms Part]! à dim мны; 
« se dressent » devant la déesse et redeviennent des hommes, il s енот | $94 pas P- qp. кёр. Ga Oud el. doo 
est quelques similitudes curieuses avec la libération des esclaves ij. Schol. desde ay pod 11399 xad — бирг» ётаута; 


qu'une cérémonie dans le temple де Féronia affennchissait. On н рч 
les faisait asseoir sur une pierre du temple; on leur couvrait |n рз ОК rt et bod 349 ut vaa. үр. хтйрата 
tète du bonnet pi/eus et l'on prononçait la formule: Bene meriti x rjr СУ, Mn rà siis n. ырш. deum 


servi sedeant, »urgant liberi. Un calembour à la mode odysséenne 
mous permettrait assurément de chercher quelque parenté 108 ruvrpôra P. Knight||403 et 40& mgzputa lpjovar" et rodo- 


entre ce bonnet et les poils, pilus et pileus, et ce calembour rard. 


415 


425 
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[Quels sanglots 1 et quels cris! et quels torrents de lai 
mes C'est ainsi qu'en un parc, on voit bondir les vea 
vers le troupeau des mères, qui, la panse garnie, re 
viennent aux litiéres: ils accourent en troupe; ils le 
tendent le mufle, et ce n'est plus l'enclos qui peut 16 
retenir; leur meuglante cohue se presse autour de 
mères... Tels mes gens, 


méme émoi que s'ils fussent rentrés sur la roche d'Ithaque, 


leur foyer.] 
A travers leurs sanglots, j'entends ces mots ailés í 
Lr Cœur. — А te voir revenir, б nourris- 
son de Zeus! nous avons méme joie que si nous 


arrivions en la patrie d'Ithaque. Mais voyons! conte- 


nous comment sont morts les autres! 

lls disaient. Je reprends de mon ton le plus 
doux : 

Urvsss. — Commençons par tirer à sec notre 
vaisseau, déposons nos agrés et nos biens dans 
les grottes ; puis, tous, apprétez-vous à venir 
chez Circé ; dans son temple, venez revoir nos 
compagnons, qui, mangeant et buvant, ont de tout 
sans compter. 


nous ramènerait aux soies que perdent nos gens quand la nou- 
velle drogue de Circé les а délivrés de leur servitude de bêtes, 
Un détail moins fantaisiste est à noter. Les offrnnchis de Féro- 
nia, comme les compagnons d'Ulysse, perdaient leur рой à cette 
délivrance ; 

ut hodie тозо capite calvus capiam pileum, 
dit un personnage de Plaute (Amph. 403). 

Pour aller du temple de Circé à la plage, — du val San Bene- 
deito au Monte Circeo, — il faut compter une grande lieue à 
travers les marais, la forêt et le lacis des lents cours d'eau, 
Le Monte Circeo est percé de grottes, dont l'une ouvre la bouche 
de son immense salle sur le rivage méridional, en face de la mer 
du large : cette grotte s'appelle aujourd'hui l'antre del/a Maga. 

410. — On trouvera dans l'/ntroduct/on la suite et l'étude des 
ons interpolées, dont les Anciens embellirent le poème, 






compi 











juand leurs yeux т'арег 
coivent, m'entourent : ils éclatent en pleurs; ils ont I 


au pays des aïeux, en notre ville méme, leur berceau, 
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Ву éypauhor mópiec nepl 800с &yeAatac по 


de ёс кбтроу, ётђу Вотбупс kopécavrat, 

& axatpououv èvavriar 00$' Ert отко! 

VEN Awy purduevar ёрфібё ооо, 

Bc Ep? Ketvou, Enel 18оу BpfaAuoton, 

Æxuvro: Séknoe 8' lipá apuat Ворёс̧ 

V фс eL т«тр($' Ikoluro kal rrékiv aðthv 

с "IB&knc, Yva тє rpégev {2 yévovro]. 

М Ы" Bhopopóuevot Emea mrepéevra mtpoonóbov: 

Eol piv voothoavti, Surprpéc, 8с Exépnuev, 

T elg '!Ө&кту &qixolpeBa. narpia yatavr 

йүк, «Gv &Alov étépav karéeEov BAeüpov. 

© Ёфоу' обтар Éyà тросёфцу polakoto' Eréeoot 
Nfa uàv &p máprporov Éphaoouev repov 86, 

ата 8' Ёр omíjeco: тє\йосорєу ®тА& тє тута” 

$' $трбуко8(о!) ёно1 pa mávrec #ткобап, 

Хёп8' étépouc 1єроїо' Ev ápan Кїркпс 

xal ЁВоутос" Emmeravdv үйр Ëyovow. 

&qágnv: ot 8" дка Égoto' Enéeao niBovro. 

oxoc 8€ pot olog Épóxake névrag Étalpouc- 


t5 









Ano 


Mat ога; quvhoas тта wropdevta троса. 


— 490 multi cl. Schol. : Eóp/Aeyoc.. Btxipoug та xal Мушу. 
— 440-447 de comparationibus interpolotis ef. Inírod. Agar, ut 
multa in hoc loco correxit, quae tibi quaai certa interpolationis indi- 
possunt | 45-447 complur. recent. critic, | 420 Bothe. 
— MO sime ME cralpouary | МБ Bexpoyfovres || 440 Schol. : жбму 
"Арістаруос zohi ту | 447 Schol. : yp. tva Есрафеу || 495 бтрбукоб 
тауса; U — note К || 428 lnot” vel Bou | 489 (pxave cf. Q 218 а 

[| 430 ха! opens роу сос vel xat puy dpsidpevoc. 
Jorr, — 405 Berard; éspüveste бро! Vulg. cf. n 222 : 

Vue 3° Gsplveode г... Zenod. 

Duet; 8' drpévectar бр... Aristarch. 
ol. : ön Фларёрфатоу dyti 07 тростожтахо?, блар &үуобу Zmvdboros 
тре. 
— 444 aldov H428 ualaxote ётео\ || 483 таутрбта Bentley || 406 
TUK [498 рол тетт vel potius тібоуто #тетоту poto cf, P. Knight. 
Moov foto ётібоуто eL Nauck uoTa' érlboyro Enero. 


= a изэ a rpa ete. 
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Je disais ; mon discours aussitôt les déci méo' Tuev; тї кокду ipeipere tovtov — 48r 
Seul, Euryloque essaie de me les détourner * pov kærabhpevar fj кєз ётоутос 

Eunyioqus. — Où voulez-vous aller тай ос norhoetar ўё Aéovtag, 
reux? quelle envie de connaître ces maux [d'ente Ма BBue. pvhásoorpev kal &váyxg, 
en ce manoir, où Circé, de nous tous, va faire d 
pourceaux, des loups ou des lions, pour lui garder, Ё 
gré mal gré, son grand logis]? Avez-vous oublié | 
Cyclope et l'étable où s'en furent nos gens, lorsq 
ce méme Ulysse, en brave, les suivait; n'est 
pas sa folie déjà qui les perdit? 

П disait En mon cœur, j'hésitai: j'avais 
sur le gras de ma cuisse, mon glaive à longi 
pointe; allais-je le tirer et, d'un coup, envoyer 
tête sur le sol, quoiqu'il fût mon parent, et тёш 
des plus proches?... Mais tous nos compagnons, d 
leurs mots les plus doux, à l'envi me retinrent 

Le Cuœur. — О rejeton des dieux, laisson 
le 1... si tu veux : il va rester à bord et garder 
vaisseau, sans bouger de la grève; nous autres, * ÉBewev yàp ёрђу ExmayAov Éverthyv. 
conduis-nous au temple de Circé. Bk тойс̧ &\Лоос érépouc iv Bóuaci Kipkn 

А ces mots, nous quittons le navire et lal бос Aoückv тє kal Éypuosv Aim" Élalo, Abo 
mer. Mais, au flanc du vaisseau ne voulant pas | 8° бра yAalvac; оос Bóv ÂGE yrüvac- 
rester, Euryloque nous suit: mon éclat de [и évouc 8' sð mávrac ёфейрорєу čv ueyápounv. 
reur l'avait empli de crainte. 


РЕ, Bre ol рёоооућоу Ткоуто 485 
ot офу 8' ô Opacbc sinet’ "OBvooxóc: 
p kal ketvot атаоВо роу Blovro. 
* «тёр Eyó ye pevà Qpeol uepufipila, 
т«ублкєс Kop meyéoc тард umpo0, 
n jag кефаЛђу ofBac Bb тоса, мо 
D пер ёбут‹ péla oyeðóv' аб p' Étatpor 

Enésoow épiyruo ЕЛоВеу Soc" 
loyevéc, то0тоу uiv É&couev, el ad Kelebeic, 
Пар vni тє uévew kal vfj« ÉpuoBai- 
! fiyeuóvev' (ера npèç Bépara Кірктс. [Т] 
© «pápevor тард vrbc výrov A8 BaA&conc: 
Еӧрб\оуос̧ kolÀn napà vyl Aékeurrro, 


4937. || 496-497 Р 436 post 437 pos. F. 
432-434 Duentrer Kirchhoff cl. Agar et Schol.: éroprau 


* Vers 430 : il leur parle А chacun et dit ces mots ailés, à Ейрйлуө Mini ph Чай» ee th Коу dà 





avec une maladresse et une abondance de termes nouveaux dont то ёд xv трд тї; бро; rpogomvévruv aŭt dvÜpumivoc || 485- 
nous avons ісі un bel exemple : en traduisant fidèlement et strio- (f [|44 van Leeuwen || 447 Nauek. 
tement lo texte do сев vers 610-417, il est impossible d'arriver — ABL 2 (vel д) dedol | 488 3| обе À Ddgovc Eustath. | 489 cavémac 
à un sens précis. 1 @коти} ох 9 xard miva Ov dvrypdgom &кот\ Бас cl. 0 50 
8 ара mdvrac (vel тобу vi vel toðaðe pro mdvrug). 

432-494. — La suite grammaticale des mots. aussi bien que le — 495 Sood те Berard cf. à 313 — c Коф тер ар van Leeuwen 

sens de la phrase, trahit la main de l'interpol Багуа Е nem жый кора Ө ТТ a [444 ооба, Р. 
s loops qui 











көй [nj эя has (гы ; Г pa volets авай 
jouaient au dehors et qui accueillaient ses compagnons ; 


finare qu'a listés Өй chinka partais I е tA po B. Мз pacco Eros | MB дик G HX DT E К Eustath, : иот 


454 оос: ak; FG alii. 


450 


455 


460 


465 
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Circé, dans son logis, traitait mes autres gol x QRXXEEIA * m 
et, les ayant baignés et frottés d'huile fine, M ФАА оос Židov фрбосаусб t ёс Кта, 
vétait de la robe et du manteau de laine. páuevov тері 8 ovevaylero Bpa. 

Nous les trouvons tous au festin, dans la grani ВЕ uev бү. отбоа простуде Sta Bedov" 465 
salle: оп se cherche des yeux; on ве revoit; Mure vOv BuAepy yóov Bpvuce, otda kal абтђ 45) 
pleure; on gémit; le manoir retentit de ѕапріой »' Èv névre máBev' yea IxBuéevr, 

Elle vient et nons dit, cette toute divine : lo! &vápow &vôpec önàhoavr' ènt xépaov, 

Cincé '. — Allons, ne poussez plus tant 4 ft! ÉoBlete Врорпу Kat nivere otvov, 460 
gémissements |... Oh! je sais tous les maux qi y alug Bugàv vl orýðeoo Аёбтүтк, 
vous avez souflerts sur la mer aux poissons 0 трфтуотоу (пете потро yatav 
par la cruauté des hommes, sur la côte! M © "lB&xnc. vOv 8' &oxeAésc kal ABupou, 
prenez de ces mets et buvez de ce vin, afin Médine xeAenfjc ueuvmuévov oððé поб' бык 
retrouver en vous le même cœur qui, jadis, voi © Ev ebppoobvn, ётєї fj uéla nod тёттхобк. 465 
а fait quitter le sol natal, votre rocher d'Ithaque. Epad’ ptv 5° обт' Ёпєт\бєто Bupdg &yfjvop. 

Vous voilà sans élan et l'âme anéantie, voi 
rappelant sans fin vos tristes aventures, ne ой Аорта, торуда" "Одо T 














tant plus la joie, à force de souffrir! 


Elle dit, et nos cœurs s'empressent d'obéir. Жей! oadd; 


Фа РО X D (a gj Br. U*) = à los w 112 тароо; (Н), 


* Vers 456 : fils de Laerte, écoute, д rejeton don «еп 
Ulysso aux mille roses. 


Š 
g 


le prudent Ulysse s'est bien gardé de Faconter ou reste de l'équi 
page № risque dont Hermès l'avait préservé, cf. Introd. 

888 (suite), — Le parèdre de Féronia dans les cultes du Li 
tium était un Jupiter enfant ou adolescent, — imberbe ou di 
moina n'ayant point encore connu le rasoir (c'est ainai que l'oi 
expliquait son nom de Jupiter Anrour) ; certaines monnaies nout 
le montrent sous ces traits et avec certains attributs qui pou 
raient convenir à notre Hermès odysséen, le dieu à la hagnetie 









— 456 à 2' 4up' йү otima Borard. 










FINIS REMANSIONIS APUD CIRCEN 


us ín Vulgata x 187-106 
feuillage, — no Wus inserti 189 253 205 Зо 315 800-351 363-373 43o 456 
Durant l'antiquité, la peuplade voisine, les Маквев, surent un is interpolati 100 329 409-417 433-434 
belle réputation de magiciens, de devins et de sorciers: on le nsus genuini 
disait issus d'un fils de Ciecé ; leur nom marsus devint à Rome eus damnati a Fr. Blass Interpolafionen p. 121: 
synonyme d'enchanteur, Au début du xix’ siècle, leurs descendante {82 a53 265 189 315 329 308-272 do 456 
conservaient encore un renom et une clientèle en cet ам. Une Bins damnati а Ch. Henninge Homers Odyseee p. 390: 
montagne du voisinage s'appelle aujourd'hui le Mont des Fée, -19$ 200 353 265 287-488 315 Bag 350-35: 308-372 420-448 45b 
damnati a J. van Leeuwen 
): 189 253 265 287-288 300 315 350-351 267-372 (15-417 444 456 
917): 189 253 205 315 350-351 367-373 456 


















ii. — 457-477 Kammer || 457-459 Nauck || 469-405 P. Knight Nauck. 
453 Schol. : фр4тюшутб ve dva: d 004) 0b yp. ерќосаутб + сбута, 
Дф cl. ш go| 454 атоэауЦито yata | Abb A 3" бү жариотйаа ef. 
ANT бадард" "Apirrogdyng oroyepóv үйоу, xal обк буарь ypaph 
| 400 miere || 405 eügpocivno" — réraoûe codd.: réraode J. Schol. p 555: 
фу Did тоб о dos cf. Schol. Г pp Aristarch. хётаоб oto TR. 


4683 100» P D S unde Grashot ао; тє Їбоу epdacav:d ve távra. 


X (к) 40 


L'ÉVOCATION DES MORTS 
[AU PAYS DES MORTS] 


Jusqu'au bout de l'année, chez Circé, nous res- 
tons, vivant dans les festins : on avait du bon 
vin, des viandes à foison! Mais au bout de 
l'année, quand revient le printemps ', mes braves 
compagnons m'appéllent pour me dire: 

Le Cnœun, — Malheureux ! il est temps de 
songer au pays, s'il est dans ton destin de rentrer, 
sain et sauf, en ta baute maison, au pays de tes 


péres. 





* Vers 670 : et que les mois échus ramènent les longs jours. 
467.— L'antiquité nous а transmis deux titres pour cet épisode 
dans lequel sont amalgamées, en elTet, deux aventures toutes 
différentes : 
Nekuomanteia, vocation des Morts ou, plus exactement, 
Consultation des Morts; 

Nekuia, Au Pays des Morts. 

La seconde de ces aventures ез1 un voyage au séjour des 
défünts, une descente aux Enfers, pareille à ces voyages dans 
l'autre monde que Ja mythologie des Hellènes prétait à tels et 
tels de ses héros et que toutes les littératures ont imités du jour 
où Virgile en fit l'un des chupitres indispensables à toute épopée 

ie de ce nom. 

Consultation, au contraire, n'implique pas de voyage aux 
Enfers ; telle, dans la Bible (I Samuel XXVIII. 8-19), l'évocation 
de Samuel que Saül vient demander à la femme d'Endor, оп telle, 
dans Hérodote V 02-93, l'évocation de Mélissa que les envoyés de 
Périandre vont faire chez les Thesprotes, près d'un fleuve Aché- 
ron, qui coule sur la terre des vivants et au bord duquel il est 
un Oracle des Morts, Nekuomanteion. 

Dans notre Odyssée actuelle, Évocation et Descente sont juxta- 
posées et mélangées pour former notre chant XI. On peut, fe crois, 
les discerner à première lecture, par les deux formules qui les 
caractérisent l'une et l'autre. 








|у "Ardou véxuas. Liber vicesimus quartus A/fera NeAuia nominatur e 

























NEKYOMANTEIA 
[NEKYIA] 


Bœuvépevor kp£a т' Ќотетх кої péðu 180 

te Bí ф' Evavrèc Env, тері $' Erpanov бро, а 
p' ёккоћёсаутес̧ Ёфоу ёріпрес̧ Écutpor- tyi 
Aapóvi', fjór vOv piuvfjekeo тетр!бос aťnç, 
Béoparóv čom oaoðfvar kal 1кёоби 


Ёфау абтар tuol ү' ènenelBero Bupdg àyfivop. — agb 
uèv npónav нор ёс оу karaðóvta 


gwóvruv, mpl $' fuara рахрё табл =з 


Nexvopavrela À Nexvta Schol. №ахоіз Aelian. Duae enim fabul 
{чата altera Nekuo- 
dd est Mortuorum Evocatio nominari potest, allera autem Vekuia, 
lu. 'nferos. Descensus, 'Obuacits iç "Абоо KéboBog, nt scripsit. Pau- 

.: ob Nexvopavralz pévoy Nhà xal Nexule: тритод- 
карб» éxeypdgueen Tpdppa Bud mhv £v atr тоб 'Обоосёос plav кр 





inferos descensu. Longius in Jntrod, exposui quibus ex 
hie liber undecimus constare mihí videatur : 
234 (expulso Elpenore: x 551-560 





orum Evocatio: X 225-026 (expulsis Herol- 
228-327 et Damnntorum À 505-621 Cetalogis). 


 — 409 G || 470 G H 1 T U K (a b d gl) cl. w 143. Schol. : à 8 (туос 
У фїтубутшу...) xal repiocds | 476-470 Н W (£ B°) Eustath. 


M A Duentser, 
487 (беу — révra : paxpà || 469 xal Emfiudov ipi == В 107 eto. |] 
мны; 11474 olov boxcluevov. 
Vide infra interpolationem de Elpenore : « In fabulis priscis 
м annos complures ad Circen, ut apud Calypso, commoratum 





à P 
opinio eret Kirchhoffi. At veri multo videtur similius primitus fn 


fabola unius tantum anni mentionem fuisse injectam, et fortasse 
primitive ne unius quidem anni spatium intercessit; potuit, 


piv ўрата птбута velsopépov &lc Éviaurdv 467 к (X) 


4% 


480 


485 
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lls disaient et mon cœur s'empresse d'obéir. 


[Alors tout un grand jour, jusqu'au soleil couchant, 
nous restons au festin * on avait du bon vin, des viandes 
à foison! Au coucher du soleil, quand vient le cré- 
puscule, mes hommes vont dormir dans l'ombre de la 


salle.] 


Je monte sur le lit somptueux de Circé. Je lui 


prends les genoux. La déesse m'écoute' : 


Urvssm. — Tiens parole, Circé : ne m'as-tu pas 


promis que tu me remettrais à mon foyer; déjà, 


tout mon désir y vole, et celui de mes gens; ils me 


fendent le cœur et leurs sanglots m'assiègent, si peu 
que tu t'éloignes. 
Je dis. Elle répond, cette toute divine : 


CimcÉ. — Fils de Laerte, écoute, Ô rejeton des 


dieux, Ulysse aux mille ruses! Si, dans cette mai- 
son, ce n'est plus de bon cœur que vous rester, 
partez! Mais voici le premier des voyages à faire: 
c'est chez Hadés et la terrible Perséphone, pour 


* Vers 483 : et jo dis, élevant la voix, ces mots ailés. 


L'Évocation fait monter les morts du fond de leur séjour 
ténébreux : ils montent, ils viennent sur la terre, — c'est 1а for- 
mule du Poète, — autour de la fosse où le sang des victimes 
et les formules rituelles ‘es nttirent. 

Dans la Descente, nu contraire, Ulysse rend visite aux défunts, 
dans leur pays, sous terre: il les soit dans les Enfers. 

А mon sens, comme je l'ai montré dans l'Introdnction, la 
Nekuomanteia, l'Évocation, comprend les vers X 467-ХІ 224 (en 
expulsant l'histoire d'Elpénor X 551-560 XI 51-89) et ХІ 637-XI 7; 
ln Nekuia, la. Descente, comprend les vers ХІ 225-626, mais une 
surinterpolation y a introduit le Catalogue des Dames du Temps 
jadis XI 228-527 et le Catalogue des Héros et Damnés Xl 
565-626. 

477, lest impossible de ne ressentir aueune surprise 
devant ce vers 468 répété en 477. П me semble en bonne place lu 
remière fois, mais interpolé la seconde. Il a fallu, en effet, qu'on 

répétät, le jour où fut inséré l'accident d'Elpénor, que nous 
allons trouver au début du chant suivant Elpénor se tue en 






















K OAYZEEIA x т 


lx Bev óuevot крёа т” отете kal. рёВо 156" 

foc karéðu kat Ent куёфос̧ AABev, 

By коцожуто катё рёүара ок‹беуто. ] 

гар yo Кїркпс Émbdç таркейАёос бус 18 
AMAréveuca Bek Bé peu Еву odBfjc- m 

A Kipen, тёАғабу pot ónécyemw fjv тер фтёоттс, 483 

meppépever оріс Bé por Ёасото п 

Day érépav, ct pev põwóbouo plov кїр 485 

Leu! SBupépevor, вте nov có ye убоф\ үёупа. 

lg &pápnv 4 $' brie! аркібето dta Вебоу" 

= Aioyevèg Auepridèn, moluuhyav' "Офоосе0, 

ét. vOv. &£kovreg ЁЫФ ivl uluvete otko. 

dry xph mpôrov àbv csAéow. кої 1кёобо Ago 

"Aluwo Bóuoug al Emxwfjs llapacpovelne 

xpnoouévous OnBaiov Тересіоо, 

ос̧ dA«o0, то0 тє фрёукс ÉpmuBol stov 


ai pv puvýaas brea тстербеута mpomnýðww = 600 


is etinm potuit, non annuus solis cursus spectari, sed quotidianus » 
e rte ; in sun autem prima edit. (1890) : « Probubiliter 
off statuit, in fonte unde diasceuasta haec omnia hausit, Ulixes 
annos commoratum fuisse apud Circen, quae in Ша narratione 
[ngeret partes alque in altero diasceuastae fonte Calypso ; hunc 
m mutasse ut constaret temporum ratio. » Sic iis videtur qui antiquam 
n temporumque rationem solisque decursus non ignorent; nobis 
tot mirabilium rerum ignaris, non ita. Sed in Mortuorum Evoca- 
m interpolator Elpenoris umbram inseruit, necesse erat 
1 tectum nscenderet ebriusque dormiret et subito expergefuctus 
о caderet et mortuus in Circes domo relinqueretur; ut autem ebria- 
longe vini potatione opus fuit. Si de Elpenore fabulam non acceperis, 
076-470 jam inutiles damnare poteris et expellere. Haec autem 
m veteres поп dubitabant quin homericae escho! omnino 
ite ad Inferos descendere 
ab ossibus et nervis eas flamma ardens separaverit nos docet Poeta 
зз; Elpenoris aulem cadaver nondum crematum est. 
— 482 G P T (L^ Pal, P* U* U") Eustath. 
in. — 4822.25 praeter x 646-500 Kirchhoff || 490-y 23 Kayser || 402-495 
d. 


479 où їз: 89 sóra || 484 por || 489 olav ordern; || 498 рйупо plurimi 
х. 
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495 



























X  ODYSSÉE K K  OAYXZXEIA X т 
demander conseil à l'ombre du devin Tirésias d табут véov тёре l'Iepoepóveux 
Thébes, l'aveugle qui n'a rien perdu de sa sagess Bar col ёё okat &locovaty. 406 
car, jusque dans la mort, Perséphone a voulu que, © Ёф«т" абтар pol ye кетєк\ёоё piov fropr 
seul, il conservàt le sens et la raison, parmi le vol NUS! èv Aeyéecot KaBñuevoc: oùbé уб pot кїр 
des ombres Lósw коі óp&v ф&ос ғо, 
А ces mots de Circé, tout mon cœur éclata. Ёпєї kAalov ve kulivbépevéc тє корёсёту, 
Pour pleurer, je m'étais assis sur notre coucher фоуђоас̧ Enea nrepéevra троотйоу" Boo 
je ne voulais plus vivre, je ne voulais plus voi ТО Kípkq, тіс yàp табтпу 58у fyesoveboer; 
la clarté du soleil; je pleurais, me roulais; enfin a' об nó ты; &pikero vyl uelotvy. 
j'usai ma peine et, retrouvant la voix, je lui dis еп Epéunv fj 8 обтік" &pelBexo Ba Bedov Боз 
réponse : Мү тї tot fyeuévos ye той} napà vni yevéoðo' — 595 
Utvsss. — Mais qui nous guidera, Circé, en ce 0 B& ochouç àvá 8' torla eurà merácouc 
voyage ? jamais un noir vaisseau put-il gagner mhv ЗЕ кё tot nvo Bepéao pépyow. 
l'Hadès? mér’ v B) vnl 8и "Okeavoto mepfionc. 
Je dis; elle répond, cette toute divine : Акті т' "EX&yeux кої Кова Mepazpovelne, 
Cincí.* — А quoi bon ce souci d'un pilote à pal т' alyeipor kal trét &Акокортто‹, Bio 
ton bord? Pars! et, dressant le mât, déploie les 02у «тоб kého èn’ 'Оккауф BaBuëlvn, 
blanches voiles! puis, assis, laisse faire au souffle M tbc 3' elc 'Alða' lévar ópov süpóevta, 
du Borée qui vous emportera. Ton vaisseau va ба pàv elc "Ауёроута l'lupupAeyéBov тє féouat 
d'abord traverser l'Océan. Quand vous aurez atteint 
le Petit Promontoire, le bois de Perséphone, ses Aaapridbn, койу” 'Oðvoos0 = tor 


saules aux fruits morts et ses hauts peupliers, 
échouez le vaisseau sur le bord des courants 
profonds de l'Océan; mais toi, prends ton che- 
min vers la maison d'Hadès! A travers le ma- 


* Vers Бой : fils de Laerte, écoute, à rejeton des dieux, Ulysse 
aux mille rusest 


tombant de la terrasse, où il est allé dormir à ta fraiche, forte- 
ment alourdi par le vin ; au réveil, il faut qu'il ait encore la tête 
tout embrumée pour ne plus se souvenir de l'endroit où il est; 
il s'en va nu bord du toit choir dans le vide, au lieu de prendre 
le grand escalier, Pareil accident n'arrive qu'après une longue 
beuverie. Si pour les raisons qne nous allons voir, cet Elpénor ne 
figurait pas dans le texte primitif, nos vers 476-479 en doivent 
disparaître aussi. 













п. — 504 complares. 
— 502a P(=) 156): 
ў Соё idw" уату AE тї ye Euotons $рйо®о. 
imn. — 509-10 Fick||544-545 Duentrer | 542-645 P. Knight | 13-648 
ih Fick || 548-526 Scotland. 
— 497 0092 т Фонд; Vulg. || 499 xhalov || 500 soribunt PX D 
xal dre öh шу Ensoowy dptifdptvoc трооќцтоу 
JB sls Ados 3" Vulg. of. "Alba P 'Ай%ао 8 (d) || 505 cf. A 45r Otri plodu 
lit veviatus F cf. Agar || 509 re My vel = Dytiacel. : 116. Беһо!.: ob ёе Bà 
к» Didxeta- об yàp elxóc Ddyurrou дхобыу тї; Перонрбупе và répevoc” obt 
loy 22 жері thv dxerhv elvai оос тод yàp єбро т; ду Ahon ёт\ба)фттис 
г Palsta, éboxagne ix тоб hayalvw vb ox. Eustath.: Adytus dé, À 
xav тоду IlaXatoóc, дата үрёфот' v т Эт тобти xal ў Dy dl 
бри» dam xoxudw буора хата mhv троррпбєїоау vice Thy mpò т0н 
„ «бкл 8» À дулрих}} Mota. xal Klpxn. — Pepospoveing. 
à — 540 ve xal trén infeliciter corr. Gerhard. 


D 


bab 


530 


636 
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T E. PUISSE Е c B, Sc ij Zruyèc UBotég ёотау dmoppáE; 
гє Ebveoic те bo motagüv Épidobrtov* 5:6 
пе", pog, ҳрціфВеіс пос, Gc сє keheba, 
У BpóEa. Soov тє muyobauv Ёубе kal ÉvBa, 

тё Bà yov xelofo. naow verbeco 

pepito, perénevra 8ё ўёё. otvo, 
tov «8' 63aru émi 8° фита Аека толбо, Бо 
80 үооубобоа vexbav &рєупуй кёрпуо, 
ele ЧӨвкпу ovetpav Воб», fj тус ёріотт, 
dv peyépoun nuphv т" &штпаёрку ёо8Лду, 

8' &mávevBev буу tepevotpev oto 
', 8c phloin ретоатрёте: Üpevépoutw. 53b. 
émis edyfior Мор клота ÉBvex уєкрду, 
Bu арусу BéLew BAG тє péAotvav 
бос отрёџос̧, arèç $' ånd убофі тратовоц 
log motapoto fov: ÉvBa B& mohal 
i| &Aeboovrat vekbov котатебуђётоу, 53o 
mt Ened’ ётвроклу Énorpüva kal üvBEnt 
ла Bh кот@ккхт' žopaypéva vét yok, 

(ra kararan ёткбЁжоба B rotat, 

Q T "А8 kal. ётаў Mepoepovety 
B Elpoc BED Bpuccáuevog пара umpot 685 
pnåè žav vekóov âpevnvd képnva 
og Bogov tuev plv Teipeoluo mutabar 
xot абтіка бут; detoera, Bpyape Лод», 


rais, avance jusqu'aux lieux où l'Achéron reçoit le 
Pyriphlégéthon et les eaux qui, du Styx, tomben 
dans le Cocyte. Les deux fleuves hurleurs con 
fluent devant la Pierre: c'est là qu'il faut allem. 
— écoute bien mes ordres, — et là, creuser, 
seigneur, une fosse carrée d'une coudée ou press 
que. Autour de cette fosse, fais à tous les défunt 
les trois libations, d'abord de lait miellé, ensuit 
de vin doux, et d'eau pure en troisième; pui 
saupoudrant le trou d'une blanche farine, invoqué 
longuement les morts, têtes sans force; promets 
leur qu'en Jthaque aussitôt revenu, tu prendri 
la meilleure de tes vaches stériles pour la вас! 
fier sur un bücher rempli des plus belles offrande 
mais, en outre, promets au seul Tirésias un noir 
bélier sans tache, la fleur de vos troupeaux. Quand 
ta prière aura invoqué les défunts, fais à ce noble 
peuple l'offrande d'un agneau et d'une brebis noire, 
en tournant vers l'Érèbe la tête des victimes; 
mais détourne les yeux et ne regarde, toi, que 
les courants du fleuve. Les ombres des défunts 
qui dorment dans la mort vont accourir en foule. 
Active alors tes gens: qu'ils écorchent les bétes, 
dont l'airain sans pitié vient de trancher la gorge; 
qu'ils fassent l'holocauste en adjurant les dieux, 


Hadés le fort et la terrible Perséphone ; quant à toi, „— 547-537 Friedlnender || 527-530 Duentzer || 529-530 Sittl. Scotland 


Jet 585-540 Scotland || 538-540 Koechly. 


reste assis; mais, du long de ta cuisse, tire ton Z BAB броби || BAG «Dac? Oc ax xahetow || 520 тулу || 584 youvooti 
glaive à pointe, pour interdire aux morts, à ces miei | кемеа ipee к азун ЫЛ 
têtes sans force, les approches du sang, tant que ons inv, j а 





S 2 ЫЯ yeltebai кйш wirucct Menrod [|528 ilc "Ерабос̧: & [роз 
d cf. à 36; versus À 30 6; рабро» et 2. 37 /& "Epifruc habent. 
9 ратта" AOÛ Т |528 Mona Bea van Leeuwen cl. 84 || 5297 


ЫЗ. — L'Évocation в pour site la côte septentrionale el occi- 
i Fapyuiby фы» Div Berard cf, 516-517 633 572. 


dentale du golfe de Naples, depuis Bales, qui est le Pelit Pro 
montoire, jusqu'au loc Lucrin, avec les sources chaudes et froides 
d'où sortent les rivières infernales (voir l'Album-Atlas). 


5ko 


546 


бо 










































в X  ODYSSÉE К K  OAÀYZIEIA X 80 


Tirésias n'aura pas répondu. Tu verras aussitôt arri- 
ver ce devin: c'est lui qui te dira, ô meneur 
des guerriers | la route et les distances et comment. 
revenir sur la mer aux poissons. 

А peine elle avait dit que l'Aurore parut sur 
son tróne doré'. 

A travers le manoir, je réveille mes gens; je 
vais de l'un à l'autre et, du ton le plus doux: 

Urvssg.— Assez dormir! quittez les douceurs du 
sommeil! En route! C'est l'arrêt de l'auguste Circé | 

Je disais et leurs cœurs s'empressent d'obéir, 


xot «толу 88bv xol рётра xeAeüBou 
B', ác nl тбутоу Eletorat tyBuóevca. Бе 
© Epar': «дтїка Bà ypuoéBpovoc MAubev "Нёс. зн 
р Éyó 818 BBpa кафу бтрџуоу Éxalpoug 546 
g' Enécoo ттораотао$ду Буйра Ékacrov: 

— Мпкёт‹ vOv ebBovrec &oretre үлокӧу Ümvov 

Гору" дї үёр por ёпёфродє Béopara Klpkn. 

© ёфбилу° volsw 8' ётепебето Üupbc &yfvop' вә 


кё» обё' ÉvBév тєр &riuovac fiyov éralpouc. 
lvop é ти; Éaxe уєбтотос̧, обтё т. Айуу 
с Èv nohtu обте ppeol fjow ёрпрёс̧, 
livev8' ётброу, lepoto’ é(nl) рас. Кірктс̧, 
luetpav, коте Бато otvobapelov" 566 
Орусу ё' érépov брадоу kal 8о0поу @кобохс 
lung dvépouae kal ixAáBexo фреої fjow 
KaraBfva lv ёс кМрака ракрўу, 
көт” &утукрд тёүкос̧ néoev: ёк dé ol обуу 
iyéov čá puyh 8' "А50 5 karfABev.] Bo 
ouor Bk тоїоіу ёүф perk u0Bov Éerrov: 
Ф&обё уб поо otkov B& plnv tç патрі8а yatav 
с" Юлпу 3' Auw 68v. terphparo Kipkn 
G "Alao Sépouç коі Erwwfic Mepoepovelng, 
uxi xpnoouévouc Onbalou Терєсісо, 565 


[Mais de ces lieux encor, le ciel me refusait de sauver. 
tous mes gens. Le plus jeune de nous, un certain 
Klpénor, le moins brave au combat, le moins sage au 
conseil, avait quitté les autres et, pour chercher le 
frais, alourdi par le vin, il s'en était allé dormir sur la 
terrasse du temple de Circé. Au lever de mes gens, le 
tumulte des voix et des pas le réveille: il se dresse d'un 
bond et perd t uvenir ; au lieu d'aller tourner par 
le grand escalier, il va droit devant lui, tombe du toit, 
se rompt les vertèbres du col, et son âme descend aux 
maisons de l'Hadès.] 


Tous mes gens réunis, je leur tiens ce discours : 
Uuyssn. — C'est au logis, sans doute, au pays de 
vos pères, que vous comptez rentrer... Mais Circé 








* Vers 543-545 : la Nymphe, me donnant la robe etle man- AB duel M pe уау» re устй ve spara loom: = E820 
te е drapa elle-même d'une écharpe neigeuse à la gráce 1 3" ápy5gaoy фйро бүт lvvvto Nójugn, = 6 230 
légère elle ceignit ses reins de l'orfroi le plus beau et secouvrit hardy xal ҳарбу, жері 01 фуу Bia" Iut ah 
Ла tête d'un voile retombant. dv, уройу, харал $' (тфа хотруу ads 


542-545. — Ici, trois vers sont empruntés à l'épisode de Calypso. 
Mas Calypso est une nymphe, qui reçoit parlois le litre de 
déesse ; Circé est une déesse, qui jamais ne reçoit le titre de 
nymphe. Var. — 539 

554-500. — Les Anciens condamnaient déjà cette interpolation ; кат oliv [| 569 
dans l'eschatologie homérique, l'âme quittent les os des défunts, t 
l'ombre ne s'en va vers l'Hadès qu'après la crémation des chairs 
sur le bücher; Elpénor n'a pas été brùlé. 


с — 539-540 Duentzer || 542-545 Koechly: nunquam nympha, sem- 

selutatur Circe; nympha autem Calypso | 649 Bekker Duentzer 

' || 554-560 Duentzer Kammer (de Elpenore cf. p. 70). 

nou cf. 8 389543 dpyópeov || 544 бари || 546 
m. 

+ — 664 Berard : fyl Vulg. sine sensu cf. 7ntrod. 

642 рат" Восе» U | BET радосно Езоп. 
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nous assigne un tout autre voyage chez Hadés 
chez la terrible Perséphone, pour demander cons 
seil à l'ombre du devin Tirésias de Thébes. 

J'avais à peine dit que leur cœur éclatait: sur 
terre, ils s'assoient; les voilà sanglotant, s'arrachan 
les cheveux. Mais ces gémissements n'étaient d'au 
cun secours'. 

Nous partons tristement, versant des flots de lard 
mes, Or Circé, devant nous, était venue lier au fland 
du noir vaisseau le couple d'un agneau et d'w 
brebis noire. Elle avait échappé sans peine à noi 
regards: quand un dieu veut cacher ses allées 
et venues, quels yeux pourraient le suivre ?... 

Nous atteignons enfin le navire et la mer. On 
remet le croiseur à la vague divine et, dans la 
coque noire, on charge màt et voiles, Les bêtes 
embarquées, nous aussi, nous montons*, Pour pous- 
ser le navire à la proue azurée, la déesse bou- 
clée, la terrible Circé, douée de voix humaine, 
nous envoie un vaillant compagnon dans la brise, 
qui va gonfler nos voiles, et, quand à bord on 
a rangé tous les agrés, on n'a plus qu'à s'asseoir et 
qu'à laisser mener le vent et le pilote. 

Tout le jour, nous courons sur la mer, voiles 
pleines. Le soleil se couchait, et c'était l'heure où 
lombre emplit toutes les rues, lorsque nous attei- 
gnons la passe et les courants profonds de l'Océan, 
où les Kimmériens ont leurs pays et ville. Ce 


пру" toto è korekA&on plov frop 
L $ё kar’ adb. yóov тЇДоутё тє yoltac" 
б áp cic тр èylvero uopopévownv. 
y Ayvópevor, DuAepbv ката Báxpu yÉovrec 
Bp' olxouévn Kipkr тора vil peħaivn 
‚ karéðnoev Sw Өф\бу тє рё\шшуом, 
E EABo0ax тїс àv Bedv ойк ÉBéAovra 
gt J8ovr! f! Ev8' f Eva avrei 
knel P^ ётї via karfAdopev AE Bálacouv, 1 A (xn 
iy Bp mépnporov ёрбосоцеу elc a Stav, 
| loxbw табёнєоб= кой toria vyt pelatvy, 
та pfx Aubévres BBfosuev, Bv 82 kal abrol. n 
að karónuðe ук$с коауотрфрою в 
оброу tex mAnaloriov, Ёо\дУ ётөїроу, 
КП évnAékepoc, ew) Bed «ӧ8ђєсаа. 
© $' UmÀ« ёкаста novnopevot ката via 
Bu: «ijv 8° ävepóç тє коберуђттс̧ т' TBuve. (o 
SE тоутшерітс térað' laria novtonopoómg. 
6 т" (uoc ок\баутё тє naoa kyvat 
j! ёс nelpað' Trave ВоВоррбоо "Океоуоїо, 
a Bà Карыєріоу ävèpav Buóc тє NÓNG тє, 
kal vepéAn kexeAupgévor обдЕ not’ abrodg 15 
лос фаёВоу катадёркетаь ёктіуєсоту, 


3 


HOO? dra 4 07 del vija доду xal Ova болсоц e. è 779 
Ваореу dyvipavos, Üalapón xarà бры devis ef, x 570 


569 complures [40-44 a «àv & usque ad тї òè U add. U*. 


i D — já P. Knight ||42 Herwerden || 4449 Christ. 
peuple vit couvert de nuées et de brumes, que — BH via олуу || 572 xatéðnxav || 574 хос x' Obucoelac атіҳо et" 
TAa Sr di f $74 1 éépeoda |А 4дўтарву, bv àb cf. x 57а 
jamais n'ont percées les rayons du Soleil, ni du А тане se rares РДН 


5:3 49) vpdgoue: Хераріоу" cl Bà Kapfeplum, de Kpérme 
i. S 'Арйстаруо xal Apreropdvns хатайёркатшш (codd. : {табёрхата 


: bridge). 
Barr CAE dps да Agar | 14 sovroróporo Berard. 
T. à uiv dpa трбхо» Berard cl. 5p трётоу F — avrpüra Р. Knight. 


12 


i Vers 560 : nous prenons le chemin du eroiseur, de in plage 
* Vers Б: toujours navrés, toujours pleurant à chaudes larmes, 
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rassembler les ombres des défunts qui dormen 


la mori p; femmes et jeunes gens, vieillards cha 
preuves, tendres vierges portant au cœur leur 
deuil, guerriers tombés en foule sous le bronze des Im 
Ces victimes d'Arés avaient encor leurs armes cou! 

de leur sang. En foule, ils accouraient à l'entourdelafi 
avec des cris horribles : je verdissais de crainte]. | 


je presse mes gens de dépouiller les bêtes, 
l'airain sans pitié vient de trancher la gorge 
me font l'holocauste, en adjurant les dieux, 


Récits chez Alkinoos, Seul détail décisif : au fil du Boréo, 
une journée de navigation, qui sépare eet oracle des Morti 
l'ile де Сігоб, Or, du mouillage de Circeo à l'entrée du Lu, 
navigation côtière, de N -O. en comporte 140 kilometres ў 
le moins: сее navigation d'Ulysse serait done 
courto que 1а navigation nocturne de Télémuque entre 1 
et Pylos ; mais Télémaque était en mer dès le coucher 
et y restait. jusqu'nprés le lover; Ulysse et ses compagnons. 
quitté qu'après l'aube le temple de Circé: il leur n fallu. d 
cendre à la plage (une lieue), puis faire les longs appréts 
l'embarquement avant de ве meltre en mer. 

38-43. — Les Anciens devaient admirer, comme nous, ce pu 
qu'à deux reprises Virgile a traduit, Géorg. IV аут et suiv., Ќи 
VI 308 е! suiv. Па y ont reconnu pourtant une interpolation q 
condamnaïent déjà les premiers Alexandrins ; il est probable 
cen critiques avaient sous les yeux des éditions de l'Odye 
ces vers manquaient. 
voici la découverte la plus importante que nous aí 
encore fournie les papyri touchant le texte odysséen. 

Le Papyrus d'Oryrhynchos баз est un fragment des Kestoi dii 
Julius Africanus : ce rhétenr, qui était aussi un architecte, vival 
nu ши" siècle de notre ёге, Le document est postérieur, sembl 
il, à l'an 227, mais antérieur à l'an 27 de notre ère. 11 contieni 
une invocation aux morts que Julius Africanus avait lu, noi 
dit-il, en deux exemplaires homériques, l'un à Nysa en Carie, 
l'autre en ва propre patrie d' Aelia Gapitolina (Jérusalem). Ma 
Gette invocation n'était pns complète dans l'exemplnire de lw 
Belle Bibliothèque du Panthéon, que Julius Africanus lui-mémé 
avait bâtie à Rome, prés des Thermes d'Alexandre Sévère, pour 
l'Empereur. 

Cette invacntion s'intercaloit après les seize vers 34-49 de notre 
chant XI (les quatre vers 44-47 étant supprimés). En trente vers, 
Ulysse y faisait appel à divers dieux et démons, Anubis, Hélios 
Titan, Zeus Chthonios, Phthn, Phren, Homosozo, Ablanatho, etc... 
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ievot уоАкђреолу Byyelnow, о 
ot Bebporopéva тєйүє' Ёуоутєс" 

ll BóBpov &oirov уво kal ÉvBa 

Éy£ öt xAopèv 8£oc ipe]. 

B' érépounv Emorpóvac Ekéleuax 

О} katékeit Eopoyuéva. уп ҳоЛкф, 45 
; karakia ёпеоЕ хобо B& Beotow, 

* "Aly kel nov Meposgoveln, а7 


lipos GE) ipuzdpsvoz wap рпроо = x 535 


Bérord cf. Introd. || 48-50 Scotland. 


MI хара Jul. Alric, — үр. беочшу ба xal (6а || 48 elpavres ut 


о ad comites eum infinitivo pro imperativo|| 48 абтар 


lyoveas J. 


T 49 inter et BA Julius Africanus (Pap. Oxyr. h12) dicebat se 


ibus qui Aellue Cupitolinse (Jerusalem) Nysaeque Caricae 
Bibliothecis servabontur legisse hos versus; Romae autem 


Jegerat in Pulchra Bibliotheca Imperatoris ji ermas ; 
иши В. Wuensch et E. Schmidt Алей. Relig. 1909-1910 : 


(айтар) by фо; 660 ((p)ucodpsvoc тард pnpot 48 
5 ру, 0)08 doy vexbu dpevnvà харта. Ado 
luto Фапоу pt» sal Apubdpavos Ёсос т0фшУ dpa: 
көнөө ВЕТ тойсо їр" 

(ф ova) pol жай yala xal of éxdvipüs. харфут(о$ 
фэбрфукоу x(Dvsatov, Bis x' Ix(Dopxov budo, 
jon páprupot lovi, rekalere 8' бн» do inj)" 
(оч) xpncópevos de Av sls yatan duco 

Туар) хоо үа, бу Fermoy Екі xóhwoim т), 
(бихуоу» lpóv: той yàp бта фу као 


det iraou Ayer 
Обу por, olunrhs 








тіаҳотос #бетро(ф' "Av)out з 
(Той тоу ате, rapruvéra "Поб ери, 

бр) dpa, беор" отдбхора удбуш Zed, 

P» w^) albtacágsvot xpmivars 7987 Enzoibiy" 

(Alüplyn xai X6, mp pbirov "Нм. Табу" 

(L 01 xal) "Ida. xal Ф08 xal Фрӯу `Оноофа» 6 
(xal. Nap)où тотар xol "Абазабо Tokios 
(spa)obpaxovidtiw vuatybuv lixapein, 

L'AGpéE)a тарїбштє và xoopixòv обзора Daljuov, 

(ralem) xal ҳорір xal фота vépuov шү” брхтшу 

LEA iol. бухрхта{д. тусау mpogeporep" ёро Фрі», 20 
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и Xi  ODYSSÉE А OAYEEEIA ХІ и 
le fort et la terrible Perséphone'; moi, j'interdis y od(k) «оу vexóov &pevnvà kápnva i 
tous les morts) fêtes sans Ware; les approches di uev [тру Тереоіво nubéoðar to 
sang, tant que Tirésias ne m'a pas répondu. rh "EXnfjvopoc #ёто{роу” 
‹ р вт ónd erc etin 
* Vers 18-49: moi, du long de ma cuisse, ayant tiré mon 1ай 
à pointe, je m'assieds. "put xal pdow xal awweslov. 
Julius Africanus вө demandait Le plos sérieusement au monde беа и pm nei тле 
, dont il ettuit doute l'authenticité, 
GU Tua Ы gon drin agen où par H Кетсе ыд а 






Poète lui-même, soit par les tratides, quand ils suturè: 
ensemble les autres vers des épopées. 

Voilà de bel Homère à la mode d'Égypte ! Trois siècles et domi 
за quatre айй apris Áristarque, un vant, wi lettes, E. $ 
architecte de la Bibliothèque Impéri prendre à d ane d 
TAE Бони Uc кыа ТН тойа а р н е анана Варо»: ie 
trouve l'entrée de la bibliothèque publique dans cette Nysa фи. “ $ à 
Carie, où Strubon, deux cents ans plus tòt, était venu écouter quidem interpolatio ; mirnbilior autem tibi videbitur, si reputas 
les leçons d'Aristodème, fils de ce Ménécrate, qui avait été le homeristas suos celebres habuisse suamque scholam rheto- 
disciple direct d'Aristarque ! 2 

Кува, en effet, au jenen siècle avant notre ère, avait eu s philosop et Menecrates, Aristar- 
illustre école de philosophes, de rhéteurs et de grammai jus Aristod quem nos jam decrepitum audivi- 
dont quelques-uns avaient été appelés aux chaires ou aux fadmodum adolescentes; Sostratus quoque, Avistodemi frater, ei 
рК аршин de Rhodes et de Rome. dont l'un méme fit l'éducation. lemus, hujus consobrinus, qui docuit Pompeium Magnum, egre- 

lu grand Pompée (Strabon ed. Didot p. 051). н grammatici; noster etiam (Aristodemus) rhetoricam docuit, 
Les scholies (А) de l'//iade IX 453, qui nous ont conservé une atque in sua patria dues scholas babuit ita ut mane rhetoricam, 
invention de cet Aristodème de Nysa, nous montrent comment оп ['grommaticam tractaret; sed Romae, filis Pompeli praefectus, 
en usait déjà de son temps avec les homériques qui pouvaient ca schola fuit contentus » (Didot). 
gêner l'auditoire. En ce passage de l'//íade IX 434-605, Phœnix hol. ай, 1 453, tibi videre licet qua corrigendi libertate ille vir 
raconte longuement les terribles démelés qu'il eut avec son père, is Nysaeus, rhetor una et grammaticus, "Apuwróbnuoz à Noguue's, 
et les étranges conseils qu'il avait reçus de ва mère, ot comment il 
les avait suivis... Aristodème ajoutait une négation pour résoudre |. Nam bonorum morum majorem quara contextu 
deux difficultés qui se présentaient aux gens de l'École : 1* com- m habens, negatione addita, versum correxerat in Ша Phoenicis 
ment donner en exemple à In jeunesse ce Phoenix qui, dans 16 ilione quam Aristarchus ejicere maluerat ne quid inde detrimenti cape- 
texte traditionnel, avait commis une sorted'incente?... 3° comment Dhs juventutis. 
expliquer que le sage Pélée eût confié l'éducation de son fls in uno codd. nostrorum vestigium istius interpolationis habeas ; 
Achille à ce fils impie ? dum in ceteris codd. абтёс 50 legitur, idem in F versus 48 initium 

Soucieux de la morale en cette correction de l'I/iade, il se peut B do atque in Africani papyro. 
que les gens de Nysa aient trouvé dans les Commentaires alexan- 
drins une raison de compléter la Nekuomanteia. Eustathe nous — 64-88 plurimi recent, critic. ef. P. Knight Kirchhoff Fr. Blass 
dit, en effet, au sujet de X 535 qu'en cette Évocation, le Poète gs; vide supra р. 76; non ante Elpenoris anima ad Inferos 
avait oublié la prière magique: comment le Poète, qui savai ‹ est quam cadaver crematum fuerit, nec in Erocatione, sed in 
tout, avait-il pu omettre l'une des cérémonies essentielles? Elpenor locum habere potest | 51-89 Berard c. Introd. | 52-54 
si les textes actuels ne contenaient pas celle prière, comment ol. : sl érogalverat мй» тері тоб 0avdrou atrob, тос ЕҢ бит» то! 
imputer la faute au Poète, et non pas aux mauvais copistes ou màs Faleg отд Lépov: 
4ditenrs ?et comment ne pas réparer leur négligence ouleur oubli ? КолхМатрато; dôeraf || 52-55 Kammer. 

Corr. — 52 Agar : бото Vulg. 
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[La première qui vint fut l'ombre 4'ЕЇрёпог. үйр čv Klpknc peyápo rurekelrrouev fjuetc 
n'avait pas encor sa tombe sous la terre, au bord. eal &бетгтоу, énel móvo Bloc Érreuye. 

ands chemins; son corps était toujours au manoir. Е " 15а vod «E By; " 
ircé, où nous l'avions laissé sans pleurs, sans fi y ёүф Béxpuoa lòv Éénaé тє Ворф d 
railles : nous avions eu là-bas besogne plus pressanl н 
А sa vue, la pitié m'emplit les yeux de larmes et 
dis, élevant la voix, ces mots ailés : 

Urvsss. — Elpénor, te voici aux brumes d 
noroit, tu nous as devancés |... à pied, tu pus venir ph 
vite que moi-méme avec mon noir vaisseau ! 

Je dis. 11 me répond dans un gémissement ' : 

ELpénon. — Ce qui causa ma mort, c'est moins 
mauvais sort d'une divinité qu'un trop gros coup 
vin ! Sur le toit de la salle, où j'étais étendu, ј'ауай ig 
tout oublié : au lieu d'aller tourner par le grand est оу tayn pux) 8' "Adios 82 кат8е, 
lier, je marchai devant moi, tombai et me rompis ll BE с xv Бтабєу youváZouou, où паребутоу, 
vertèbres du col: mon âme descendit aux maisons di (t @\буоо kal rttpóc, 5 сє pipe TurBbv ёбуса, 
lHadés... Maintenant, par pitié, songe à ceux de (ou @', 8v робуоу М peyéporatv Bernes" 


proches, qui ne sont pas ici, que tu retrouveras, au рё $ 
qui SEA ton Би à ta femme |... et songe à Ta үр óc évôévêe кифу čópou EE "AlBao 
Èg Alainv ogosig єбєрүёх via. T 


maque, au seul enfant que tu laissas en ton manoir |. 

Lorsqu'en partant d'ici, tu quitteras l'Hadès, ton soli € Énevra, vak, кёХорол руйохаба ёреїо" 
vaisseau doit encor, je le sais, toucher en Aiaié. Un Mt &клотоу, &üerrrov {фу Втабку karaetrreuv, 
fois arrivé, je te supplie, mon roi, de ne pas m'oublier]! ; ph rol. та Bev рђуца yévouat, 


Avant de repartir, ne m'abandonne pas sans pleursh A еа abu feel yes, Вад pol 














"EXrfjvop, т@с ЙАӨкс önd Gópov fepéevca; 

|S тє&$с tàv f| ёүф obv vnt реу. 

lc Epágny: 5 8€ p'otuéEnc fuelBero 168 59 
"Ac pe Baluovos atoa kak) kal &Béaparog ofvog б, 
&' (By) ueyépp котоћёүреуос̧ обк ёубпоа. 
jov котов усі tv ёс kAluaka рокрђу, 
&утакр$ тёүкос mécov: Ёк Bé por адуу 
































* Vers бо : fils de Laerte, écoute, б rejeton des dieux, Ulyam 
aux mille ruses! 





0 dtoyavès Aceprdôn rohuphyav' 'Обутав® 


Dans une des villes les plus lettrées, les plus scolaires dos m. —60 complures. 
pays hellénisés, on a pu, au premier siècle après Aristarque, Damn. — 58 Nitzsch || 60-74 La Roche Koechly, 
arranger de pareille facon un vers de l'//iade et, dès Je méme — 54 et 7@ @Х\мкуатоу xal тороу cf. Eustath, 73 : 19.00 @омтоу ol 
temps peut-être, introduire une pareille invocation dans l'Odyssée, pnpov xal dxhauorov ypdpoue || 58 spoomüèa || 57. "Ehmhvwp || 58 &bv. 
à seule fin de répondre aux seripules de l'auditoire ou aux : жао бу» үр. cf. А 277 ag À ado 415 etc. || 66 òè еб! | 08 ueyd- 
suggestions de la mode : пе voilà-til рав de quoi nous faire жатёматы cf. з. Schol. : Memes dk тд рётроу čtpðoyyoyp. || 50. i^ 
réfléchir sur les traitements que les Poèmes ont pu, ont dû dba à Schol. (T) А 380 |172 хатала | 74 Schol. : À хоу} хохиаТол, 
subir à travers lhellénisme d'Asie, des Iles, de de Aploxagyos хахха cf. Schol. А 302, 
Grande-Grbce, du Levant et de l'Occident, surtout dans le „ — 04 добу, бапё w Agar Balpovos avé p^ van Leeuwen бас ра 
Far-West des colonies italiotes et siciliennes, durant les quatro ос Nauck||62 Bernard: tv vel 4 Volg. cl. є 150; non in domo, sed 
où cinq siècles antérieurs aux Alexandrins ? Et ne voilà-t-il pas do Wupor tectum ebrius eubuerat Elpenor; van Leeuwen (1917) wyst pro pe- 
quoi rendre vraisemblables tons les soupçons soit de ces Alexan- scripsit ; error e 53 |166 cf. v 324 убу dé ge трі потрдс ому ора, 
drins eux-mêmes, soit de nos éditeurs et critiques modernes ? дз sine zpàc error scribae? an indicium interpolationis ? 

54-89. — Cette interpolation est comprise, comme tant d'autres, jt 7 ; mihi so 
entre deux fins de vers identiques, qui permettent de la détac Vind ed уле түе Ке улун reper бе 
Re con a du AU imitationem habemus e x 62 |М тие 40% GHD, 
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88 XI  ODYSSÉE А 


sans funérailles; la colère des dieux m'attacherait ё 


toi.. П faudra me brûler avec toutes mes armes 
dresser mon tombeau sur la grève écumante, pour di; 
mon malheur jusque dans l'avenir |... Oh ! rends-mo 


ces honneurs et plante sur ma tombe l'aviron dont, 


vivant, parmi vous, je ramais | 
А ces mots d'Elpénor, aussitôt je réponds : 


Urvssg. — Tout cela, pauvre ami, sera fait de тей 


mains. 
Nous conversions ainsi tristement, face à face, et, 


tandis que, tenant mon glaive sur le sang, j'en défens 


dais l'approche, son ombre, à l'autre bor 
ses discours. 


C'est alors que survint l'ombre de feu ma mère, d'An- 





ticleia, la fille du fier Autolycos, que j'a 
vers la sainte Шоп, laissée pleine de vi 
itié emplit mes yeux de larmes: hélas! mal 
euil, je devais l'empécher de s'approcher 
tant que Tirésias n'aurait pas répondu.] 

Mais son ombre survient, tenant le sceptre d'or, 
et, me reconnaissant, Tirésias de Thébes m'adresse 
la parole ' : 

Tinésias. — Pourquoi done, malheureux, aban- 
donner ainsi la clarté du soleil et venir voir les 
morts en ce lieu sans douceur? Allons! écarte-toi 








u sang, 


* Vers ga : fils de Laerte, écoute, б rejeton des dieux, Ulysse 
aux mille ruses! 


85. — Nous savons déjà pourquoi l'arrivée d'Elpénor ne saurait 
faire partie de ce texte. L'arrivée d'Anticlée, mère d'Ulysse, fut 
rendue nécessaire par le discours d'Elpénor nu héros. 

Dans le texte original, en effet, l'ombre d'Anticlée ne venait 
qu'après la consulintion de Tirésins, Mais il fallut qu'Anticlée 
spparôt aux yeux d'Elpénor, — qui n'avait pas encore pénétré dans 
le royaume souterrain, — pour qu'il pòt énumérer (XI 07-68) ceux 
qu'Ulyase retrouverait en Ithaque, son père, sa femme et son fils, 
— et ceux-là seulement, — sans nommer Anticlés morte avant 
ou durant les premiers mois du Retour : ni Ulysse, ni Elpénor 
n'avaient pu savoir la nouvelle de cette mort. 

90. — La renommée du devin Tirésins a pu suffire à lui valoir 
се rôle de premier plan dans notre Évocalion, Mais il se peut 
aussi que d'autres raisons soient entrées en compte, — si l'on 


















A OATZZEIA xt 


Е pot yeda полис nl Bl Balkaç, % 
бс Buorhvoro, kal Egaouévoror ruféoba 
por теёооа mf Et т' ènl т©рбф Éperuév, 
Lob Epeagov Ёду per' tuota’ Érépouorv. 
фот" абтар yó рлу ёреВёреуос̧ mpooéeimov: 
— Та®т& voi, 5 80сттуе, теЛеотђоо тє kal ÉpEo. во 
и uy дс &nécocw &ре‹боцёуф aruyepotoiv 
Éyà pàv ВоВе» ёф' «шаты péoyavoy Toyov 
y à' &cépoBev étalpou mA &yépeuev. 
8 Ent quxi шүтрдс KarareBvmuing, 
окоо Өоүбттр peyakiyropoc "Avrickeux, LI 
у koetéAewov lòv ёс "лоу tphv. 
#үф Bákpuoo Bdv EMro& тє Eu" 
' бс etov тротёрту, mukwóv тєр &yebov, 
Косоу шеу] npiv Тереоіоо тто8ёобон. 
Be $' ётї puy Onbalou Teipeoloo, 9o 
окўттроу Éyov, ёрё 8' Éyvo кой просека" 9r 
P. —Т1ф0' «бтос, ёӧсттує, Amóv páog fjeAlow gi 
jf ®фр« Wn уёкоас kal àrepréx y&pov; 


&moyáLco Bédpou, Втисує $ё páoyavov BE6, LÀ 


Бфра mio кої to vypeptéa etno, 
lc. Ааартаё®, rokuufyay" "Buceo = x dor 


historia Borard; addita enim est Anti- 
persona ut difficultas in versu 60 solveretur : nam Elpenor Anti- 
mortem ignorat ut Ulixes ipse; si de patre Laerta et uxore Pene- 


et filio Telemacho ut apud Inferos non praesentibus loquitur, necesse 


em Anticleam viderit cf. Schol. À 67: o0 жростійца: thv prmipa' 

работя cl» ушуй» || 88153 Kammer Scotland. 

— T убоа cl. a agi [78 dà pev || 82-83 foxov. Schol. : zc (riv) 

шу” dyopstow J (Ке) [84 хататабупкыпу; cL. 141 зоб forsitan ex 

8 Schol. : imr айт, тубдотос чёт abmug cl. x 381 | 94 Tn 
tne Vulg. 


(mv от, Фф Za 
+ — 88 трбтеро» Herwerden || M ҳросоо Bothe. 


— 80 xal sine vt, si versus genuinus, sed hoo interpolatlonis indicium 
videtur || 88 & T : al Vulg. |88 öç F van Leeuwen. 
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87 XI  ODYSSÉE А A  QOAYEZIEIA XI 87 


6 Фет" tyè à' vaxaaauevos Elpos äpyupónňov 
Ф ёүкатёппЁ” 5 8' Enel miev alpa kelatvóv, 

h ы" ёпёесо\ npoonúða pévris &gópov* 

Їбстоу Biqat pelunôéa, palôtu' "ОЗосоє0: 108 
lE то. арүсл&оу Өйде Веёс̧ où yàp Bio 

PEvvoalyauov 5 то, кбтоу Évüeto Bug, 

ос Öri ot vtày plov &EcA&ocuc. 

TL pév кє kal 8с как& тєр mácyovteg {korbe 

202%үс̧ оё» Bugàv Épukcxéew кой Éxaipov, 105 
te ke тр@тоу тє\ботүс єдєрүёа уђе 

П vag, профоүфу loeta móvrov, 

5' єбрүтє ббос kal toux pfa 

V, 8с mévr' ёфор& kal mévr' Emtxkoógt. 

“el pév k' &cwéac Éáqc véorou тє péðnau по 
y ёт' atg "lBáknv кокв тер пёсҳоутес̧ їко\обє* 

Me ke clvrat, vére vot rekualpou' дроу 

Lite kal ётброс" adrèc 8 et тёр kev AVENG, 

jÈ кокос vetat, BAécag no тбутос̧ Étalpouc, 

&n' &Mopinc: She 8' èvl miyara оїкф, nb 
i Отерф:бЛоюс̧, ot tor Blorov karkBouar 

M(uó)usvot (re énv čoyov kal fôva Bubóvrec. 

хог kelvov. үк Biag ёпотісеол EABóv- 

Emi uvnorfipac Évl ueyépourt ceotat 

vns A 88 f dupodiv ара qud, a 
obar 8j) Ënerra, Аобфу edfipec petpóv, 


de la fosse! détourne la pointe de ton glai 
que je boive le sang et te dise le vrail 

Il dit; je m'écartai et remis au fourreau mol 
glaive à clous d'argent. Il vint boire au sang пой 
puis ce devin parfait me parla en ces termes : 

Tinéstas. — C'est le retour plus doux que 
miel, noble Ulysse, que tu veux obtenir. Mais 
dieu doit encor te le rendre pénible: car ja 
l'Ébranleur du monde, je le crains, n'oubliera 
rancune: il te hait pour avoir aveuglé son enfant 
Et pourtant il se peut qu'à travers tous les m. 
vous arriviez au terme, si tu sais сопвепїїг | 
maîtriser ton cœur et celui de tes gens. Aussi 
qu'échappés à la mer violette, ton solide vaisseal 
vous mettra sur les bords de l'Île du Tridenti 
vous trouverez, paissant, les vaches du Soleil 
et ses grasses brebis: c'est le dieu qui voit tout 
le dieu qui tout entend | 

» Respecle ses troupeaux, ne songe qu'au 
tour, et je crois qu'en lthaque, à travers tou 
les maux, vous rentrerez encor ; mais je te gara 
tis, si vous les maltraitez, que c'est fini de tom) 
navire et de tes gens; tu pourrais t'en tirer el re« 
venir, mais quand?... et dans quelle misère! tous 
tes hommes perdus! sur un vaisseau d'emprunt | 
et pour trouver encor le malheur au logis! pour y 


voir des bandits te dévorer tes biens et, le prix à 1.—109 Р add. Е", E Faut m 
la main, te courtiser ta femme... Tu rentrerais D nint y et otre Masa yser || 








à temps pour punir leurs excès à la pointe du 





- — 98 фүхтой' vel peribus! || 89. тддє||40@ Macer. Schol. : ту 
Suvet. Hymn. Ap. 53 — бту; || 408 оу 12у || 4083) тротоу plerique || 440 
ө» || 445 ijs 8° Б: eöpng à bv || 440 cf, Schol, B 313: xaréouv Aristoph. 
X n5: ба ox Ф Аахтаа 8 урду ж.т. |449 Ет |480 хтзщ. 
„ — 447 Berard (ct. 66): рубро ávnðénv Vulg. (Аус бту U). 

99 35 pe Emea vel ps érésoos || 409 ywdpavóg тар 8 F' vlòv ёз Agar. 


admet que les littératures du Levant aient eu quelque influence 
sur l'épos homérique. Dans l'évocation de Samuel par Saül, il 
est un mot qui, par sa contexture, fait songer à Tírésías : c'est la 
verbe méme qui veut dire consulter les esprits, (г dieu ou les 
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åpiknar, ot oð touc. 8&Xacanv 
56 @' &lecox pepiypévov elôap ESovow 
Хаас véac Qowikonapfjouc] 
Épergá, tá тє nrepà vruol néovtar 13b 
f xot Ép£o pái’ &puppabéc: o08£ ок Ahom 
© kev 8h то. Борб\йшкуов ЮЛос bölg 
\ lójyov Éyew (a') àvà palue Spo, 
Sh vain mhbac edfipes ёрєтибу, 
кола Mocedécovr voi, 130 
Mrafpév re ооду «' ёЁтиВђтора к&троу, 
atelye Épéeuv 8' Lepèc ёк«тбибес 
t Beta, col oüpavbv єбрӧу Éyovct, 
(AV ÉEelnc: Bévarog é tor tE bc abc 
gil тоїос #Аєбактол, 8с кё oe пёфу % 
Aro &pnuévov. арф 88 Naot 
М Ёосоутон. cà BÉ cot уперто sipo. 
lc Ёрат' айтар dy pv аредбреуос̧ mpocéeurrov- 
— Тєрєсї, тё uiv Kp mou ёпёкЛоссу Beol афто!. 
got тбдє etnè kal ётрекёос̧ koráAsEov* що 
Ava" épée quyhv rarateðvnving, 
“äréoua' fora cysbbv оїротос̧ o08' òv vlàv 
Ес буто tBetv oddt nporuuvBhauobe. 
ВуаЁ, тёс кёз pe Avaqvol «bv бута; 
Épáunv č 86 u' aðrir’ &шаВбыєуос̧ npooéeure 146 


bronze. Mais lorsqu'en ton manoir, tu les aui 
tués, par la ruse ou la force, il 
repartir avec ta bonne rame à l'épaule et mi 
cher, tant et tant qu'à la fin tu rencontres 
gens qui ignorent la шег [et ne mêlant jam 
de sel aux mets qu'ils mangent, ignorent les vaisse 
aux joues de vermillon] et Jes rames polies, 
ailes des navires... Veux-tu que je te donne un 
marque assurée, sans méprise possible ? le jou 
qu'en te croisant, un autre voyageur demanderai 
pourquoi, sur ta brillante épaule, est cette pel 
à grains, c'est là qu'il te faudrait planter ta boni 
rame et faire à Posidon le parfait sacrifice d'il 
bélier, d'un taureau et d'un verrat de taille 
couvrir une truie; tu reviendrais ensuite offrir € 
ton logis la complète série des saintes hécatombéf 
à tous les Immortels, maitres des champs d 
ciel ; puis la mer t'enverrait la plus douce deg 
morts; tu ne succomberais qu'à l'heureuse viel 
lesse, ayant autour de toi des peuples fortunés.. 
En vérité, j'ai dit. 

А ces mots du devin, aussitót je réponds: 

Urvsss. —  Tirésias, voilà ce qu'a filé pouf 
moi la volonté des dieux. Mais voyons! répondss 
moi sans feinte, point par point: l'âme de feu 





1 ilenci М in, — 429-495 P. Knight cf. Introd. | 484 et 488-449 Duentzer. 

ша mére est là, silencieuse, qui s'approche du т. — 127 bros dimne | 190 Eustath. : ptas À рш pfas || 494 Schol. : 
sang, mais n'ose interroger ni même regarder Г об; xal айо; xal ё ауд; cf. ф 281 [136 Eustath. : $' raŭpo fj 
М haol | 444. xuratstnxuins || 442 } 82 даос" lem Stob. |448 Eva 
Stob, || 445 айту. a 

. боё: био 


ov брусу ч Шуну Р" et post бушу Z | 
ові deletos versus 84-8) 98° Berard | 444 бттш xi p” Cobel rös X! 
Agar. 

422 ox vel обу? codd. 1424 tol ХРО : tol 27 (vel ү) Vulg. [|448 obd 


devins, et dont l'armature est faite des trois consonnes d. r. в 
Tirésias était né dans cette Thèbes de Béotie que les Hellènoy 
disaient d'origine phénicienne. 
428. — En ce vers, j'ai légèrement corrigé le nom de l'instrument 
dont porte Tirésias : «le fléau de la paille», dit le texte, en un mot 
ue plusieurs Modernes s'étonnent de rencontrer dans un vers 
mérique et qu'ils estiment plutôt hésiodéen ou delphique. Je lis 


155 


165 
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(zta B& то! та) Enoc žpéo kal ФА peol Boo 

| Hév kev RS vekbov karurebvnérov 

Bogov Tuev, 8 86 rot vnueprèc tviper 

K' EntpBovénc, & Е тоо máy. slow niooo. 

papévn quy) uèv En Bópov “Aog stoo 150 
alga &уактос, ёпєі kard Béopar' Peev. 

үд» aðto0 pévov Ёртєдоу, Bop' ётї uimp 

Kel тву afua kelœivepéc: адтіка 8° Eyvo 
Biopupoptvn Enea тгтербєута npoonýða' 


dans les yeux son enfant ; dis-moi par quel moyen, 
seigneur, je lui ferai connaltre ma présence? 

Je dis; tout aussitòt, Tirésias reprend : 

Tinýsras. — C'est facile à te dire et tu vas le 
comprendre : si, parmi ces défunts qui. dorment 
dans la mort, il en est que, du sang, tu laisses 
approcher, tu sauras d'eux la vérité; mais dans 
l'Érèbe, les autres rentreront, aussitôt refusés. 

Voilà ce que me dit le roi Tirésias, et son ombre 
rentra au logis de l'Hadès : il était arrivé au p Téxvov Euév, тас (Абс önd Lépov lepóevem — 185 
bout de ses oracles. Mais moi, je restais là, (МУ; хойепду Bà тё$є боото ploba 


attendant que ma mère vint boire au sang fu- о орен нут онири ад 


бут", Ñv uf] тїс Éyn edepyéa vfa. 
v Bi Tpolnev &Xóuevog Év&S" tráveic 
en gémissant, ces paroles ailées : tE kal ётёроло тобу ypóvov; обёё mo Лес 

AwTiCLEIA. — Mon fils, tu vis encor | et pour- Вектуу ; o05' et8ec Evi peyáporo: yuvatka]] ; 
tant te voici aux brumes du noroit! ces lieux ne Ефот" айтар yó шу ăpebópevoç npooéeirov 
s'offrent pas aux regards des vivants : [pour franchir Мӱтер buh, ype pe rarhyayev elc "Aldo 
les grands fleuves et leurs courants terribles et d'abord yPnoópevov OnBalou Tepeciao' 105 
l'Océan qu'on ne saurait guéer, il faut un bon navire... ip mo oysBbv оу "AxouiBoc, о08ё mo áfic 
Aprés un si long temps, voguant à l'aventure, ne 
fais-tu qu'arriver ici de la Troade ? [tes pens et ton L— 46i (R5). 
vaisseau ne t'auraient pas encor ramené en Îthaque ?... — 146 P. Knight || 454 P. Knight || 457459 critic. recent, plurimi, 


tu n'aurais pas revu ta femme en ton manoir?] , p je 5 yàp Ве, pérov xsavès… (== lacum cf. Eustath.) 
А ces mots de ma тёге, aussitót je réponds : х) те{дә tévra, Non Evocaliont mortuorum sed Descensui convo- 


4 nempe ad Inferos descendenti Numina transeunda cf, Virg. Леп. 
Urvssg. — Ma mère, il m'a fallu naviguer vers 400402 P. Knight Nauck || 464-462 Schol. : 'Ариттоф&уту; düerat || 405. 
l'Hadès pour demander conseil à l'ombre du devin à 


mant. 
A peine eut-elle bu qu'elle me reconnut et dit, 


157459 obel. J. 
Tirésias de Thèbes. Non | је n'ai pas encor touché 446 (xi plurimi — Osle || 449. Arupdoyéo ique || 458 жрфто dv 
| 40 3 и» vel fön Ж Schol. PE s еа). 


+00 Aprii (==) УСУ). 
Pr. — 453 alpa dé p' fyvw Berard cl, X gi et 890; in т 392-893. «тка 
обу, cf. X 615 Evo 8' аїр" tul хаос vel ра xatvos vel обтіха 
ex vetere scriptura AIIIZA-AYTIKA. 
— 488 фиа yé sed potius pela dé Berard: фуу vor бо; Vulg. т 
[тї testes niv m. van Leeuwen |458 трата бу M |] 482 002 Tõsç U. 


« le récolteur de paille » et j'attribue In faute au besoin qu' 
les éditeurs de la première antiquité (Sophocle, semble-t-il, lisait 
déjà notre texte, of. fragm. оф) de remplacer par des dactyles 
réguliers les tribraques du mètre homérique. 

Се recueilleur ou fléa de la paille n'est pas, comme on traduit 
d'ordinaire, le van : jamais van n'a ressemblé à une rame. Mais, 





19^ 
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et prend sa juste part aux festins coutumiers ү qy OAYEZEIA ш 9°! 
donnent entre eux les arbitres du peuple: on l'i invité [ 
tout]. Ton père vit aux champs, sans plus девсёщ iml latva xal fhyen ouyaléerta 

Хера piv ebde $8. Sudec kvl оїкф 196 


en ville. Il ne veut pour dormir ni cadre ni 
vertures ni draps moirés : l'hiver, c'est au | 
qu'il dort, parmi ses gens, prés du feu, dans 
cendre, et n'ayant sur la peau que grossiers 
ments ; mais quand revient l'été, puis l'autoi 
opulent, quand les feuilles partout ont jonch 
penchant de воп coteau de vignes, par tel 
tristement, il vient s'en faire un lit, Le ch 
de son cœur va toujours grandissant, et son t 
désir de te savoir rentré, tandis qu'avec les m 
la vieillesse lui vient. Et moi si je suis morte, 
n'est pas autrement que j'ai subi le sort'. Ce n! 
pas la langueur, ce n'est pas le tourment de quelq 
maladie qui me fit rendre l'âme : c'est le regi 
de toi, c'est le souci de toi, c'est, б mon по 
Ulysse! c'est ta tendresse même qui m'arracha [ 
vie à la douceur de miel. 

Elle disait et moi, à force d'y penser, je n'avali 
qu'un dé serrer entre mes bras l'ombre de 
ma тёге... Trois fois, je m'élangai; tout mon cael 
la voulait. Trois fois, entre mes mains, ce ne 
plus qu'une ombre ou qu'un songe envolé. L' 


(үх торбо, кака ёё ypol «иста (Boyta 

jv Ю\Өпо‹ Bépos тебеЛої& «' bmópn, 

| eL ката youvèv &Aafjc olvorréboo 

"xe(xv)u£vov yOagaAal Веб\ђата rövat 

yE кєїт' &yéov, uéyx Bk ppeol mévBoc &&Egx 295 
отоу то8ёфу* yolenhv 8° Ent үјрас̧ lkéver. 

kal Byàv BAópmv kal тбтроу Ётёоттоу' 197 
обу uot volaoc énfjAvBev, f| тє pára зоо 
^ eroyepfj реЛёоу ёЕ1Аето Bupóv' 

Á pe cóc тє móBoc об тє phõea, quibui" "О8осож0, 

m! аүоуофросдут uelinôéa Ворӧу érmüpa. 

Юс фот" абтар ёүб y' Behov pet рерытріБас̧ 

Фис̧ poux tew кототебуто(тс. 206 
Ie uiv bpopufónv* ёду тё pe буде évéyer 

G 86 ро. ёк yep&v axi] elkekov À кої Bvelp 


| 96v Ip’ dt рауйролту дехото '1оубара et. аја 

Loto’ dquvotox Bacon broiyopivn xarixtqun == a 

n,—495 X edd. im. 

— 498-499 Borard: indicium insertlonls обу in зоо quod convenit 

teres quidam ut insertionem confirmarent ab 

. U*; L2oxoros Mercurii epitheton, hoc uno loco Dianne. 
сомбу À Ta, xdwog, xdvu xal dvi" етей 








goisse me poignait plus avant dans le cœur, t Siero (?) 1188 Schol. obv us 
Je lui dis, élevant la voix, ces mots ailés : spé шен йге (DA sl. 197 1197 xal Tip — дане да е 
Urvss&. — Mère, pourquoi me fuir, lorsque ў Eo vel cc PINE ени eue AT qp. 
À vd. 
D^ : Non! ce n'est pas l'archère infaillible, Artémis, — 494 Berard : quw. xtdvoy. Vulg. (хад Pan 
oi RS Re da ane eee йа munt foli inclinata aE 356 28 et Theope. 


il. Plant. III 9 з, qui opponit folia террихта, horrida; Hartman peres 
488. — Се vers fait allusion à une constitution de la société qul jobi us хахуушшу » van Leeuwen xal xahdpav Naber; cf. 
n'a rien d'homérique : le mot dikaspolos ne se retrouve qu'en 'elopis xéyvt Fhia t 330 et p 208 et Z il. 
vers de l'Hiade 1 288, qui fait partie d'une interpolation. AM P. Knight: cac Vulg. Хотол Zenodot. iora PK || 498 86 à Duentser 
60 À эў À 3a: Ө 103 а 218 |203 AIL (4) Berard | 207 
HMX alii — teev ou P. Knight Nauck. 
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1 8' Ryoc BEd yevéokero knpóBt padov" 

уђаос̧ Enea тттєрбєут« mpocróSov: 

Bufj, тї уб p' où pluvec ёе рерадта s10 

Ду 'AlBuo plag тері ete Bolévre 

Kpuepoto tetapnópeoða yéoLo; 

oiov Tó8' ёүсођ Mepoepóvew 

' Eri padov ёборбикуос oxevoylZo; 

jv fj 8' aðrik' &gelfexo пбтушк phenpr anb 

тёкуоу Ёцбу, тері névrov káppope фотбӣу, 

є Пєроєфбуких, Abg Buyérnp, &nadlokeu 

Л дїк ёот\ Вротду, Bre тїс ke Bévpoiv 

Gépkác тє kal ёотёх Tvec Éyovaw' 

4 pév тє торс kparepèv uévoc alBouévoto в 
tel кє прдта Мт Aeók' Boréa Воыбс̧" 

für! Букрос̧ ётотгтарёуп nenótyta 

Bk réxiora М№Асіво, raûra дё пбута 

kal peróruoüe теў єїтүоб« yuvauxl, 


là. u&y Bc Enéecow &psiBóusB' at è үоуоїхес̧ 225 
‚ Brpuvev yàp yau) Пєрокфдукик, 

läprorhov &оҳох Ёоху ў8ё Búyatpeç. 

ip! «Тра keauwvèv does fyepélovro: 


veux te prendre? que, du moins chez Hadès, 
tenant embrassés, nous goûtions, à nous deux 
frisson des sanglots!... La noble Perséphone, i 
suscitant ton ombre, n'a-t-elle donc voulu que £ 
doubler ma peine et roes gémissements ? 

Je dis, et cette mère auguste me répond : 

AwricLErA. — Hélas | mon fils, le plus infortil 
des êtres |... Non! la fille de Zeus, Perséphone, i 
pas voulu te décevoir! Mais, pour tous, quand 
mort nous prend, voici la loi: les nerfs ne tid 
nent plus ni la chair ni les os; tout cède à l'énd 
gie de la brûlante flamme; dés que l'âme a quiti 
les ossements blanchis, l'ombre prend sa volée @ 
s'enfuit comme un songe... Mais déjà, vers le joum 
que ton désir se hâte : retiens bien tout ceci po 
le dire à ta femme, quand tu la reverras. 

[Or, pendant qu'entre rous, s'échangeaient ces dii 
cours, les femmes survenaient que pressait de sortir la. 
noble Perséphone ; et c'était tout l'essaim des reine 
et princesses. 


A l'entour du sang noir, leur troupe s'amassait, et 
môi, je méditais d'interroger chacune; et voici le moyen 


248 (a). 

225. — Après lo vers 224, commence la longue interpolation A 
qui, dans ni texte actuel, comprend les боз vers de Xi 25 à — 209-224 Scotland || 223-294 Duentzer || 225 Si Nekuomanteiam legere 
XI 630. C'est au vers 027 (modifié) que reprend, je erois, la suite 335 ad 627 transeundum, omissis interpolatione NeÁuiae et duabus 
de l'Érocation primitive. En ces боз vers, tout n'est pas de la Blllerpolntionibus» : 228-327 Catalogo Heroidum et 005-626 Damna- 
méme moin, et l'on peut les partager en trois groupes. 27 Seeck « heroinarum atticarum catalogum in Attica natum », 

Tout d'abord, il est des s:vinterpolations récentes. que les @ ad exemplar cf. P. хут. 1358 et 1359. 
Anciens condamnaient déjà et que je conserve dans le texte, mais — 209 rpoonida || 244 Ваћбутос || $42. тетартфреба || 248 dya6) || 214 
en caractéres de notes, puisqu'il me faut les deux autres sortes de о || 246 будтбу | 247 Фертфбуша | 48 үр. ёте xé» те @ávwow | 
composition pour distinguer les deux autres textes interpolés, ат codd. Schol. : ёаруй, cz xvj" ol b Фуат Öç xev, dx Kpd- 
Car le double Catalogue des Dames et des Damnés (ХІ 238-337 "AexaMovime ту» (т) dduvar À 100 дйизатш токот || 228 educ 


TÒ vov wal où (хаоса теў simada yuvaixi Papt || 228 Deposgéveux. 
OFT. — 240 тусшу тер van Leeuwen cf. v 33 || 227 Ф\оуо! + Agar. 
— 943 Ñ por P. Knight — 44 тп. Воло» Bekker — ў réd6 бшу por 


et ХІ 565-620) me semble d'origine et de date pareilles; mais les 
vers 235-227 et 328-504 représentent un épisode que l'on dut ajou- 
ter au poème primitif pour faire enirer au chant VIII l'interpo- 
lation des Jeuz que nous avons rencontrée plus haut 





a35 


ako 


245 
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que je crus le meilleur : ayant pris de nouveau, sul b BobAevov roc ёрёоци ёкќотту. 













































gras de ma cuisse, mon glaive à longue pointe, je пей t кота Buuàv &plotr palvero Bouh. 380 
laissai boire au sang noir qu'une à une. Leur raty levog таубткес̧ čop maxéos пара unpo0, 
défila; chacune me conta le passé de sa race; је les mivet &pa máauc alpa кеЛоцубу" 
parler toutes. 3 wnorivar Enfiouv, òè #кбетт| 

Je vis d'abord Tyro, fille d'un noble père : l'émini фуоу ÉEuyépeuev: ёүф 8' ёрёєуоу ánácac. 
Salmoneus l'engendra, disait-elle, et Crétheus, un roc прот» Tupà 18оу eðnartperav, a3 
fils d'Aiolos, l'épousa. Mais, éprise d'un fleuve, et | ZoApovfjoc &pópovoc Ёкүоуос̧ elvan 
plus beau des fleuves qui coulent sur la terre, du di ik KpnBfjoc yuv) Éuuevar AtoAiBao. 

nipée, elle venait souvent au long de son beau coi пот Apécour' "Evirtfjoc Beloto, 
Or l'Ébranleur du sol, le maitre de la terre, prit | ‚к@\Ахетос morauBv ётї yatav tnor 
traits d'Énipée pour s'étendre auprès d'elle, et la val Mn "Evenfjog noléokero коћё фёєдро. alio 
grondante autour d'eux se dressa aussi haute qui Apo eto&uevoc yacfjoxoc "Evvoatyatoc 
mont, sur la grève avancée du fleuve tournoyant ;M ос ттот«ноб поре ато 8 vfjevroc* 
volute cacha la mortelle et le dieu; Posidon, enlevant peov 8' &ра kOua mepuováBn, обрт toov, 
ceinture à la vierge, lui versa le sommeil. Bév, крофєу ёё Bedv Вуптђу te vuvatka. 

L'œuvre d'amour finie, le dieu lui déclara, en М maphevinv фуу, xarà 8" Ürvov Буруу. EI 
prenant la main : тёр ёте! #' ètéheooe 9с фото рү, 

Розіром. — О femme, sois heureuse! De notre атош Apa. ol 90 yeipl Ёпос т' Ёфат' Ёк т' bvépale 
avant le retour de l'année, naîtront de beaux enfanif — Хоїре, Yóvat, pére: meperAopgévou 8' čviavto0 
car la couche d'un dieu n'est jamais inféconde; à toi kyak tékva, ёте! ок émopéror edval 
les nourrir et de les élever. Rentre au logis! tai фу, où ёё тойс kopéew éruralképeval тє. abo 
et ne dis pas mon nom c'est pour toi seulement q | 8 Epxeu mpàc Spa, kal Toyeo unà! дуорђуцс" 
je suis Posidon, l'ébranleur de la terre. сёр Éyó vol (y') stut l'looeiB&ov lvootyBov. 

Il dit et replongea sous la mer écumante, et la nympli "fic кїтф» ónd тбутоу Ёёбсето kupaivovra* 
enfanta Pélias et Nélée, l'un et l'autre vaillants sej $' énokvaagévr Гєйїүө tére kal Мт, 
viteurs du grand Zeus. C'est dans laolkos et dans m кр«тєрф Верќтоуте Aoc ueyáAow yevéoBnv 355 
vaste plaine que Pélias vécut avec ses grands (гой pporépo: Пес uèv £v єброубрф "lao 
peaux, et Nélée s'établit à la Pylos des Sables. Mais M Vote толАбррпуос, à 8' йр’ èv Mólo fuabéevrr. 

Introduite dans le poème, en effet, cette interpolation des Je , "T || 254-857 H (post р ру posuit) add; Н», 

l'écono Ulysse fut obligé de demeurer ij D — 945 Schol. : #бєтїта' трёх тЇ yàp ipie, xal ixovalag Bovio- 
M tien xacdyeuev Ünvov ; Zgvdlovos št ed ch 





yov. 
— 294 тауфуш || #32 жїн» vel many | 289 EL. Schol. : A ðk zð è 
"hplerapyos dhot zat ol Mot cf. 285: X8 ойто; "Аріотаруо | 284 кут. 
ME ч (285 трбтоу || 238 Schol. : тәэ drauðáhov ypépouor rös о» обуй xal 
celle de Tyro au début et celle de Chioris au mi vavíptiay етта» ; | ЗИ vide ad. F || 242 spoof Р T || 245 xxpüevoclv 
développées, sans étre néanmoins exposées bien 249 Schol. : méns oûrus 'Aplesupyos: Znvéboros ôl xaxüg тёш 
toutes deux célèbrent des princesses, de qui sortit la race di Фэлон tival Ypágovety ook 15 [ 888 ' Y 
Néléides ; elles peuvent donc être reportes à l'un des deux pay 2961 ph р' Berard еї. Hymn. Vener. ago || 858 Berard : то! d Vulg. 
où cette race occupa, aux temps archaïques, le trône ou le pi — VÀ dgeticdusvos G dig! бобро JW, 





270 


280 
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royale épouse eut encor de Crétheus d'autres enfanl 
Aison, Phérès, Amythaon, si vaillant sur son char 

Puis je vis Antiope, la fille d'Asopos, qui se vani 
d'avoir dormi aux bras de Zeus; elle en conçut deu 
fils, Amphion et Zéthos, les premiers fondateurs de | 
Thébe aux sept portes qu'ils munirent de tours, € 
malgré leur vaillance, ils ne pouvaient sans tol 
habiter cette pla 

D'Amphitryon, je vis aussi la femme, Alcmène, qui 
pour avoir dormi dans les bras du grand Zeus, enfant 
le héros à l'âme de lion, l'intrépide Héraclés. 

Du superbe Créon, je vis aussi la fille, Mégi 
qu'épousa le fils d'Amphitryon à la force invincible, 
la mère d'(Edipe! cette helle Épicaste qui, d'un сеш 
ignorant, commit le grand forfait: elle épousa son filu 
meurtrier de son père, et mari de sa mére!... Soudal 
les Immortels révélérent son crime; il put régner, pou 
tant, sur les fils de Сайтов, dans la charmante Thébe, 
mais torturé de maux par les dieux ennemis, tand 
qu'elle g: la maison de l'Hadés aux puissante 
charniéres: affolée de chagrin, elle avait, au plafond d 
sa baute demeure, suspendu le lacet. Après elle, son fila 
reçut en héritage les innombrables maux que реци 
vent déchalner les furies d'une mère. 

Je vis aussi Chloris, la plus belle des fermes, si belle 
que Nélée, pour l'avoir en son lit, paya mille cadeaux : 
des filles d'Amphion, elle était la plus jeune; ce puis- 








mier rang, l'Attique ou l'Tonie. Une autre légende, celle de Phèdre 
et d'Ariane, est sûrement d'origine athénienne et ne fut que 
tardivement incorporée dans notre texte. La plupart des autres, 
ве rapportant à l'histoire thébaine, semblent d'origine plutòt 
béotienne et, peut-être, hésiodique, Il est certain, que l'on attri- 
buait à Hésiode un pareil catalogue, dont il nous reste quelques 
fragments; notre vers 243 ayant été imité par Virgile, Géorg. 301, 
le scholiaste nous dit que le poëte latin traduisait Hésiode: en 
labil réellement ainsi? serait-ce une erreur de copiste ou un 
lapsus de mémoire? Je prendrais volontiers le renseignement 
au pied de la lettre, cf. Pap. Огул, 1358 et 135, 

Avec le vers 235, commence ln série des dons d'Ulysse : 
j'ai vu Tyro, j'ai vu Antiope, etc. Nous avions jusqu'ici Pappe- 
rition des ombres évoquées, qui venaient sur la fosse. Les rôles 
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Kpn8fj. xéxev Восеи yuvauxdv, 
Pépnr! "Apuüová B' trmoyápunv. 
7 "Аутабттуу Yov, "Acoroto Boyarpa, ato 
c кбует' èv åyroivyow lagos. 
Bbo по15', ’Auplové те 2006 тє, 
OfjBnc &80с̧ Éxrionv ÉrromóAow 
Enel où pèv &rrópyorróv ye 80усуто 
Kopov Ojnv, kporrepó тєр tóvte. 265 
7 '"ААкилулу Bov, "Арфитроауос̧ кому, 
jx Врхооцёруоуа Өороћёоута. 
'&ykolvyot Aube реүбЛоо ytyeloa, 
„ Креіоутос̧ бтєрӨбро‹о Вбүвтра, 
MAuprrpéavo ulèc pévog alàv àretpfis. 37 
т" Oldimédao 180у, колду "Erkéornv, 
у ЁреЁєу &\$рє\түд‹ убок, 
Ф vlet, 5 8' 8v тотёр' EevaplEug 
I lpap 8 &vánvora Geol Béoav ёъВроткололу, 
кё» èv Of6n moXonpéero 8үєа mácyov э 
ухосе Bev BAodc 2:4 боъА&с' 
lc "AlBao muAprao kpatepoto, 
Bpóyov atrèv &ф' бурпћото ueAdBpou, 
M ayopévn cQ 8' Вуса кбит Бтіооо 
Ad uá’, боов re ртүтрдс "Epwósc Ёктећёоџоь, 280 
Х\\др‹у ÉiBov терікоћёа, thv nore NnAeüg 
iw bv бий Joc, Énel mróps pupla va, 
у kobpny "Audtovoc “оодоо, 
Èv "Оруореуф Mivvelo Тфа ävagoev' 





















274 U add. U*|| 280 W. 
12680 F (g От P* P!) = 161. 

— 264-265 « insulsos versus» von Leeuwen non injuria, ef. /ntrod || 
Р. Knight Nauck || 275-278 Duentzer cf. Pous. IX 55; si verbo буор 
credendum, non complures per annos cum matre Oedipum cohabi- 

et, sod rem subito horrendam apparuisse; non ergo plures ex ea 

„ cum filios tum filias, susceperat, ut est in trogicorum fabulis ; libens. 

tentaverim cum tribrachy : yhpé F^ атар dvéruore.… 

— 988 xal {7 Laye || 264 Schol. : 'Apiorogdvne brel об pu || 987 ‘Hpa- 

рбероуа ef. 2001270 ётиб; И “Чохёотту |218 vlt vel ul |] 
тото 2 рохо Plut. || 282 48у рата, 
= 27940 ul à Bb бу Fick — vit ympapdvn ф 8 £v (2) Agar || 270 будоо 





Й Тоу U* F D || 284 Milo W: Mwonlo Vulg. Moviuv FZh. 


285 


290 


E 


305 
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fBxalAeve, тёкєу S£ ol &yAuà тёкуа, 285 
Хрошіоу re l'epucküuevév т' ёүёроҳоэ, 

t loBiunv l'Inpó tére, Bapa Вротоїсь, 
vdovo ттериктїт сг об 86 (8) NnAeü 


% XI  ODYSSÉE А 


sant Iaside régnait sur Orchoméne et sur les Miny 
Reine des Pyliens, elle donna de beaux enfants 
époux : Chromios et Nestor, le fier Périclyméne et qii Hwag Вбос̧ süpugerómoug 

fille enfin, merveille de la terre, la vaillante Péro d боса Bing "Ipueinetns = 
tout le voisinage se disputait la main. Nélée, pou 8' ofog бтёсуєто pávriç ёрбрау 

donner, voulait qu'on lui ravit le bétail dangereux, der b 800 кота роїра ménos, 

bœufs au large front, aux cornes recourbées, que 16 ot kal Bouróhor &үро\фта. 
Tphiclés gardait en Phylaké. Seul, l'illustre de fvg тє kal fuépar Éerekeüvro 


























mit de les ravir. Mais le destin d'un dieu hostile M vou Ёткос кай EmfjuBov дра, © 
trava: d'infrangibles liens, les bouviers l'enlacè lj pt оак Bin "Ipudinetq 
les jours, les nuits passaient; l'année ferma son co идна Ade ed Фелд. m 
quand le printemps revint, le robuste Iphiclés rel ^ етае 
s PES d avoir tout prédit; ainsi lu volonté de BI 0! Invióteuov xat E, daBbv Пойобкдкео, d 
Je vis aussi Léda, la femme de Tyndare, qui, de li feos к=: Melo E удуй 
mit au jour deux fils audacieux, le dompteur de cheval E ris ну ons ье. 
Castor, et le vainqueur au pugilat, Pollux : sous la ну Шон Md etn dre 
1 р У 
féconde, ils continuent de vivre; méme sous сеце term pa "Ipuiébeiao, "Akafjos mapékoiriv, = 


Zeus les comble d'honneurs, car, leurs jours alterni 
ils vivent aujourd'hui, mais pour mourir demalm 
c'est à l'égal des Immortels qu'on les honore. 
Je vis Iphimédée, l'épouse d'Aloeus. Posidon, dis, 
elle, avait eu son amour ; deux fils en étaient nés, maj 
dont Іа vie fut courte, Otos, égal aux dieux, et l'illust 
Éphialte. Jamais la terre aux blés n'avait encor no 


8} péore Floozibáovi piyfjvar 
ES 800 nalde, juvuvBaëlo Bk yevéoðnv, 
У л" AvriBeov cnAexAeeróv т "EqidYmv, 
; 8% unkLorovc Bpépe keiapog poupa 


" 291-298 P add. im. d | 290-395 Fick 
des hommes aussi grands, et le seul Orio: t plui ш. — 297 P. Knight alii cf, A 5 digamma neglectum 
aa agi [390-295 Jordon | 20 Bekker | 304-304 Schol. Pind. Aem. X 103 P, 


noble beauté! А neuf ans, i jent jusques à m 
ы À i Зол cf, Г s43 [1804 W. Leaf. 
fous ы аншы TRE та үзө pate | 391 үр. kaaos бтр» | 298 Schol. : 
н: o6 Тоздаріоо брем ypdpsrv, 4334 Tuvàdpto» el. ө tpg || 299 xpae- 
оч! || 300 rorvèréen || 308 yp. тара vel potius rip — дут || 305 "Iqueé- 



























sont désormais renversés : c'est Ulysse qui va voi les défunts, 3 à pe ar 
cotte formule même indique bien qu'il s'agit désormais d' "n Dinard рн гуе (Emdr) * 
visite au pays des Morts, ї ‚Шел. Й 

300-304. — L'Hiade (III 237-246) parle aussi du sort dernier dg. — 994 vide тк Berard (ef, Introd. et 183 v 338% get potissimum 


сев deux héros + nos vers Зоо et Зо! sont, à n'en pas douter, ung) Apoll. 34g) : hivis та Vulg. | 8.2 of vépðev yalnç ejecto 3or scribendum; 
copie et une imitation des deux vers iliaques 337 et 243. epicum. 

Tues Jas. l'interpolation 15308 «et l'une рор: l'on uq Ex — 1:8 Agar: có Bin Vulg. o03' po Aristoph. T 209 ватра p» Mes 
croyait plus, comme aux temps homériques, que les dieux eussent d ef. 290 || 804 м)дүуао\ Herodian : edi oni lg. деге © rim 
leur demeure au sommet du mont Olympe : on les logeait au fond m cf. Eustath. | 305 "lguuébuas digamma neglectum cf. 297 || 
du ciel et l'Olympe n'étoit plus que le premier gradin pour до», 
monter jusqu'à eux. Virgile w'a рав manqué d'imiter ces vers 
devenus proverbiaux, Géorg. 1 a8: et suivants. 
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55 
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ils menacaient les dieux de porter leur assaut et б коййїотоъс perá ye кдутду ('Oc)plavar 
cris dans l'Olympe : pour monter jusqu'au ciel, ils vo ed p. ud Mask eii сиј оху 
entasser sur l'Olympe l'Ossa et, sur l'Ossa, le Pélion тий. áp | Me 
tremblants; ils auraient réussi peut-être, s'ils avil &Baváouty nehty £v "ОЛбртф 
atteint leur Age d'homme; mais avant qu'eàt Пе оку roluéixos molépoo, Ț 
barbe sous leurs tempes et qu'un duvet en fl (QUA uto pipaoav psv, «тар ёт’ "Oen 

3 e qi en fleurs лоу, їу обраудс duforès ein. 
ombragé leurs joues, ils tombèrent tous deux tv ÉEexéAecoxy, el finc рётроу Tkovto* 
les flèches du fils, qu'à Zeus avait donné Léto | jev Aibc vléc, у fjükoptoc тёкє Лутф, 
beaux cheveux. mpiv афо nb kporéporor lobAoug 















Je vis Phèdre et Procris et la belle Ariane, la file de Min | 
l'esprit malfaisant : Thésée qui l'emmena de la Cris | Eee ИУ АН 
soteoux d'Athènes la sacrée, n'en connut pas l'amour. Dioug ыны, Текен бүр 


l'accusait. Artémis, dans Dia, dans l'ile entre-deux-mers, la ў 
de ses flèches. 

Је vis Maira, Clyméne et l'atroce Ériphyle qui, 
son cher époux, toucha le prix en or. 


Mg yovvòv `Абдуйш» зріс» 
р mápoc ði му "Артер бета 
л Atov “ооо paprupinat, 
у тє KOvpévry тє Yov отоүєрўју т' "EpupüAnv, 
Фоо avôpèc ё8Е ато vuifjevra. 












[De combien de héros, mes yeux virent alors 
femmes et les filles!] Comment vous les nommer etl 
dénombrer toutes? auparavant, la nuit divine аш 
passé... Il est temps de dormir, soit que j'aille 
Vaisseau auprès de l'équipage, soit que je reste ici. Mj 
que le& dieux et vous songiez à mon retour! 

П dit; tous se taisaient dans l'ombre de la salli 
et, tenus sous le charme, ils gardaient le silence. 


\ обк Ву 2yà poBfjcopox o03' Bvopfivo 
ipw &Aéyovc tov 8t Boyarpac]. 

kev kat vb, фЁїт' AuBporoc. Аа xol брт 
A! ёта vfa Вођу ёбу" Èg Erxlpouc 

00: opt Sè Beoto' óptv тє ueAMjoet, 
Ёфо8” ot 8 pa mávrec rhv ёүёуоуто ouf}, 
Ыф 2° Éeyovro ката uépopa oxióevra, 














824-925. — Un détail trahit la basse époque de cette interpolotiay 
athénienne : le dieu Dionysos apporalt iei; il пе figure т 
part dans les vers authentiques des Poèmes, 

326-327. — Avec ces deux vers tellement laconiques qu'ils 
sont, ou peu s'en faut, incompréhensibles, se termine le Catalogi 
des Dames, Nous revenons ensuite à la simple interpolation qu 
уа ocouper les vers 328-664, au devant du Catalogue des Damn, 
(565-526). 

зи, 

















, 'e vers а воп équivalent en ПІ 360-361, quand Athénn# 
Mentor décide de retourner an noir vaisseau pour conforter l'équis 









retrouver un équipage qui n'est pas à bord (les rumeurs phéacien 


ayant mouilld le navire en rade, sont revenus banqueler chex — М0 par” dydxhvrov || 848 xal үйр x: 120 







et comment Ulysse parle-Lil d'aller dormir, et non de prendre ipe: “Apraue суву dv тоб &и шу || 884. Dóvras. 
la mer, ainsi que, la veille, Alkinoos le lui avait promi Gorr. — 910 P. Knight: 'plova Үш. 





по 


15 


зо 


35 


— 942 « versus insulsissimus; quis enim hominis latitudinem 
» van Leeuwen || 45-846 Bekker Duentser : « pugnant cum sequen- 

absurde autem Olympo, quem sedem deorum vocavernt (vers, 313), 
Оза Pelionque montes dicuntur impositi ut aditus ad cuelicolas fieret » 
wen cf. Sehol : д#етобута bg dàóvaror 808 раа», qnaly, обк 
é || 919-890 P. Knight| 324-925 Nitzsch ad majorem Athenarum 
jam versus insertos ; 325 « hoc uno loco Atov'soU autepuenultimum 

n habet; paprvpino: neque alias іп poemntibus obvium neque huie 
im » van Leeuwen || 328-384 Knyser || 829 Berard ; etenim ai expulso 
Catalogo versus 227 et 328 olim junetos iterum jungere velis, 
page et dormir. Mais ісі, comment Ulysse parle-Lil d'aller. tibi apparebit versum 329 nihil-aliud esse quam 227 repetit. || 384-884 


al || 820 yévu || 384 Sehol. E Ega : 
Alkinoos et font partie de l'anditoire qui vient d'écouter le récit) } " Zenod. | 824 5à àv. Schol. : туф; 0057 тйл» үр." "Aptsopdvn 


340 


345 


350 


355 
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OAYEZEIA XI 97 
Arété aux bras blancs prit enfin la parole : N 
тете на уату. "Ар онака ы 
П est beau, il est grand! quel esprit pondéré! IN E rover 
mon hôte, à moi; mais l'honneur est pour tous. Ne tués Aca is è xi 
hâtez donc pas de le congédier; mais voyez М rcov Моне 
A | ох &тотёртєте, ип$ё тё дра 
besoin! ne lui refusez pas quelques présents de p B... тах 
id la faveur des dieux а mis en vos manoirs tanti LS oid dd ^ 
quac. ү е Heyépoior Beðv tómri Kéovrau. 
tant de righestent Кой ретёєите vépov рос "Eyévnoc мә 
Alors le vieux héros Échénèos leur dit" : DL ob рау би» ата окотоо 008 And BEng: ш 
Écuénèos. — Mes amis, écoutons la plus sage di | Bagihera теріфроу' Aià miBeaBs. M5 
reines! car, selon notre attente, elle va droit au bul LS! ёк то05' Ёуєтоп Ёрүбу тє Ёпос тє. 
Suivez donc son conseil : Alkinoos est là; qu'il адївве ё р "Alkivooc &napeiBero évnaév ce 
qu'il parle! to pèv oco 8h Éctat Ётос, ої kev Eyó ys 
Alors Alkinoos, reprenant la parole : касо. pAnpéruorar &v&coo. 
Auxinoos. — C'est d'après ce conseil que tout Afro, páda тер уботою уат\бшу, 350 
passera, s'il m'est donné de vivre en gouvernant ng Érmyetvar ёс «йр‹оу, elc 5 ke m&cav 
bons rameurs de Рһёасїе. Mais, malgré son désir d |У тє\ёов. торт) 8 &vBpecot єйдє 
partir, que notre hôte veuille bien nous rester igk Йото 8' pol" to0 ydp крётос̧ Éox' èvl Bue. 
jusqu'à demain: j'aurai pu réunir alors tous nd ў  атаре:В6реуос̧ mpookpn mounts "Одоаоейс" 7 
présents; nos gens s'occuperont de le remettre qm {уок kpetov, пёутоу ёр.дєікете Лабу, 355 
route, et moi plus que tout autre, qui suis maître em ll lc viaurèv åvóyort' отб: pluvet, 
ce peuple. Mur $трбуо‹тє kal бүлай 88ра 8.8оїте, 
Ulysse l'avisé lui fit cette réponse: бе тд Bovholunv, kal кєз тоо képuov etn, 
Urvsss. — Seigneur Alkinoos, l'honneur de tout. 
ce peuple, quand vous m'inviteriez à rester, füt-ce un le 09 Фо]хшу будрбу троүкубатаро; Jev = y 150 


" btenir d t di Ц ide et di 
vex Varie qoom eph ds bi iei DL ME - ЕТЕ U*|| 443 PHMSK hab. FGXDT Eustath, 


UT iteravit F (F« et F°) || 848a U (К Ri)=n 157 (post 343 


xol bois bxaaro rahad т mohd та 0806. 
їп. — 835-304 Kammer || 357 Nauck. 


* Vers 343 : de tous les Phéaciens, c'était le plus âgé. 


cf. VIT 317-318 ? pourquoi méme parle-ti] de rester au manoir, 
comme si la nuit du déport n'était pas venue, cette nuit où ley 













Phéuciens doivent, sur la promesse formelle du roi, le reconduire — 344 ору || 357 Schol. : yp. жорт) d' épivorzo. 

аи trie ?... Nous touchons ici à la maladroite suture de — 330 infeliciter corr. Kirchhoff et alii то pv cf. Agar — ph 8 тё 

l'interpolation. fi «articulus mol an Leeuwen; munera jam dedisse Phaeaeum 
339. — J'ai traduit, en ce vers obscur, « quelques présenta de lago-too oblivisci videtur Arete; und Er (?) Berard || $83 æpoysvécraras 








plus» : ces deux mots, sont indispensables, puisqu'Ulysse а 
déjà regu quelques beaux présents des Phéaciens aprés lou 
jeux. 





L — 899 F' алотартете Berard | 348 Exeréprov Р 1848 fxoc Evora: FU 
It Yépov Н || 353 blot PG cf. а 35у. 


14 
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nobles cadeaux, comment vous refuser ?... J'aum 
tout avantage à revenir, les mains mieux garnili 
au pays: саг mon peuple pour moi n'aurait 
plus d'amour et plus de déférence, le jour qu'il p 
verrait reparaltre en Ithaque. 

Alors Alkinoos, en réponse, lui dit : 

Аъкіхооѕ. — En te voyant, Ulysse, on ne saurait p 
ser à l'un de ces häbleurs, de ces fripons sans nombyi 
comme la terre noire en nourrit par centaines, artisif 
de mensonges auxquels on пе voit goutte. Quel chat 
en tes discours! quel esprit de noblesse! L'aéde le п 
leur n'eüt pas mieux raconté [et tes cruels so 
et ceux de tout Argos]. Mais, voyons, réponds-i 
sans feinte, point par point : as-tu vu quelques-il 
des compagnons divins qui, pour t'avoir suivi soi 
les murs d'Ilion, y trouvèrent la mort?... La long 
nuit qui vient n'est pas près de finir : il n'est pas ene 
temps de dormir au manoir; allons! raconte-nous Ш 
travaux, tes prodiges. le resterais ici jusqu'à l'aub 
divine, si tu voulais encor nous parler de tes maux 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Urvsss. — Seigneur Alkinoos, l'honneur de tout @ 
peuple, il est du temps pour tout, pour les longuei 
histoires, comme pour le sommeil. Mais puisque toi 
désir est de m'entendre encor, je ne puis me sou 
traire à de nouveaux récits, héias ! plus lamentables. 
Mes pauvres compagnons, morts aprés la victoire |... 
lis n'étaient pas tombés sous les coups des Troyens, 


оўу yeipl piv ёс потрі8' tréada 
tepoc kal plAtepoc ёудрболу env 360 
où p' "lB&xry 82 tBolarro vootauvra. 
aðr’ "AAklvooc émauelBero pévnoé te: 
РОбоає0, тё pèv oð rl с' &ckopev eloopéavres, 
n" Ёрєу kal. ётікЛотоу, olé те mood 
a рёолуа nohuonepéag ávüpómoug 365 
т' &próvovrac, bÜev кё тіс ойдё Torto” 
Ет. pv popp) ётёоу, Evi 82 ppéveg oddal, 
‚$', Šg 8т' й0186с, čniotaptvog kotékeEac 
"Apysiov оёо т' одтой кідка Auypé]. 
YE ро: т68є en kal ётрекёос̧ котбћеЁоу, мо 
G ávriBéov érépav teg, ot (ré) tor адтф 
Miele &р' Errovro кой «0то0 тбтроу ènéonov. 
! fije рео pokpf, &Béoparoc: odé mo pn 
ПУ Èv ueyápo. où дё pot Aéye Béoreha Ёрүаг 
кєў ёс "На 27у &vaoyolpnv, Sce pot où 876 
Ev ueyápo та оё khõea puðhoaoðat 
8! ànapebópevog rpooépn поЛбттас "Одосоє0с' 
| Akivoe kpetov, névrov &pielkete Лабу, 
ё» nohtov роВоу, рп ёё код Ürrvov 
$i lër") &xov£uevat ye Месси, обк ау ёүд ye 380 
гоу dot фВоуќоциі kal olerpéxep! RAN ёүорєбєіу 
JBe' 2020 érépav, ot 8} perémoBev 8оуто" 
'Tpóov џёу ОтеБЕфоүоу отоубессау &vcfjv, 
ot 8 ётбћоуто какӣс tórnti vuvetkóc. 









































— 369a Т = 353. 
— 360 Nauck || 369 complures ef. Т 302 || 34 et 382 nune verbum 


ЗИ ot 382. — Lo mot de « compagnon » est employé iei, contre ока ыш SE olda siste ОНЕ 


l'usage homérique, pour signifier les héros qui ont combattu sous 359 Schol. : "Apterogdv 
" ET Ў тоф» nheotépnow yepol (ort. жаютірус обу 

les murs de Troie nvec Ulysse : nous allons entendre ces « compos "Wt (b) tsioipno" dv) 1 864 Schol. EAR обор Znydboros, à д 
grons» lui parler aux Enfers ; c'est Agamemnon, Achille, Ajax ie тоў}о%; || 365 mokuomepyizs || 867 8° En Enstath. || 378 éréoruv cf 
сап les Poèmes, ce mot ne désigne que les soldats ou 384 || 878 fön || 874 рвүїрр Vulg. U : рвүйроь G X D || 875 xtv mpogpovéto: 

'équipage d'un chel, « ses hommes ». у || 880 dyo ye : reza || 38 éyoprücar. 

a . — En ces vers, bâtis de réminiscences ou d'emprunts, il SH Berard (ol + ol T ot 0' ol F): of то äp’ Vulg. : € ferri nequit 
m'est pas facile d'expliquer comment la volonté d'une maudite pi ya. : ol vety абт@ф» van Leeuwen || 880 18°" complur. : st dr Vulg. 
Temme a fait périr les héros achéens pendant le retour. зм om. P 8 elbolaro Z | 988 06 ce Fefloxopav Nauck: 


385 


зю 
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dans la mêlée hurlante : non! c'est en plein retour | 
par la volonté d'une femme maudite, ils allaient 
comber! 

Donc, les femmes s'étaient dispersées çà et l| 
chaste Perséphone avait chassé leurs ombres, 
voici que survint l'ombre d'Agamemnon. Elle 


A puyàç pèv ёттєокёдао" NAv ВАД 
À tux үоусікду BrAvvep&ov, 

Apoyi Ayauéuvovos "Arpslàao 

In map 2' ot &ynyépad', oaot &р' abc 
oto Bávov kal тпбтроу Ётёстоу. 


tout en pleurs et menait le cortége de ceux qui, p E sue эе ус ңе 
lui, dans le manoir d'Égisthe, avaient trouvé la mo dx e е неле 


subi le destin. 
А peine, du sang noir, l'Atride avait-il bu qu 
reconnaissait et pleurant, gémissant, versant des 


p oL" fjv tc Euredog 008! (Eti) кїкос, 
пёрос Éokev Ёл yvaurrrotor iéAeoon. 














de larmes, il me tendait les mains et voulait | ч sapin ү», ри, Р 
toucher. Mais rien пе lui restait de la force et] EN ero 
muscle, qu'il avait eus jadis en ses membres alert BU rhe Bos урар, Атин», 
А sa vue, la pitié m'emplit les yeux de larmes, ей › М, 
dis, élevant la voix, ces mots ailés : Y » ce PAG HAT koo 


Urvsss. — Atride glorieux, б chef de nos àv. ici er і уо 

riers, Agamemnon, dis-moi quelle Parque t'a p Re D e ges Pt To «< Д 
et couché dans la mort? serait-ce Posidon qui coula Épéunv: 8 86 p' aðrir’ dpeibá See 
mv и peBópevog просёєте: 

тай la triste вве di d lheur À 
TO noel Mu Des nope egt e ‚ — Auyevec Aaepriódn, moAupfjyav' "OBuaoxQ, .... 405 
ment de beaux troupeaux, ы et mouton: RS l bpk y' èv vheoa Поседвау BBágacoev, 408 
sous les murs, pour les femmes ? ED às M » 

їз; t, l'Atride me répond : рото лес гудоки н ы ed 
Аслмвммом. — Fils de Laerte, écoute, à rejeton d 
dieux, Ulysse aux mille ruses! ce n'est pas Posidon q Bilan dod uil spes dune pe € aye 


coula mes vaisseaux‘; ce n'est pas sous les coups й" П. — 407 fere omnes || 408 post 409 XD. 
mn. — 998 Duentrer || 999-408 Schol. : (3) ^j (ct... xal ol с) #бетобута 
opdvouc (?) óc ёкд tüv elpnaopévuv peteveyðévraç (corrig. ‘Apiorépyou 
4 Vers 07 : sous la triste poussée de ses vents de malhoil "Аріатофбуоис autem e imo Schol. venisse) cf. w 109-118. 
m nterpeltionis vitium metric. reptrapvópevov %8’ іп dos ef. ш 113 
405. — Cette version du meurtre d'Agamemnon nous a val ioptévouc ; praeteren versum procorum turbae, non soli Agamemnoni 
l'interpolation de IV 614-620 pour expliquer comment l'Atri liquet; in 4o3 раҳгоўркуоу scriptum est ut mepragvóptvov in доз, 
avait pu succomber dans le manoir d'Égisthe. Cette page du te vxeotevoc (el. ө 113) conveniebat. 
grec présente nombre de ces fautes de copie, qui sembleil Ay "Aplesapyos Bh otras, "Apirrogdsng 3è яу | 
remonter plus haut même que les temps alexandrins, et qui d stath.: туй Ov dvapdpu alvi Ilepcegów) ita GT (semis D 
vent provenir de la mauvaise transcription de quelque exemplai доц et бас, Vulg. == бато‹ Apiro: | 380 iedomu || 390 
qui faisait autorité, mais qui se trouvait maculé et usé aux 4. Schol. 3g. et 885 || 308 xiva slc || 396 pedir € 
droits les plus fréquemment lus, J'ai traduit sur les correctio vns MvyaMtov || 403 ye paxodpsvov. 
que je propose dons les notes du texte. 3 908 P. Knight: 04 ч Vulg. et. 880 « 8 + Vulg. 


393 ydp F' E Env van Leeuwen || 306 Gdxpuauv P — te 80» GK 
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по 


dis 


420 


fab 


43o 
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nemis, au rivage, que je trouvai la mort. Mais, | 
manoir d'Égisthe, ой je fus invité, c'est lui qui 

tua, et ma maudite femme"! f Voilà de quelle mort in! 
j'ai péril Из ont, autour de moi, égorgé tous M 
gens, sans en épargner un, tels les pores aux défi 
blanches qu'au jour d'un mariage, d'un diner 
écot ou d'un repas de fête, on tue chez un гісі 
ou chez un haut seigneur. Tu ne fus pas sans val 
déjà beaucoup de meurtres, soit dans le corps 
corps, soit en pleine mêlée ; mais c'est à сей 
vue que ton cœur eût gémi | tout autour du crat 
et des tables chargées, nous jonchions la gru 
salle: le sol fumait de sang ! Et ce que j'entendj 
de plus atroce encore, c'est le eri de Cassandre, 
fille de Priam, qu'égorgeait sur mon corps la (ош 











Clytemnestre; je voulus la couvrir de mes bras; malii 


un coup de glaive m'acheva... Et la chienne sorti 
m'enyoyant vers l'Hadès, sans daigner me fermer 


les yeux ni les lèvres. Rien ne passe en horreur el chiennerig, 


les femmes, qui se mettent au cœur de semblables forfaits 


Voilà ce qu'elle avait préparé celle-là ! l'infâme, qui tuai 
l'époux de sa jeunesse !... Moi qui pensais trouver, en 


rentrant au logis, l'amour de mes enfants et de me 


serviteurs !... Quelle artiste en forfaits !... Jusque dand 


* Vers diri: chez lui, en plein festin, à table, il m'abauit 


comme un bœuf à la crèche. 


442-456. — Ce passage a été la proie des interpolnteurs, qui 
ont trouvé la place et l'occasion de déverser une aigre satire den, 
femmes en ces maximes morales, ces formules gnomiques, dont 
un auditoire grec était si (бапа, ві l'on en juge par l'u: 
peu immodéré qu'en ont fait Tragiques et Comiques, П 
prendre ce texte vers pat vers pour en montrer le pn 
dage; la contexture d'emprunt et la teneur parfois incompré- 
hensible. Encore notre Vulgate n'a-t-elle рав admis peut-être tous 
les ajoutés que pouvaient avoir telles éditions antiques: le 
scholiaste d'Euripide nous a conservé trois vers qui figuraient, 
nous dit-il, entre 439 et 44o. 
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э Аїү‹сйос тебЕас̧ Bévarôv тє uópov тє 
ioüXop£vr &A6yo, оТкоу 82 койёадис, 


‚ оїктїстө Bavére: тері 8 Aor Étatpor їз 
эс ketelvov(8" 8с тє) обес &рүфбоътес, 
lv афує (0) &у8р$с péya Suvapévoto 
vg À earn tebohuin. 
Env péve ёуёрбу дутеВ таас 
tewop£vov kal Evi. кратер] бору, 
1 фот ty kopüpao Bu, 

кртүтр= тротёбас te т\пбодахс 
ueyÁpq, 8dBov 8' &тау ора, В0еу" йр 
jv 8' Hkouox бта Mpuépouo Buyatpéc, 
ne. ТАУ etetve Küoaugvijerpr Selóantts 
@бтар ёүд mort yaly Херос &cipav 
Фтобуђскоу тері paoyéve À ök коудтис 
, 098€ por Échr 1дут( nep elc "Аідоо 
* 8ай нодс ёту абу тє отёр' petot. 
таро xal х'утароу EXO yuvatiós, 
aora рата opc pya páhntar 
кой keivy ёрђосто Épyov &zucéc, 












hab 


сов, Ge чї; re жатіххаун Вось #т\ pérvn =4 535 


— 42456 mihi videntur in interpolatione « superinterpolati » 
fus nutem interpolutor inseruit versus 027-428 435-443 et 454- 
Minod. | 444 Nouck Kirchhof || 427-453 Duentzer| 428 Schol, : tv 
g bus rdv Фэн», xt. cf. Eustath. 
MB тфу vel бомат vel güdvy. Schol. : dvrebéimans: отих "Apla- 
tòp тё» 'Odvagia, dx xal xà 829; боф®рво (codd. : dvre6danou) | 
ду Касойубрт; (0) lv. 
— M3 Berard: хтбуоуто, cts dg Vulg. vitium metricum ef. x 383 
Leeuwen (1917) optime ef. a 232: «aut corruptum esse versus 410 
Aut post 41 non mulla intercidisse judicant Friedlaender Nnuck 
(tn van Leeuwen (18jo) : ot fé т' £v dguewG Vulg. 









— AS хоу (1) Bothe cf. 416 || 423-434 « vix integra, namque vost 


їй yai fide caret; Nitzsch mor хард tentavi nobis пот! yain 


Йоча requiri videlur; in versu aulem sequenti 03у corruptum 


is ; praeterea &тобуйахшу sermoni pedestri proprium est, quod tamen 
3i et 9 33 » van Leeuwen (1899), sed idem (1917) mXAópevos Gvfyaxov 
mihi autem placeret : 
{үф mort ol dv ҳатрас delpuv 
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l'avenir, quelle honte pour elle et pour les pi teüEaan твое: фбуоу' {то Env ye Lad 
femmes, méme les plus honnêtes |... соолу {8ё ubeoauv poto 





>} à' BEoya Абүр' elduta 
(oc Éyeue kal Éacopévyoty niooo 


yes kal fj к' єбєрүёєс досу. 
1үф puy бриббряуос mpogittsov- 135 
n pdha ё) yóvov бү рота 


pr yuvaxslag дй рю Я 
ne plv årwhópeð' «меха толо 

Йотрт àólov рт. тїй” Mer, (|. 
à M p' atl" åpebópsvos трос еле" мо 
ИУ pý жота xal оу vuvatxl тар mos elvat, 

Émavra mpavoxipev, Ovx бо 18б, 
patin, тё 0b xal хахруциуоу slvat, 


435 А ces mots de l'Atride, 









Ao N į tout aussitôt l'Atride me répond : 
AGAMEMNON. — Par l'exemple averti, sois dur env н 
ne lui confie jamais tout ce que tu résous! Il faut de l'ab 
aussi du secret. Mais ce n'est pas ta 
Ulysse, qui jamais te donnera la mort: elle á 
45 de raison, un cœur trop vertueux, cette fille d'Ici 


Ah! sage Pénélope, au départ pour la gu £ : 
— je la revois encor, lorsque nous la quittions W x Y doin irs t Frs venie "m 
jeune épousée, — elle avait sur le sein son nou As: v velita. 
5 1 руу > kaploto, replppar 
pu enfant, qui, sans doute aujourd'hui, siège Vüugnv ye vény koceleirouev fuste 


в hommes... Heureux fils | en rentrant, son рё $ 
verra, et lui, comme il convient, embrassera son рё 50 жроу Sé: ris Bé ot бу Ent райр 


Mon #181... pour empêcher mes yeux de s'en empli E" ve ter еш on Me " 
ma femme se Һа de me tuer moi-même... f| yàp тб» ye narhp Фс sj rect 
encore un ovis; metse bien en ton cœur cache-toi, пе vil oc патёра проотстоЁ атол, f] 8ёшс Boriv. 

455 te montrer au grand jour, quand tu aborderas nu pays dei | e08£ тєр vlog ÉvinAnoBfva йкотъс 
pères; aujourd'hui, il n'est rien de sacré pour les fem : 



















450 

















' Mais dis-moi maintenant, sans feinte, point par point MEO Lie qo pont MP рор. LUN Жад; BA 
5 À Aube Barnes ex schol, Eur. Orest. 349: 

savez-vous le pays ой peut vivre mon fils? est DH ауа, Эконо” "Ayapdvava. BUY, 

en Orchomène, à la Pylos des Sables ou, près d Аоф тарфмхто xal éthero xtlpov' хосту, 
Öç ‘En foguve Ayos Боубоб Meveldov. 
i — 434-443 454-456 457-460 vel 434 444-453 457-460 Wilamowits et 

435-475. — L'« économie », « la bâtisse et l'harmonie» du Poèma. 496-448 4бтобутон тгар@ ‘Apiorogdva (?) vel potius ('Apweápye) 
et des deux Poèmes était l'une des raisons qu'alléguoient saii indor! | 486-499 Hartman || 464-454 454-456 Scotland Kammer 
trêve les critiques anciens pour légitimer dans l'Odyssée ou duni 1449 Nitzsch Kayser | 464-458 Nauck Baeumlein: « non videntur ge- 
YIliade tous les vers, superflus ou bâtards, que l'on pouvait ге van Leeuwen (1917) cl. Г 432-436 v 433. 
contrer en une édition, — méme la plus suspecte. igna. — 495-442 obelum M (U"). 
Le Poète, à les entendre, avail voulu bálir une Odymée nusen 


vaste, non seulement pour contenir toutes les aventures d'Ulyssd 4 cef. P Y 306 À 560 т 304 || 489 ӧблоу vel 
entre son départ de Troie et son triomphe виг les prétendait, s. La md Hur BONITA Sehol, : ew bk sax | 443 


mais pour achever et compléter "айе et nous faire connuitre la irr [белү asiten || 67 zan- 
suite des événements et le sort dernier de tous les héros. унан gne en 


C'est pour nous apprendre comment avaient été célébrées leu 445 £y ереді Nauck. 
funérailles d'Achille qu'au chant XXIV de notre Odyssée, Homère ‚лез Meo Я 
avait ajouté sa seconde Descente aur Enfers, qui nous renseigne р елга ак Boat. fut P: xd a rer 
aussi quelque peu sur le destin de l'Atride. C'est pour nous Mieres om Уаш v 0 соле! Harman à е 
apprendre comment Achille tué avait été remplacé par son fils iim interpolationis esse ideoque servandus videtur. 













465 


мо 


175 


480 
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Ménélas, dans les plaines de Sparte ? Је sais qu'il 


Éace* 5 ре méQve kal aðtóv. 
pos mort, qu'il est encor sur terre, mon Oreste divin! ) ота p 


où 8 by ерге! Ё4)3ло ођаг 





А ces mots de l'Atride, aussitôt je réponds : баарда «иә Es патріба yatav 455 
Uuvsse. — А quoi bon, fils d'Atrée, m'interroge tuat, nel obuén matà тлу. ] 
ainsi ? Je ne sais rien d'Oreste : de sa vie, de sa mg 
pourquoi parler à vide ? ч v тб$є etrè kal áxpexéoc katáhekov, 4 
Nous conversions ainsi tristement, face à face, й п Loves Өрт. mih Égoto, 
restions à gémir, versant des flots de larmes. Sur "OpyouevQ, fj! £v Поле fpaBóevr 
Мезе £i Enápry ерер. а 


l'ombre d'Achille et celle de Patrocle, suivies de l'éml 
nent Antiloque et d'Ajax, qui fut, après le fils éminell 
de Pélée, le plus beau, le plus grand de tous m 
Danaens. 

L'ombre d'Achille aux pieds légers me recom 
et, parmi les sanglots, me dit ces mots ailés : 

AcmuLE'. — Tu veux donc, malheureux, surpassé 
tes exploits! mais comment osas-tu descendre dai 
l'Hadès, au séjour des défunts, fantômes insensible 
dés humains épuisés ? 

Aussitôt, à ces mots d'Achille, je réponds : 
























[булг iri tovi daç "Орёстде. 
фат” абтар ёүд ш» &ueBópevog npookemov' 
spelën, ti pe rara Stelpes; 008 ti 07да, 
f| réðvnke кокёу 8' åvepódia Báßew. 
V бс Ёпёсасіу &peBoyévo oruyepotau "n 
i£) &xvóuevot, Goepàv ката Sáxpu xéovres" 
j inl ipo Пп\д‹бдко "AxAfog 
үтрокАҢос kal &págovog "Амт уок 
B", Bc йр‹отос Env кЇ$бс тє Bépac тє 
AavaBv per! &yópove l'Inketova: Ж 


Uvsss. — Fils de Pélée, Achille, ô toi, le plu oo oiia ern NN e 
vaillant de tous les Achéens, c'est pour Tirésias q T Ejire, nint Eri petkov èvl @peol око Épyov; ала 
tu me vois ii: je voulais qu'il m'apprit le moyen Bir ассы клды, AL ze verge e 


de rentrer à mon rocher d'Ithaque, car je n'ai р 
encor touché еп Achaïe; toujours la proie des maux, 
non! je n'ai pas encor mis le pied sur ma terre... 
Mais, Achille, a-t-on vu ou verra-t-on jamais bonheur 1 
égal au tien? Jadis, quand tu vivais, nous tous, guer- ys Ает, кдм "lord 


riers d'Argos, t'honorions comme un dieu: en ces a — 459-460 F add, F" || 477 P add, Р". 
иип, — 454-458 Schol. : 000 озо: беёроуто bv vole rhalatous de paydpavor 
рондо; | 451-484 Kammer Duentzer | 484 Schol. : 4бетїтш bià vb 
E db yàp Heinsio ёт оўко тфу, тр® ti фриютф À wow En {фоуто 
4] 468-474. Scotland || 473. Kirchhoff Nauck. 
454-456 lineam rectam (H*). 


ic valovot, Bporäv etaha карбутоу ; 
фат" афтдр ёүф piv kpebópevog npookemov: 


* Vers 473 - fils de Laerte, écoute, à rejeton des dieux, Ulysse 
aux millo ruses! 





Néoptolème, pour nous décrire, surtout, 19 mort de l'Atride et lar. — 46i Schol.: o6 үйр то" où yáp тоо ol 'Apurrdpyou || 4 Schol. : 
mous dire quelque chose de 1а mort d'Ajax qu'en ce chant XI, ата чё cwicbjuvov St ob айрато; (non bibit enim sanguinem umbra 
Homère avait imaginé la rencontre d'Ulysse avec ses trois « com- illis, ettamen Ulixem cognoscit; « silentii figuram») | 478 yal ф' Vulg. : 
pagnons » de guerre. Que PU (b ei Mon.) || 478 yp. éôpavées 







Et voilà pourquoi l'Evocation des Morts primitive s'est doublée 
d'une première (chant XI) et d'une seconde (chant XXIV) Descente 
aux Enfers. 


бо! 453 Berard : ógüiAuotow Васе Vulg. 
Е. — 476 piono Bentley (cf. Ел in 475): piosa Vulg. ex recordat, 
. Apoll, 333 piora AXo. 


фо 


LJ 















A OAYZZEIA ХІ 103 


А0, MinAfoc ulé, péyx фёртат’ "AyeuBv, 
о кота yp£oc, et тууа боду 
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lieux, aujourd'hui, je te vois, sur les morts, 



























la puissance; pour toi, méme la mort, Achille, бк» ёс namadóeooav коту" 480 
sans tristesse | сусду Во» "AyeitSoc, 098€ по ёс 
Je dis; mais aussitót, il me dit en réponse : T pur «12у Eyo xax, osto 8', "AqUA«90, 
Аснплж. — Oh! ne me farde pas la mort, п тпрот@ро!8є ракёртерос̧ обт' &р' miooo 
noble Ulysse !... J'aimerais mieux, valet de Беш сє боёду Exiouev toa Beotaiv 
en service chez un pauvre fermier, qui n'aurait | «бтє péya kparrégi, verózoow 585 
grand'chère, que régner sur ces morts, sur toul тд ph т. Bavdv &xexylLev, "Ау. 
peuple éteint ! Mais allons, parle-moi de mon illi пру: 5 8 p' обтік' åpebópevoç mpokee 
fils : sut-il prendre ma place au front de la Баай T |f pot Ө&уатбу ye mapabèa, qais: "Obvaoe0. 
Et dis-moi : que sais-tu de l'éminent Pélée ? пу к’ énépoupoc ёду Bnreuéuev КАФ, 
t-il son pouvoir sur tous les Myrmidons? ou тёр! к\р, Ф uÀ Вїотос molis etn, Ago 


on en Hellade et en Phthie cette vieillesse qui |! У vakbecct xacadpBu£voun áv&cogw, 

chaîne, bras et jambes ? Pour lui porter secours, ^to) 10185 үсоо0 uOBov ёуќотес" 

si j'étais là-haut, sous les feux du soleil, tel qu'al Ёс móAeuov трёрос̧ Éuuevas, fje kal обк(; 

plaines de Troie, rempart des gens d'Argos, on pou Пп\йос &pópovoc et m. тёттооош” 

voyait tuer l'élite des guerriers! Si tel je revenais М a тшу mokéauwv perà Muppðóveoow ; 495 
manoir de mon père, ne füt-ce qu'un instant, com n &Lovaw ёу' “ЕЛА@$а ce PBinv тє, 

ils craindraient ma force et ces mains inlassablam qv. коха үђрас̧ Eyer xetpéc тє Sac тє; 








tous ceux qui, l'outrageant, l'écartent des honneurg 3 Фпароүёс̧ бт’ abyác ђою, 
Aussitôt, à ces mots d'Achille, je réponds : Em b баныч 
Urvssg. — Non! je n'ai rien appris de l'éminenl Aaby 8ркстоу &áóvov "Apyelouaw, Boo 
Pélée. Mais je puis te parler de ton fils; à tes ordres. го.408' EABouu pivuvBé тер ёс потёрос̧ 88, 
voici la vérité sur ton Néoptoléme : c'est тої, qui, d ck тєф отбБацр pévog кой урос ёбтттоос, 
Skyros, à bord du fin navire, l'amenai dans les га оу Buéovra ёёрүооаіу т” ётё ты. 


des Achéens guétrés... [Siépeait-il aux conseils qu'on 
478 Р post 470 ров. б. 
p Te! 


; Sootland qui mutat 482. 
488. — En cette réplique fameuse d'Achille, il est un mot 9 ай 489 Schol.: 
lequel discutaient les Anciens et qui ne se rencontre pas dans li кчы rides re 1 jog eed ти тени з ваа 
reste des Poèmes: c'est celui que j'ai traduit por « valet de RUM. хароорос, à хомо, 


os Ч våp din (00 Vulg.) el a з55[ЫН жр; D| B0B Schol. : à i 


bœufs », eparouroi а "Aplssopios pelva тд vuv, мшш. Schol. A 567 : 
Г?фасащ; 


П se peut que Virgile, en ce passage comme en beaucoup d'autres, (© ой; бу тиг 


n^ vous. 
en yeux le méme texte que nous. П a traduit en prd vide ad 169-167 үйө novielum (?) | 489 Virg. Aen. VI 436: 


aethere eriem et duros perlerre labores » ; 
der i їп alto vellent aethere їп alto nunc et pau] e 

nunc et EROS pire re legit xev dr (vel dv) aitép! lv. pro ixdpoupos ? | 492 AN) був bj por oid 
comme si notre mot eparouros avait été remplacé dans son édition d ef. Боб (P omi.quot). 


par up'aither' ou quelque équivalent. — 484 krov Bentley 


530 


585 


ма 


645 
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уску nurivòv Aóyov ў8' EriBetvas,] 535 
Mot AuvaBv fyhropec 13k péBovrec 

Uv duépyvuvre, трёцоу 8' Önd үө. Ékéorour 
0 B où поте náprav yò Bov dplahpotow 
окута урба кбААціоу oÙte торду 
opEduevov: ӧ dé pe péla тб’ lxéreuev 530 
REtuevo, Elpeoc 9 knepalero kóry 
х=Акобарёс, как& dè Трфєсох uevolva. 
te $ù Mpráporo ту Buerréponuev atm(ó)v, 

‚кой yépac &o8Abv Ёхсу ётї vr Ёбохуку 
NIAS, ойт’ ар BeBAnpévoc Ek: yoke, 585 
ayxBinv обтасцёмос̧, olá тє пола 
«dy тоёр" ётиш dé тє palverar "Apre. 
Æpéunv: puy) дё mobbkeog А1ак\$ао 
ха papà BiB&oa. kar’ "AcpobeAbv Лец дч, 
® ol иду Ефпу ёр:дєікєтоу stvar. blo 
AL 8 ла: puyal vexbov karareBvnérav 
gav &yvOuevau, stpovro B& xfjBe' ёкботт\. 
А(аутовс puy) Tehapoviáðao 
Àpeothre, keyolouévr etveka vins, 
| ptv Èyò viknax Buca ópevoc napà утүоо1 545 
tow áp" "Ау Ао” Етке Bi márvux pimp 


tant, je пе pus voir pâlir son beau teint ni couler вш 
ses joues une larme. Priant et suppliant qu'on 
tit du cheval, tourmentant la poignée de son glai 
agitant sa lourde lance en bronze, il ne pensa 
ton fils, qu'au malheur des Troyens. Quand nou 
eümes, enfin, saccagé sur sa butte la ville de Priam el 
qu'avec son butin et sa prime d'honneur, il se remit ej 
mer, il était sans blessure : coups des armes à poini 
ou plaies du corps à corps, il avait échappé aux aveugl 
surprises que la fureur d'Arés sème dans le combat, 

À peine avais-je dit que, sur ses pieds légers, Гоші 
de l'Éacide à grands pas s'éloignait : il allait à trave 
le Pré de l'Asphodéle, tout joyeux de savoir la vale: 
de son fils | 

Mais des autres défunts, qui dorment dans la шо 
les ombres tristement restaient à me conter, chacune, 
son souci. Seule, l'ombre d'Ajax, le fils de Télamons 
se tenait à l'écart : il me gardait rigueur de ma vio 
toire au tribunal, près des vaisseaux, quand les armei 
d'Achille, offertes au vainqueur par son auguste mère, 
me furent adjugées. [Les filles des Troyens et Pall 
Athéna avaient été nos juges.] Ah! comme j'aurais dú 



































Hus SU Dae mere санны, ырл т: et 
E dd cn d$ {тай 
+06 


БМ. — Се vers semble moins digne de l'Odyssée que de la Belle 
Hélène. 







voir dana. 


tenu à cette habitude, faute de pouvoir attribuer. 
un autre sens plousil Re palis iple deest Schol. : 
les Poèmes homériques et qu'il est à ble d'expliquer. ce [| "m 
Les Азама «aout déjà aussi a em e nous devant нота тт) обтнкуо; | 589 В16боз cf. T 23 Н 518 
се terme que certains voulaient couper différemment ou méme. аероб 
corriger pour lui fnire signifier « le champ de cendres ». Je пе n on El оріс тоб t mob, бу тоб yalpoues || 
doute pas que nous n'ayons là quelque expression empruntée : nera 'Ар!атаруо бегет} | B4B riy. uiv vel Av шу — ini, 
par les Hellénes aux croyances et langues des civilisations anté- Jorr. — 521 12070; La Roche | 593 Berard : һе» Vulg. | 589 'Acpotau 
rieures; gien ne тенме autant ашк Champa Élysées des Grecs BE viiam өх antiq. жерш. natam. ubi O v» 0. 
que les Champs d'lalou des vieux Égyptiens. " s — fe draga: Bentley 
BJ. Ulyise t Ajax. гв йрй. les arsi SAGE : on Е. — tà oy Pe | ЫЗ дос 9 мото бот Agar — wide s 
institua un tribunal de captivos troyennes pour dire lequel des 










15 


555 
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ne pas gagner la joute! La tombe n'aurait pas аш}0 
d'hui cette tête"! 

J'essaie, pour l'aborder, des plus douces paroles i 

Uuysse. — Écoute, Ajax, ӧ fils du noble Tél 
quoi! jusque dans la mort, tu me gardes rigueur. 
ces armes maudites ! C'est pour notre malheur qui 
dieu nous les offrit : quel rempart ont en toi perdu ! 
Achéens! autant que sur la tête du Péléide Achille, n 
avons sur ta mort pleuré toutes nos larmes! Mais qui 
en fut la cause, sinon la haine atroce de Zeus сой 
l'armée des piquiers danaens? il te jeta le sort... App 
che done, seigneur; écoute mes paroles : oh! répon 
à ma voix ! apaise la fureur de ton cœur généreux 

Је dis; mais, sans répondre un mot, l'ombre d". 
retournait dans l'Érèbe, près des autres défunts 
dorment dans la mort. 


i Tpóov 8ікасву xal Голас *ABfyvn.] 

ij) BpeAov vik&v rors’ ёп' &&8\ф”° 

dp kepeiv Ever’ «фтду yata котёсує. 549 

July yò Emécoo тростйёоу peiluxlououv 662 
Tav, mat TeAapóvoc ápüpovoc, обк &p' EueÂkec 

àv Afjoec8at Épol yóňov elveko revy£av 

1 тё 22 тїш Geol Bécay "Apyeloit. 55% 

оф» тбрүос ånóňeo' ceto 8' *Axaol 

HA os кефал Пп\п‹&$хо 

фӨнёуого Sixgmepéc: ой 8é i Bloc 

AS Zeb Aavaðv arporbv alyunváov 

MxOnpe, relv 8' ётї potpav BBnxev. 5o 

'Be0po, KvaE, tv' Ёпос kal р0Воу áxoüonc 

еро" 8&и«хооу 8 рёуос kal ёүһуора Bupóv. 

lc èpáunv 5 8 p' ob8ev ёнєїбєто, B 8è uev! Вис 

lc "Еребос̧ vekóov karateBvnórrav. 

























y8& x' рас просёфт keyolopévoc, À kev үд tév! 5% 
por Веле Ворӧс̧ Evi oxfflkooc plow 
у qjuxác léci кототкбутфтоу. 


* Vers 550-55: : cot Ajax, dont un seul de tous nos Бапаев) 
surpassait la beauté et les exploits, le fils éminent de Péláa] 











deux ovuit fait le plus de mal à leur patrie, Ulysse eut les armi 
Ajax débouté se suicida. 

566. — Au chant XXIV, l'Odysse actuelle nous racontera 
prix que Thétis, cette mère augunte, avait offerts aux Achéedi 
pour les concours funéraires sur la tombe de son fils. C'est là. 


гб, óc тарі plv «1806, тарі 8 py тітохто el, Р 279 
Aaw Savay pee dpépova Плмшуа = B 674 P 280 














nous verrons l'une des inventions les plus ridicules dos intaj ‹ T 
Dionysos (un dieu inconnu P idis le dieu du vii — 547 Schol. : 4бет1 "Aplovagyog: À M 1атор!х bx. пеам 

mphore pour mettre les cendres du héros! imagines et 504-562 Р. Дш, Il loni bomi d Metri up e. 

les restes de Roland rapportés d'Espagne dans une outre о "ехо vob d elio д plv abis... коти Md угус карі thv epdanv 
dans une « bordelaise ». ВА efje беттш; айту Myra тобе кос (e)lôe тобто; À тоў; hormobe 
61. — Ce vers peut être cit comme un modèle de l'étrange 7 T iris s d Беу S rl Le six) free 
otuel i os iva ouvoghf: &hoyow yàp тд xal оў» Duxalouévorg x puo 

façon dont notre texte actuel en use avec la vieille lettre déchi ME eer RU DN TO SED 






du digamma. Respectée ici dans un mot, elle est négligée da x 

le mot d'après, Imagines qu'un vers frangais de cette Toe ААЫА D T O T E EEN 
C'est qu'il n'avait plus d'honte en son Ame hautai Eon "кара ci «o9 Пре: cuvifttay (cl. Eustath. 1707 20) | 

soli dans quelque deux mille ans attribué à Cornelllé ou à еле | 800-834 Wilamowitz. 

Hugo et que l'on mette au compte de Molière ou de Regnard . — 547 dizugav Трфоч || 554 бита vel био — хо» || 586 &xdero || 

eet autre vers ре ef. 37 —теђу а potpav || BGA 420° Tc Plut. || 662 draçpda. Ovpév Plut. 












ЇЇ prit sa grande hache et son sac d'haricots. — 550 8° hero (рух Fick, sed vers. interp. [| 562 үф» Vulg. : &0 T || 
Je ne crois pas forcer la comparaison, en disant que nombre des f . neglect. 1° nog xal y50ov хоть; hapax in Poematibus, unde 
vers interpolés dans notre Odyssée sont d'une pareille valeur, idetar restituendum D Фра oo : homerico enim, sed non classico 





, longa fit posterior syllaba verbi буре ante родо». 


565 





575 


589 
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[Là, malgré sa colère, peut-être eût-il voulu me p 
ou m'entendre. Mais c'est d'autres défunts qu'au Ё 
de moi, mon cœur désirait voir les ombres. ў (t Mosca, euerceto ra wicuóuiy 
Alors je vis Minos, le noble fils de Zeus: tenan QAM M mE e 
sceptre d'or, ce roi siégeait pour rendre aux défunt. j öreg тє кет” eüpuruAEc "Auloc 58. 
assis autour de lui ou debout, les plaidet ik ue" (Ou)plova melépiov eloevénoa 
t la maison d'Hadès aux larges portes, over nue "Асры ашау, 
Après lui, m'apparut le géant Orion qui chassaiti KaxéneQvev Ev olomédouav Bpevou 
travers le Pré de l'Asphodèle, les fauves qu'autrefoif до» meyy Quanv, өшү дубу E 
avait abattus dans les monts solitaires: il а Ш Tirudv Fidov, l'air épucudéoc vtóv, 
main cette massue de bronze que rien n'a pu briser. À Banibo- 8 8 En tvvéa кето mua 
Et je vis Tityos, fils de la noble Terre: il gisait Mi tv ёкё&хєрбє napnuévo ўтар Éxeipov, 
le sol et couvrait neuf arpents. Un couple de vautoufl : "nd 8буоутес` 8 8' ойк &napóvero Херо 
posés à ses deux flancs, lui déchirait le foie et foull Акас, Aib ко8рӯу mapékouruv, 580 
lait ses entrailles, et ses mains ne pouvaient les é 27 ae v dià кароу llavonfjoc- 
de lui: il avait assailli la compagne de Zeus, cette а! КМ La Noy sloibov уөйёт' Eye’ Ёуоута 
guste Léto, qui s'en allait à Delphes, à travers Panopll fer èy рур" | ё npooénhale yevelg. 
et sa riante plaine, Š ^ A 
Je yis qus Tantale en proie à ses tourments. Il ќай D been rer eA) dh Exin: 


tot Mivou tov, Дос &yAaby ову, 


57e 











































dans un lac, debout, et l'eau montait lui toucher N e Arden, ary meii T 
menton; mais, toujours assoiffé, il ne pouvait rien boire M &veoke* к«таЁукоке Bà Baluov. 

chaque fois que, penché, le vieillard espérait déj À бууда ric кове y келт, 

prendre de l'eau, il уо; disparaltre en un доші à kal fout xal. urn dyAaókaprot 589 
le lac et paraître à ses pieds le sol de noir limon, de: Enér' ooet 8 үөү, Ent уєро páonoðat, Бө! 
séché par un dieu. Des arbres à panache, au-dess 3' Biveuoc Birrraoke поті véen окібвута, 

de sa téte, poiriers et grenadiers et pommiers aux 

fruits d'or, laissaient pendre leurs fruits"; à peine le vieil- 

lard faieait-il un effort pour y porter la main : le vent videa те {урой хай ata: mylabdtooat = 











les emportait jusqu'aux sombres nuées. 4 — 600 U add. U* post 588. 
Da 508-028 Fick. 
a Tess Bo c èt puleunte oliviars et Aiutare domestiques, "Mar. — 509 иста (?) vexčeomy ||573 xark офоёд» cl. 530574 où 


— ойотймноту бре\ || 579 тру vel 2о7гроу cf. Schol. || 580 үр. 


коон domos Воо) || 582 хратёр' | 583 Eustath. : тё lorata rüpio- 

s ees trouver mieux encore dans le Catalogue des Damnés P E гава ^n ox finer А m кта Sa epe 

565. — Ici commence Ја surinterpolation du Catalogue des Dam- 584 рашу тшу 3° Vulg. Sch: 596 атайто 00 дсрішу тис, обх 

nés : il faut sauter au vers 627 pour retrouver la conclusion de la ke è 1 ха атте E куы ст hà dg Pega [ргө 

i ё i у i alii. ol tcv) є ni 

ME puis la reprise (827 corrigé) de. l'Évocation 4 PES pe d Мазед Ms Sn DO A ond et 668 
cette surinterpolstion du Catalogue, les Anciens notaient Fos Teles ap. Stob. | 592 хата эде. 





Gorr. — 78 P. Knight : "Оріоуа Valg. || 580 Алтба 8' Mebaces Agar || 184 
Agar (ef. Var.): mde à оби буе Vulg. 

О Р. — 568 «toy Schol. X 422 — Mw до» Р. Knight || 573 FOXovra || IR 
Mov U Eustath. | 582 «580 XD efoudov Р. 


déjà les pires. invraisemblances. On sait combien sont rores ct 
courtes les scholies qui nous ont été conservées sur la seconde 


595 


605 


&5 
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Je vis aussi Sisyphe, en proie à ses tourments : 
deux bras soutenaient la pierre gigantesque, et, des pi 
et des mains, vers le sommet du tertre, il la. уошай 
pousser; mais à peine allait-il en atteindre la сёй 
qu'une force soudain la faisant retomber, elle гош Й 


au bas, la pierre sans vergogue; mois lui, muscles tend 
la poussait derechef; tout son corps ruisselait de sueur, et я 
front se nimbait de poussière. 

Puis ce fut Héraclès que je vis en sa force : ce n 


Iw eloéibov кратёр' &\үє' Éyovra, 

pro &ppocéprotw. 

loc Хєраіу тє moaty тє 

Mov: àXX Sre роь 
@тоотрёф«окє кратаис" 

у Bk kudivõero Лаос &voubfjc* 

шуш»; кота à' lps 
іх хрхтд; броре. 































que son ombre; parmi les Immortels, il séjourne en person inaa Binv "HparAnetnv, 
dans la joie des festins; du grand Zeus et d'Héra nux sandali витоках (toto 

dorées, il а la fille, Hébé aux chevilles bien prises. Autour d хооро ад 
lui, parii le tumulte et les cris, les morts prenaient Й RUN аө», ác; 


fuite; on eût dit des oiseaux. Pareil à la nuit sombre ' hy LE 
il avait dégainé soa arc et min déjà la Пёсһе sur In corde; d'i У: $ 8" Épeuvf vuktl Eoucóc, 
regard elfeuyant, cet archer toujours prét semblait chercher Lj рде, 

ovt ч. 


but; sa poitrine portait le baudrier terrible et le cein: 
SIS ЧАС Туйе gravés, merveille des chai DD моу,» 
d'œuvre, des ours, des sangliers, des lions aux yeux + агай PE S add 
clairs, des mélées, des combats, des meurtres, дев D Ссс Report па Movies, 
tueries : l'artiste, qui mit là tout son art, essaierait RS is 
vainement de refaire un pareil baudrier,.. 

Héruclès, du premier regard, me reconnut et, рам 
mi les sanglots, me dit ces mots ailés : 

Hénacuäs!. — Pauvre ami, traines-tu cette vie misé- 
rable, que j'ai trainée là-haut, sous les feux du soleil? 













ric. nrepóevta простуда: 
kov Ón" абүйс̧ Моо; 


* Vers 617 : fils de Laerto, écoute, à rejeton des dieux, Ulyuse TW 
semi ve ы hielo! "Облако 
moitié de l'Odyssée. 11 ent quelques exceptions néanmoins pour 
ce Catalogue. Plus haut déjà, les scribes nvnient senti le besoin 
de conserver de longs fragments des anciens Commentaires au 
s recopiaient dans leurs marges de longues 
dissertations sur Énipée (vers #40), Alemène (vers 260), Mégare, 
Épicaste, Chloris et Péro (vers 260-291), еіс. Au sujet des Damnés, 
il en est de méme. 

« Aristatque, nous disent les scholies, avait condamné ces vers 
565.026 à cause des invraisemblances et impossibilités qu'ils 
contiennent. » Et elles détaillent ces impousibilités. Comment, en 
une vocation, Minos pourraitil amener, ап bord de la fosse 
sanglante, son siège de justi 
comment Orion, sa chasse 
comment viendrait Titye « étendu sur le sol», avec les deux 





wen Agar | 647 Kirchhoff. 
Ohel. J cl. Schol, (А) ed. Dind. I p. 2. 








travers la Prairie de l'Asphodèle ? Mi ef, ® 361 || 619 Exécoxov. 


"wa kai. où какёу uópov fjynAéLeic, 


K едо T U || 509 d Ғ' van Leeuwen —18рӧҳ digam. negl. 


595 


615 
616 
68 


= x kor 


“ add, post боб Н", Schol. : тобсоу бтд 'Ovopaxpitov 
3 || 607-008 D S || 643 post 614 pos. Schol. 
uyd: « e verbis sensus vix elici potest » van Leeu- 
ох xal Aéyovrar 'Оуорахрітоо Elvar, cf. Schol. бой: 
Нб», 204 thv tavrot dvdpelav || 009-644 recentior. 





ef. 5821507 Schol. : xpæraits 8 рї» "Аріотаруос xal 
Wavk тусто». à дї "AcxaAav(zn; тд тдЛрь xparuà iç ek. 
Тае, || 598 270; — ёт дїтедоъ 22 testes || 608 0ahina’ || 608 
ї о = dolet el. бо8 | 641. үр. хадгтог || 644 ante 613 quid. antiq. 

et sa cohue de plaideurs? et ib.) cf. Schol. || 845 2 айлїка хамо; vel d' aré ра xetvos cl. 





625 
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Fils de Zeus, petit-fils de Cronos, j'endurais des n be ptv árg fa Kpoviovog, «отар dv 630 
sans bornes, asservi sous le joug du pire des humal Wdmeipeatnv" páda yàp подо xelpovt part 

quels pénibles travaux il m'avait imposés! Ici, & 8& por xakerrodç knettert 88\оос, 

enlever le chien, il m'envoya; c'était, dans sa реш p &v8&3' neppe kóv! ovt" où yàp Ёт' ov 

le risque sans pareil... Je pris et j'emmenai le € тоб$ё yé por кратєрбтероу etvar keBlov, 

hors de l'Hadès; pour guides, j'avais eu Hermès ptv Eydv &vévauxe кой yayov ЁБ "Alo" 626 






déesse aux yeux pers, Athéna!] Зе p” Eneyriev 18ё үйаөкёт "АӨуп.] 
А ces mots, il rentra aux maisons de l'Hadés.] А 
тд 5 pèv «бт; En Sápov "Auioc etoo.] 


slro0o' # ү' «бт Ет Sópov “Aog їсс.) 

}үф» abxoO pévov ÉpmeBov, et ти; (En)Moc 

ipéav, ot 8} «b трбобку ВАоуто' 

эф к' Ec nporépoug tov ёуёрос̧, обс ЁӨєАбу тер, 630 
TieiwiBoóv тє, Gelv épuxvdéa xéxva] 
трі» Ётї Eve! àyeipero pupla уєкрду 
Ékcneciy* tuè дё Лору Béoc {рк 

h por l'opyeinv кєфоЛђу Smvoto mrelépou 
"А\$кф néppewv &yavi] Meporpéverx. %% 
' ёпєхт' En vija каду Ékéheuov Écalpoug 

d'embarquer à leur tour, puis де larguer al ETT aubatvev voie dep ома 

Mes gens sautent à bord et vont s'asseoir Ey EUN 23 Ө дЫ; 

bancs et, descendant le cours du fleuve Okéang BED M rant дн, Re ек о 

notre vaisseau s'éloigne, à la rame d'abord, puli траха piv рео, perérera 80 кйЛнос opos. Me 


pieta ens Add. — 622nb (n La Roche); Cobet restituit aliunde ignotos: 
Eópuctebe 19 ydp ba татр Éxfeuoe Kpovitov 
жото. 808дан mhariri + dyüpómuv 
Schol, indicat тг post Eópusüeóe : хад жїтш tà таг dyrl 600 00 pdvov 
x 4k xal будрос || 8882. complur, (= à 580): 
ne ёрлю. modih Dax тотоу dpergole. 
Damn. — 634 Plut, Thes. зо: Паоќотратбу rw *Нрёҗ; à Meyapel tuba 






































(Et ma, mère rentra aux maisons de M 
dès) et moi, je restais là, attendant 1а venue 
quelqu'un des héros, qui sont morts avant m 


J'aurais bien voulu voir les héros des vieux Ages, ТЪЙ 
irithoos, nobles enfants des dieux.] Mais avant 


voici qu'avec des cris d'enfer, s'assemblaient les tril 
innombrables des morts. Je me sentis verdir de cri 
à la pensée que, du fond de l'Hadès, la noble Pa 
phone pourrait nous envoyer la tête de Gorgo, de 
monstre terrible... Sans tarder, je retourne au 
seau ; je m'embarque et commande à mes 


vautours qui lui rongent le foie ? Tantale apporterait son lac, 
arbres et leurs fruits! ct Sisyphe, sa roche... Inventions ridi 
cules! conclunient les sages Alexandrins, qui pourtant сопкегуіой 
dans leurs éditions ces vers interpolés; mais ils les notaient di 
Tobel, de la broche d'infamie. Il s'est trouvé jusqu'à nous di 
éditeurs et des critiques pour discuter et même rejeter cel xapitdpsvoy. 'Абцуо!оц || 634-635 Jordan. г 
condamnation. War.—8M yàp: тїр | 622 д dé por xpaxepobc|| ВВА т0084 туа уагтФтероу 

Оп peut lire, à ce sujet, le long plaidoyer des Esthàtes dann l 696 Exsgipey | 827 ae Pu el. Schol. À 568 H 620 тд mdpos тар || 680 504 х 
dernière édition de l'Odyssée de J. van Leeuwen (191) p. 8% Роду. [Б бүзуђ Deporgévez.” Schol. : Е "Aldo 'Аріотаруос 6& 
mote sur les vers 508-627 : Ulysse a vu, suns bien voir, ce ҷи! юу el. p 164 206 |1640 zlpzain. Eustath. : xà ресі та 
n'aurait рп voir qu'en entrant aux Enfers où il n'est pas entré. фе. Ёхочото || Post 640 io; X 'Obuccelas 

|. — Avec ce vers 627, nous revenons, après les (o2 vers inte 

polés de la Descente at surinterpolés des Catalogues (ХІ 225-60], F. — 690 dto» н. 
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ip émel norapoto Almev féov "Океауоїо au (XI) 
$' 1кєто Opa Bakong edpurépouc 

Alalnv. $0. т' "Нойс fpwevrinc. 

xopol elor kal &vrolal "НеЛою, 

EvO’ EABóvrec ёкёЛоаыву èv qjoiáBotow 5 
&moBpi&avrec Épelvapev "Hà Stav. т 


XII (ы) + Quand nous avons quitté le cours de l'O 
nous voguons sur la mer, et le flot du grand 
nous porte en Aiaié, vers ces bords où, sorti 
de son berceau de brume, l'Aurore a sa шай 
avec ses cheurs et le Soleil a son lever. 

3 aborde; on échoue le vaisseau sur les sables* 
sous nous endormons jusqu'à l'aube divine. j 
кой arol [му iri фут. бойда; E 
* Vers 6: on prend pied sur la grève. 6 permulti, 
— 4-22 Bergk Hennings || 65-46 соаг. Duentzer, ita ut habeant. 


au texte de l'Évocation primitive ; mais il faut modifier un рем ! 00" dpa Kiprnv. 

féminin au lieu du masculin) co vers 027 qui, duns le texte acti A Are, 

ве rapporte à Héraclés et qui devait originuirement s'appliqu Лобасацу б. 

je crois, à In mère d'Ulysse. 

Dès l'antiquité on avait reconnu dans les deux vers 030-0 

ane addition uthénionne d'époque très récente, 

Je erois que notre lac Lucrin et son déversoir dans li) 
zzoles sont le fleuve Océan du Poéte (ef. mon 










IN 8 MORTUORUM EVOCATIONIS et DESCENSUS 
AD INFEROS 











































таро lex. l'héniciens et l'Odyssée Чо. — Versus in Vulgata x 407-570 X r-24 027-840 p 1-7 853 
Le voisseun d'Ulysse traverse la partie occidentale du golfe us inserti x (jo 482 Soi 542-545 Bö à 5 48 бо ga 198- 
Naples, contourne le promontoire de Baies, puis vogue vers lw. 100 p 6 45 
nord en suivant 168 rivages de Cumes et de Guète. Versus interpolati x 46-479 551-560 X. 38-43 51-5g би-8у 123- 
Parti nu point du jour, après la nuit de l'évocation, il peut. Did 157-159 161-163 180 030-041 68 
р regagner avant le soir la plage de Circé, grâce nu vent Versus genuin. 270 
favorable qu'il а en poupe. 1 
45. — Il est impossible do dire ce que le Poète entend par ces E Versus in Vulgata » 476-479 581-5бо à 61-809 a35- = 
« maisons et chœurs de l'Aurore » et par ce « lever du Soleil ». 
ЖОШ quil НГ el, À 20 facon, quique йыр Versus inserti бо 343 ол ári 473 550-851 буо 017 9 
de la source étrangère où il puisait le fond, peut-être méme les Versus interpolati \ »»8-3a7 Bag 369 399-03 4:a-4b6 401 
mots et détails de son récit. Si nous connaissions cete source, B1153 16-617 Бээ 636 547 565-589 89-616 618-026 н 
peut-être y trouverions-nous quelque Maison du Soleil, semblable Versus genuini 233 
aux Beth Baal, Beth Shemesh (= Domus Solis) de ln Bible, ou Versus damnatí n Fr. Blass Interpolationen p. 121 et 133: 
quelque Prairie de la Danse : Abel Мекоѓаћ, dit encore la Bible, Evocatio x 483 bol 53:-534 538-540 543-545 35-47 157-159 681 28 
Les Commentatcurs antiques disserlérent longuement sur ces Descensus ^ 345 Зот 315-310 325 343 (о 115-001 454-456 Gage 
premiers vers du chant XII : les Scholtes nous ont conservé de Баз 535 860 B5: боз: бо} "T o» 
longs fragments de leurs opinions diverses. Certains croyaient apes P 
que pem ou Ce ht désignée par ces mota : isolée, гейт "i Он Tous ied don mu pied 
dominant au loin la mer et le marais, elle est comme un phare " [nra ad NE nr Eg, ndo 
où viennent s'allumer les premiers rayons de l'aurore. 36:103 бїз 885 y 13, ld 
Descensus À 220-380 107 428 435-443 454-456 Баб 547 ББо-БЫ 
242 


505-627 

rsus damnati а J. van Leeuwen 

(t890): x боё À 1з 37-43 бо уз 116-137 157-159 245297 301 312 315- 
3:6 326 343 369 Goy íi: 428 454-456 625 ЬБо-551 505-027 03r 118 
(1917): ж 182 504 À бо ga 187-159 246 31-316 343 454-450 525 боз-бод — 28 


хи (p) 


15 
















ZEIPHNAZ КА! EKYAAAN КА! XAPYBAIN 
LES SIRÉNES, CHARYBDE ET SKYLLA 





































$' fipyéveux pávy фоёоёбктоос̧ "Нёс, 8 

De son berceau de brume, aussitôt que sor Ёүфу érépouc mpolew ёс ĉópara Kipknc 
l'Aurore aux doigts de roses, j'envoyai de (ч уєкрёу "ЕЛлтїүуора тебупдто. 1o 
gens au manoir de Circé (pour donner la nouvell 5' «Тфа тарбутес̧, $8 &xporácr mpóey! ёктї, 
que nous étions au port) &yvüyevot, Bakepèv катё Báxpu yéovrec. 

[pour rapporter le corps de di Фла vexpóc т' ёкёл kal. тєйува уєкроб, 

T eris tandis que, нш үа, nous jetions 8 1 Х®баутес kal Ent orhànv &póoavrec 

les arbres. Tristement, au plus haut du cap, nous le pery 
lons, pleurant à chaudes larmes. Quan res er күч a » 
détruit son cadavre et ses armes, nous lui dressons M ota дайте ond! Арк ИСНЕ 
tertre, y plantons une stèle et nous fichons au haut M Aro BABóveec DM орсу, AAAA Ы" ra... J 7 
rame bien polie. Nous venions d'achever quand arri ijv épée óg fjABouev: ў ё pA дка) 7 


Circé, qui nous savait déjà revenus de l'Hadès], évruvauéyn: &ра 8 àupinohot pépov acf] 
гоу kal крёа moid ral alBor ofvov ipuüpóv, 
“Н 3° bv uéoop отбоа permbôa 810 Beáav % 
‚ — Eyithou ot Zéovrec бтйВєтє 80р’ "Aldao, 
éxc, Öre T’ Aot äna Bvfjokovo' Ёуёротпо‹. 
Ü' Byer' koðlera pány кой nivere otvov 
б mui Eux 8' fot pawopévnot 
оков’ «бтар ёү& BelLo 68bv AôÈ Éxacto % 


Elle accourut, parée; ses femmes 1а suivaien 
mous apportent du pain, des viandes à foison, 
vin aux sombres feux. 

Debout en notre cercle, elle parlait ainsi, ceti 
toute divine : 

Cincé. — Pauvres gens! vous avez pénéi 
dans l'Hadés | et vous vivez encore l... 
qui ne saisit qu'une fois les humains, vous la vel 

i i В. — Titulus duodecimne rhapsodise in Schol. et ab Eustath. inscriptus: 
rez deux fois!... Mais prenez de ces mets et buve EUR «o0 'pdppetor vudeo abri ТА spl Лира nal $ val X4pufliy 
"HMov. 

1047. — Сен vers ont été ajoutés au texte primitif, quand fi 
interpolé l'épisode d'Elpénor. Nous avons, je crois, la signatu 
du faussaire dans le vers 14 qu'il est impossil i 
l'on veut donner au mot stèle et au verbe qui n 
propre et précis. Cette étrange alliance de mota naquit, je crois, 
d'une mauvaise réminiscence дев deux vers iliaques XII 256-259 

Tl est à noter que Virgile, en imitant ce passage, n'a pes fal 
mention de cette stèle, Endid. VI 232-245 : 

at pius Aeneas urgenti mole sepulcrum. 
imponit suaque arma viro, remumque tuhamque, 
monte sub aerio... 


Damn. — 90-28 Duentser || 14-28 Kirchhoff. 

far, — 9 rpolny Н || 40 тїбөфта Aristarch. TI 858: revente Vuli dete. 

ато; of. x 379. Schol, : ZmvdBoroc урйи тоб iva cjua oit 
o T||20 ярости || S4 ёкїўбет | 22 Schol. : lg бабы. облы; iv 

Ayo: gnol үйр 'AxeXAóvios (Eustath. : "Ао оро) ж.т. 

" — 47 Berard aubiatis 10-17 de Elpenore cf. pag 76: «lg 'Афа' 

c6: haee verbu diasceunstae tribuenda esse demonstravit Kirchhoff » 

Leeuwen (1890): de 19-15 cf. Virg. Aen. VI 232 seqq. 

+ — 40 Féavivopa: || 44 фрийтауты; T || 46 фа Éxaora Agar. 
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112 ХП  opvssÉE M OAYEZEIA ХИ "2 
Jew ph тї kakoppapin &Xeye:wf 

та yis ёАүђоєтє тыа nabóvreg. 

8'- фы 8 aðr” énrenelBero Bupbc Ayfjvop" 


de ce vin; restez-là tout le jour; demain, 
voguerez, dés la pointe de l'aube; je vous 
la route, en ne vous cachant rien, pour ёс! 
de vous tout funeste artifice qui, sur terre ou еб реро йде катадбута 
тег, vous vaudrait des souffrances. pvo кр c &отет xol pédo ў86' 3 

Elle disait : nos cœurs s'empressent d'obil Лос котёво кой En Kvépag fABev, 
phoavto nap npupvo vnóc. 
È xeipbc iodoa pilov &mb véopiv Éralpov 
cal тптроосё\ккто kal Ébepéeive Екаста 
nf пбута ката potpav кетё\еБе. % 
тете 8f p' éméeoo простува nórvia Kiprn: 
Таха £v обто návra татєіроутос" cb 8' Ёкоџаоу, 
#үф pto’ uvfjoe. 8é oe kal Веёс̧ afc()c. 
iG uiv npôrov é&plEeau, at jk тє mávrac 1 
Bélyououv, brig cpexc eloadikncac. ` ko 
реј nehon kal QBóyyov ёкобат 
fav, t 8' ой тї yuvi kal vfu tékva 
Уостђоуті таріота(ут') о08 yévuvrai 

(8) Херђъєс̧ Ayupf 8&yovow dog, + 
Ува. y Aeuive тойдо 8° áp! dorespıv Blg ab 
Bv mubouévav тері B& puvol puvüBovcw. 
а тторёЁ, EA&av, ётї $' обот" &Аєйро‹ ёто1ршу 
Ру Saphanc pelnèéa, uh ты; ёкобат 


Aussi, tout un grand jour, jusqu'au soleil 
chant, nous restons au festin : оп avait 
bon vin, des viandes à foison! Au coucher 
soleil, quand vient le crépuscule, les autres vd 
dormir au long de nos amarres; mais, me pre 
la main, à l'écart de mes gens, Circé me fait asse 
et, pour m'interroger sur tout notre voyage, s'al 
longe äuprès de moi; je lui fais un récit compléll 
de point en point. 

Elle me dit alors, cette auguste Circé : 

Синсй. — Vous voilà done au bout de ce premi 
voyage! écoute maintenant ce que je vais te dire, 
et qu'un dien quelque jour t'en fasse souvenir! 

» Il vous faudra d'abord passer prés des Sirènes, 
Elles charment tous les mortels qui les appro 
chent. Mais bien fou qui relâche pour entend 
leurs chants ! Jamais en son logis, sa femm 
et ses enfants ne fêtent son retour: car, de leurs 
fraiches voix, les Sirènes le charment, et le pré, 
leur séjour, est bordé d'un rivage tout blanchi 
d'ossements et de débris humains, dont les chairs 
se corrompent.. Passe sans t'arréter! Mais pétris 





— 94-95 Kirchhoff Hennings ; unum vers. efficit Scotland, 


«= 26 xaxoppagins тиз; |38 &mà vóopw: dméveulés Apoll. [86 
а бейш» [40 Song vel бп vel бта sine puncto post elauglentar 
puneto post Xepivuv (12) |48 réprours | 8б 00; Aristarch. Herodian. 

cl. Virg. Aen. V 804-805 Sirenum scopulos... multorumque ossibus 
|, unde тод = album, ботабфоу = ossibus, б — littus ef. Introd. 


— V1 ү1< novicium ; Exl loco insolito collocatum unde 4d f, yaing 
malim ego seu i! dic fj yang seu & £g! 40 mohe cf. V 374 | 88 


Notre vers 14 manquaitil dans l'édition que le poète Jatin avait 
жлф Ушу, |148 Ameis Naber Hartman: таратат: Vulg. cf. 37 
4, 


sous les yeux ?.. Nous retrouvons ici la plage de Circé, son port, 
за haute guette et ses cavernes na bord de la mer; à quelque 
distance dans l'intérieur, au delà du maquis et des grands bois, 


1 ра као: || 384үф» Vulg. : tyè FT [44 Bentley: 
dans un vallon de la montagne, est la demeure de la déesse ; le do aile кё (кй) || 88 0 Vulg. : Epi FT [|44 Bentley 
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de la cire à la douceur de miel et, de tes com- 
pagnons, bouche les deux oreilles : que pas un 
d'eux n'entende; toi seul, dans le croiseur, écoute, 
si tu veux | mais, pieds et mains liés, debout 
sur l'emplanture, fais-toi fixer au mát pour goû- 
ter le plaisir d'entendre la chanson, et, si tu 
les priais, si tu leur commandais de desserrer les 
nœuds, que tes gens aussitôt donnent un tour de 
plus! Quand tes rameurs auront dépassé les Sirènes, 
— je ne t'assigne pas d'ici tout le parcours; à 
toi, de décider, — deux routes s'offriront ; les voici 
toutes deux. 

» On trouve, d'un cóté, les Pierres du Pinacle, 
où rugit le grand flot azuré d'Amphitrite: chez 
les dieux fortunés, on les appelle Planktes. 

» La première ne s'est jamais laissé frôler 
des oiseaux, même pas des timides colombes, 
qui vont à Zeus le père apporter l'ambroisie ; 
mais le chauve rocher, chaque fois, en prend une 
que Zeus doit remplacer pour rétablir le nombre 


Monte Circeo et le val de San Benedetto gardent encore le 
souvenir de Feronia. 

Dans le texte actuel, les gens d'Ulysse, nussitôt rentrés du 
Pays des Morts, montent chex Cireé pour y prendre et en 
rapporter le cadavre d'Elpénor que l'on brûle sur lu plage. Dans 
le texte original, d'où Elpénor était absent, Ulysse, aussitót 
revenu au mouillage, devait sans doute envoyer de ses gens pré- 
venir Cire de son retour : d'où la lecture que je propose de 
rétablir en notre vers 17. 

En 46, la traduction que je donne n'est pas colle que l'on ren- 
contre en général pour ce vers. C'est Virgile qui nous fournit In 
version exacte, Énéid. V 866-80 : 

jamque adeo scopulos Sirenum advecta subibat, 
difficiles quondam multorumque ossibus albos. 

64. — Dès l'antiquité, dès le temps d'Aristote, semble-ti], faute 
d'expliquer soigneusement tous les mots du texte homérique, on 
me savait pas où chercher ces Pierres Planktes, auxquelles je 



























м OAYIZEIA ХИ us 
‚ Юй». атар abrèç årovépev at к' Mole, 
` в' èv vnl Bof) xetpác ve móðaç тє bo 


èv loronéèn: ёк 3' атой пеірат &vfjpBo, 
кє тєртпбрєуос̧ bn' ёкоботс Zeipfjvouv. 
| 2 ke Моста. ётёроос Aücat тє келес, 
L Bé o' (х). mÀeóveoot тёт' ёу Beapotot 818бутоу. 
ip Env 8) tác ye порёЕ боосу ётаїро, БР 
& то обкёт' Eneura Binvexéag ёүоребао, 
тотёрп 50 то: 58с̧ Ёссєта” ФМА kal обтӧс̧ 
Воуейєцу" Ёрёо 86 vot ёџфотёраВеу. 
piv yàp Пётра, "Еттрефёєс̧" троті 8' обтас̧ 
péyx foyBet kuavémBoc "Арфитріттс” 6o 
1 Bf vou tåg ye Beol рбкарєс̧ койбоо. 
(| év т' où (metenv)à порёруєтол, obBk mée 
VEG, tal т' &pBpocinv АЦ narpl pépovow' 
тє kal тду «liv åpapetrar Alc mérpn: 
' Knv Evinor Marthe ÉvaplBgiov. stvar. 65 


Schol, : Abert "Apirogdyne: трд; ti yàp drak Babe 
; Eustath. : тй OÙ Msem(at) irxípous рита той About 
nummy ті wout, wola xal Aa токабта rpacompeusônoav cf Schol, 163-164 
И-65 Christ || 61-72 Jordan || 62-85 Duentzer Fick | 69-72 Hennings Kummer 
P. Knight. 
— М үр. dplod ef. A 434 || 52 dxo^nc. Schol. 
ol еру, có треї; |153 of — xeAeóors || 54 тбте Duy! 
"Aplevapyos үріфи фийбутшу d т0бто || 59 Schol. : трох $' atre 
'Ар!ттаруо; ттрот (codd. тот). 
1 &d a by mhsdveaon тёт' Iv втрат Vulg. ef. 154 et 190 
dè morqrà 


. Corr. еу 
[57 àxxorépn Bekker — àezozépngo д @' 80; Agar | 02 Berard : 


„ ridiculo errore: « non redit vox» van Leeuwen; correx. 

58 Bothe ; eadem aetate отуд їп nostrum versum irrepsit a in 
164 sv pro тйшу novicium mihi corrigendum ныг dd 

tiwy а» vel potius 404 15 tdoov piav dempetrar cf. Schol. : dhà xal mà 
з requiritur enim plav cum sit ÆN in 
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La seconde пе s'est jamais laiss$ doubler 
un vaisseau des hommes; mais, planches 
navire et corps des matelots, tout est pris par 
vague et раг des tourbillons de feu dévastateur. 
Un seul des grands vaisseaux de mer put éch 
per: ce fut Argo, rentrant du pays d'Aiétès, cel 
Argo que, partout, vont chantant les aédes ; 
flot l'avait jeté contre ces grandes Pierres; та 
Héra, pour l'amour de Jason, le sauva. 

» L'autre route vous mène entre les Deux Écueili 
L'un, dans les champs du ciel, pointe une cim 
aiguë, que couronne en tout temps une sombi 
тибе, et rien ne l'en délivre; ni l'été, ni l'automne, 
il ne plonge en l'azur; aucun homme mortel E quand 
bien méme il aurait vingt jambes et vingt bras, 


mé тї уп0с̧ púyev ёу8рду, fj тїс tenta 

6ро0 mivaxág тє уєду кої обрата фотду 

Abc popéouar торӧс̧ т' BAooto Воо 

"Kelw] үк napina тоутотброс̧ Vnôc 

тасціёоооо, nap’ Alftao mAéouca* T 
кє тї» (кор) ака Bélev ueyálac mort Пётр 

"Hpr napéneppev, ёте, pÜoc fjev “hoov. 

jè 600 Zkénekou 5 piv oüpmvàv ерду кує, 

M kopudfi" vepéAn B£ pv &gqibénke 

| tò uiv où пот" époet: oddé mot аїру » 
Eyer kopuphv, ойт" èv бёр oüc' iv bmápy 

kev àubain Bporèc &vip об8' émbain, 

Det ot xetpéc тє telkoot kal тёбєс etev'] 

yàp Aic ox, тер.Бёсту tiuta, 

8' bv Exonéle dort en£oc Aeporubéc, в 
G Lépov elc "EpeBoc terpappévov, {| nep v бийс 
торё yhapuphv {80уєте, palôty' "Одоосє0. 

| B& кеу ёк vrbc үЛафырӣс̧ aláftoc àvip 

IE Вістєйсас kotov cméog elowdikovro. 

005 8' Ev EOM valet Bewàv. Aelakutar в 
fig то: [шуй àv Sen окбакос̧ veoyüffic 

(Vera: «тї 8' обте mréAop koxóv: o0BÉ кё т(с шу 

Өһоє 180, об8' єї Bebe &vri&cere. 


J пе saus 
rait ni monter ni se tenir là-haut; la roche en 
est trop lisse; on la croirait polie. A mi-hauteur, 
se creuse une sombre caverne, qui s'ouvre, du 
côté du погон, vers l'Érèbe : du fond de ton 
vaisseau, c'est sur elle qu'il faut gouverner, noble 
Ulysse! Mais, du fond du vaisseau, le plus habile 
archer ne saurait envoyer sa flèche en cette cave, 
ой Skylla, la terrible aboyeuse, a son Ее: sa voix 
est d'une chienne, encor toute petite; maisc'estun mons- 





tre affreux, dont la vue est sans charme et, méme pour e Nauck Christ alii | 78 P. Knight Nauck || 86-88 

un dieu, la rencontre sans joie]. Ses pieds, — elle en an ES тарны Mage ne vo À bovis 
уатан veoyvoð ох ахо; qvi буу; cf. Eustath. 

dus vel fy mg vel боти || 88 050 || 69 xsin |170 

donne le nom francais que porte, dans les iles anglo-normandes, Тоос. Schol : veorrepixdy Bè 15 ypápew фаци: оуоа, À tos dv Фа 

une roche de méme aspect, Фроутёа roujoacx || 74 éupexdhvmre Apollon.||75 об тот: potet 


Nous avons dans notre Odyssée mème un étrange contresens jt. [| 77 xXvrác &vhp. Schol, : об xexafaln: Abre: à Bb: 'Aplorapyos ypéqer ovè" 
à leur sujet : c'est dans les vers 300-314 interpolés au chant XXIII ix || 80 82 хот || 82 тер || 85 Хх || 88 кот); ct. Eustath. 
et que certains Alexandrins nt déjà en leurs éditions, mais — "A Berard: thv 48 Vulg. sine sensu cf, Eustath. KYM — ENG 
que certains condumnaient. Ач vers 327, il est dit qu'Ulyase res similes supra in 54 62 64 et infra in 08 pg 103, qui omnes versus 


est allé aux Pierres Planktes, comme à Charybde et à Skylla. On Mantiquiorie cod. vel duobus pagin. contineri К 
en était arrivé à confondre ces deux dernières et celles-là. Р. — 77 xi P) Berard U 18 duo P 
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& douze, — ne sont que des moignons; mais 
six cous géants, six têtes effroyables ont, 
en sa gueule, trois rangs de dents serrées, imb 
quées, toutes pleines des ombres de la mort. 
foncée à mi-corps dans le creux de la roche, 
darde ses cous hors de l'antre terrible et 
de là-haut, tout autour de l'écueil que fouille 
regard, les dauphins et les chiens de mer 
quelquefois, l'un de ces plus grands monstres 
nourrit par milliers la hurlante Amphitrite. m 
homme de mer пе s'est encor vanté d'avoir 
passer là sans dommage un navire: jusqu'au fa 
des bateaux à la proue azurée, chaque gueule 
monstre vient enlever un homme. 

» L'autre Écueil, tu verras, Ulysse, est biei 
plus bas', П porte un grand figuier en plein 
frondaison ; c'est là-dessous qu'on voit la divin 
Charybde engloutir l'onde noire: elle vomit (гој 
fois chaque jour, et trois fois, Ô terreur! el 


móbec elol BuóBeka пбутес̧ боро 
ol Betpol nepiuhkesg' èv 82 ёкботт go 
Мр kepah: Év 82 tplorouxor $8бутес, 
‚ Kal Варёєс̧, eto. pélavog Bavéroto. 
| pÉv ve ката omeiouc koloro 8ё8окєу, 
' &Eleyex kepoñdç Bewoto BepéBpou, 
8" tyBuáq, окбтеЛоу тершоціфоса, 95 
те kóvac тє, kal ef nobi pet%ov Hyo 
G & pupla Béoket ёүќотоуос̧ "Арфитрітт. 

00 mé note varai Akfptot eOyeróovrat 
Р обу Уп“ pépet B& тє кроті ёкбстф 

' &Eapr&Enoa vebc kvavonpápoto. 100 
' #тєроу Erónehov yB«poAórepoy Bet, "Оёосоє0 зот 
Mat (n) Épwveóc tom péyas, ФОЛолол тєйт\Фс" 108 
Фп Sta Харубды; &уерро\бдеї uéAav бёор. 
jp£v. yép т' дуо En! шет трїс 8' dvapouBet — 105 
óv" ui] có ye keti тбуоцс öte фро8ђоєцу" 


['syolov. 3 xal xiv. ботата донос et. Ed 


— 109 PS ||405 G add. G*. 
—Mabed Н (c) =А 266-267 ; æaprocol ойто ol тотар; туо. (R9). 
40% Duentzer; sine sensu rAnoloy аео ef. p trh; versus 
qui 439-44: addidit, ut Chnrvbdi supe 


* Vers 102 : ils sont tout prés; ta flèche irait de l'un à l' 









Or les avis de Circë sont formels et précis : Ulysse, dit-ell 
sera libre de choisir entre deux routes qu'elle va lui décrire, 


Ја route des Planktes et la route de Charybde et Skylla. Le héron р 
int Charybde, ne passe pas aux Мый. ён а Skylla quoque periculum sfopsret 1408 Hennings || 405 Henmngs 
Pour le caboteur qui, du Monte Circeo, des côtes du Latium, Ij expellendus si 420-430 servaveris ; mihi autem videntur expellendi hag- 
veut rentrer dans quelque port des mers méridionales, deux rou indusque тоб. Schol, : drorrau $' абтду Ka)Marpatos ibe роҳбряуоу 
s'offrent en effet, l'une par l'est, l'antre par l'ouest de la Sioild; а (vers. 43) ef. Polyb 5 Strab. 25: тё spl; piv ydp + dvinow буй 
Fune par Messine, l'autre par Trapani. Celle de l'est passe à Clu үраўихё» dva dpdpmua À loropwxd cf. Virg. Аел. Ш hao. 
rybde; sur l'autre, est une « porte », ой les marins d'au 94 Schol. : тё; Ёсе xax ат оът» cf, Eustath. — үр. Papá- 
jourd'hui nous décrivent encore, en leurs Instructions nautiques 98 Schol. : ‘Apsoropdvns civis, Oplu Bà тд máross || 99. txora || 402 
{n° 731 p. 132), « deux rochers remarquables: le plus au nord, (or) Aristoph, || 105 yàp. sine t’. 
la Pietra Lunga, haut de (7 mètres, est un am inique, p Gorr. — 98 4хїрато. Agar | 99 ріри $' Iva Berard of.ı 481 £61 : 
sentant à sa base une ouverture qui permet aux embarcations de. «dila à oln purt bxdaco. 
passer à travers; l'autre rocher, la Pietra Menalla, est benu- vel dv' Berard : tv Vulg. non polest enim fiens {л Charybdis barnthro 
coup plus basse ot généralement couverte de mouettes d'una i. sed super ripam peirosam cf, Schol.: i xpngvoïe vide in vers. 436 
grande espèce estimée par les habitants ». Ces Pierres sont хоу 8 XÁgufà et in versu 104 tQ B бкд ёїа Хароби; || 105 forsitan 
dans le détroit entre Lipari et l'ile du feu, Vulcano. f {илат Berard. 
— 90 ré om. P | 94 t£ toys: DJP- 












180 
































"s XH  opvssékE M M  OAYXZEIA XII "в 
@рєуо. Bévarov kal кїр« фбүоцшу, 
у piv npôtov &уфүк. Вестєсибоу 
dAeó«cÜn. kal Aeuôv' &vBcuósvro, 
fvéyer ®т' ükovégev: @ЛА& ре Seou® 160 
Èv ёрүодё р, čop’ EpneBov абтббі uipvo, 
M Èv Loronéën, ёк 8' «фўто0 терас" &výplo. 
É ke Movouar брєос A0cal тє кєйкбо, 
(и) mÀsóveco. тёт' Ev Seopotar табу, 
Éyà тё ёкосто Лёүоу ёт@роцт\ mlpauokov: 166 
$ё карпоЛшос̧ ÉElkero vnüc єбєрүђс̧ 
Zewfvouv: Ёпеүє yàp оброс̧ &nfjuov. 
Малое" Буєрос̧ рё ёпабсото" ў 8 velt 
о vnveuln* kolunor дё кората Salpov. 
EG 8' #таро‹ vebc lorla unpéouvro 170 
tà uiv èv vnt yAopupf] Өёаоу" ol 8' Ёт’ tperpà 
ot Aebkaivov Bop Eeorfjo' &A&tnow. 
p бүй knpoto péyav cpoybv EE. yak 
ruhas xepol стіберђох т\кбоу. 
87 talvero күрёс, inel кето peyéAn Te Ж 
ipe 8 éráporow èn' oda(ai) kmpbv &єцра. EM 
' àv vni p' Ё8пову броо yetpác тє móða тє 
Döv àv Loronéôn, ёк $' aðro0 melpa" üvfjmeov: 
$' &Lógevor тойу 8а тбтттоу Ёретроїс, о 


la mort ou tàchions d'éviter la Parque et le 
pas. Done, son premier conseil est de fuir ler 
Sirènes, leur voix ensorcelante et leur prairie 
fleurs; seul, je puis les entendre; mais il faut que, 
chargé de robustes liens, je demeure immobile, 
debout sur l'emplanture, serré contre le шїї, ol 
si je vous priais, si je vous commandais de dei 
serrer les nœuds, donnez un tour de plus ! 

Je dis et j'achevai de prévenir mes gens jusqu'à 
lheure ой, bientót, le bon vent qui poussait 1 
solide navire nous mit prés des Sirénes. Soudain, 
la brise tombe; un calme sans haleine s'établit su 
les flots qu'un dieu vient endormir. Mes gens se 
sont levés; dans le creux du navire, ils amènent | 
voile et, s'asseyant aux rames, ils font blanchir la. 
flot sous la pale en sapin. 

Alors, de mon poignard en bronze, je divise 
un grand gâteau de cire; à pleines mains, j'écraso 
et pétris les morceaux. La cire est bientót molle 
entre mes doigts puissants". 

De banc en bane, je vais leur boucher les 
oreilles; dans le navire alors, ils me lient bras et 
jambes et me fixent au mât, debout sur l'emplan- 
ture, puis, chacun en sa place, la rame bat le 


flot qui blanchit sous les coups*. cl. v 805 о 299 418 w 305 B 566 


Hohlov + обуд "Tsptev(bao буажто; 











* Vers 176 : et sous les feux du roi Soleil, ce fils d'En Наш! 


* Vers 181 : le navire est enfin à portée de la voix. 463 Моаора: | 487 Ерос Apé | 108 #3 sir" кшт — эа vel 


e Зо! |44 fBdAov||478 ruçeuwv. Eustath. : тё Bb тийш» Myerot xol 
de Bret «à exfapfist mileu бут тоб rlttov cl. Schol. 8 dig : "Amy 
m mute || 177 таат» Dopo |479 viv vel dvzgtov vel ávhpðn. 

— 457 9 xol Bekker||464 Berard : бил; 8b Vulg. (8 бу vel p' dv... 
omisso dv, GXDT) || 475 хеб pv iph 1; si eum plurimis criticis 176 
eris: « non filius Hyperionis, sed ipse Hyperion sol dicitur» van 
1477 Agar: обата Vulg. ef. p зоо || 480 {ретиф Nauck. 

Е — 100 ávóyuv H* | 165 pa баста Agar ye Exacta Berard (tè om. D). 


trois doigts de roche étendus sur la mer. C'est. pourtant le nom 
que le Poète attribue à cette Пе voisine de Charybde et Skylla, que 
nous appelons nujourd'hni Sicile, Les Grecs classiques la connu- 
rent et l'appelèrent, d'un nom qu'elle mérite encore, Ме du 
Triangle, l'Ile aur Trois Caps, Trinakrié. On peut conclure qu'aux 
temps de l'épos, ni les uèdes ni l'auditoire ne connaissaient de vis 

Ja Sicile 
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`дифкоутес, тас 8' об AáBev дкбоЛос̧ vnüc 18a 
Lépruuévn: Myuphv 8' Évruvov боду 
Мейр" &y' tóv, толбоду’ "Оду, péya к080с "Ayaxdv, 
eráerraov, Tva vavrépny Вт” ёкоботіс. " 
mé ты tide парђ\асе vnl ueAatvn, 
Y fuéov репро &mb orouérav бт room, 
ye vepipápevoc vetrar kal mÀelova elbác* 
y yáp xot návð' Bo’ Evi Tpoly ebpetn 
eto. Tpüéc тє Beðv 1ёттүт\ uéynouv, 1go 
У 8, бааа yévyrar ènt yBovt novvborelpn. 
páoav letou бта kádyov: aðràp Bgby кїр 
Àkovépevan Aücal «' Ex£Aevov ётоіроос̧ 
où vevor&Low ol 8k nponeoévrec Ёрєосоу, 
8 àvovávteg Перціўётс̧ Eópóloyóc тє 195 
at p' èv Seauotar ёёоу u&Móv тє nlelov, 
p Enel 8} тас̧ үк naphhauv, о08' (Er') Етел 
984 Zephvov frobouev oððé т' &oibfv, 
ij ато xnpàv Élovro pol ёріпрес̧ Étañpor, 
V apw èn’ (обест) Buy", рё $' ёк донду dvékugav. зоо 
PAX Bre Bh rhv vfoov ЁАж\тторку, «фт\к' Énevro 
батгуӧу Kal uéya kOpa tov kal SoUrov Kkovcw. 
8" Ера 8єлобутоу ёк ерду Ёпт«т' Épexuá, 
Üncav 3' Kpa mévra kark фбоу" Ёсусто 8' афтоб 
, inel oükéx' Éperud mpofjkex yepolv Éretyov. 305 
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Nous passons en vitesse. Mais les Sirènes voient 
ce rapide navire qui bondit tout près d'elles. Sou- 
dain, leurs fraîches voix entonnent un cantique : 

Le Cuœun. — Viens ici! viens à nous! Ulysse 
tant vanté! l'honneur de l'Achaie!... Arrête ton 
croiseur: viens écouter nos voix! Jamais un noir 
vaisseau n'a doublé notre cap, sans ouïr les doux 
airs qui sortent de nos lèvres; puis on s'en va 
content et plus riche en savoir, ear nous savons 
les maux, tous les maux que les dieux, dans les 
champs de Troade, ont infligés aux gens et d'Ar- 
gos et de Troie, et nous savons aussi tout се 
que voit passer la terre nourricière. 

Elles chantaient ainsi et leurs voix admirables 
me remplissaient le cœur du désir d'écouter. Je 
fronçais les sourcils pour donner à mes gens 
l'ordre de me défaire. Mais, tandis que, courbés 
sur la rame, ils tiraient, Euryloque venait, aidé de 
Périmède, resserrer mes liens et mettre un tour de 
plus. Nous passons et, bientót, l'on n'entend plus 
les cris ni les chants des Sirènes. Mes braves gens 
alors ве hâtent d'enlever la cire que j'avais pé- 
trie dans leurs oreilles, puis de me détacher. 

L'ile enfin disparaît. Mais soudain j'aperçois la fu- 
mée d'un grand flot dont j'entends les coups sourds. 
La peur saisit mes gens: envolées de leurs Tatio; lar. — LH éxtues FM T. Schol.: des À забе o0 yàp рау биту | 484 
les rames en claquant tombent au fil de l'eau; 7 а rapérho (vel rapérhere) rovrordpos эт P cl. 69 || 401 ro- 
le vaisseau reste en place, les bras ne tirant plus D MA t M ee m sorry vel. eder || 
"Corr. — 497 plurimi : 0084 т Vulg. |1498 Zuprivouy dxo'ogrw Nauck || 200 


гаг: Ёк боју Vulg.| 204. 53 viov plv Agar ef. Е Зо: || 205 rpoñxex hapax 
dubio sensu cf. Schol. forsitan {р&н' курга cf. 125. 


ANN Ba vdocoy dct баби тє yéyove ойо = e rhor 478 


sur les rames polies. 


487. — En quittant le Monte Circeo, les voiliers qui vont en 


Sicile courent au détroit de Capri. La sortie du détroit est surveillée F. — 187 forsitan pehFnèu Berard — exoyásov Vulg. : отбратос U || 202 
à gauche feto ри) archipel des Sirénes qui se dresse en mer бо P |1208 si» д4 &Ритфутшу P. Knight тё» д' dpa àebFióstov Agar. 
au devant d' . Trois lots rocheux, disposés en cercle, offrent 
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de vais sur la coursie relever les courages ‘: 

Usysse, — Nous avons, mes amis, connu 
d'autres risques! peut-il nous advenir quelque dan 
ger plus grand qu'au jour oà le Cyclope, au fon 
de sa caverne, nous tenait enfermés sous sä 
prise invincible? Pourtant, méme de là, n'est 
pas ma valeur, mes conseils, mon esprit qui no! 
ont délivrés 2... Ce sera, quelque jour, de по 
bons souvenirs!... Allons! croyez-m'en tous: faites 
ce que je dis; qu'on reprenne la rame et, fermes 
sur les banes, allons! battez la mer d'une plon 





gée profonde; voyons si, nous faisant passer 


sous се désastre, Zeus veut nous en tirer |... 
Pilote, à toi mes ordres : tâche d'y bien penser, 
puisqu'à bord du vaisseau, c'est toi qui tiens la 
barre. Та vois cette fumée et ce flot: passe au 
large et prends garde à l'écueil! si, gagnant à la 
main, le navire y courait, c'est à la male mort 
que tu nous jetterais 1 

Je disais; mon discours aussitót les décide. Je 
n'avais pas encor dit un mot de Skylla, fléau 
inévitable : mes gens, saisis de peur, pouvaient 
lâcher les rames, pour se blottir en tas dans 
le fond du vaisseau !... Mais j'avais oublié qu'en 
ses tristes avis, Circé m'avait enjoint de ne pas 
endosser mes armes glorieuses : je les revéts, je 
prends en main deux longues piques ét je vais me 





* Vers 207: je vais de l'un à l'autre et, du ton le plus doux. 


entre eux une rade d'abri, ой l'on peut se réfugier en сав de 
tempête et où, de tout temps, les pirates sont venus se poster 
pour attendre les navires qui sortent du détroit : les rochers den 
dots dominent au loin la mer et offrent une guette commode. Le 
plus élevé porte encore à son sommet les ruines d'un vieux 


1 үшолуйоис' érésaot тарастађду dvðpa Ekxacoy. 
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Eyà Buk vnèç lòv бтриуоу éralpouc: зоб 

MO qo où yép nó ri какду &дађиеуёс elusv: зов 

By аң тёдє uetLov Em kaxbv Ñ бте Кӧклоф 

Eul onu ylapup® кратера Binqiv aro 

Év8ev tuf &pevfj BovAf te vóo тє 

Kai mov дубе pvforoBar člo. 

Eye", дс ау үд etno, meiBópeBo. mávrec. 

"piv kómmow. áAóc fnypiva BaOetev 

kAniBeooiw Bpfjuevor, ať кё той‹ Zeuc тб 

Bé ү' ®\ейроу бтекфуүёєу kal. úbor 

жубериђ8!, д8' ётал орал АА" ivl Bog 

, nel vnèc үАафорӣс̧ otta усб 

uv колпуо0 xol кӧратос̧ ёктёс Ёєрүє 

où 88 okonélou èmipaleo, ыў oe Апо 220 

ÆÉopuñondx kal ёс кокӧу бин ВЛ пова. 

фару" ot 8' ка Bpoto' ётёєоо, т1Воуто" 

Алу ô’ одкёт' Euvôeéunv, ётртктоу àvinv, 

uot деісаутес̧ ётоћ&еау ётоїроє 

раіс, ёутс̧ 8 mukáLouv офёос̧ обтобс̧. 825 
тбтє Bi Кіркпс̧ piv ёфпросбупс ёєүсйс̧ 

VBavóunv, émet oU тї p’ dvóyet Ворђаскодас 

p byó катаёос̧ kAurà тєбука kal Bóo Boüpe 


xp iv yspolv ÉAàv elc tepux vrbc BBouvov 


= x 173 s 





— 207 G (14) add. G*. 
209-242 Kirchhof || 224-288 Duentzer || 226-284 Kayser. 
v- 800 Fru, Bohol: : Mid fart Ёк, Ens, ával чой жерини 
ef. Eustath, | 0. стай || 240 бахтро | 220 Schol 
exon, тї; Хх (oxémehov) | 288 үр. xol тбт үф —ёһофросбуд; 
xspol Aa Eustath. 

X — 209 тд 3° im рео» eds Ager | 40 FOX аши lv тї Berard 
pripeta: os Berard. Eustath. : iv và тбубе pvýosoða бш heimat và 
.: et haec olim. Dan juvabit. 

- 207 andae кист 80 FO | 243. érd do Vale. : dy HK || $28. 
dieu уйы 
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poster au gaillard de l'avant; j'espérais 
vrir cette Skylla de pierre, avant qu'elle @ 
le malheur de mes gens... Mais je cherchais 
voir et mes yeux se lassaient à fouiller lem 
coins de la roche embrumée... 

Nous entrons dans la passe et voguons 
sés. Nous avons d'un cóté la divine Charyl 
et, de l'autre, Skylla. Quand Charybde va 
toute la тег bouillonne et retentit comme 
bassin sur un grand feu: l'écume en rejaillit | 
qu'au haut des Écueils et les couvre tous 
Quand Charybde engloutit à nouveau l'onde am 
on la voit, dans son trou, bouillonner tout enti 
le rocher du pourtour mugit terriblement; tou! 
bas, apparaît un fond de sables bleus... Ah 1 
terreur qui prit et fit verdir mes gens! 

Mais, tandis que nos yeux regardaient wj 
Charybde, d'où nous craignions la mort, Sky 
nous enlevait dans le creux du navire six comp 


y&p piv &Béyunv прӧта pavetoðu 330 
і fj got pépe nip’ évápototw* 
Suvágqv* Ékagov ёё ро. Восе 
WTL Tipbc ўероє:дёа пётр. 
(отєуотёу ёуєпћёорєу үобоутес̧’ 
Kg, £répo8. 82 Sta XépuBBic: E 
luégew, Aé8nc Bc èv торі Tohe 237 
Üpecke kukouévn: бфбёоє 8' буут 
оолу ёт" "Арфотёроклу Enurrrevt 
робе Bokéoonc &ыорду (Bap, 260 
péveoxe kukouévn &ppl 5 méton 
був" бпёуєрбє дё yata péveoxe 
* тодо ёё yNopbv BÉoc fipmi. 
трус thv tBouev Selouvres DAsBpov: 
BE pot XxóMi коис ёк упс éralpouc э 
lot yepolv тє Binpi te pépraror бошу" 
og $' ic vfa Вођу ёш« xal ueB' Ératpouc, 
бу tvónoa тё$жс kal yetpac ÜrtepBev 
ouévov: Euè 8ё фбёүүоөто коће0утес̧ 
Bnv, тётє ү ботатоу, &yvópevo: кїр. so 
* Vers 286 : avalant l'onde amère, avec un bruit terrible, 







<hâteau-fort que construisirent au moyen- V Avsppoléônas Badong дурбу бдр et. 431 
côte voisine, pour empécher sans doute les pirates musulma мда K (4) = эз]. 
d'installer en ce lieu quelque Frazinetum maritime. Jusqu'en 184; 94 P. Knight Neuck | 287-248 Duentzer | 280 звы. ком. 






les Berbaresques, pillant ces côtes, у venaient enl À Еч эи и at т ш AN 
bird hal еар а à үр. ко жий; pv plerique | 286. уну qp. Zx£n 
hir. sed d pl Мө н» pip x | мю (0): 
s X Bray alt; #уабро её ye у Gdo 
дев Sirènes, Ulysse vogue sur l'ile de Stromboli, do А ped 198 е a уне ну РЯ 
nocturnes ou les fumées diurnes servent au loin d + Do dnpouévov" дуба» Сароку SOs (vel бу 
m. | IEF Me de беталоз — dxvipesov. 
dotes ies duoc кара Ар Tid 1 | — 135-890 бе id» vel Буйу үйр vol Bev piv үйр codd. « an Env 
До, чы араш, di In porta m? aegre desideratur verbum э; unde corr. Agar бу Env Ха 
Messine, ln pora de Charrbde, Le Polla nous adejà parlé d «буду is strangely used in 256... » Mea dutem sententia versus 
QUO dM Po Uit ysa Hark: pes Jie ei c coc féspellendus; cam 481 si conferas, vitium tbi apparebit; quipp 
spine ЖИЙ ion диуд» in'tio, sed À piv|| 2&4 тетот P. Knight| 242 фир hapax 
red їп осі фарб ef. O 538. 
З сз GPX D : ci»?! Vulg. — оре» Vulg. : Торе PK W alid. 





















aujourd'hui encore, les mêmes « lanm 
Skylla, Les pécheurs vont, sur 
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gnons, les meilleurs bras et les plus forts: 
retournant pour voir le croiseur et mes gens, | 
n'aperçois les autres qu'emportés en plein ciel, pi 
et mains battant l'air, et criant, m'appelant! [et régi 
tant mon nom, pour la dernière fois 
cœur! Sur un cap avancé, quand, au 
pécheur a lancé vers les petits poi 
et la corne du bœuf champétre, on le у; rusquemêl 
rejeter hors de l'eau sa prise frétillante. Ils frétillaiei 
ainsi, hissés contre les pierres,] e, Skylla, sur le se 


jt! Ent проб оф &Xiebe mepuufiket #6684 
to" Alyor 5Аоу ката =18ата BéAlov 
ov poina: Bob képac ќүро0Лою, 
та 8' Ёпєїт« А«бфу Eppupe GópaZe, 
@отоіроутес ёєіроуто проті mérpac]. 355 
8' ӘУ Güpqor karhobie кекпүдхас̧, 
kuol péyovrag iv ойу] öniorfte 
Bh кеб y' үд tov &qüaluote 
tov боо’ ёыбүпоа mópouc Sd £Eepesivov. 
4p ёте! (Exon&Aouc) púyopev, Bewfv тє Xápuððw збо 
c, афтїк' Érevra бкоб ёс &pópovx vfjcov 
ue8'* ÉvBa $' Есау kadal Вбес̧ röpuptronouy 
Bb tux Ы’ "Ymeplovoz "HeAioto. 
бт tyòv èvl тбутф čòv ènt vyl рео 


me tendaient les mains en cette lutte atroce | 
Non! jamais, de mes yeux, je ne vis telle hg 
reuf, à travers tous les maux que m'a valus 
mer la recherche des passes! 

Nous doublons les ( Écueils ), la terrible Chary 
aussi bien que Skylla. Nous voici chez le dieu, 
cette Пе admirable du Soleil, fils d'En На 
ой l'on voyait, en foule, ses beaux bœufs au grui 
front et ses grasses brebis. Déjà, du noir vaissea : necnon ut ista superinterpolationi 

евди», sic nostro versu 252 expulso (ubi miranda forma lyb'm, ш 
Mm de nrticulo voTo' et de verbis дф» xark aldara : (боїу  «lvao Mot 
barques à rames et non. pontées, faire la chasse aux топи бше буо; dchdevra P. Knight parum feliciter) versus 254 corrigendus 
de la mer : debout sur une petite plate-forme l'avant du baton, уф» $' orxipovra av Горке pate 
le capitaine-harponneur tourne le dos à l'équipage et brandit un ^ 356 et 260 || 258 Fick || 266-269 P. Knight | 264-348 Scotland Kirchhoff 
longue lance, qui lui sert de harpon; une autre lance est couchá 264-269 Duentzer. 
devant lui, toute prête, sur nne sorte de chevalet. ЗМ i| 262 Schol. : «Вота, обхо; "Аратаруос ё ді Ki 

250-255. — En celte comparaison, nous avons, comme xaxhhyovsag cl. Schol. || 258 xetvo Vulg.: хуб y Vind. 5) 259 
beaucoup d'autres, l'œuvre d'un interpolateur, qui voulut embelli ) 204 i GPXU vel М FHK— là» ЕНК: dv GPXU — ёк vnl 
le texte en développant un mot de l'original: le vers 95 по MU): Бул! Vulg. 
disait que Skylla péche autour de son écueil; voici la pêche; Ў 
xi Дери qu'il est impossible de traduire si Гой E орао RES UO b mes Tale гат уну уу М ы 
veut tenir compte de la grammaire et de la logique. En cet Aprds abi ADS 1 


interpolation, les compagnons d'Ulysse sont enlevés « contre |, , + 
uteur confondait déjà les Planktes avec Skylla а Circe descripsit p 56 aeqq.; Petrorum enim est 


nes Pire et EE à quelques vers plun М 60-72, Scopuloram autem est allera 93-110, quarum alteram Ulixi 
Бад, се mot de Piarros:a prit dus notre йене I place di licet; nune Scopulos adiit el. Introd. Quo loco parum intellecto 


ib cui " edd. nullum inter Petras et Scopulos discrimen fecerunt Skyl- 

mot Éeueils qu'il faut y rétablir (vers 260). antiqui. pi 
969. — J'ai déjà attiré l'attention du lecteur sur ce mot d'Ulysse, et Charybdim Petras et Scopulos fuisse unum et idem putaverunt. 
qui parle de son voyage comme d'une exploration des к passes к s мз zatvo pof Vulg. : xelvo Фил U xeïvo үф An. Ox. cf. Var. | 988 


— 254-255 Berard; de comparationibus ef. Introd. ; hi autem 
video quo sensu quave lingun esse queant: rl xpofóAq hapax 
Agar ct. тёр ëm mpo6 П (07 ubi originem correctionemque 
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étant encore au large, nous entendions m 
les vaches dans les parcs et bêler les mout 
Aussi me revenaient au cœur les prophéties 
l'aveugle devin Tirésias de Thèbes‘. 

Je fais part à mes gens des soucis de 
cœur : 

Urvssm. — Camarades, deux mots! vous avez Ё 
souffrir; il faut que vous sachiez ce que Tir 
m'a prédit (dans l'Hadés): il m'a recommandé 
très fort, d'éviter cette Ile du Soleil, le charm 
des mortels; il m'a dit qu'en ces lieux, m 
aurions à subir le comble des malheurs. 
blons cette ile! écartez-en le noir vaisseau! 

Је dis. Leur cœur éclate. Euryloque aus 
répond d'un ton haineux : 

Eunyroque. — Tu n'es pas tendre, Ulysse! 
ta force est intacte, et tes membres dispos !... 
charpente est de fer et, lorsque nous tombons 
sommeil, de fatigue, tu défends qu'on accoste 
cette Île aux deux rives, où nous appréterions 
bon repas du soir! tu veux que, sur le cham) 
dans la nuit qui vient vite, nous poussions loli 


корса Воду ab Zoyeváov a65 
У, kat got Ёпос Ёртєсе Bug 
60, OnSalov Teiwpsaíao, " 
Чүйдө ётёрооу uecnóbov Ayvópevoc xfjp* M" 
рео póðav, кек& nep nécyovres ётаїро, 
Emo gavriux Тересіко 
88рола"), B(S) por páa тА" érréreélle 
боодол тєрфцибрётоо "Нео" 
ЖЙубтатоу какӧу Égpevat шу Epaocev. 275 
т» уђаоу #\афуктк va uua. 
У" totow Sè катекА&о®п pikov лор 
Е0р0Лоҳос̧ отоүєрф u' fjuelBero робе" 
166 elc, "OSvce0- тєрї то. uévoc, од8Ё та үрк 
f| B& vó col ye ођрсх mévra тёсоктай, 26 
pouc kapát áðnkóraç ASE ral бту 
{6 yang émBfjuevot, Ev8& kev абте 
‚ Èv àupipóry Лорду rerukolpeba Báprtov, 

Üxoc 8.4 убкта Вођу @А&@дтүо8о Bvoyac, 
оо émnomA«yyBévtac, čv ђероє:24: rrévre 385 
ukxBv 8 Bivzuot yoemol, ёАђыата vndv, 


du bord et nous allions nous perdre en la brum Essere адди “Ж 


des mers! Les pires coups de vent, destructeurs IL 05-970 z | 190-829 W. 


vaisseaux, sont les fils de la nuit ! ret comment fuir fi — 267 Hennings Kayser Kirchhoff | 208 Kirchhof || 208-269 Du: 
^ i 1 гой. de verbis Крите + Абад; : non enim dene, sed inyulno 
mort suspendue sur nos têtes, s'il nous tombait soudail Ж lache péhalee uon Cice ond. ios sels irn ган. 
im їп вац Solis imminentium monebat (o. к rap rn: Intarpltos 

* Vers 268369 : et celles de Cired, (la dame d')Alaié; tous деш! lisertos versus) || 272 Hennings Kayser || 278-274 Duentzer. 

m'avaient enjoint, et wi fort, d'éviter cette Île du Soleil, lë re rre AE а 
е еј зра 1275 douces G (e LU*) Eustath.: fgaoxov FHXDJU лолу 
[278 a om. FM X | 279 ysta : Pia vel борду || 284 Schol, : Znvédorss 42 


i f ri i 
де la mer occidentale. Les marins anglais et français du Vedi AA T as alles 


хуп" siècle ne parlaient pas autrement de leurs expéditions en 
cette mer australe, où l'on allait de terre en terre, d'ile en Пе. à 
Ла découverte de nouvenux détroita et où chocon de ces détroits 
étoit le théâtre de quelque aventure terrible ou charmante . entre 


Гг. — 278 e 1834 v 208 w эб& Berard (cf. Damn. 258-209) : Кіри T 
Vulg. ; ботата (cf. р 155) non pawríu deae convenit* solus enim 
vaticinatur. 

— 906 pot om. F | 884 taðyxdtas P. Knight. 
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тіс бтекфбүо‹ atnòv BAeBpov, 

Dy &vipoto Өбйй, 

Zxpüporo 8осаёос̧, ot тє рота 

dt, ебу &ёктүт+ ёубктоу“] 

piv meiBóueBa. уокті pelatvn 
кабыєода Bof) пара vrl pévovreg, 
Gévrec Evhoouev süpé. тбутф. 
E$póloyoc: ènt 8’ fiveov Aot Éxotpot. 
Е Bi ylvookov 8 8} кака yfjbero Baluov 

јас̧ Ёпє«х nrepéevta проотбёоу' 

ox", fj páda 80 ue Bi&Lexe poUvov tóvta' 
pot mévrec брбосатє kaptepòv бркоу, 


l'une de ces bourrasques, que се soit du Notos ou duii 
lant Zéphyr, qui brisent un navire, еп dépit des di 


Tois?..] C'est l'heure | Il faut céder aux ombres 
la nuit; préparons le souper ; campons près @ 
croiseur! et dés l'aube, demain, nous reviendrons 
bord et pousserons au large. 

Euryloque parlait; les autres d'applaudir. Май 
connaissant les maux qu'un dieu nous destinait, 
lui dis, élevant la voix, ces mots ailés : 

Urvssg. — Је suis seul, Euryloque, et vous 
abusez! Du moins jurez-moi, tous, le plus fort di 
serments que, si nous rencontrons quelque troupe d 


vaches ou quelque grand troupeau de brebis, nul Tw! fj Воду ёүту À п8о péy' otàv 

vous n'aura l'impiété fatale d'en abattre; sagement itv, ufj тоо ты; &xaoBeAtnst kaxfjow 

sans toucher ni vaches ni moutons, vous voul dé тї pilov ётоктвуц" AR Ekrhor 
contenterez des vivres qu'a fournis l'immortel Bpépnv, tiv éBavérn тёре Kipen. 

Circé. G Èpápnv' ol 8' облік" ётдруџоу ác Exélevov. 


p ётєї j' Брообу тє тећебтцову тє rdv Бркоу, 
кису èv Apévi ГАхфир$ edepyéa уђа 
"YBwroc ГАокероїо, kal &EoméSnoav Évatpot 

с, Ёпєхт« $ё Séprov ётасторёуас̧ тєтбкоуто. 

les deux iles de la Nouvelle Zélande, le détroit de Cook avait ses Aüxàp mel méouoç kal éônréos ЁБ Epov Evro, 

le d ; phages; l'Europe entière aima les Calypso et mo où 8h Ereura pÜouc ЕкАолоу érolpouc 

Dans le Retour d'Ulysse, je donnerai, en face de chacun di 
épisodes de notre Odyssée, plusieurs histoires des marins 
dans cette mer nustrale, ont Inissé leurs noms aux passes de Bas: 
de Torrés, de Banks, de Foveaux, ete, ote. 

J'expose longuement dans l'/nfroduction comment la. grande 
interpolation 12-141 nous a valu ici les interpolations ou correc- 
tions secondaires 308-209 et 173, 
pour épithète le nom de son ile : le Pirée ne devient ua homme 
que dans les houches mal renseignées; nous trouverons en ХШ 
463 une pareille méprise. 

Autre interpolation, en 287-200, avec ва marque d'origine dans 
Лев mots « en dépit des dieux-rois » : cette expression, qui, d'ai 
leurs, ne veut rien dire, ne se retrouve pas dans les Poèmes 
homériques. 


Je dis et, sur mon ordre, ils jurent sans tarder. 
Quand ils ont prononcé et scellé le serment, nous 
entrons au Port Creux et nous allons mouiller le 


ina (Zanclon) agitur et de Capo della Grotta. 















| 298 23 viv — хротерд» || 308 Erdpruov. 


d ef. e 178 x 343. 
Р. — 290 9:05 (аст: dvdxxo» Z мш» ёби Бары» Zenod. 


‚ — Nomina propria mihi videntur Porfus Cavus et Aqua Dulcis; 


.— 887.2990 Berard cf, Introd, nunquam in Poematibus бй» 
А reperitur : Zenodotus parum intellexisse videtur qui correxit өшу 
Jute Me; GUAE, еро п ieaipors cl. F ot Var. ; alii autem corrigebant (бтүт cf. Schol. Eustath, 
— 880 етп F. Schol. : Busppatgovm xuple 100 о Btappalouat: Znvéborog 
9009 dm арым | 294 rudépeôa || 20 ön хаха [1207 риш 
hol. : Zmwéboros е9” olov {бута, où volgus Sm топүпкб ieynuá- 


— 288 Dóno' Nauck|300 то» xv (2) Berard ||804 brel p' (= po) 
3. 


dio 
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solide vaisseau en face des Eaux Douces, où 
gens débarqués se hâtent d'appréter en malt 


le repas. 
Quand on a satisfait la soif et l'appétit, „ — 940 Eustath. (mirabile!) ceteris omnibus silentibus: рётоу ài 
| et 311) val dis ттїдө; xal отед тё 


donne une pensée et des pleurs aux amis [que, d 7 of. laye Ух? 


m. 
creux du vaisseau, Skylla était venue nous prei ur dubium quin versus damnandus sit; sed miror qua ratione 


et dévorer cis tores et Ludwich ipse hanc Eustathii, immo, ut ego opinor, 
l; puis les larmes font place au otam neglexerint ef. t 548 et p 245. 
doux des sommeils. 


| vifugos Vulg. : ўдоро GP (L Pal.) cf. Schol. B s. 


кот yhapupfis ёк упс̧ £Ac0ca-] dio 
Bè votauv émfluBe Ң8орос̧ туос. 


SEIRENUM NECNON CHARYBDIS ET SKYLLAE 


án Vulgata y 8-31: 
129441, — On trouvera dnns l'/ntroduetion s inserti 103 137-141 147 176 18r 207 236 208409 


i condamnent ees vers, La fin est l'inutile répétiti d 3 
Artis. La bul eet une imitation masladcolte d'uno 41e ШО рш еа AO AEA pant rigat а га 


de Cléobule, l'un des Sept Sages. Dous l'énigme, en eiet, il «й Кы 
ion « d'un seul père (l'an), dont Jes douze fils (les mois) об gen 
rente filles blanches (les journées) et trente filles noires (l damnati n Fr. Blass Inferpolationen p. 141: 
muita), qui, toutes immorielles, ne cessent рав de mourir 54465 14o rhs. 167 178 abo н 
вол damnati a Ch. Hennings Homers Odyssee p. 353: 
34-95 02-72 80-88 103 105 108-110 120-120 140 141 147 170 26; 


Ен sš 


Chaque journée et chaque nuit meurent en effet; mais le jour et li 

nuit revivent sans arrêt. Notre texte homérique nous dit 

contraire de cette éternelle vérité. 
256. — Une faute s'est installée dans le texte de la Vulgate pal damnati a J. van Leeuwen 

опе réminisceuce, semble-t-il, de IX 417 et XVII 530 : Mme Daci ) : 86-87 105 120-126 140-161 147 176 або si 

dans sa traduction, rétablinsait déjà « l'entrée de la caverne э. 917) : 1йо-141 167 3 









XU (ы) з» 
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LES VACHES DU SOLEIL TA ПЕР! BOAZ HAIOY 


Aux deux tiers de la nuit, quand les 
déclinent, Zeus, l'assembleur des nues, lâche Galta Мёт)оу vepeAnyepéxa Zedç 
Notos terrible aux hurlements d'enfer, qui noit бесте, оўу Bà уєфёєос. káAwye 
sous les nuées le rivage et les flots : la Buo0 kal mévtov: Bpópe: 8' oópaváOev vob, 315 
tombe du ciel. Aussi, dés qu'apparalt, en son bei duos &' fpiyéveux фбуп fo3obártuAoc "Нӧс̧, 
ceau de brume, l'Aurore aux doigts de roses, qv. ópulowgev, kotov отёос̧ Ёсєрдсаутес̧, 
nous tirons le vaisseau et nous le remisons dans ' Écav М№оџфёоу kahol yopol ўдё Bóokor. 
le creux d'une grotte, ой les Nymphes avaient. тбт' ёүфу àyoplv Béuevos petà now Ёетоу" 
leurs beaux chœurs et leurs sièges. Puis je tiens PA plon £v yàp vni Bof Ёрёс\ тє тёо тє 310 
l'assemblée et, prenant la parole: * буде Воду &nzyóysOa, ph ту náBoysv: 

Ш„тзвв. — Amis, dans le croiseur, on a boisson 0 yàp 000 ofóe Вбєс̧ kal tux pida, 
et vivres; laissons donc ces troupeaux: nous en ov, 8c mávv' ёфор@ kal тїбут' ётакоба 
aurions malheur! C'est un terrible dieu qui pos- Épéunv tolov $' ётєпєїбкто Bupbc &yfjvop* 
séde ces bœufs et ces grasses brebis: le Soleil Bk névr' ВАпктос̧ Kn Nérog, o08É тіс &KMog 855 
qui voit tout, le dieu qui tout entend! Етел’ ёуёроу, el ий EOpóc тє Nótoc cx. 

Je disais et leurs cœurs s'empressent d'obéir. stog uiv otrov Éyov kal оТуоу ÉpuBpóv, 
Tout un mois, sans arrêt, c'est le Notos qui 
@. — Initio duodecimi libri Tà тер... Bóas 'Hàlov Eustath. Schol. 


n. — 814-815 Sit Blass || 348 Fick. 
— 849 AN ёте dh Porphyr.| 943 фрак 8 Im, Schol. : pow бес 
орі; то 8° "Apleragyos урати... Pe дюр; тоб v ah dc dxpañ Zégupov- 
D'Aplorapyé: pno: тгеритгйофан xal obras Dye à карабоо; || 947 Әхдоашу 
жу || 349 Schol. : perà pO0ov. lemov: үр. naow || 824 Eustath : тд 8 
ра: туда, оуу toitu, où doret хої; Поћокот: || 825 Eustath. : жой plv 
péquy (dm)... обх Фуа Bè жай čuk бефббүүош (ди), ёро тф dylpuw 


бос. 
- — 843 ZAEANOTON Berard : ZAHNANEMON Vulg. бат» forma 
ab Alexandrinis admissa (cf. M 157) quam Herodianus ceterum a 
(glino ш) ortam putabat, sed Матау requiritur cf. 335 326 Goo (ётата 
тат) 4o08 et (25 [18 Бабе Nupptov Fou yopol yan Leeuwen 
du» H*K)|994 (opu сёзде poü» т' Fick fei vd» 8b робу Berard, 
— М7 оФошуть Vulg.  ёрбашуты van Lecuwen. 


318. — C'est ваг le rivage оп dans les eaux de l'Île du Soleil 
que vont se dérouler les dernières nventures. Le navire est dans 
le Port Greux, à Messine. Les premiers colons grecs, qui vinrent 
s'y installer, quelque deux siècles plus tard, le trouvèrent occupé 
par des indigènes qui l'appeluient Га Faucille, Zanklon, à cause 
de la presqu'ile recourbéo qui s'avance dans le détroit pour 
entourer ce creux de mer. Près de Messine, sur la rive occidentale 
du port, est encore le cap della Grotta avec sa source incluse 
sous une chapelle de ln Vierge. 

Jusqu'à maintenant, се port de Messine est célèbre parmi les 
marins à cause des grands bœufs rouges, couleur de feu, qui, sur 
ses quais, font les charrois. Ils пе sont plus consacrés ап Soleil ; 
mais ils en portent encore la livrée, et leurs immenses cornes 
méritent toutes les épithètes homériques. 





Bà тра уоктьс̧ Env, perd 8° Котра Вебђке, 312 р (XII) 
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127 XH ODYSSÉE M 
ба Вод» &né£yovro Adcuópevot Btóroto. 


me Bà vég (oq!) ёБёфйто Mix тута 


souffle: jamais un autre vent que d'Euros à Notos, 


Aussi longtemps qu'on a du pain et du vin rouge; Бүрпу ёфёпескоу &Ayreboveec ёубүкү, Be 
mes gens ne cherchent pas à vivre sur les bæufs. &ръ\8@с те, plaç B тї xetpac Tkovro, EI 
Mais quand sont épuisés tous les vivres du bord, kyòv àvà vfjgov &méorixov, Éppa Beotow 333 


il faut se mettre en chasse et battre le pays eto 
d'oiseaux, de poissons, prendre се que l'on 
trouve. 

Or un jour, pour prier, j'avais quitté la grève, 
avec l'espoir qu'un dieu viendrait me révéler | 
chemin du retour. Je m'enfonce dans lile et perd 
de vue mes gens; puis, à l'abri du vent, m'étan 
lavé les mains, j'invoque tous les dieux. Ces maltres 
de l'Olympe me versent sur les yeux le plus doux 
des sommeils. 

C'est alors qu'à mes gens Euryloque donna le 
funeste conseil : 

Еовуцооџв. — Camarades, deux mots! Vous 
avez beau souffrir; écoutez-moi pourtant! Toute 
mort est cruelle aux malheureux humains. Mais 
périr de famine! est-il sort plus affreux? Allons! 
nous avons là ces vaches du Soleil Pour faire 
aux Immortels, maltres des champs du ciel, la par- 
faite hécatombe, pourchassons les plus belles. Si ja- 
mais nous devons retrouver notre Ithaque, le pays 
des aleux, nous ferons sans tarder au Soleil, fils d'En 
Haut, quelque beau sanctuaire, oà nous entasserons 
les plus riches offrandes. Que si, voulant venger ses 
beufs aux cornes droites, il exige des dieux et leur 
fait décider la perte du eroiseur, j'aimerais mieux 


mw et тїс por 685у phveiz véeoðar, 
5h 008 уђаоо lòv ыба Éxalpouc, a 
wupágevoc, 88' Ent окёпос fjv ёуёрох, 
|У mévreoa Beoto', ot "ОЛортоу Éyovotv 
Š! Bpa por yAukbv Ünvov ènt ВАєф&роиту Éyevav. 
oyog 8' éxápou кокс tEfpyero BouM|c: 
Кёк peu uó8ov, kak& тер m&cyovtec tapot 340 
bv oruyepol Bávaror Seuotor Bporoar, 
198" ctetiorov Bavéew кой méruov Emonetv 
№ &үєт', "Нео Воду #\&ожутес аріотас, 
f &Bovátowy тєўлүбос«с ÉxeróuBac* 
| kev elc "lGéknv &quxolusBa, narpia Yatav, м 
xev "Неф ‘Yreplovr mlova. vnbv 
ev, ёу BÉ кє Betuev &yéuara тола kal. Écf e 
yokocágevóc т Воду bpBokpaipáav 
|. 206%) BAécar, ётї 8' Æonavrai Brol Ао, 
p/ &maE трӧс̧ кдра yavàw ånd Üuybv Akoa мо 
отребүєсдо àv ёу vog épfum 











үгүттөө” dpelrspovr* Enpe 8b үлатіра Элиб; = 
— 330-352 Niese||392 Dekker Kirchhoff Blass || 385-897 Nauck 


— 340 үр. Ioloperxov | 384 eas 8° testes || 8. 0dvaror отиуеро || 342 
p"! | ET es i^ oüpavèy кор» буда» || 848 ерди à "Нер 
vol? Pap. Hal. 5 a | 347 фа койгу || 349 fomovrat vel Ёкоутш || 
vel empríecóut vel трєїүтсбш. 


3829 Berard : vnà; Eégüiro Vulg. vitium metricum; vjwv quidam 






: i ! (03 correctio : 4) öre bh элс piv ётефдіат vel dXX" бте bs р ix 
* Vers 352 : à l'hameçon crochu; la faim tordait les ventres. үңү унн Ме Er pesi фи жуса. ход 
392. — Répété ici de IV 369, ce vers est l'une des insertions les р рбсжда" dralpous Agar érépouc ўл van Leeuwen 


plus ridicules du Poème: néanmoins, certains de nos éditeurs 
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с Épsr' Edpéloyoc Ent 8' Қусоу Ко, ératpor, 
_8' "Heloto Воду PA&cavrec ёрістос̧ 
„ од yàp тї\є vedc keavorpópoto 
»v8' Exec kadal Вбєс sdpuuéronor], 355 
meplomoáv (ve) kal edxeréovro Beotar, 
Зрербџеуо: répeva ёру$с Ówukópoto* 
Éyov kpt Aevkbv ёоссёлроо ivi vnóc. 
nel ф' ebEavro kal ÉopaEay kal EBeipay, 
т' ёЕётароу кат& тє куйот éxéAupav мо 
« тоцђааутес̧, ёт’ абтду 3' dpoBérnoav, 
etyov uéBu Леро Ёт’ «Їбонёуо\о' tepotow, 
bars отёуёоутєс̧ Énémrov Ёүката návta. 
Афтёр inel кота ufjp' ёкёп кої ondáyyva тбокуто 
бу т" pa тале кої ёрф' beota Enspav, 365 
mére got BAepápov ЁЕёсоото уђёорос бттуос̧' 
| $' уои ёта vija бойу kal Btva Balkom: 
QU öre Bà cysbhv fix kibv vebc &рф\к\М\оотс, 
mére pe куйот äuphaute 80 йот 
ac 8& Geotor uet' àavérow' Éyeyéveuv So. 
(Y. — Ze0 mávep Hô" Ko. péxapes Beol oliv ёбутєс, 
| ue éd elc &rny rouhoare уп\ё бпуф' 
Й 8' Второ. uéyx Ёрүоу Ёртт(сауто uévovrec, 


encor, pour еп fnir d'un coup, tendre la bouch 
au flot que trainer et périr en cette Пе dése 

Euryloque parlait; les autres, d'applaudir, Ils 
mettent en chasse pour prendre les meilleures di 
vaches du Soleil p: ilg n'ont qu'un pas à faire: ell 


paissaient tout prés de la proue azurée, ces vaches 
grand front, si belles sous leurs cornes] ! 


Pour invoquer les dieux, quand ils les ont 
nées, ils prennent du feuillage aux rameaux d 
grand chêne, au lieu de l'orge blanche dont il п 
restait plus sous les bancs du vaisseau; puis, | 
dieux invoqués, on égorge, on écorche, on di 
lache les cuisses; sur l'une et l'autre face, on | 
couvre de graisse, on empile dessus d'autres moi 
ceaux saignants; comme on n'a plus de vin pour 1 
libations, c'est de l'eau qu'on répand sur les viande 
qu'on brûle, et l'on met à griller la masse des vi 
cères. Les cuisses consumées, on goûte des grill 
lades et, découpé menu, le reste de la bête est гб 
sur les broches. Le doux sommeil s'envole alors di 
mes paupières. Je reprends le chemin du croiseur, 
de la grève, et j'allais arriver sous le double gaillard, 
quand la bonne senteur de la graisse m'entoure. Je 














































fonds en pleurs. Je crie vers les dieux immortels 368 К. 

Urvssm. — Zeus le père et vous tous, éternels d. — 305a. Как мв Viae {Le Sd 

" , " Grmaév те кериррадбо; lptoavtó те тута. 
Bienheureux! vous m'avez donc maudit, quand vous — 304-355 Berard versus supervacoos ; ef. de tribus epithelis їп 
m'avez couché en ce sommeil perfide l... de quel « Ооа: Poetam aliud vocabulum dedisse suspienmur propter 


п abundantiam » van Leeuwen cl. Т aa § 474 
lieso. 

бно, замана: Кеша 
allguent encore les naufragés pêchent quelquefois les ф зэ — уйборос Vulg. элё Н, 
pum de mer À rames, Mais, depuis Bekker, la plupart дев s — 866 Bokker : mapuoroavre Vulg. | 864 pipe x£m Allen cf. y 40x || 
modernes condamnaient ce vers, que les Alexandrins avaient 0 рат Vulg. : рү Bekker. Pers 
dû critiquer, si l'on en juge par les lounnges dont 1 355 Béanovro Puwes || 366 уйдәр Vulg. : }диро Schol. B > LA m 
Eustathe. J, van Leeuwen, qui admet cette pèchi nòde Н: Або; Е |878 el; dir» complur.— элй бсуф : forsitan 
marins, ajoute pourtant : « On ne s'y livre d'ordinaire que par jeu, M ru el. 338 үйлө Üxvov et 860 vijbugos Ünvoc. 


forfait mes gens rêvaient en mon absencel 


Mb 


880 


385 
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[Mais déjà Lampétie, drapée en ses longs voiles, 
accourait prévenir le Soleil, fils d'En Haut, du meurtre. 
de ses vaches, et le dieu courroucé disait aux Immortels : 

Le Soter. — Zeus le Père et vous tous, éternels 
Bienheureux, faites payer aux gens de ce fils de 
Laerte le meurtre de mes bêtes. Ah! les impies! c'était 
ma joie quand je montais vers les astres du ciel ош 
quand, mon tour fini, du haut du firmament, je rentrais 
sur la terre... Si je n'en obtiene pas la rançon que 
j'attends, je plonge dans l'Hadès et brille pour les 
morts 

Zeus, l'assembleur des nues, lui fit cette réponse : 

Zeus. — Soleil, reste à briller devant les Immortelf 
et, sur la terre aux blés, devant les yeux des hommes; 
Quant à ceux-là, je vais, de ma foudre livide, leur (епа 
dre leur croiseur en pleine mer vineuse. 

Ce fut de Calypso, la nymphe aux beaux cheveux, 
que j'appris ces discours, qu'elle disait tenir d'Hermès 
le messager.] 

J'étais redescendu au navire, à la mer. J'allais 
de l'un à l'autre et je les querellais. Hélas! nous 
ne pouvions découvrir de remède: les vaches n'étaient 
plus, et voici que les dieux nous envoyaient leurs! 
signes: les dépouilles marchaient ; les chairs cuiten 
et crues meuglaient autour des broches ; on aurait 
dit la voix des bêtes elles-mêmes. 

Durant six jours entiers, mes braves compagnons 
ont de quoi banqueter : ils avaient au Soleil pris 
ses plus belles vaches. Mais lorsque Zeus, le fils de 


8' "Нели "Yneptov. бүүєйос fA8e, 
grin xavürtenAoc, 5 ої Bóxc Exrauev fuetc. 3% 
са 8' éBavérourr uernüèa xouevoc кїр” 
— 20 п&тєр }$' Ñor péxapec Bol alèv óvrec, 
Bi] &xápovc AaepriáSeo "OBvoñoc, 
Boüc Exrewvav ümépBiov, flow ёүф ve 
оу piv làv elc oðpavòv &erepósvra, 38o 
Р Әр ётї yatav ёт’ obpavéBev rporparolunv, 
[о où «(сорох Воду niert’ &р bhv, 
горох elc "Aldao kal ёу vexósaot paelvo. 
$' &nayeiBóuevoc просёфп vepelnyepéra Zebc 
"E — "HE, {то uv où uec! àdavéroior péeuve 385 
Bvnrotar Bporotow èni GelBopov poupavr 
Bé к' Eyd ráya уђе Вођу ёрүўті kepuuv 
à Болду кевсаци. péop Évl ovom тбутф, 
Tatra 8 Eydv ўкоџса KaAvyoUc fjvxóuoo* 
pn ‘Epuelao 8шктёроо «фт &xo0ou.] мо 
p nel $' ётї vfja karhAuBov ők Ө@Ахооау 
&io8ev Kov émiotaëév où dÉ ті ufiyoc 
pépevo. Suv&uec8o" Вбес̧ 8' &moré&vacav ðn 
cw $' aðrir’ Emevra Beol тёраа тфойфоцуоу, 
piv fivol: xpéa 8' ёрф' &6cAoic' Eysgike. 55 
mraÀéa тє kal dué Воду 8' óc үіуєто qovf. 
"EEuap uèv Éneura épol pinpec éraîpor 
jatvuve' "Неого Воду ÉAéouvrec àplorag: 




























.— 374-390 Schol. : (dberat "Aplevzpyog соўс 1С erlyaus): Évevriov 
тф "Hog $' öç dw! фора; xal туг бтахоар de! lavro yàp bypfiv 
ai тфу тута брорбууто” Adoro ò’ dy ў тї Mist... f TO харф хл.). ef. 
T 277 et Introd. || 394-396 Duentzer. 

874-890 dipla cf. Schol. Г 277 : трёстђу d8émow тбу tv 'Обос- 


tant la chair de ces oiseaux est d'un goût désagréable! » Lon 
gens d'Ulysse, sur celte pointe de la Sicile, sur « cette ilo 
aux deux rives », m'avaient aucun besoin de choisir une pareille 
nourriture, quand le rivage leur offrait tant d'autres animaux 















comestibles, ni де « pêcher » ces oiseaux, quand ils avaient los és 87 "Hau Traplow тий Sev. (xal và EE) | 816-800 obel. (U). 
arcs dont ils s'étaient servis pour chasser dans l'Ile aux Chévres, — 974 Schol. : i» тойдо; фий 8 а jj фк Ayrahos | 375 Lerav 
i i Schol. : Белару fut ойто; al ‘Apiordpyou |377 280 udxap | 887 
: « Puisque le Soleil est, suivant l'expression 5 [Ed Scholis Znvéboros pe Вало || 800 «лоо | 398 лос || 394 

rural ^ pie р үр, y 
omérique, le Seigneur qui voil tout, le dieu qui tout entend, à ging манту be ten à Bar 3 


quoi bon ce message de Lampétie? » 
5 — 976 čr’ (7) U || 888 орот, P 


ab 


430 


436 
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contre-étais y restait attaché: c'était un cuir de boul 
je m'en sers pour lier ensemble mát et quille, et ай 
eux je m'assieds : les vents de mort m'emportent. 

Le Zéphyr cesse alors de souffler en tempd 
Mais le Notos accourt pour m'angoisser le catu 
car il me ramenait au gouffre de Charybde ү. toute 
nuit, je flotte ; au lever du soleil, je me trouve devant 
terrible Charybde et l'écueil de Skylla]. 

Or Charybde est en train d'avaler l'onde ami 
Je me lève sur l'eau; je saute au haut figuier; f 
m'y cramponne comme une chauve-souris. Mais 
n'ai le moyen ni de poser le pied ni de топі 
au tronc ; car le figuier, très loin des racines, 
dait ses longs et gros rameaux pour ombrager Cli 
rybde... 

Sans faiblir, je tiens là, jusqu'au dégorgeme 
qui vient rendre à mes vœux et le mât et la quill 


[Quand је revois mes bois qui sortent de Charybd 
c'était l'heure tardive où, pour souper, le ju, 
entre plaideurs réglé mainte querelle, rentre de 


Je lâche pieds et mains pour retomber dessus ; mal 


BéBAnco, Bobc fivoto тетеоубс̧" 

dude cuvéspyov Bpo0 трбтиу 8а kal Lorév, 

8' ёт rotg pepéunv Booto &végotsw. iab 

yg [топ ZéQupoc uiv Pmaóswto аата 80v, 

Ma" èni Мётос ака, pépov Eu Вуса Bupp, 

Len. тї» doñv dvauerpfoc px, 
yos pepéunv, Ha 3 ео дуут 
rl ns окётедоу ðewhv тє] хара. NS 

&veppolónoe BaA&conc dApuphw Одер" 

үд поті gakphv Épiwsby буба" &epBelc, 

офӧс̧ éxéunv c уџктеріс̧, оё тү etyov 

te oxnpl£o. nootv ÉumeBov обт' ётиб ђуоц" 

үйр ёкас̧ «Тоз &mfjopo à' Eoav Bou „э 

{ тє peyélor тє, катєскісоу Sk XépuBBiv. 

ac 8" Exéunv, čop’ tErutorev $п!оо® 

фу kal трётиу afuc #єЛдонёуф 86 por Або» 

* биос 3' Ent Séprov ёуђр &үөр{Өку &уЁстт| 

у velxea тоЛАд 8:коорёуоу atZnv, Mo 

© Š) тё ye дора Хар088:0с̧ &Eepadvün]. 

3' byà kaBónepüe nóðaç xol хере pépeoðan 


у. 

































L'interpolateur ^ réuni ces deux tempêtes pour allonger m. — 491-498 Z || 464 (h P*) Рарм, 
récit en nojre chant XII et au chant XIV it dire au Pi — 498-448 Hennings || 429-480 Duentzer || 496-496 P. Knight || 430-444 
que, dans les parages siciliens comme dai о Я тел, #иатйублату ol отуш M тд тр; pily үйр v dwinow br 
le vaisseau s'étant retourné d'abord (416-41 н п жой абр davtQ тё буута тыу ё Tomy]; xc. « nt cum 
de marcher à bord, de proue en poupe et 105 ; antiquitus multis suspectos fuisse apparet ex рї 
nur la coursie, — qui plonge dans la mer, — donc sous la coq 8 8° Ameis, quod particula ўрос vei nperire soleat; dyo- 
remplie d'eau, — la tête en bas sans doute, et lea pieds en hauh mon forum sed agrum commemoratum iri expectuveris cf. A 86 П 

— L'alternance des vents de Sud et de Nord explique bi versum autem {До abesse malis » van Leeuwen (1890). 

бев et venues d'Ulysse en ce détroit de Messine. 

Installé au Port Creux avec ses compagnons, il a dà attend 
tout un mois que les vents du Sud, — d'Euros à Notos, Туру duel той oj iv || 436 xaXot Apollon. Les. 
w'apsisantlui permissent de reprendre sa route pour sortir рх үлгү | 
détroit et entrer dans 1а mer Ionienne (325-327 et 400). B. VAS dn, к ACTU Шара, 4 pn аша 























Le Notos tombé, il s'est mis en route. Mais un terrible coup di Шет. — 7 Le (org) ] 495 4 А 
Zéphyr, soufllant du Nord-Ouest, lui brise son navire (007-44 leto Brides PEN фрон МР. Шел а тае 
ів, le Zéphyr tombant, le Notos reparalt (437) qui le ra йг cf. Schol. : À толо Suetquinis À бхобау et Introd. 


vers le Nord, vers Charyhde (Skylla n'est plus en cause; pelle 


“5 


450 
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sur l'eau, je me plaque entre mes longues poutres. 
remonte dessus; je rame des deux mains [, et le 
des dieux et des hommes me fait échapper cette (0 
aux regards de Skylla; sinon, j'étais perdu; la шд 
était sur moi], et neuf jours, je dérive; à la dixi&m| 
nuit, le ciel me jette enfin sur cette ile océam 
où la nymphe bouclée, la terrible déesse douée d 
voix humaine, Calypso, me reçoit et me traite 
amie... 

Mais pourquoi vous reprendre ce récit d'hi 


soir? je l'ai fait devant toi et ta vaillante épousdy 


en cette méme salle... Quand l'histoire est conni 
je hais de la redire. 


vera 420-430 et 445-446 sont intorpolés) vt vers le figuior où il 
peie suspendre, pendant que le gouffre avalo les bois 

lottants et los rejette (Ies vers 439-441 sont interpolés : nux tempa 
homériques, il n'existe pas de citoyens-juges sur l'agora, comma 


aux temps des cités démocratiques). 


Rossorti du détroit de Messine par le Nord, Ulysse est entrainé 
nout jours à Ja dérive vers l'Ouest, jusqu'à l'ile de Peregil, duns 


le détroit 





ibraltar, la dernière porte du Couchant, 


Avis au Lecteur. 


Leg Alexandrina ont étrangement partagé le texte entre 
leurs chants ХП et ХИ, Jamais le récitant ne put arrêter la 
phrase entre 1а fin d'un discours (Xll 453) et la reprise du 
dialogue (XII 1). Tous les éditeurs modernes sont d'accord pour 
me рав arréter au début du chant ХШ les Récits d'Ulysse. 

Le poème primitif des Récits va, en effet, jusqu'à. ХШ 184 
(voir les notes au sujet de ce vers). Mais, de ces 184 vers, lea 
87 premiers ont été soumis à de graves remaniements quand 
l'ordunnateur de la Poésie actuelle inséra dans notre Odyssée 
les longues interpolations des Jeux (chant УШ) et de la Descente 
aux Enfers (chant XI), cf, l'Introduction. 

Је donnerai d'abord, entre crochets aigus (pages 200-211). la 
restitution du texte original, telle que je la propose pour ces 
87 premiers vers, en utilisant les données et de ce chant XII] et 
du chant ҮШ, Ici encore, je mets d'avance le lecteur en garde 
contre tous les risques de cette hypothèse. 

Je donnerai ensuite, entre crochets rectangulaires (p. 180-149) 
le texte que nous lisons dans notre Odyssée actuelle. 
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Evioëmmox napèě, тєрцїїкє« 8о0ра, 

3 Ent rotor 8ійреаа yepotv Bufjri. 

ПУ 8' oûrér' Ёсе Петр évépôv тє Beðv тє ш 
où yép kev бтёкфиүоу atrbv EkeBpov.] 

View 8' Evvfiuap pepópnv: дкётүү Bé pe vuert 

|i òyuyiny néhaoav Beol, Evla Kay 

А &vrAékapoc, Sew) Bed «08ђкооа, 

арда т' Exéuer тє. тї rot tée рубойоүбә; м 
] үйр +оо 8 5с uvüeópny Evi otko, 

Kal tQ8ipy &Aóyo: ÉxBpèv BÉ pol otw 

&pujfivoc elpnpéva. puBoloyebeiv. 


^ie est libri duodecimi, non autem Narrationum Uliris quae in 
"Hbri sequentis (vers 84) ad exitum perducuntum, heroe in 
reducto Neptunique ira sntiuta, ut in /nvocatione nuntiatum est, 
autem libri XIII textum genuinum habemus graviter adulteratum, 
Ludi in Pkaeacia libro VIII? inserti sunt; n antiquo textu is 
Narrationum finis mihi videtur quem versus qui hic sequuntur 
t; nondum enim, si insertos Ludos sustuleris, Ulixes Phaeacum. 
edum praecones ad Alcinoi SUN denk ger vya 
араш Arete implevit (quae capsa nullius in antiquo pos 
iis а), пес poa PORA Phaeacia Ulixes remanebat, sed 
ie, quo errores nurraverat, vespere ad navem descendebat 
ie ad Jthaew portum appellebat. 4 
que nune tibi Мйне finem Tesuere conatus sum; si quid aut inso- 
lis aut incommodius, ne graviora dicam, in hoc meo opere inveneris, 
lin cum venia legas quaeso, Sin autem talem Odysseam scholicam habere 
lia qualis in codd. legitur, ab hac pagina 152 ad paginam 130 transeundum, 
bi integrum libri XIII! textum invenies 
. — 445-448 Aristarchus ef. Schol.: уобебоусаз 240° тї yàp st dev 
où фата дрийу h Ха, 8207 bviðpuros бушу 
Klpen; бт sehe «Non sine causa demnabut Aristarchus; 
bdim enim trananti Ulixi a Scylla, etiamsi apparuisset, nullum 
mendum erat periculum; servavimus tamen hos versus, quoniam cum 
to loco 426-446 aul abjiciendos ducimus aut tolerandos » van Leeuwen 
Bgo). Versus damnandi cf, A 68 dl 4g 13a О 12 et: 286 || 447-458 
"Kayser Kirchhoff || 459-453 P. Knight. 
Var. — 448 созу бео! cf. Virg. Aen. III 117 : sistet in oris | 480. тод 
| Anz 










aloypá M pof || 458 то ү "Obveszlag ariyor vpn’ Не. 
F^ — М6 doi Vulg. * pi lén (0) Berard | 454 био Р. 
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XUI (v) : (П dit: tous se taisaient et, tenus sous le charm + ot $' Бра тбутес̧ &kijv Ёүёусуто ат], 1 v (Xm) 
ils gardaient le silence dans l'ombre de la Écyovro k«rà рёүора скібєута, 
Alkinoos enfin prit la parole et dit: «бт' "Alklvoog &rrauelBero phvnaév тє" 
ArxiNOos. — Puisqu'à mon seuil de bronze et вош ^OBuce0, Enel tkev Épbv mol уоАкобхтёс 38, 
les hauts plafonds de ma demeure, Ulysse, te voi тё с' où тї máy mAayyBéve& ү' Bla 5 
parvenu, tu n'auras plus, je crois, pour rentrer ovfjoetw, el kal рва тоа тёттоубос. 
logis, de longues aventures, quels que soient lal | $' &vbpl Éx&cto Épiépevos táðe ғїро, 
malheurs autrefois endnrés! Quant à vous, les da СБУ ueyéporor үєробохоу atBorta otvov 
yens, je veux vous adresser à chacun ma demande, ^ poto, ёкооббесВє 8' 801800. 9 
vous qui, tous les jours, en écoutant l'aède, buvél а yàp ката Bfjpov ápumpeméec Bucüfjec о 8 (УП 
о chez moi le vin d'honneur aux sombres feux. Vou Lkpalvouar, трска: котос 8' byà абтёс, 
УМГ (8) no êtes douze rois de marque dans ce peuple, dou: | ol #к«стос фёрос ÉvmAvvic dè xurôva 
chefs souverains, et je suis le treizième; que cha: puaoto т@\аутоу Évelkoe riufevroc, 
cun fasse donc apporter une écharpe tout fralche &' Ext) ot S8yev трітоёа uéyav ASE Аёблт« 13 v (XIII) 
ment lavée, une robe, un talent de son or le plus + fuetc $' абте åysipópevot кота 8fjpov 
XH (v) 15 fin, un de ses grands trépieds ainsi que le chaudrons :8'· ёрүо\ёоу yàp Eva mpotkbe yaploaoðar. 15 
Sur le peuple, demain, nous ferons la levée qui Bk тбута pépopev &оААёа, Bop Evl (уй) 39, 8 (VIII) 
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nous remboursera; car ces frais, pour chacun di Éyov Emi Bóprov fy yolpov ёі Өоыф. 39b 

УШ (8) зу, nous, seraient trop lourds. Sans retard, à notre Epad". ot 8' Ера тбутес̧ Emfjveov. ў8& kÉAevov, 398 
hôte, offrons le tout ensemble; c'est d'un cœur plus &' &p' olokueva npéeaav кђрока Ékaorog: 399 

sos joyeux que, les voyant à bord il reviendra souper. тв ү ёс "Alkwóoto фёроу fjpukec &yavol* Dr 

зр П dit; tous, d'applaudir et de donner des ordres; où 8' ёра тоїдес̧ ёџ0роуос̧ "Alxwóow мо 


&' ётєсоєбоуто, фёроу 8(& тє kápa Sapa)” 19 v (XIII) 
mà piv еб катёбпу' tepòv pévoç "AAxwéoto, E 

bc tàv дё vnóc, ónd Ğuyá, ph т" Éxalpov 

t Éauvévrov, ӧтбтє onepyxoluwr petu 


chacun d'eux, au logis, envoya son héraut pour 

ий chercher son présent. Dans le manoir du roi, les 
illustres hérauts bientót les apportérent; les fils de 
XII (v) :ọ l'éminent Alkinoos les prirent; on courut au navire 
avec ces beaux présents, Sa Force et Sainteté, mon- 
tant lui-méme à bord, s'en alla disposer les objets 
sous les bancs, pour que rien ne génât les gens de 
l'équipage, si l'on forçait de rames; puis, chez 
Alkinoos, on revint et l'on fit les appréts du diner. 

E Pour les fêter, Sa Force et Sainteté le roi fit 
immoler un bœuf, dont on brüla les cuisses, et 


Hujus nostrae restitutionis rationem reddere tentavi in Jnérodue- 
tionis capitibus de Poemate edito. 

4:80. — Notas criticas ad hos versus infra Invenios in textu hodiernae Odys- 
ipae pag. 136. Hic habes text restitutum od meum quidem arbitrium. 
0-895. — Nondum, si interpolationem libri 0, Ludos scilicet, expuleris, 
a Phaeacibus munera accepit: necesse est illi nunc condonentur 
aurumque et aereo, quae in Ithacae littore dinnmernturus est, 


4b 











































134 хш ODYSSÉE N N OAYZZEIA хш 


© "Alkwéoi kiov xal бойт’ &Aéyuvov 
lb Вову lépeuc' lepòv pévoc "Alktvóoto* 
кўаутес̧ Baivuvr' ÉpucuBés дайта 
tov perd dé офі ёрё\тєто Üctoc &0186с, 
; Auot tetipévog. абтар 'Оёооокбс 
| прёс ехо» кей» трёпє naupavéovra, 
æiyópevov: 8h yàp pevéove уёкобо, 
Paufreco фї\түрётно‹о. ретуббо, 
vóg B& pélora mpauoxépevoc déco u0Bov. 
—_ *А\кбуок xpetov, mévrov ёрїдє!кєтє Ладу, 
té pe onelouvres Amfjpove, yalpexe 8' aôrol: 
ар тетёлесто & got фїйос NBeke Bupóc, 
Kal plx 8дра, té pot Bsol oðpavioveg 
morhoeiav: (byb uiv) оїко. Bxovrv 
єброц+ оф» ёртєрёєоо. qot. 
«Q8. pévovres Évppaivoure yuvatkag 
кад тёкуох Beol 8' perv émácetav 
(v, kal ph тї kexbv perabñuov etr. 
Ёфой'. ol 8' ipa mévrec imfjveov дё кё\къоу 
tépevar xbv Ẹetvov, Émel kard potpav Eee. 
Cal тётє kipura трооёфт pévos "Alkwéoto* 
— Movrévos, kpnrfpa kepaco&uevoc péðu velgov 
gw &và péyapov, (tv Éo)E&gevor Au потрі 
Egtyov mégmogev thv ёс matpléu yatav. 
pére’ Поутбуоос 8ё ueippova olvov ёкіруа, 
тасу à' ёра now Emurtabóv: ol dè Beotow 
сау ракёреоа, tol oðpuvèv ebpbv Éyovow, 
фтб8еу ФЕ Bip£ov: &và 8' Хотосто Btog 'Обооокдс, 
phy $' èv yeipl tibet ёпас̧ &gpucórreMiov 
cal иу povýoaç Enea ттербєута простбёа" 


l'on fut à la joie de ce noble festin; puis 1" 
divin, que révérait ce peuple, Démodocos, chanti 
Mais Ulysse, des yeux, guettait à chaque insta) 
le rapide déclin du soleil embrasé: il voulait 
partir ! et, soudain, c'est aux bons rameurs de Phéac 
mais surtout à leur roi, qu'il adressa ces mots: 

Urvssg. — Seigneur Alkinoos, l'honneur de tow 
ce peuple, faites aux dieux l'offrande, puis recai 
duisez-moi, sain et sauf, au logis. Je vous fais m 
adieux. Vous avez accompli tous les vœux de тд 
cœur: ce départ, ces cadeaux, puissent les di 
du ciel me les rendre prospéres! et puissé-je 
logis retrouver sains et saufs ma femme et toi 
les miens!... Et vous qu'ici je laisse, puissiez-voi 
rendre heureux et vos enfants et vos compagne 
de jeunesse! et, les dieux vous donnant toute féli 
cité, qu'à jamais le malheur épargne votre peuple! 

Il dit: tous, d'applaudir et d'émettre le vow 
qu'on remmenát cet hôte qui savait si bien dire. 

Sa Force Alkinoos appela le héraut: 

ArxiNoos. — Pontonoos, fais-nous le mélange ай 
cratère et donne-nous du vin à tous, en сеце@ 
salle, pour prier Zeus le pére et renvoyer cet 
hôte à la terre natale. 

П dit: Pontonoos méla dans le cratère un vin 
fleurant le miel, puis s'en vint à la ronde em- 
plir toutes les coupes, et chacun, sans quitter son 
siège, fit l'offrande aux dieux, aux Bienheureux, 
maîtres des champs du ciel. 


31-35. — lci le texte actuel porte l'une de ces comparaisons 
dont les interpoluteurs jugèrent utile d'« orner э l'Odyssée pour 
lo rendre, disaient-ils, « égale à l'Héade » : je discute longuement, 


dans l'In£roduclion, chacune de ces comparaisons interpolées. т illatis et de verbo érayduevos indicio interpolutionis. 


si 
26 


ss 


46 


25 et 3435 Berard ef. infra et /ntrod. de comparationibus in 
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С — Хоїрё pou, 8 Baci, Buxpmepéc, el, 8 кє үђрас̧ 
кої B&vetoc, tá т' Em" &уёрфттооу mélovtai. 6o 
үд véouar cb 88 тёртко «Q3 АЛ olke 
{ тє kal Ааоїа kal "Акве Bat 
gtnòv фпёр oùBbv èBhoero ёїос "Osvaoróc. 
y Mua Khpuka пробе. pévog "AAktvéoto, 
бо Emi vija Вођу кої Ва Balkons. 65 
pirn 8' Moa ої (Bouc) u' Ёпєрте yuvatkac, 
àv (ayaéev Bf]yoc kal Муоу Eyovoav) 
(ётёрп) otróv тє pépev ral оТуоу ÉpuBpév. 
bp émet j' ml vfu кат\шйоу A8 B4Aaconv, 
(uèv) èv vnt yAeqpupf] тортђес̧ &yauol 
ou KeéBevro тёоу kal Врдоу ётосау, 
Bp’ "OBvoaf]« otépeoav ffjyóg тє Alvov тє 
Уб Em tepuéque yAopupfic, tva vhyperov eüBou, 
принуйс' Bv B& kal айтас Ёбђоєто kal karélexto P 
ff: vol B& káBiZov Emi KAntor #Ёк«сто. 
au, табара 8' Euouv ётё тртутоїо Мою. 
ot ävaxlivBévrec ёуєрріттооу ča тё, 
яф Ңёорос̧ бтуос̧ ётї Blspéporoiv Ётитсте, 
petog, (Йооуіф) Bavérp Byte. ёокфс. 

dj BE к" аофолёос̧ Bev KumeBov: oððé кеу tpn& 
proc ӧрартђоєиу #\«фрфт«тос rerenväv.) 


Mais déjà le divin Ulysse était debout; dans 
la main d'Arété, il mit la double coupe et lui 
dit, élevant la voix, ces mots ailés: 

Unvsss. — О reine, à ton bonheurl... ton bonheur 
éternel, jusqu'au jour où viendront la vieillesse 
et la mort; c'est notre lot à tous. Puisque je 
vais partir, аһ! qu'en cette maison, longtemps fassent 
ta joie le roi Alkinoos, tes enfants et ton peuple! 

Et comme le divin Ulysse, sur ces mots, avait 
franchi le seuil, Sa Force Alkinoos lui donna un hé- 
raut pour le mener jusqu'au croiseur, sur le rivage; 
avec eux, Arété dépécha deux servantes : la pre- 
mière portait les draps de lin moiré, et la seconde 
avait le pain et le vin rouge. 

Quand ils eurent atteint le navire et la mer, les 
nobles convoyeurs se hátérent de prendre les vivres 
pour la route et de les déposer dans le fond du 
vaisseau; puis, des draps de linon, il firent pour 
Ulysse, sur le gaillard de poupe, un lit oà le héros 
dormirait loin du bruit. Alors 11 s'embarqua, se 
coucha sans rien dire; en ordre, les rameurs prirent 
place à leurs bancs; de la pierre trouée, on 
détacha l'amarre, et bientót, reins cambrés, dans 
lembrun de l'écume, ils tiraient l'aviron. 

Mais déjà, sur ses yeux, tombait un doux som- 


325 


— Tn textu genuino nulla cistae fuit mentio illius quam Alcinous ab 
pelivi V iniit, quam regina donis Phaençum implevit 0 439-401, 
meil, sans sursaut, tout pareil à.la paix de la mort, п monens ut caveret ne his idem eveniret donis от de Aeoli 

i i i evenisset (mirabile auditu! Areta enim de Aeolo prius audierat quam 

et le vaisseau courait sans secousse et sans risque, norreret), quam denique азиа cujusdam bracchiis vel tengo Du 

'épervi i i ‘aurai rina imponit fortissima sane et, ut ita dicam, herculeissimn ancilla, quae 

+ A ву, кашан ы a n Exp. auri. talenta, tredecim pallia, tredecim tunicas, — id 

рез!) ducentas vel trecentas vel etam quingentas libras, — levis et quasi 
lens aufert! Cl. in Introd. caput de Poemate edilo. 


Avis au Lecteur. 


Lo fin du poème des Récits, telle qu'elle se présentait dens le 


Bi finem genuinum Narrationum legere volueris, ad paginam 130 tran 
poème original, se trouve à 1а page 139. = 
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XMI (») + [П dit: tous se taisaient et, tenus sous le charm 
ils gardaient le silence dans l'ombre de la salle. 
Alkinoos enfin prit la parole et dit: 
Arkiwo0s. — Puisqu'à mon seuil de bronze et soi 


&фоё" о18' Бра névrec ёкђу ÉyÉvovro ouf : v (xi 
| 8' Éoxovro кота рёүара ckióevra, 
8! «®т' "ААк(уоос ётаре(бето qóvnc£v re 

POôvoe0, nel keu Epdv поті xakkoBarèc 85, 





les hauts plafonds de ma demeure, Ulysse, te voici pi ic, тё о' ой та máy mhayyBévré ү Elo 5 
в venu, tu n'auras plus, je crois, pour rentrer au logis, Ioo'tfjoetv, el kal páa тоа тёттоуб«с, 

longues aventures, quels que soient les malheurs au! Маудрі ёкботф Épiéuevoc táðe etpo, 

fois endurés! Quant à vous, les doyens, je veux уой gieyápotat yepobatov otBorta otvov 

adresser à chacun ma demande, à vous qui, tous lo Æpotouv, &xováL;eo0e 8' ёо1500. 

jours, en écoutant l'aéde, buvez chez moi le vin d'hon x uiv 8 Eetvo ёст Ev Тф » 


ro пешг aux sombres feux: pour notre hôte déjà, en о 
coffre poli, sont rangés les tissus, les ouvrages en or € 
les autres présents qu'ont envoyés nos conseillers di 
Phéacie; allons! ajoutons-y le don d'un grand trépied 
et d'un chaudron par tête, sur le peuple, demain, nous 
w ferons la levée qui nous remboursera ; car ces frais, 
pour chacun de nous, seraient trop lourds, 
1I dit, tous, d'applaudir ces mots d'Alkinoos et cha- 
eun pour dormir rentra dans son logis. Mais sitôt que 
sortit de son berceau de brume l'Aurore aux doigts de 
roses, on courut au vaisseau, pour y porter le bronze, 
attribut des guerriers. Sa Force et Sainteté, montant 
ao lui-même à bord, s'en alla disposer les objets sous lea 
banes, pour que rien ne génât les gens de l'équipage, 
si l'on forçait de rames ; puis, chez Alkinoos, on revint 

et l'on fit les apprêts du diner, 
sk Pour les fêter, Sa Force et Sainteté le roi fit immoler 
un bœuf, dont on brüla les cuisses, et l'on fut à la joie 


Kal ypuohc moAv3a(BoAoc ААА тє mrávra. 
Pautrav BouAnpépor čvðáð' veia" 
ot B&pev тр(тоба péyav 1i АВтута 
fluetc 8' are àyeipágevot катё éfuov 
арүо\оу yàp Eva mpouchc yaplonobat 15 
Ёфат' *Alklvoog: totow 8' èmhvõave püoc. 
tv kakkelovteg Bav otkov 8ё Ékaovoc" 
Àptyévera pávy фодоёќктоћос̧ "Нёс, 
Ёпєосєбоуто, фёроу 8 ebfvopa xaAkév. 
џёу кб karéBny' Lepèv pévoc "AXkwóoto, 30 
{фу Bk vóg, бт Goyá, ph mw! ёто(роу 
ot ÉAauvévrov, mére onepyolur' ёрєтроїс" 
! elc "ААкуубого klov kat бойт’ &Myuvov, 
Motor 82 Вобу Lépeuo' tepbv pévog "АЛкіувою 4 
082 кђаутєс̧ бобушут' ёрікодёа дота a6 


B. Zro аай, Kpovlôn, s mäa бубасти En 


428 Kayser|| 1042 von Leeuwen (1890) || 4048 Kirchhoff | 47- 
| 49 Kirchhof || 25 Duentzer. 
287 Éeyovto: prod (non дї сбито) | 4 Txeo vel. Soc 
ТЫ dios | 44 тє тода ||48 Eustath. : $22 Мблто (non 32) 2 xpitrzov- 
жа] road ypaph dv mots җибиттфроц тб» dveypáqov||44 
4. — Voici le texto que donne In Vulgate dans les 87 premiers wis ypápovow dybpa xáta (Eustath. x49) |46 @up vel Oués |49 
vers du chant XIII, — ауес les additions introduites par l'ordon- il. : "Арістаруос viia db, imè thv vati (codd. : và 8р) | 24 ть; |98 Schol. : 
nateur de la «Poésie», pour permettre les interpolations des Bi хфаутер ойто; "Apiovapyo (codd. : xelavres vel miouvrsc). 
Jeuz et de la Descente aux chants ҮШ et XI. — 22 (psg Nauck. 


40. — Dans ce coffre, l'interpolateur des Jeux а fait mettre ре Р 
la reino Arété los treize robes, treize écharpes et treize talenta d'o- — 7 roboëe LW || 46 Exsdybave P. Knight 


* Vers 25 : à Zeus, fils de Cronos, le dieu des nuées sombres, 
le roi de tous les êtres. 
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de ce noble festin; puis l'aède divin, que révé: 
peuple, Démodocos, chanta. 


perd ôk оф‹у EuéAnero Betoc áoióc, 
Auotor reruuévoc. abráp "Oôvoveds 
Mais Ulysse, des yeux, guettait à chaque instañ ЕЛУ кефоћђу трёттє парфаубоута, 
rapide déclin du soleil embrasé: il voulait tant pevov* 8h yàp реуёолує vésoBac. 
tir. Фуђр 86ртою Achates, $ тє пауђрер 
ы Mug M. pre es Jeux du. ERES lor #\ктүтоу Bós otvone тпүктёу Ёротроу" 
h е, ses bœufs tachés de vi , 
Сане оше Jour h Батаа аайын LA Ий s: Rare фос fieMoto 
comme il est joyeux quand, le soleil éteint, il revi 
les genoux flageolants, au souper !... D'un cœur 
joyeux, Ulysse salua le coucher du soleil] et, soud 
c'est aux bons rameurs de Phéacie, mais surtout à li 
roi, qu'il adressa ces mots : | 
Urvsss. — Seigneur Alkinoos, l'honneur de touti 
peuple, faites aux dieux l'offrande, puis reconduii 
moi, sain et sauf, au logis. Je vous fais mes adii 
Vous avez accompli tous les vœux de mon cœur: moufioerav &ророуа 8' оїко, Bkouriv 
départ, ces cadeaux, puissent les dieux du ciel gaç єброци oùv ёртєрёєоо plow. 
les rendre prospéres! et puissé-je au logis retrouvé $' а00. uévovres Evppalvovre vuvatkac 
sains et saufs ma femme et tous les miens!... Et vo 7 каї térva' Bol $' ёретђу br&ceuxv 
qu'ici je laisse, puissiez-vous rendre heureux et у, kal uh т. kakbv ueraëfurov etn. 
enfants et vos compagnes de jeunesse ! et, les dieus Epad": oL 8' Ере тбутес̧ Erfjveov ђ8ё kéAevov 
vous donnant toute félicité, qu'à jamais le malhe eva rdv Éetvov, inel кота potpav Eerme. 
épargne votre peuple! mére kfjpuka просёфт pévos "Alktwóoto* 
П dit: tous, d'applaudir et d'émettre le vœu qu'o К. — Movrôvos, kprrfpa xepaca&uevoc Во vetpov 
remmenât cet hôte qui savait si bien dire. &và uéyapov, (tv' Eo)E&pevor Au. потрі 
Sa Force Alkinoos appela le héraut: Etvov néunopev ёђу ёс natplða otav, 
Аһкїхоов. — Pontonoos, fais-nous le mélange au cra: 
tère et donne-nous du vin à tous, en cette salle, рош 











$ё Poufreoor punpétuout pernóða, 
BE pédiatre mipavoképevog péro р0боу” 
ARklvoe xpstov, пбутоу ápibe(kere Хаду, 
pe onelouvrec &nfjuova, ynipere 8' aðtol 
(áp тєтёесто & uot pÜoc {ВєЛе Вуыёс̧, 
kal фа 80ро, té por Beol обрау(оуес̧ 


































34-35 Berard cf. Introd. || 4-43 P, Knight || 48 Duentzer. 


4o 


46 


prier Zeus le père et renvoyer cet hôte à la terre natale, Var. iy о; үө нн "|, булө 184 т S end 
n i auvbécer тауар, яду, за хат рар я 

Il dit: Pontonoos méla dans le cratére un vin flew: oc] 34 гуй 11138 1148 xasadpiov | 50 этш || 52 5 
rant le miel, puis s'en vint à la ronde emplir toute! Pollon. Pronom, 48 6: paot дї xal тө» "Aplavapyov йошіуис Thv ypaghv rhv 







ipu тараб нофа бу үйр ётёт; Av тё ў iv жатр! yaln. 


— 80 ётиүбиезо$ уйе sine sensu: Agar restituit éreryépevo ex cod. 


ant donnés déjà les douze rois phéaciens et Alkinoos, sans АГЫ окаса Cubes di X qoi | 
ерше Js coupe d'er -qu'éjoula le rol, ei sans parler do b Же pota ps отат S de а 
glaive à poignée d'ivoire, cadeau d'Euryalos, dont Ulysse a Ea doro 
le baudrier autour de son épaule, mais dont il n'est plus et ne A RTL 





Berard; 








P || 34 3 re Vulg. : M ot X || 48 yò àv olor Berard 
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les coupes, et chacun, sans quitter son siège, 
loffrande aux dieux, aux Bienheureux, maîtres dei 
champs du ciel. Mais déjà le divin Ulysse était debout] 
dans la main d'Arété, il mit la double coupe et lui dit 
élevantla voix, ces mots ailés : 

Uuysss. — О reine, à ton bonheur!... ton bonheuj 
éternel, jusqu'au jour où viendront la vieillesse et ІЁ 
mort: c'est notre lot à tous. Puisque je vais partir, аһ! 
qu'en cette maison, longtemps fassent ta joie le ral 
Alkinoos, tes enfants et ton peuple! 

Et comme le divin Ulysse, sur ces mots, avall 
franchi le seuil, Sa Force Alkinoos lui donna um 
héraut pour le mener jusqu'au croiseur, sur le rivage 
avec.eux, Arété dépêcha trois servantes : la premiàn 
portait la robe avec l'écharpe tout fralchement lavée # 
l'autre suivait, portant le coffre aux bois épais, et la 
troisième avait le pain et le vin rouge. 

Quand ils eurent atteint le navireetla mer, les noble 
convoyeurs se hàtbrent de prendre les vivres pour li 
route et de les déposer dans le fond du vaisseau ; puis 
des draps de linon, ils firent pour Ulysse, sur le gaillard 
de poupe, un lit ой le héros dormirait loin du bruit; 
Alors il s'embarqua, se coucha sans тїей dire; en ordre, 
les rameurs prirent place à leurs bancs; de la piei 


ro: l'lovxóvooc 82 реМфроуа olvov ёкіруа, 

ро now Érorcabóv* ol дё Beotow 

ракёреасл, то obpavèv єдрбу Éxououv, 56 

iv ЁЁ, &5рёоу" &và 8' Хотото Stog "Oôuaaebc, 

Т Ô’ £v yeipt vibes Bero; åppixónehhov 
hpavhonc Enea mrepéevra npoonóða 
"Xotp£ por, 5 facet, Suxymepkc, stc B ke үђрас̧ 

kal B&va'toc, та т' èn' &vBpámoun пёоутоа, fo 

Фо véopav où 82 тёртко 03 Évl olke 

тє кай ото kal "AMwég Воо. 

кїпфө бтёр ob8bv &üfjero toç "Ouais. 

V ара kfpuxa mpoler uévoc "АЛкіубоцо, 

t &nl уо бойу kal Вїуа Balkong. 66 

En 8 &р« ol Spog Eu’ ёттєрттє yuvatkag, 

lv фарос̧ Éyoucav Évrüvvéc ёё xurve, 

\ ётёрп» xnÀbv rukiviv äp’ Brixooe кожу" 

оїтбуә тє pépev kal оТуоу épubpôv. 

Атар ёте f’ Emi vija кет{\ъбоу (8k Bálocauav, © 
mé y' Ev vnl үйафыр{| ттортєс éyauol 
ou котёдєуто, тба‹у kal Bpow бпасоу" 

lip' "OBvaaf. orépaouv фђүёс̧ тє Avov тє 

En рифу yAupupf]c, tva viyperov etiBou, 

|с, Av 82 kal adc ÈBhoero kal катёћекто т 

тої 8& кё8 оу ётї KAntar Ёкастоь 

, metopa 8' оозу ётё rpnroto МВош, 


































sera plus question désormais : Ulysse, débarqué et se réveillanl 
en Ithaque, ne Га plus ; où l'a-til oublié? 

Au vers «7, quel étrange coucher ! Les Phénciens oublient da 
faire les libations d'usage, et le texte onblie de nous dire où et 
comment Alkinoos, sa femme et ses fils vont dormir. 2: . cpl (cl. А 885 y 
Au vers 19, le lever eet aussi étrange: de qui peut-il èt ОЖ шү uto „ Schol: Р 

estion pour sujet de ces verbes au pluriel? des fils et V yov j "d бишуд» 
d'Alkinoc un des reste des Phénciens Р "E жіроха дүүїобол, tàs 2 бозда; vésoða || 68 Есери || 74 dyavot || 78 

On peut voir, d'ailleurs, combien cette seconde journée est vida vel Aiva [16 фкаато. 
jusqu'à l'heure des adieux. . — 85 #үйтао®' Agar cf. £ 237 || 65-70 de toto hoc loco cf. Introduet, 

66. — Plus étrange embarquement! une servante emporte 16 genuinum omnino mutavit interpolator ut in Narrationes inserere 
coffre qui doit peser plusieurs centaines de livres, s'il contient. posset; non tres, sed duas tantum ancillas ad navem mittebat 
vraiment ces treize talents d'or rmettront à Posidon d él ut altera lecti supellectilem, altera autem viaticum vinum panemque 
s'indigner: « Ulysse а regu des phésciens l'équivalent de (cl. supra textum restitutum || 78 xix: ixaoros van Leeuwen. 

— V А хорь PHSKY. 
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abruptes, rejettent au dehors les coléres du vent 
de la grande houle; au dedans, les rameurs 
vent abandonner leur vaisseau sans amarre, si 
qu'is ont atteint la ligne du mouillage. A la 
du port, un olivier s'éploie, et l'on trouve 
prés la sainte grotte obscure et charmante 
Nymphes, qu'on appelle Naïades. On y voit leurs @ 
tères, leurs amphores de pierre, où vient гис 
l'abeille, et, sur leurs grands métiers de pie 
les tissus teints en pourpre de mer, que fabriqui 
leurs mains, — enchantement des yeux! — et leui 
sources d'eaux vives. 

La grotte a deux entrées: par l'une, ouvefl 
au nord, descendent les humains; l'autre s'ouvre M 
midi; mais c'est l'entrée des dieux ; jamais hom 
ne prend ce chemin d'Immortels. 

En ce port connu d'eux, les Phéaeiens pénètrenii 
Ils s'échouent sur la grève et presque une moi 
de leur navire y monte, tant les bras des rameum 
avaient donné l'élan! Ils sautent hors des bancs 
prennent d'abord Ulysse et, du creux du vaissei 
l'enlèvent en ses draps et son linon moiré; sani 


paye, Auévoc поті. merita, 
у ekenóoo: Bvowfjov pya kOpa 
М Ёутоо8еу ðt т' йуз Beauoto pévovot ^» 
ou ör’ ёз Bppou рётроу xovrat. 
кр«тёс Mpévog тоубфуййос Dn: 
l| $' abris Kvrpov érhpatov fisporuéc, 
у, at Nniéôes kodéovrau. 
Ес̧ тє kal ápiupopfjec Ёс. 105 
6а 8' Enerra т\ба\бфоооос uon 
ol MBeot mepuifjkeec, Ev8& тє Морфоь 
 Офоіусослу éAuréppupa, Вара 18ёсбоз- 
bar keváovta' ё0о dé тё ої Вора «olv, 
| тїр$3с Bopéao katabaral &vðpónoww: sis 
(90 mphc Nórov elol Вефтєрал" 008E т. kelvy 
; ёоёруоуто &AN' @8«у&тоу 8866 #атау. 
БУВ! ot ү eloélaonv nplv «186тес ў pèv Erreur 
рф ёпёкеЛоєу, Воо» т' iml {ио т&отс, 
üpyouévn* тоїоу yàp ётєіүєто yépo' ёрет&оу. ub 
ix vnès Bévrec tučúyov fjmepov дё 
утоу "Obvoofj« yAapupfis ёк упс̧ берау 
6v тє Муф kal physt ciyohéevre 
8 &р' inl papéBo (8) Вёсау SeBungévov nva, 


rompre son sommeil, sur le sable, ils le posent а ктот" Карау, & ol Фокс (Вака), is 
ils tirent du vaisseau les richesses données pi 
les.rois phéaciens'; ils les mettent en tas, au pie a. ya 

T Öragoy оЇха$' ivn дй peyddupoy “Abivny ef. v 305 0 53 


* Vers 131 : pour revenir chez lui: il devait ces présents wl 


ide wd . — 424 Berard ob digamm. сад? reglecium, sed 120 corrigendus 
grand cœur a. 


plar versunm 0 44o v 309. 
Р. — 88 ттптт | 403 620: || 407 Eva 20 vel al ğa те || 109 Eustath: 
ФУ doi рёра hóyou ypdperar xol iv фуду v beh тд pérpov eéperat &' b 
davhovra xat Error chc pren | 140444 Ворёау... Nícov Strub, | 


402. — L'ile d'Ithaque offre aux marins plusieurs points di 
débarquement; notre Odyssée parle de quatre : le Port de la Vill 
le Port de Phorkys, le Port de la Ravine et le Port du Porcher. 


Les deux premiers sont les plus importants. Ils ont alterné wel 50708 |448 дэрь; Epyoveat U* || 445 тобы || 490 урӯрат. 
travers les siècles pour tenir tout le commerce, Aux temps hom: 


riques, le premier était la capitale de l'ile, sur le détroit, dana OPUS a a Ada а. Deja: 
une rade de 1а côte occidentale. Aujourd'hui, la capitale est dana F'« — 409 co P | 49 Grashof : бетж Vulg. | A84 otza’ ёхооооу Nauck. 
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| тё uiv обу тара muduév' thaing &рба Bfjkav T 
4800, ph тё cic ё&утёшу AvBpómtov 
"Овосђ' #үркоёш. ётад» BnAfsavto* 
&' «0 otkov ёё телу klov où 8' "Evociy8ov 135 
ämedéav, тас̧ &vniBég "Obuofjc 
tov immemor Abg 8" BEelpero ом" 
— 20 nérep, одкёт' ёүб ye uev! &Bavárown Beotor 
jeu; Ёсорох, dre ре Bporol où т‹ vlovot, 
пкес̧, vol тёр тє Épfjc бео. yevéBAnc. 130 
yàp vOv "OBvcfjx péunv кока поа поббутк 
(8. &AeóckcBat, véorov ёё ol où mov! ётпйроу 
Wéyyó (ү) émet cb mpürov $mécyeo kal karéveudac- 
$' єбдоут' iv vrl Bof Emi тбутоу бүоутєс 
Besav èv "lOáxn, Ё8осау dé ol yad Büpe, % 
TUM, ®о' Bv ob8é mote Трос ÈE fjpst' "OBvoswóg, 13 
E mep àmfuov Өе, Хаду ёт AnlBog ойо. 
Tbv $' ànapeBópevoç просёфп уєфеЛпүєрёта Zeóc* 
—"@ ménon "Evvoalya ebpuoBevéc, olov ameg. ráo 
Ü rt o àtpáğovo Beol: yaÀembv é kev etn 
tpeoGórarov kal &р\стоу &tipiyow МАЛецу, 
"AySpüv 8 et тёр tig ок Bin kal káptet elkav 
об ^ cie col 8' korl kal &Eonioo tiog alel, 
n ov $moc BBéAe.; kal то: pov Ётйкто Bug. 145 


de l'olivier, à l'écart de la route, de peur que 
passants n'en viennent dérober, avant qu'il se р 
veille, puis, reprenant la mer, le croiseur s'en reto 
Mais l'Ébranleur du sol n'avait pas oublié W 
menaces d'antan à ce divin Ulysse. Il s'en éta 
allé prendre l'avis de Zeus: 
Posipox. — Quel respect, Zeus le Père, auro 
encor pour moi les dieux, les Immortels, quand M 
mortels me bravent, méme ces Phéaciens qui 40 
nés de ma race? Je savais bien qu'Ulysse, à travi 
mille maux, rentrerait au logis; connaissant di 
labord ta promesse jurée, jamais je n'ai voulu 
priver du retour. Mais c'est tout endormi, quil 
bord de leur croiseur, ces gens de Phéacie ly 
font passer la mer pour le mettre en Ithaq 
avec de tels présents' qu'Ulysse, revenu d'Ilio 
sans encombre, n'eüt jamais rapporté pareil lot d 
butin. 
Zeus, l'assembleur des nues, lui fit cette réponse 
Zzos. — Misère ! que dis-tu 1 les dieux te m 
priser, toi, l'Ébranleur du sol à la force géantel.., 
Je voudrais bien les voir ne pas te respecte 
toi, leur aîné, leur chef! Mais s'il est des mortel 
dont l'audace se croie de force à te braver, n'as-tu 
pas aujourd'hui et demain la vengeance ? Fais DB дл та puede та Aag ш бн 


От. — 445 U add. U*. 
" Damn. — 495487 Meister || 483 et 442 P. Knight Nauck || 498 idi 
: Schol. : "Apletapyos xpo Bà xal күзүк 
lobor peel (codd. POETE PIT б ч ЫТЫ 
Бола хаха || 432 drnipa || 485 үр. їз — ботата обх dvacvpé- 
Rs civ рна — codd. < ibog ебли, 

Corr. — 4194 фтйўтато Agar cf. 0 M44 || 429. тый eie irm due Agar 

hi febri i eor Терк iEjpas! Berard my pv 


= то 


comme il te plaira pour assouvir ton cœur. 


* Vers 136 : un pareil chargement d'or, de bronze et d'étoile 


le port profond, Port Vathy, qni s'ouvre dans une rade du sud, 
sur la côte orientale, C'est notre port de Phorkys. 

Dans les collines qui descendent vers le rivage occidental de ce 
port, non loin de la bouche, s'ouvre une caverne secrète, auprés 
de laquelle les Ithaciens d'aujourd'hui ont eapté In source abon- 


Agar. 
dante et constante qui abreuve leur ville. Cette grotte n'a vers le Р. — 496 að U: abi Vulg. abrod F ||482 8^ olov L W — dréfpav. 
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Posidon, l'ébranleur du sol, lui répondit: 

Ровтрох. — J'aurais depuis longtemps fait ce que 
tu dis là, dieu des sombres nuées ! Mais je crains 
ta colère et voudrais l'éviter. Aujourd'hui, quand 
je vois, dans la brume des mers, les Phéaciens 
rentrer de cette reconduite, je pense à disloquer 
leur solide vaisseau, pour que, rendus prudents, 
ils quittent désormais ce métier de passeurs'. 

Zeus, l'assembleur des nues, lui fit cette réponse : 

Zeus. — Cher, voici le parti que choisirait mon 
cœur. Quand les gens de la ville pourront voir 
leur vaisseau, de la pomme à la quille, rentrant à 
pleine vogue, j'en ferais un rocher tout proche de 
la rive*: que ce croiseur de pierre étonne les 
humains! 

li dit, et Posidon, l'ébranleur de la terre, eut à 
peine entendu qu'il s'en fut en Schérie, en terre 
phéacienne, et là, il attendit. Le croiseur, arrivant 
du large, était tout proche; il passait en vitesse : 
l'Ébranleur de la terre fit un pas, étendit la main et, 
le frappant, l'enracina au fond des eaux comme 
une roche. Puis il s'en retourna. 

Quels discours échangeaient en paroles ailées ces 
gens de Phéacie, ces armateurs, ces mariniers aux 


* Vers 153: et couvrir leur cité du grand mont qui l'encercle. 
? Vers 158 : en couvrant leur cité du grand mont qui l'encercle, 


ciel qu'une entrée sans largenr, de forme triangulaire, qu'il fau. 
connaitre pour la découvrir et qu'une grosse pierre ferme sans 
peine. Au fond de sa chambre inférieure, une fente semble offrir 
une entrée mystérieuse vers le monde souterrain, 

448. — Nous arrivons au dénouement qu'annonçaitl’/nrocation : 
Posidon a le droit de persécuter Ulysse tant que le héros n'aura 
pas mis le pied sur le sol natal; mmis, une fais rentré, Ulysse 
‘est à l'abri : l'Invocation n été (nite pour le seul poème des Récits, 
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EYE — *Q nénov, óc piv Bg Buy doket elvat Epiotar 
бтє kev Bi m&(oav) Elauvouévnv mpolbovra 156 
&mb meróhtog, Bervar МВоу #үүбё‹ vaine 
Bof tkeAov, Tva Ваурё ооу ётаутес, 157 
Ахар Enel тё y' Bkovos Mooedéov ÉvoclyBov, T 
P'Tuev ёс Exeplnv, 88. Факс yeyéaoiv. 1o 
Ёру" fj 82 páña cyeBbv Aube тоутотёрос̧ vnüc 
a Buxopévn тїс 8è cysbbv MAG" "EvoclyBov, 
|» Айа» Banke kal Éppllogev Évepüev 
npl karanprjvet ёА&оас̧ 8 Mt véapr Вевђкег 
Bà mpbc &AMfjkouc Enea mrepéevr' &yópevov 165 
Poinkec $о\‹уйрєтио, vevauwrol Kvbpec. 
^e 8 ты; кїпєокє 18у ёс mAnotov ov 
ОР. — "Quoc, «ic 5i via Вођу ёпё8по' Evi тбутф 
-etkaB' Elauvouévnv; kal 3) mpoupalvero neou, 
"flc ёра mg теске тё $' об Хову ác Ётётокто. 7° 
roto 8' *ААкїуоос бүор!охто kal peréermev* 
ef. 0 569 v з 
үл ЖАГЫ: 
Damn. — 146458 Scotland || 159-458 Peppmueller || 458 Bothe Platt. 
'ar.— 447 д cb xeu ^us |452 Schol. : 'Аратофбул дё үрйра ph M4 
уха ðt d» 'Гторуўраш» "Apievapyoc || 456 Schol. : el. 179 
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Corr. — 155 Berard: төт; Vulg. ef. 109 тйта. 
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longues rames! Se tournant l'un vers l’autre, ils ве 


disaient entre eux : 


Ls Cnœun. — Misère ! аһ! qui vient donc 
d'entraver dans la mer le croiseur qui rentrait? 


оп le voyait déjà de la pomme à la quille ! 


Ainsi parlaient les gens sans comprendre l'affaire, 


Mais, prenant la parole, Alkinoos leur dit: 


Arxivoos. — Ah | misère | je vois s'accomplir les 
oracles du vieux temps de mon pére : Posidon, 
disait-il, nous en voudrait un jour de notre re- 
nommée  d'infaillibles passeurs et, lorsque re- 
viendrait de quelque reconduite un solide croiseur 
du peuple phéacien, le dieu le briserait dans 14 


brume des mers, puis couvrirait le bourg du grand 
mont qui l'encercle. Tous ces mots du vieillard, 
vont-ils donc s'accomplir?... Allons, croyez-m'en tous : 
faites ce que je dis; renongons à passer quiconque 
vient chez nous; offrons à Posidon douze taureaux 
de choix; implorons sa pitié ; qu'il laisse notre 
bourg sans l'avoir recouvert de la longue montagne. 

П dit et, pris de crainte, le peuple phéacien 
apprétait les taureaux... 


П faut que les treize talents d'or, que les Phéaciens ont donnés 
au roi d'Ithaque, représentent une fortune; car on ne fait pas la 
guerre de Troie pour gagner seulement une douzaine de che- 
mises, d'écharpes et de marmites. 

477. — La Longue Monta, ienace. 

ite plaine blottie sous elle ; des éboi 
locs énormes encombrent l'ancienne agora des Phéaciens. 

484. — Cette fin du poème peut sembler abrupte. Mais ai l'on 
compare ce dernier vers avec le dernier vers de l'//ade, on verra 
qu'ils semblent calqués l'un sur l'autre ou, plutôt, sur une formule 
qui devait clore, d'habitude, les récitations de l'aède, 





effet de sa chute Ја 
"y produisent dont let 

















N OAYZEEIA xin 143 


роб, 8c Épacke l'loozib&ov! yáoeoðar 

, обуєка тортто émfuovéc eluev émévrav. 

Й (8€ £) Paufrov ёу8рду Évepyéa. vx Ж 
moymf|;; &›цо0дау Èv feporuBér тбутф 

r jat, péya 8° pw Ёрос nóis: čppirahóye,. 

jg yópev' $ yépov: váBe Bi vüv névra тйкїтш. 

Буе", óg Ву үд sino, талдбркда тбутес 

тс uév табособе BporGv, бте кёу т\с кто 180 

ov трот\ &orv' Посе дќом. ёё таброос 

Beka kekpuiévouc Їєрєйаореу, at к' ehon 

! fut mreplumkzc Брос тее, &рфиолорт. 

Qc Ёфаб'· oL 3' Eôerouv, ётоціќосауто ёё rabpoue, 


— 478-229 W relicto folio puro. 

jna. — 478477 Schol. : (doxpiaxot) öz x тоб rérou тобтоу perdxewtar 
Хат Agyly крдс 'Одитайа dr "Alxwdou Эгүйшуа обх (plc. 

— 178 dydaodns vel dydanados | 474 éuhpovés | ATI. nóv арро дро. 

B. 105 Ва жеш Тш. ына M 1 U :тримдма Уш. 408 ho 

(om. D): бду Barnes Well Bekkar [|484 wpemdero РА Runy 

h ulg. 


SOLIS BOVES 












Versus in Vulgata (?) p 312-453 0 300-305 898-899 118-410 v 1-184 886 
Versus inserti 332 103-100 (18-410 416-417 35 g? 191 136 152 158 45 
Versus interpolati 354-355 374-390 4ag-43o 439-41: 145-416 10-12 

16-18 31-35 68 81-86 43 
Versus genuini (?) 278 
Versus damnati а Fr. Blass Interpolationen p. 141 et 150 : 

314 31) 332 374-390 боз 445 146 67-68 158 26 
Versus damnati a Ch. Hennings Homers Odyssee p. 353: 
413-416 420-425 426-446 9-25 7: rar ete. (?) 50 (2) 


Versus damnatus a J. von Leeuwen 
fe] : nullus (?) 












{LA VENGEANCE D'ULYSSE) (OAYZZENZ TIZIS) 


CHANTS XIII 185 A XXIII 296 PAWQIAIAI NE ONPETY OXY 


Voici le troisième poème primitif dont fut composée, « bâtie », notre pré. 
sente « Poésie » de l'Odyssée, Ni les Scholies ni Eustothe ne nous fournis- 
sent, pour un chant parlieulior ou pour un ensemble de chants, ce titre : (а 
Vengeance d'Ulysse, Mais la plupart des critiques du xix* siècle, depuis 
Kirchhoff, l'ont adopté, soit sous cette forme méme, soit sous une forme 
équivalente au fond ; /e Massacre des Prétendants, Nous allons rencontrer onia autem vel Mneweron Phonos vel Mnesterohtonia, id. est 
ces derniers mots comme titre particulier de l'un des épisodes, C'est pour- т Strages, ХХ rhnpsodiae inscribitur ; sed totius poemutis. quasi 
quoi j'ai eru devoir adopter l'autre formule pour l'ensemble. entum nobis praebet versus v 380: 

Се poème commence au vers 185 de notre chant XIII. Nul ne discute ANN dya рту Ugnyov. Unus dmorleopat афто... 

lus aujourd'hui sur Ја séparation nécessnire qu'il faut rétablir en cet endroit жетеп ф 296 Со finem habet; namque Aristophanes et Aristar- 
ber perc par les Alexnndrins, puis arbitrairement coupée Odyssea i terminari hoc versu judicabunt, testibus. Scholiis : "Aptoto- 
ром eux en Wonches qu'ils appelèrent rbápsodies : méme en sa dernière Ф xal "Ар!атаруо; іра; thg 'Oĉuogslas тобто rotoDvrat. 

iion ultra-conservatrice de 1017, J. van Leeuwen a dû publier le chant V duobus aliis Poemntibus, quae nunc in Odyssea leguntur, acili- 
XHI duns le méme volume que les douze premiers chants, à seule fin de emachi tinere. el Ulixis Narrationibus, plurimum  L/ionem differre 
[rfc d pia Лев 184 premiers vers de се chant XIII aux. récits d'Ulys: " 
st ler entre les vers 184 et 185 le titre : Rentrée d'Ulysse ел lihaque, 

Се podme, dans lequel le Retour de Télémaque а été inséré ct où d'énormen 
interpolations ont &4 faites (le chant XVIII tout entier, par exemple), ne 
Gray pas toute Іа fin de notre Odyssée classique : les Alexnndrins indi- 
qu 


Narrationer Ulieis, quae finem in v 184 habuerunt, criticorum 
хак! saeculi, Kirchhoffi in sententiam descendentes, aliud carmen 
m, alterius poetae opu» de Ulizis Ullione vel de Procorum Strage, 
ctum fuisse censebant. 

in Scholiis пес apud Eustetbium titulus йин Ultio invenitur; 

























‘interpolationum necnon praesertim fabularum compositione. 
enim in Jüneris et Narrationum fabularum unaquaque unam conti- 
st eodem loco ínter easdem personas argumentum evolvehatur : 

е contra quasi saltuntim proceditur ita ut mutentur subinde 






ent déjà le vers 206 de leur chant XXIII. comme le terme de l'Odyssée enta, loci, personne : exemplo tibi sit XVIa rhapsodia, in qua, etsi 
véritable; au delà, ils avaient, sans doute en quelques éditions antérieures, mune in Eumaei tugurio (1-320), dein in Urbis 
lu prenve que la fin du chant XXIII et tout le chant XXIV avaient été ajoutés (831-333) regisque palatio (384-451), postremo iterumque in Eumaei 


n conclusion de la « Poésie », imio (663-681), res aguntur; ef. /ntroductionem, 


ARRIVÉE D'ULYSSE EN ITHAQUE 
ULYSSE CHEZ EUMÉE 
AUX CHAMPS... 
[LE RETOUR DE TÉLÉMAQUEI 
AUX CHAMPS 
FILS ET PÉRE 
A LA VILLE 
ILE PUGILAT] 
LE BAIN DE PIEDS 
LE JEU DE L'ARC 
LE MASSACRE DES PRÉTENDANTS 
MARI ET FEMME 


OAYZEHOZ AQIZIE EIZ IOAKHN 
OAYZEHOXZ ПРОФ EYMAION OMIAIA 
TA EN ATPAl.. 
[THAEMAXOY ETIANOAOZ] 
TA EN АГРО! 
INATNAPIEMOZ OAYEZHOZ YNO THAEMAXOY 
ТА EM ПОЛЕ! 
[OAYZZHOX KAI IPOY nYrMH] 
МІПТРА 
TOZOY ӨЕХІХ 
ММНЕТНРОФОМІА 
INAFNAPIEMOZ OAYIEHOZ YNO DHNEAOTnEIAX 






La scéne est d'abord sur un rivage désert d'Ithaque, dans le Po 
de Phorkys, puis chez Eumée, sur la Pierre au Corbeau, pui 
Sparte, à Phéres, sur le-rivage de Pylos,] en mer et dans un aut 
port désert d'Ithaque, enfin prés de la fontaine des Nymph: 
ville d'Ithaque, son port et son agora et dans le manoir 


PERSONNAGES 


UL vss, roi d'Ithaque 
TÉLÉMAQUE, son fils 
Eunér, le porcher 
PuirLoETIOS, le bouvier 
МйлхтноВ, le chevrier 


ANTINOOS, 

Eunvsaque, prétendants 
AMPRINONOS, de 
AGÉLAOS, Pénélope 
Lropks, 


AUTOLYCOS, grand-père d'Ulysse 
Crésipros, prétendant de Pénélope 
PisisraTs, fils de Nestor 
MÉNÉLAS, roi de Sparte 
Eréongus, coureur de Ménélos 


Les compagnons d'Eumée et l'équipage de Télémaque ; [la cour dé 
et le roi de Phères, Dioclé: 
; [hérauts,] femmes et gens de service. 


Ménél 
Phémios 



































Mon, le héraut 

Le Cmaun pes PnárENDA 
(Хоймок, armateur d'Ithaque) 
PinAROS, compagnon de Télémuq 


ATHÉNA, sous différentes formes 3 

PéNÉLOPE, femme d'Ulysse M yuvnertipte 
EvnvcLÉE, la nourrice | 
EunYNOMÉ, l'intendonte 


Inos, mendiant d'Ithaque 

THÉOCLYMÈNE, le devin 

HÉLÈNE, femme de Ménélas 

MiLANTHO, chambrière de 
nélope 


БТРАТОЕ, Néaropos vide 
AOB, Фуа dv Aaxsbalpow. 
ОНЕГЕ, Meveldov берітыу 


la foule des prétendants ; l'aèda! 


gi» d» ёш "дате, bmi Флүн. tofun. i» Adv dópxuvoc, 
ópalou xui wap Kópaxog тётр, Ene:ta бї [iv Ansedaipou, 
mi баур? тў; Пфош] i» móveg xal i évépu ipio Ми 
& réhoc таё тү Коўур тб» М№оррбу xal dv отво Мён тє 
xal èv peydpotow 'Одотто.) 


nPoronA 
Yat ‘a р, "Idaxzattov. Васћебс Фнмі0х, dowdg 
'HÉMIOS, l'abde "Оёџсођос vids Meann, хїр& 


MunzrHPON хорох 
(Nonnan, эзосодотдс dviip) 
Ilepa, Tyhpdyov ёхаїрос 


Аөнмн, d» Brapdpois aypa: 
Пнмелопкта, '05uoc?joc yovi 
ЕҮРҮКАША, rpogés 
Erprnoun, tapin 


Трох, птоҳдс тоздурос 

OD EOKATMENOE, нут 

EazNH, Mevedou vov) 
MzaANen, TInytioralag áppiroros 


Ебна(оо xal TwAspdyou èratgor "[MeveMdow шї; тє xal dpginohor 
We фор b» Dom] pnorpuv öphoç: Фйшо; доде" [рш] 
оо, xal берйтоутес̧. 



























EXPOSITIONS 
YNOGEZEIZ 
CHANT XIII 


+. Ulysse sur la rive est conseillé par Athéna pour le meu 
des prétendants ; elle cache les présents dans une grotte et ch 
Ulysse en vieillard“. 


PAWAQIAIA N 
уй Bb xl тф айүшф бут "OBuovet upfouheer тєрї the 
оромо. Kal và урйрата čv тїн атай атохрітте, xal 
та ретароррої toy 'Одособа". 
CHANT XIV 
Ulysse reçoit aux champs l'hospitalité de son porcher Eumés, 


Il lui raconte ses mille aventures et lui annonce le retour 
d'Ulysse. 


PAWAIAIA = 


$ "Ovaaéus (vexat iv тй үрф тар' Бора тё subit, 
. Aunyetre Bb abr 'OBusssü толАх 4 mímovüs wyyékaov 
"О$озстф$ ixávolloy' . 

(AAAQr] 

engpbs 'О%отабо yiverar tv ci) &үрф тар' Ebuaiw тф 0gopb, 

тох тщ ary phla". 

[AAAQE] 
JOussíug mapeusía тръс rdv Eüpoaov, xol Abyot ylvovtar 
Гат ёстоутос Éautbv xal траве туйс Exribepévout. 


Ulysse recoit aux champs l'hospitalité de son porcher Eumée, 
Leur conversation variée”. 


Ulysse chez Eumée ; leurs discours; Ulysse déguise sa persons 
nalité et conte des exploits *. 


CHANT XV 


Athéna va trouver Télémaque et l'avertit de rentrer en Ithaque, 
П prend avec lui le devin Théoclyméne et le ramène d'outre-mer, "H n ñ i 
econnai: "U н 'Aðnvä rphs Ту рауоу 2те xal Busáenotv айтф тєрї 
В seance: уне (раг кон ДІ SpA (entente da gŭ sig Ti "Toden а, ôg ту рфуту абду Өєохлб- 
Télémaque et de son père, l'aide d'Athéna va rendre possible) le Bow, uar abra Biber xal vayvopusuhy той "OBuezíuc Aap- 
B 
PTT ш єг xai обтос̧ ретй tò ёу 'Абтуй toy Тчёруоу тё 'OBuccet (?) 
à тё» pynochpuy #%0рос̧ үбуєта.". 


PAYAIAIA О 


* Scholie des mss. РОУ cf. Eustathe 1730 20. 
* Scholie du ms. P. 
з Scholie des mss. HQ cf. Eustathe 1747 4o. 
* Scholie des mas. НОУ cf. Eustathe 1747 бо. 
* Scholie du ms. Н. 


M Schol. ex codd. PQV ef. Eustath. 1730 эо, 
/* Schol. ex cod. P. 
x Schol. ex codd. НОУ cf. Eustath. 1747 do. 
* Schol. ex codd. HQV cf. Eustath. 1767 бо. 
» Schol. ex сой. Н. 
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PAWOIAIA Р 
у жб» 200» Trhépayog диүүгїта тй ртр Tnvekèrr 


CHANT XVII 


Télémaque, rentré en ville, fait à sa mère Pénélope le ré 
résumé de son voyage. 

Ulysse, conduit par Eumée, arrive ensuite à la ville d'Ithaqui 
П entre au festin des prétendants. Le Poète raconte commen 
le chien reconnaît son maître. Eumée retourne aux champ 
Ulysse reste chez lui‘. 



















ipov Bk 'O&uoseüg дубе; бә той Edpalov є бщ» Бе] 
v elg Tò auprémev т@у uvrorhpuy #оёрустан. 'О bè Iom- 
yes тё; 5 xiv дуатүуюр ех тоу $еткёту. Kat Ердос 
deypobs бтострёфа, 'OBucstug Bb iv адто(д) uévatt. 
LAAANE] 

ag Ёфщ lg thy miAw. Tà Bb жата реро lr ташйта. 
E Ту. родос iva ра" Eauroë ®үйүү, tov "Оооба 
бу ту. 'Exelvou тобто тоюбуто, МеХйубкос 5 aimóAog cuy- 
abt жата mhv bov 06р: ту 'Oiuszía Aoxsísag. ‘O B 
Фрис #увүха thv Обр», "Ете Bb siç та фазйуш жатт, 
Eyes бешюрейтш. Xuveuoyyobpevog Bb Tnaépayos abri ra- 
тї ypiopa. Прост ауто; Въ той (моб, "OBusssüc) mposatcet 
{ о6рцетад отъ "Avrvbov. Мабобох dè Ý Пум атт Thy бёр» 
лета arbv. ‘O Bb ob rapayiverar mari то adti, dréoyero 
Ure nanoa у0хтор. "Emeryopévns vunrèc xai Ebhaus siç 
üç &ypoùs корабта. Kal фу тоутс Wyst ý рафа". 


Rentrée d'Ulysse à la ville ; récit développé ainsi: Ешоё 
a reçu l'ordre de Télémaque de ramener Ulysse à la ville. 

П obéit. Mélanthios le chevrier les rencontre sur la rout 
les insulte et frappe Ulysse qui supporte sans un mot cet 
violence, 

llentre au manoir où on le croit un étranger. Télémaque, 
qui siège au festin, lui fait donner le nécessaire et lui conseill 
de mendier, Les insultes et la violence d'Antinoos. 

Pénélope avertie envoie chercher le mendiant. Ulysse refuse, 
pour l'heure, mais promet d'obéir la nuit. Le soir venu, Eumée 
rentre aux champs... Fin de la гћарвойіе". 


PAWOIAIA E 


Pons буте "Oboscéas mpbs Éxepoy rruyèv #бёута тръс 
obg элттїра;, [lnvehèrn Aapééve ё©рх тарх тёз руттйршу. 
Kal xowooyía үт i» то 281; "Olwsstug тр Eüpópayov 
туо Лоу iy тф торло". 
(аллах) 

“Ole xal “1роз náin хай # Өмзшщ Пуё ёти mphe то; 
"aymerfjpas rirhantroons Туерау тері thg coU ө» жазаш 
жай Зороёоха тбу рупотӯроу тӯ spotenpévr. Kat бтокарӣтох Bk 
тфу бералат гоу 'О2осог 0с". 


CHANT XVIII 


Combat d'Ulysse et d'un autre mendiant qui est survenu 
auprès des prétendants. Pénélope regoit les cadeaux des préten- 
dants. Échanges de mots entre Ulysse et Eurymaque sur un autre 
incident du festin”, 


n 

Lutte d'Ulysse et d'Iros. Descente de Pénélope devant les 
prétendants ; ses reproches à Télémaque sur ce manquement à 
l'hospitalité; les cadeaux des prétendants; Ulysse éprouve les 
servantes*. 


* Schol. ex codd. PV cf. Eustath. 1810 1. 
* Schol, ex сой. Q. 
з Schol. ex codd. НРО. 
* Schol. ex codd. РО 


* Scholis des mss. PV cf. Eustathe 1810 1. 
* Scholie du ms. Q. 

* Scholie des mss. НРО. 

* Scholie des mss. PQ. 
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Combat d'Ulysse et d'Iros. Pénélope paratt devant les préten- 
dants et reçoit leurs présents... Conversation d'Eurymaque 


et d'Ulysse.‘ 


CHANT XIX 


Ulysse avec Télémaque emporte les armes, puis raconte à 
Pénélope qu'il est Crétois, Sa blessure le fait reconnattre d'Eu- 
ryclée qui lui lavait les pieds. 

Le Poète en passant raconte la chasse au sanglier sur le 
Parnasse*, 


CHANT XX 


Ulysse, ayant médité d'abord de punir les servantes amou- 
reuses des prétendants; renonce à son projet ; puis conversation 
avec Eumée et Philoetios ; conversation des prétendants”. 


CHANT XXI 


Pénélope offre l'arc aux prétendants, Ulysse est alors reconnu 
par ses serviteurs, Il combine avec eux le meurtre des préten- 
dants. Ceux-ci sont impuissants à tendre l'arc. Ulysse triomphe. 
Ils tombent, tous, sous ses coups", 


Pénélope promet sa main à celui qui tendra l'arc. Ulysse 
confie à Eumée et à Philoetios la fermeture des portes ; il envoie 


la flèche à travers les haches, alors que personne n'avait pu 
tendre l'arc". 


* Scholie du ma. V ef. Eustathe 1833 зо. 

* Scholie des mss. РОУ cf. Eustathe 1852 45. 
* Scholie des mss, PQY cf. Eustathe 188o 1. 

* Scholie du ms. Q. 

* Scholie des mss, РУ ef. Eustathe 1897 10. 
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IAAAnx) 
жай Тро» ruyuh viverer. Palvera: Bi xal Invekérn 
ох xal wap! abrüv döpa hapbave. Густа 8b жой тщ 
a ly xoig Eng "OBusséog pog Ebpüpayov'. 


PAWAQIAIA T 


Tyjenyo белу moita тфу Enhav 'Oorreós, xal еМ 
ry ёх Крётис elvat отохріуетад. Tivetar % aire 20 od- 

aywopurphe тръс EüpixAetav убстозау айтой той riag. 
at хат парбхбату b Momthe dmyetre óg èv ППаруааф ürd 
түү хоупүбу". 


РАЧОТАТА Y 


aeg àvehetv 5 "ОВосогіс̧ тус рлүуорќуас̧ Totg рулет 
taívac, батерсу Bk perayvodg dux tüv 14 тръс Eüpao xal 
Майско» Зла тета" by. xal räv pynoripuv yiverar орх", 


PAWAIAIA Ф 


Тг» Өлу IInyebren pvnortpn… Кай 0$ aveyvwpuohelg totg 
mouct тзут{бета "OBucstüg ту хата тбу рупотћроу qivov. 
фе pà uvapévoy abrüv dvareivat tò тё оу Eyxpavhs yéyovev 
у 'O&usstic*. 

[A^ADr] 
Путу тф velvovre b тёз épshoyet ту tauthg yápov. 


Oocssbg 22 Eüpaío xat Dietro Évreképeves тер\ тй; vüv 0о- 


офа ас айт; eigo. то Во dè cv meAixeoy @\Лоо Tet- 
cb toy ph ®оуубФуто'. 


* Schol. ex cod. У, cf. Eustath. 1833 20. 


- * Schol. ex codd, PQY cf. Eustath. 1852 (з. 


+ Schol. ex codd. PQV cf. Eustath. 1880 1. 
|. ex cod, Q. 
з Schol. ex codd. PV cf. Eustath. 1897 10. 
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CHANT XXII PAVOIAIA X 








кєрї th» pynornpsgnviar ipyasiprvog 'OBuosüg xapolers 
Wr iy той; tiig тё; Üspamaivag Bur Tyhepáyos na тфу ot- 
Фра MeAavüig. 
TAAAOE] 
рофоуйж. "Н. тбу cuyéruy ouprouèh. Kal ús хабар 
rdv оїхоу 5 "Ouais". 


Ulysse accomplit le Massacre en présence d'Athéna; les 
servantes et Mélanthios sont châtiés par Télémaque et les servi- 
teurs". 

* 


Le Massacre; le transport des cadavres; Ulysse purifle sa 
demeure aprés le meurtre*. 


CHANT XXIII PAVWOIAIA Y 


(a EüguxAtng Пуату тері той 'Olumog wai ris 


Le message d'Euryclée à Pénélope sur (le retour) d'Ulysse et БЫ ган еда esie Ау 


le massacre des prétendants ; Pénélope reconnatt Ulysse”. 
ех codd. РУ cf. Eustath. 1916 1. 


ex codd. QV. 
. ex codd. PQ. 


4 Scholie des mss. P V of. Eustathe i916 1. 
* Scholie des mss. Q V. 
* Scholie des mas. РО. 


ХІ (v) i65 


195 



















LA RENTRÉE D'ULYSSE 


Pendant qu'en Phéacie, entourant son autel 
doges et conseillers adressaient leur prière à leur 
roi Posidon, Ulysse s'éveillait de son premier 
sommeil sur la terre natale, mais sans la reco 
naltre aprés sa longue absence; car Pallas Athéna, 
cette fille de Zeus, avait autour de lui versé une 
nuée, afin que, de ces lieux, il ne reconnüt rien еб 
qu'il apprit tout d'elle Г: ni sa femme, ni son peuple, ni 
ses amis ne devaient le connaître, tant que, des préte 
dants, il n'aurait pas puni toutes les violences]. Aussi, 
devant les yeux du maltre, tout n'était que sites 
étrangers, les mouillages des ports, les rocs inacces- 
sibles, les sentes en lacets et les arbres touffus. 

Brusquement relevé, debout, il contemplait le 
pays de ses pères... Il se prit à gémir et, du plat 
de ses mains se frappant les deux cuisses, il eut 
un cri d'angoisse : 


485. — Eustathe et les Scholies nous fournissent pour le 
chant ХШ le long litre: Départ d'Ulysse de Phéacie et Arrivée en 
Tthaque, comme зі le souvenir s'était conservé des deux morceaux 
tout différents que l'on y avait jadis réunis. 

En sa dernière édition, J. van Leeuwen a coupé en deux ce long 
titre traditionnel; il en a appliqué le début Départ... aux 
vers 1-184 ot la fin Arrípde... aux vers 185-437. 

Réduite nux vers 185-437 et débarrassée des insertions et 
interpolations qui l'enflent encore, cette Rentrée d'Ulysse se pré- 
senterait comme un morceau beaucoup plus court que les autres 
épisodes du même poème, J'ai tché de prouver dans l'/ntro- 
duction qu'il fallait y rétablir cette Embuscade des Prétendants 
qu, pour la « bâtisse э et є économies de la Poésie présente, 
fut transportéo au chant IV et maladroitement suturée au Voyage. 
de Télémaque. 





- Var. — 481 je стаза: || 490. civ. Schol. : 'Apterogdvns abri 


EXZHOX ADIZIZ EIE IOAKHN 


X péu ф' єбүоуто Посе вау, Вуокть 185 v (ХШ) 
Kov fyhropes Й$ё péBovtec, 

E нд 8 # Eypero Bloc "OBucozüc 

low £v yain потро, од8ё шу Éyve 

| у &meóv: тєрї yp (тё ol) Aépa ҳе0є 

Mag "Aünvain, koópn А‹бс, ®фр« шу «фтф 190 

атоу тєбЕк\є Ekuoté тє руВђооито, 
у оос yvotr korol тє pilot re, 

E. [илне бпервосіту émortoo.] 

* &р' &Aoeldea фолуёскето névta букт, 

murol тє Bujvexéec Mpévec тє Trévopuor 195 

4' бато, kal Bévbpex хпдеббоутаг 

3 &р' àva(Ec ко! ф' Ёсе потріда yatav, 

т' &р' тело kal à meffyero unpè 

ol katanpyvéoo', BAopupóuevog ёё mpoonóba- 

— "Q or &yó, тёш» абте Dpoxüv ёс yatav lkávm с зо 
ot ү' О6рлотоі тє kal. Ќур o08& Slkator 


— Eustath. : турі фооех тайт» ol Tahmot ойто "Одоаоё "Arónhaue 
Фанйхоу xal “APE alg "Iüdxv cl. Schol. 


- Add. — 4972 (U' U*) = 236. DAS 
Damn. — 188496 Meister Scotland [400488 Kirchhof || 404. 
er || 194497 Duenteee | 499 Nauck | 200-208 Meister Bekker N 


el. Introd. : exclamatio @ ттн (209) in orationis introitu semper 


exceptis N gg 10 qui sunt interpolati. 








хай тё үш» brel тї; '1бйхт Hönan] 498 рутттїрет». 
Р. 420 Berard ts Vulg, hapax cum yel [звона ЕИ ода 
ваз tm Band of P еы — Ж Н |497 dne Vulg. 








| n 87 Eroç эйа Aristarchus XDUL : 84 троотбда FGPHMS. 
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[Urvssz. — Quel est donc ce pays? hélas! chez queli 
mortels suis-je enfin revenu ?.. chez un peuple sauva; gi 
des bandits sans justice ?,.. ou des gens accueillani 
qui respectent les dieux?... Où m'en vais-je porter c 
amas de richesses ?... moi-même, où m'en aller? Que 
suis-je resté là-bas еп Phéacie | j'aurais bien rencontf 
quelque autre roi Puissant qui m'aurait accueilli 
reconduit chez moi. Maintenant je ne sais où met 
tous ces biens... Et pourtant, je пе puis les abandon 
ner là, en proie à tout venant.] 


Urvsss. — Misère! ah! voilà done ces 
de Phéacie! ces gens sensés et justes !... Doges 
conseillers, c'est eux qui m'ont jeté sur la teri 
étrangère, eux qui m'avaient tant dit qu'ils me rax 
mèneraient еп mon aire d'Ithaquel... Puisqu'ils n'en 
ont rien fait, que Zeus les récompense, le Zeus 
des suppliants, qui, surveillant les hommes, sait pu- 
nir leurs forfaits!... Mais allons! que je compte et 
revoie mes richesses : pourvu qu'en s'en allant, ils 
n'aient rien emporté au creux de leur vaisseau! 

Il dit et dénombra les splendides trépieds, et 
les chaudrons, et Гог, et les belles étoffes : il 
ne lui manquait rien. Mais avec quels sanglots il 
pleurait sa patrie, en se tralnant au bord des 
vagues mugissantes ! 

Athéna vint à lui. Elle avait pris les traits d'un 
jeune pastoureau, d'un tendre adolescent qui serait 
fils de roi. Sur l'épaule, elle avait la double et 















































200-210. — Ce discours d'Ulysse se compose de deux morceaux 
qui font double début, П est visible que les vers 200-308 sont un 
centon, fabriqué maladroitement de vers ou d'hémistiches 
empruntés de-ci de-là. Les critiques ont tous signalé l'anomalie 
que présente, nu début du vers зоо, en plein milieu de ce mono- 
logue, l'interjection qui, jamais, ne figure qu'en exorde, 

824. — П y а trente ans encore, les paysans de la Campagne 
romaine avaient pour se protéger l'hiver contre le gel, l'été contre 
la fièvre, deux sortes de cape. La lourde et ample cape d'hiver 





Tv 
al pv povoa Érex mrepéevra проста" 
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уо kal офі» véoc &crl Beovafic ; 
(eva пола фёро тёбе; mf] 8ё kal «фт$с 
a8" Spehov petvar парё Parreoow 
xev &Aov ómepuevéov ВааАђоу e 
Bc кёу pe pUe: ral Ёпєртє уёсодоц. 
Kp my Béoða Enlorogar, oðôè pv abro 
| ifj Tag pot ор Woro yévntar. ] 
mémo, обк Ёра távra voñuoves oððè 81коцол 
kov бүйторкс 8& péðovteç, зә 
© Апу yotav &rhyayov fj тё p' Ёфоуто 
“їс "10у є0дк(еЛоу, odè тё\кооту, 
E) apeuc vla’ Ікєтђохос̧, бс тє kal ЕЛоос̧ 
aug ёфор@ кої rivuta: 8с cic Ápáptn. 
5i та урђцот' ápiufoo kal (боро, "5 
Й por ogavra кос #ётї vnòç Byovtec. 
lc eimàv трітоёас̧ перікаЛАёас̧ fk Аёбттос 
kal xpuoàw бфаутв тє «(рата кой&. 
Bp' об c. nóðev 8 $' 580рето narplða yatav 
у пара Btva толыфАоіовоо Baléoonc, fx 
| Bhopupóuevoc. oyeðóðev 8é ot fABev "ABfjvn 
pl Bégec buta. vép, ётабфторь uhlov, 
t&Ao, olol тє &váxtov nateg čao, 
ug! брои» Éyovo' edepyéa Army, 
8' бп Aurapotar né’ Eye, ері 8' Ёкоута. E 
8' *OBvoebg үђӘпоє 18%у kal ёусутіос̧ АВє 


— 205-208 Hentze || 243-246 P. Knight || 220 sen s 
- 208 304 тоор || mw эта 
Boi Sls а ТИР Bk ибан | M Le и Месе 
1298 #хї\бўтор‹ cf. À 131 || 224 уш». Schol. : où ypanréov Шу (юу df үйр 
Попутой ó Móyog || 225 харо! || 220 ivaviiov. 


or. — 213 Cobet : Ze; оред тїаштө Vulg. (zioa FDUL), 


208 x pol st Agar cl. 229 || 245 dpiópsjoo ve бш те Agar 


7 
бу Wit toupas бат! | id абок Р. 
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des bois de toute essence; des trous d'eau to Wpavfjoxc Ensa mrepéevra npooóða, ao 
jours pleins. Et voilà, étranger, pourquoi le noi y' dAn8éa. etre, máuv 8" 8 ye AéZero uOBov, 

d'Ithaque est allé jusqu'à Troie, que l'on nous exfj8eco. véov поЛокерёёх vouäve 5% 


Muvðavópnv "lBáxnc ys кої ёу Кріт eipein. 
0 Отёр móvrov. убу 8' «flous xal adrèc 
оўу voloëeaa, М№тфу 8' En maol Tocat ta 
nel piov uta котёктауоу "louevfjoc, 
xov móBac Ókóv, 8c Ev Кріт edpeln о 
G &Apnotàc vika raxéeoo mébeoot, 
ре отерёсол тїс Anlôos ҖӨєйє néons, E 
/ &р' où ф татрі yapıiğópevog Bep&revov 366 
Eve Tpóov, à Kov fjpyov étalpov. 
Ыбу byà xomióvra ВеЛоу yoAfipst Soupl 
Bev, ёүүйс̧ $Boto Aoyno&puevog сфу Éxalpo* 
BE páda Bvopep)) к@тку' oüpuvóv: oððé cic ибис 


si loin de la terre achéennel 

А ces mots, quelle joie eut le divin Uly: 
Reprenant la parole, le héros d'endurance lui 
ces mots ailés, — mais c'était menteries ; 
jouer sur les mots, jamais en son esprit les rui 
пе manquaient : 

Urvssz. — Ithaquel on m'en parla, loin d'id 
outre-mer, dans les plaines de Créte. Je me fai 
qu'arriver avec ce chargement; j'en ai laissi 
là-bas autant à ma famille, le jour que j'ai di 
fuir, aprés avoir tué, dans nos plaines de Crète, ld 
fils d'Idoménée, le coureur Orsiloque, qui, pou 
ses pieds légers, n'avait pas de rival chez lei Qv vónoe* MáBov B& £ Bupdv ётобрас. РЕ 
pauvres humains. Il voulait me priver de tout ce сар mel öh tóv ye кетёктауоу BÉÉt yolk. 
butin-là* : саг j'avais, disait-il, mécontenté son 0 фуд» inl. va каду Фоіикас̧ &yauobe 
pére et trahi son service, pour commander та Ÿ 
bande au pays des Troyens. Un soir qu'il reve- 
nait des champs, je le frappai du bronze de ma 
lance : j'étais en embuscade avec un compagnon, 
sur le bord du chemin; la nuit la plus obscure 
avait empli le ciel; personne ne pouvait nous voir; 
en plein secret, je lui fis rendre l'âme. Dès que 254 Я Yalp тетра, б ot били ef. v 353 


je l'eus tué à la pointe du bronze, je courus "Абтуаб, хору Aie alyidyoto = y ha v 37r w 047 
263 Tpwiddoc, тї ivex Ei máðov hyra Cup ct. p 427 
dybpGy re mxoMgovs гүш ve хората таіршу =0 183v gi 


Ee зи Z(b). 


обру kal офіу pevozixéa Ania. 88ке, 
ш" ékékeuox l'lóÀov ёё karaorfjoai ral Epéaoo 
| elc: "НАВа Stav, 50. kparéovow "Ете. 5 
хоб opeag ketBev. ётфосто tg ёуќрою 
MOANA’ AexaLopévovg: od8' ўёеЛоу tEanarfjonv 


à Vera абз + боген de la patrie, que la fille du Zeus à 
l'égide, Athéna, venait de lui nommer! 


* Vers 263-264 : ce bntin de Troade, pour lequel j'avais eu tant "Damn. — 258 et 254-255 P. Knight | 204 Wolf | 165-208 Nauck. 
de maux à souffrir en bataillant sur terre, en peinent sur lem 254 мөр 256 Трой [Г 11282 Jae)" тту; | 287 кротбута || 269 Zopeph 
йош. Фкторш» || 272 dye o | 278 Schol - 


отуүерў testes 
fia та yia то 0' (vel y). Schol.: À 'Рихуоб (сфу 19) árd, 
qu'Ulysse est obligé d'avoir ses bœufs et ses bouviers en dehors 


i) a, decorat, 
de l'ile, sur quelque terre voisine, cf. l'Introduction- T. — #03 тобу Berard ut 205-401 damnaret ; ef. Jatrod. 
+ — 985 обу Vulg. обу’ FPHDSULW || 270 éréFous. 
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ib mAayxBévres lkávousv ÉvBéèe ууктбс, 
VB ёс Ашшёма npoeptooapev: oôdé т; бш» 
pviorig Env, Ыб тер yaréovaw EhtoBor 380 
ос̧ &тоб&утєс Ékeluela vnbc &тоутес̧. 
ШЕ pèv yAvküg бтуос̧ Enédabe kexur&ra* 

xeliuot" ёра ylapupfig ix vnóg Dóvrec 
loa, ё>8& тєр «фтдс ёт apádowty кету" 
5 с Eidovinv eüvetop£vrv. ёуаВбутес̧ 385 
^ «фтёр yò тврду čkayhuevoç firop. 
фато" uelënoev ôt Bed yAaukämis "Абул 
mé pv кетёрєЁє, Béuac 8' факто yuvawl 388 
К pw povfouo’ Ёпєа mrepóevta rpooméëa ago 
Н. — KepBeMoc к' el xal ётїкйотос 5с oe тарё\бо: 
y mávreoo. 86loun, kal el Bedç àvruone, T 
Towdoufra, Boy 47, ode öp” Ердес, 


implorer, à bord de leur vaisseau, de nobles P 
ciens, Je leur оі sur mon butin de quoi 
plaire. Je les avais priés de me mettre à Pylos í 
de me débarquer dans la divine Élide, chez les 
épéens Mais la rage du vent les jeta hors 
route : ils luttèrent en vain, sans vouloir 
duper; écartés de Pylos, c'est еп ces lieux qu 
vinrent... Cette nuit, leurs rameurs nous ont 
à grand'peine entrer en cette rade; personne 
parla du souper dont pourtant nous avions р 
besoin; mais, sitôt débarqués, tout le monde dal 
тай... Le bon sommeil qui me prit là! j'é 
brisél... Du creux de leur navire, ils ont tiré пи 
biens, les ont mis prés de moi qui dormais da 
le sable, puis se sont rembarqués vers Sidon, 
leur grand'ville, et sont partis en me laissant À èv оў nep ёду yalp, Aféeuwv ётотбоу 
ma tristesse. тє к\отіоу, (kot) ot то. moudóBev eloiv; 295 

А ces mots, Athéna, la déesse aux yeux pers, eut D Myr ипкёт то0та АєүбєВо, elèéres афо 
un sourire aux lèvres. Le flattant de la main et ', ёте) où uév toor Вротду Бу’ ёріотос̧ ámávrav | 
reprenant ses traits de femme‘, elle lui dit cem кої péBorouv, ёүф 8' Ev nao Beotor 
paroles ailées : тє KAMogat kal кёрёєоцу` o0Bk có ү Ёүуос̧ 

Atména. — Quel fourbe, quel larron, quand ce &AAGS" "ABnvainv, kobpnv Абс, fj тё vot alet ds 
serait un dieu, pourrait te surpasser en ruses de ly т@утесо‹ móvout. naplorapar дё QuA&coo, 
tout genrel... Pauvre éternel brodeur! n'avoir faim 
que de ruses|.. Tu rentres au pays et ne penses 
encore qu'aux contes de brigands, aux mensonges 
chers à ton cœur depuis l'enfance... Tréve de ces 





9 acf та prydhy та xal ёрад py! айй =x 58 
— 289 G P (L* Pal.) add. G*||294 F add, F*. 


Schol. : троеріссо- 
3111286 Éuxuudévny 





Var. — 2:8 уос! | 879 rpoupiaoauey cl. 73 о 497. 








histoires! nous sommes deux au Jeu: si, de tous ene; al тёсо: |982 érfaude vel necem A B 18 бт 
А Я : | di w drap, той; Ейс auvártovtes 
les mortels, je te sais le plus fort en calculs et dg iie Lingen QM AM dépit, dg ial doo. el. 


do [898 Eustath. : дону, тыы А Doris тые, уе, 
* Vera 289: de grande et belle femme, artiste еп beaux ouvrages. pe uro desig L ch (жейин complir: codi) 

295. — Ce vers nous offre le type de ces fantes traditionnelles | 288 4F4Fixro || 889 py elèvln Eustath. || 200 фозђааса Ётад (ex un. 
dont nous nous sommes oceunés déjà. syllaba) Berard фшуйтд inea PHSU || 298 heyópeð' S. 


Bo 
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discours, c'est l'esprit et les tours de Pallas 
que vantent tous les dieux... Tu n'as pas reco 
cette fille de Zeus, celle qu'à tes côtés, en 
tes épreuves, tu retrouvas toujours, veillant & 
défense, celle qui te gagna le cœur des Ph 
ciens ! Et maintenant encor, si tu me vois Й 
c'est que je veux tramer avec toi tes projets | mp ёкфбоба, рт" àvBpüv. uite vuv av 
cacher ces richesses qu'au départ, tu reçus d &vrov, обукк' &p' ДАӨєс̧ dAóuevoc, AAA охот) 
nobles Phéaciens, quand je leur en donnai l'idée gyew ВЛүєа mo, Blac фто$ёүркуос ёу8рду, ro 
le conseil... Sache donc les soucis que, jusqu'i "jv 8" émapebépevos трооёфту полошттас "О8осоєос — 
ton manoir, le destin te réserve. Il faudra tol — 'ApyaMov oe, Baé, yv&vat Вротф &vrigouvr = 
subir, sans jamais confier à quiconque, homme g BAN Éruorapéve оё yàp aðthv navel Éokeic. 
femme, que c'est toi qui reviens aprés tant 4'ауей o $' byàv «0 о1$', Scc por mápoc тї fjolo, 
tures ; sans mot dire, il faudra pâtir de bien d ivi Тро moAegiZouev vec "Ayaxv. n5 
maux et te préter à tout, méme à la violence ! ёте, Mpidporo теу Gterépoapev atmóv, 

Ulysse l'avisé lui fit сеце réponse : uev 8’ čv vheaor, 8b 8° Éxébagoev "Ayatobc, 

Unvsss. — Déesse, quel mortel, quel 0 оё y' Ёпета Yov, кобрп Aióc, o08E vénou 
qu'il soit, pourrait te reconnaître aussi ren vns kug ÉmB&onv, Snog тї pot EAyos &AdAkouG. 
contrée : tu prends toutes les formes l... Ce qui [RAN atel ppeol Доку Éyov BeBatyu£vov {тор 
je sais bien, moi, c'est que ton dévouement ét Méunv, etos us Geol какётусос̧ оосу. 
à mes côtés tant qu'au pays de Troie, les fila 


de l'Achaïe ont mené la bataille, Mais du jour Om. — 94 F add. im. 
Damn. — 308-310 Duentzer | 306-940. Kammer || 314-854. Meister || 314-828 


Й dé ок Фацкєос pikov návreoow Enke, 

| a0 д$єбр' tkópnv, Tva то сбу ufiriv Óofivo. | 

& тє крофо, бах cot Фаіцкес̧ àyavol 

хосу olkaô' {буті ёыў Воџ\ тє vóg тє, 305 
8' Boo vou atoa (xe)oto(w) Ёл (ueyéphouer 

AvacyécÓar où 22 tethápevat kal &убүкт, 





que l'on eut saccagé sur sa butte la ville de Duenter| 848-824 P. Knight| 319-328 plurimi | веат: леви 
Priam et que, montés à bord, un dieu nous dis тту! à plv трфто; õn 100 Бн бка xà fot, тер ёст трітоо просточу 
у зору 8 д дейттро$ ön "AÜnvüg торобо: 


persa, dés lors, fille de Zeus, je cessai de te re kel d CA M pises al эйр De оон dic A 
voir; je ne te sentis pas embarquée à mon bord ex abri тарі Dalaët бей Jj» (xal) бт, oùx düdpauvev, dX vobyaeclóv 
J 5 "d АВЕ тоу dulpürmuv sposidaouo. 
pour m'épargner les maux. [Toutle temps que j'er- Signa. — 320-333 uncin. (p). e 
rai, je ne connus jamais que doutes en mon cœur, jus- TE "att Я 
qu'au jour où les dieux п.е lirérezt de peines. Alors, au B oer bas um EM ee IM дыг 
Vulg. || 318 o6 o" £c || 820 буш» атра ёт» cl. À 107. 

Transmises par tous ou presque tous nos manuserits, elles Gorr. — 306 Berard : аро" Eu топтойт Vulg. sine sensu cf. E 198 || 342 
азо ЫШ M DAR que l'époque alexandrine jusqu'à. Dépsva арусо» от, бий, Bpor van Leeuwen || 844 foc forsitan Berard 
un exemplaire unique, peut-être, ou du moins jusqu'à la première ү Var. 816 айе» pro айк, 
copie de l'une ae ces éditions x de ville » ou « d'auteur » qui fni- Р. — 305 ote! lé Grasou Agar ef. 121 || 848 60ка; S || 348 Erer SLW. 


325 
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y! Bee Фацукоу åvåpðv By mov диф 
vág т' ёттёкос kal ёс тїбїн» ђүхүєс̧ abc] 
BE сє трас патрс̧ youváčopar où үйр člo 
У etc '1бёкпу rdBelelov, dAA& тау" ВАТУ з 
y &vaorpépouar аё Bb керторёоосау ёо 
&yoprvégevau, lv Eudc ppévas iimeponebonc: 
por et éreév ye pÜnv Ёс̧ потрі8' lxéva. 

W' helfen! nerra Bed ok Emi "ABf vr 
Ч. — Atei то, тообтоу ЁЛ orffeaot убит. (T gio 
xal об Bóvagot mpolwretv $батпуоу éévra, + 
jvek' inns Écoi kot &yyivooc kal ёуёфроу. 

iioc үёр к' ikog &vip &A«M]pevoc EMàv 
М рєүйроо' LBéeuwv тої24с т' Воубу тє. 
$' où no plov Éorl apevar odè тто8ёоба‹, 336 
piv ye x(s)fjc &Aóyov mephocot, f тё vot обтас̧ 
л peyépouav, &uzuput 8ё ol alet 
Bivououv убктёс тє xal para Séxpu уєобоп.] 

ар byb «b piv об mor’ ётіотєоу, A ЁЛ Eux 
8 voarhoeic 8Aéoac no mávtac Etalpoug: Зао 
& то. ойк BB/Amox. Посе дбоу. péyeoðar 
гатрокасцүуђтф, Sc тох кбтоу Évüero Bug, 

ópevog ®т‹ ої vlàv plov É&aA&ocac. 


bon pays des gens de Phéacie, c'est toi dont les discou 
vinrent m'encourager et me guider en ville І] Mainteni 
je t'en prie par ton Père: reponds 1... je suis | 
tes genoux; je ne puis croire encor que je 
arrivé en mon aire d'Ithaque ; c'est sur un аш! 
sol que me voici perdu... Tu te railles, je saim 
et ne parles ainsi que pour leurrer mon cœur. 
Est-il bien vrai, dis-moi, que c'est là ma patrie ? 
Athéna, la déesse aux yeux pers, répliqua : 
ATuÉNA. — C'est done toujours le méme espri 
en ta poitrine! Non! je ne puis t'abandonner еп 
ton malheur. Tu sais trop finement deviner 
comprendre. [Un autre n'eùt été, après tant de travei 
ses, qu'aux joies de l'arrivée, au besoin de revoir сһей 
lui enfants et femme. Mais toi, tu ne veux pas demander. 
et savoir; par toi-même, tu veux juger de ton épouse, 
Sache qu'en ton manoir, elle passe les nuits dans l'éter- 
nelle angoisse, et les jours à pleurer.] Oh | moi, je 
n'ai jamais douté : je savais bien qu'un jour tu 
rentrerais, après avoir perdu le dernier de tes 
hommes. Mais je n'ai pas voulu combattre Posi- 
don, le frère de mon père : il avait contre toi, 
qui aveuglas son fils, tant de rancune au coeur!... 
Mais regarde avec moi le sol de ton Ithaque: tu — 894-837 U ab (04а (324) usque ad быра (337) add. U*. 
me croiras peut-être... La rade de Phorkys, le mn. — 332 P. Knight || 338-838 Кау @бетобутол #5 orior 
Vieillard de la mer, la voici! et voici l'olivier z 
















soient autorité, peut-être à l'édition officielle d'Athènes, cf, lZntro- 





duction. Une faute métrique, causée par un déplacement de mots, Var. — 328 plv yé «s (vel т) || 828 айт» || 827 # ys || 882 Schol. : тту 
semble avoir été la première origine de la correction malen- M хөр; той ve, fj Bb wposoüla de dus, anal 'Ар!ттаруо orm BÀ xal 
contreuse pedothen au lieu de paidothen; quelques manuscrits Неаб; || 398 doraotous || 888 porteur cf. À 183 т 39 || 340 о18' 8x || 848 
nous ont conservé In vraie lecture, ov || 848 00у ulv- 

ЗАБ. — De tous les épisodes homériques, il n'en est qu'un autre où Ж. , "uet 
Yon puisse constater aussi bien le rôle du geste dans la récitation Eco ror е ра quete Sam Mei Ht 





des nides ot son influence sur la constitution même du texte : il 
est trop visible que jamais ce passage n'a pu être récité sans У. — 823 re шөт P, Knight || 884 peyápown 1007» Nauck psyápip (déuv Be- 


l'accompagnement d'un geste à chaque vers ; il est aussi visible тата || 840 ola. Z йе. 


850 


355 


Bo 
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"Barne &Boc. Sopa mremolÜne. 

8 Есті Muhv, dMowo үёроутос. мв 
be Agévos ravipuos ёо 346 
ioc wüpó, ketnpepéc, Év8a où толас 349 
qv теХпёосас ёкатбывас 350 
iV amv Брос̧ катакнёуоу бт. 

бох 8d okéðao’ fépa etouro дё y8óv. 

p! Ensita nohúriag 810с "OBvacebc 

| кбок 8 С120роу äpoupav. 

орфо" fphouro sipag &vaoyóv as 
L vniáBec. kopar Алс, où тот' èy үк 

bán» vOv 3' еба" àyavfo 

Kal 8др' (Er) Sócogev. óc vb mápoc тер, 
pav pe Abg Bvyárnp &yeAeln 

кої por piov vtòv tEn. ме 
Impouéeure Вед ү\аокдтас ‘ABhvn à 

Dh Tor talta perà qpeol ођо‹ pelévrav 

wra uiv роуд üvvpov Beoreoloio 

уйу, Tva тер táðe тоц оба plpvy 

бык8' ®тос Бу’ риста yévntar. зь 
Bed düve отёос ђерок18ёс, 

Buüvac дуд отќос̧ «фтёр "О8оссебс̧ 


qui s'éploie à l'entrée de la rade'! voici l'a 
voüté, voici la grande salle ой tu vins, tant 
fois, offrir une parfaite hécatombe aux Naïadel 
et voici, revêtu de ses bois, le Nérite ! 

А ces mots, Athéna dispersa la nuée : le 
apparut ; quelle joie ressentit le héros d'enduran: 
il connut le bonheur, cet Ulysse divin Sa teri 
il en baisait la glébe nourricière, puis, les mal 
vers le ciel, il invoquait les Nymphes: 

Оиузвв. — О vous, filles de Zeus, б Nymph 
ô Naïades, que j'ai cru ne jamais revoir, 
vous salue l.. Acceptez aujourd'hui mes pl 
tendres prières. Bientôt, comme autrefois, vous au 
nos offrandes, si la fille de Zeus, la déesse 
butin, me restant favorable, m'accorde, à moi, 
vivre, à mon fils, de grandir! 

Athéna, la déesse aux yeux pers, l'incitait : 

ATnÉNA. — Courage! et que ton cœur éca 
un tel souci] Mais hâtons-nous: au fond de ] 
grotte sacrée, déposons tes richesses; que tu п! 
perdes rien! puis nous tiendrons conseil pour 
meilleur succès, 

А ces mots, pénétrant dans l'ombre de 
grotte, la déesse en allait visiter les recoins, ре = 
dant qu'en toute hâte, Ulysse apportait l'or, Doro ш 
bronze inaltérable et les bonnes étoffes, ргёвеці ИВ codd. compl. Pap" el. Eustath. : ойло. 8à ot д%о ariyor iv 


90 хутон, 
» CL 

* Vers 347-348 : près de lui, cette obscure et charmante cavern n T on td nd e As 
c'est Іа grotte des Nymphes qu'on appelle Naïades. УКО es A те а 


que le compositeur de ce texte, quel qu'il fût, avait dex of. 320-323 || 368 4), £i О: Фла ante урйрата Vulg | 


la vision préliminaire de ces différents gestes. L'autre épisode d , 1 
l'on pent retrouver los mêmes habiludes eat, dans айе, Berard : döpa ёдффторшу Vulg. | 359 х' lafi P. Knight. 


rencontre d'Hélène et de Priam sur leu Portes SeÁes et le xen eodd. plerique cf. Schol. æ 186 |365 rue lora. 
dénombrement des héros achéens que l'on apergoit là-bus, da [ВГУ cf. A 14 E 61 p 274. 
lo plaine. 
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т eUmolnra, tå ol Painkes оку. 
pèv sð kotéBnxe, МӨоу 8' ёттёбпкє Вора. 370 
"A8nvalr, koópn Aube atyióxoto. 


lvpevfjpec 8 mápoiüev "О8осођос̧ peyáporo 625 8 (IV) 
qu тёрпоуто kal alyavénaiv lévrec, 
$ Зотё8ф, 58. тер mápoc, б6р» Exovrec 
(voog 8 коб сто kal Eðpópayoç Broribfjc, 
xol Ыупстђроу, ёрет] 8' Écav ЁБоу' Крісто. 
Mots 3' әс̧ Ppovloio Nofuov ёүүдеу EXBàv 6%0 
ov ubBoiou &veipópevoc Trpooéevrev" 
ЇН. —"Av«lvo', fj B& т. 18реу Evi. фрєо(у, fe xal. obkt, 
c TnAégoyog vett’ ёк Поло fjpaBóevroc ; 
ро. otysv' yov: Ég& 82 ypeó ylvera að тс 
' ёс üpóyopow BuxBfjuevet, Év8& por trmo: 685 
га Bide, Önd 8' fulovor coAuepyol 
тас̧ «Ov kév то" #Мкос&неуос Sagacalpnv. 
“Ac pab" ot 5° дуй Buubv BÜ&uBeov: од yàp Ёфауто 
ie Поло» otyecBa. Nnàhtov, dXÀ& mov adrot 
ду ђ Ыйлоо Trapégueves fj& Eubérn. чо 
Tv» À' aðr’ "Аут(уоос̧ трооёфп, Ебте(8є0с ulég: 


des Phéaciens, et la fille du Zeus à l'égide, Athén 
Зло les rangeait avec soin, et mettait sur l'entrée de 
grotte une pierre. 


IV (8) 05 (Les prétendants devant la grand'salle d'Ulys 
se jouaient à lancer disques et javelots sur lj 
dure esplanade, théâtre coutumier de leur morgu 
insolente. Antinoos était assis prés d'Eurymaqui 
au visage de dieu; ils étaient les deux chefs, qu 
mettait hors de pair leur valeur éminente. 

93» Mais Noémon survint, le fils de Phronios, qui, 
s'approchant d'Antinoos, lui demanda: 

Моёмом. — Antinoos, a-t-on oui ou mon quelque 
idée du jour où Télémaque doit revenir ici, de la 
Pylos des Sables? il a pris mon vaisseau, et j'en 

920 aurais besoin pour passer en Élide; j'ai là-bas, 
dans la plaine, douze méres-juments et leurs mulets 
sous elles, en âge de travail; mais il faut les dres- 
ser ; je voudrais en aller prendre un pour le 
dressage. 

Les autres, à ces mots, restérent étonnés: ja- 
mais ils n'avaient cru Télémaque en voyage 1... 

П serait à Pylos, la ville de Néléel… Ils le бшм t Ө? AL MENS ay a sim tare dud Ge 
бю croyaient dans l'ile, aux champs, prés des trou- wid n sententia : etenim si tria Ay i» ha ein AE dE raii 
Pink DL «о reis e erede me 


ы -820 et 321-408 
в de procis, nunc rursus de agro, nunc de urbe agi: cl. v 1 
AwrwOo0s. — Dis-moi la vérité : quand donc 7 + p 1-165 et 166-182 ot 182-335 et 346-600, ele. 


estil parti ? avec quel équipage ? est-ce des Add. — 309a quid. = 121, versu 300 correcto tå ol Dalnre dyavol= 120. 


j 2 i i hii, 
ir em аа ооа тузө en au 
5 eGurerov || 844 Schol. : dv @Хмр drapalóero quivnaty та. 


In Odyssea, qualis munc extat, Procorum Imsidiae libro quarto 






2 Hartman || 684 Berard : 
025.788. — C'est ісі, je crois, qu'il faut rétablir en leur place E ил Fi van Leeuwen || 682 Тото» Hartman || 
ау ий ынет «мака ек morceaux distincts, mal — 380 rå xoc РИ || 688 00241 фто Hartman (of, x 63 et o 213) vel об үйр 


suturés au texte primitif par les cinq vers 620-624 : l'embuscnde jv ven Leeuwen. 


645 


055 


fho 
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gens, à lui, et de ses tenanciers?... il en aurait 
le nombre! Dis-moi tout net encor j'ai besoin de 
savoir: est-ce lui qui, de force, a pris ton noir vais- 
seau? ou, de bon gré, l'as-tu prété sur sa demande ? 

Le fils de Phronios, Noémon, repartit: 

Моёмох. — C'est moi qui 1 
même : que faire, quand quelqu'un de son rang, 
en une telle angoisse, vient s'adresser à vous? Il 
était malaisé de refuser le prét... Quant à ses jeunes 
gens, c'est vraiment, après nous, l'élite de ce 
peuple. J'ai vu qu'il emmenait, pour commander 
à bord, Mentor, ou l'un des dieux qui lui res- 
semble en tout. Mais voici qui m'étonne : hier, au 
point du jour, j'ai revu le divin Mentor en notre 
ville, alors que, vers Pylos, il s'était embarqué. 

Sur Noémon 








ces mots, retourna chez воп 
père. Mais cédant à l'humeur de leurs cœurs 
emportés, les deux autres faisaient asseoir les 


prétendants, tous jeux interrompus. 
Antinoos, le fils d'Eupithés, leur parla‘ : 
Ахтіхоов. — Nombreux comme nous sommes, 
si l'enfant, à lui seul, nous fausse compagnie, met 
son navire à flot et lève le meilleur équipage en ce 
peuple, il va nous en venir du mal, et sans tar- 


* Vers 661-664 : le chagrin, la colère empliseaient jusqu'au 
bord son esprit noyé d'ombre, et ses yeux ressemblaient à un 
feu pétillant : Ah | misere! il est donc accompli, ce voyage! quel 
exploit d'insolence ! nous l'avions défendu pourtant à Télémaque * 


des prétendants et le songe de Pénélope. Le songe eat une inter- 
polation de basse époque. L'embuscade, par contre, semble avoir 
appartenu à l'un des poàmes primitifs, mais non pas ап Voyag: 
de Télémague où l'ordonnatenr de la présente « Poésie » l'a trans- 


portée. 
C'està la Vengeance que [s pev de l'attribuer quelques in- 
dices. Le principal indice de fond est le rhythme que cette l'engeance 


à DAYZEEIA Iv 161 





















Мпыкотёс̧ por Evime: mér' фуєто; kal rivec atre 
Ёпоут' ; "IBáxnc 2Ео (отог; f ol adto 
? тє 8рӣёс̧ тє; Bbvouté кє kal vb тосо. 
[uot тобт' äyépeucou ётітороу, Bqp' Eu sið 
ог Biy &Ékovroc &rmüpa vija péAawav, 
ої ôâkag, Enel проотитйБато púðo ; 
8" vc $poviow Nofjuov дут(оу nüBoc 
C Altis ёкфу ot Bla qi rev фик kal Blog, 
T àvhp тообтос̧ Éyov реЛе5ђыста Bupe 
nm Ает» xev åvývaoðar Bócw etr. 
рол 8^ ot ката Sfuov Apurteóovct peB' fjuéac, 
ol ёпсут" dv $' ápyhv ёүд Balvovra убав 
Méycopa. jk Geóv, cf 8 адтф mávra tolker 
à баца" 18оу ivO4hr Мёутсош Btov 
(Ву Gnmotov- róve 8' čun vnt Гоу Bé. 
"fig ұра povhonc ёт трӧс̧ брата rarpéc 
Молу 8° ёрфотёро олу &y&ccwro бирдс &yhvop. 
iwnorfjpac 8' ёыо8ас̧ кёб‹сау kal падосу &£BÀov. 
Тоїолу 8' "Аутіуоос̧ ретёфп, Ebme(Beoc vlóc* 
NT.— (El) toov ént уйос mái otera «бтос, 
Mia Ёрособыкуос̧ kpívac v' &và Bfjuov ёр(отоос, 


ome кө; Bb брода 
тіркдаэт, баса dé ундеу (TE 
Ó zéro, À piya Epyov терй; tci dot 
Туру д0% Tbe pdpev 0 ol où reklerbat 


Damn. — Schol. : fx ef "86; (А 103) раттуу об Bedv 
А ergo ваш: (A) À nat аон Фи анне ue ly. Otdan 
`|Кетхшиутол ойх 6рб0с. 
у — вва го» || 659 рэетїре; || 660 postes || 086 éraipous cf. 278. 
Gorr. — 685 Hartman: £x Vulg. sine sensu бт сосебуде intelligendum . 
autem. ofyers. fx тоттФуда. Platt forsitan melios sls ef. х 138: 
xai x' ele t.avtag Ёрбиск dul … end M antes 

EF.— в 91111646 алерра уда van Leeuwen 

E A, Ain Ot tox Yast [068 бауы» T | 004 Sehol. : sis edi 
quy хах, 


645 


665 


== А 10 

104 
ef. т 846 
= к 847 


22 


+ 6% 


675 
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der! ou plaise à Zeus de lui rabattre sa vigueur, 
avant qu'il soit de taille ! Mais allons ! don- 
nez-moi un croiseur et vingt hommes : que j'aille 
me poster, pour guetter son retour, dans la passe 
entre lthaque et la Samé des Roches; puisqu'il 
veut naviguer pour l'amour de son père, qu'il en 
paie le plaisir! 

Ш dit : tous d'applaudir et de ratifier, puis, se 
levant en hâte, on rentra chez Ulysse. 

Ce fut presque aussitót que Pénélope apprit les 
desseins qu'ils roulaient au gouffre de leurs cœurs. 
Car le héraut Médon s'en vint la prévenir: il 
savait leurs projets, se trouvant justement en 
dehors de la cour, lorsqu'à l'intérieur, ils ourdis- 
saient l'affaire. A travers le manoir, il s'en vint 
apporter la nouvelle à la reine. 

Comme il passait le seuil, Pénélope lui dit : 

PéxéLorg. — Héraut, pourquoi viens-tu? les 
nobles prétendants t'envoient-ils dire aux femmes 
de mon divin Ulysse de quitter leurs travaux, 
d'appréter le festin ? Sans plus me courtiser ni 
tramer autre chose, que n'ont-ils en ce jour le 
derer des derniers de leurs repas chez nous! 
Chaque jour assemblés, en mangez-vous assez de 
vivres, en pillant mon sage Télémaque | vos pères 
autrefois, quand vous étiez petits, ne vous ont donc 
pas dit ce que, pour vos parents, Ulysse avait été, 


a en propre et qui la différencie des deux autres poèmes. Le 
Voyage en elfet et les Récits sont comme deux frises continues ой 
la narration se déroule sans rupture et sans reprise: le héros 
principal est le seul sujet dont nous ayons à suivre les fails et 
dires; du début à la fin du Voyage, nous sommes en route 
avec Télémaque, sans que rien nous soit raconté où il n'ait été 
soit acteur, soit auditeur ; de méme, Ulysse dans les Récits est 
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ne faisant jamais rien, ne disant jamais rien 
abuser du peuple, comme c'est la façon des rois d 
sang divin [, dui persécutent l'un et favorisent l'autre] 
Ce n'est pas lui, jamais, qui fit tort à personnel 
Mais votre cœur parait à ces actes indignes, et 
mode n'est plus de rendre les bienfaits 1 

Posément, le héraut Médon lui répondit: 

Mévox. — Reine, si c'était là le plus gri 
de nos maux! Mais voici bien plus grand et p 
cruel encore : les prétendants méditent, — аһ 
que Zeus les arréte! — de tuer Télémaque à 
pointe du bronze, avant qu'il rentre ici, car 
s'en est allé s'informer de son père, vers la boni 
Pylos et Sparte la divine, 

Il disait. Et la reine, genoux et cœur brisé 
restait là, sans pouvoir proférer un seul mofi 
ses yeux s'étaient emplis de larmes et sa vo 
si claire défoillait. 

Retrouvant la parole, elle lui répondit : 

РёхйоРЕ. — Héraut, dis-moi : pourquoi mi 
fils est-il parti? quel besoin le poussait [yers o 
vaisseaux rapides, ces chevaux de la mer que pren 
les guerriers pour courir sur les eaux]? veutil don 


que de lui, tout, jusqu'au nom, périsse ? 
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du chant IV, à qui l'on n'a pas encore parlé de ce nouvenil $ 
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le «l'Homme aux porce» va jouer auprès jolis B pv Ёкйгттт) Berard (i H U) || 707 об ct è van Leeuwen. 









seul en scène et rien ne vient s'ajouter à ce qu'il pent dire de 
bouche, voir de ses yeux. Dans la Vengeance, nous ахоп 
ince de ce qui se passe autour d'Ulysse, T 
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Posément, le héraut Médon lui répondit : 

Мёрох. — Је ne sais; quelque dieu l'aura: 
entraîné? ou n'aura-t-il cédé qu'à l'élan de 
cœur? Mais il est à Pylos; il voulait s'enq 
rir du retour de son père, du sort qu'il a sul 

А ces mots, il revint à travers le manoir. Mais, 
cœur assombri et dévoré d'angoisse, la reine 
pouvait demeurer sur les sièges, dont la chai 
bre était pleine. 

Tandis que, sur le seuil, elle venait s'asse 
pour crier sa détresse au milieu de ce luxe, 
femmes l'entouraient de leurs gémissements '. 

Pénélope à travers ses sanglots leur disait: 

PéxéLors, — Mes filles, écoutez! le maitre 
l'Olympe m'envoya plus de maux qu'à toutes | 
mortelles que le sort a fait naître et grandi 
avec moi! J'ai commencé par perdre un рой 
de vaillance, que son cœur de lion et ses milli 
vertus avaient fait sans rival parmi les Danaens 
Et voici maintenant le fils de mon amour qui 
de chez moi, sans gloire, emportent les rafale; 
Quand il s'est échappé, vous ne m'avez rien dit 
Quoi ! pas une de vous, — et vous saviei 
pourtant! — pas une, malheureuses! pour prend 
sur son cœur de me tirer du lit quand mon enfan| 
partait à bord du noir croiseur, Ah ! si j'avai 
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* Vers 720: les jeunes et las vieilles dans toute la maison, 
* Vers 726 : le héros dont la gloire court à travers l'Hellad 
et plane sur Argos. 
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appris qu'il révàt ce voyage, contre tout fon 
désir il serait demeuré, ou c'est morte qu'il m'edt 


laissée en ce manoir l... Mais qu'un servani 


coureur aille querir le vieux Dolios, que; той 
pére, lorsque je vins ici, a mis à mon servite : il 


soigne maintenant les arbres de mon clos. Je veu 


qu'en toute hâte, il aille chez Laerte pour tout 


lui raconter; peut-être le Vieillard verra-til un. 
moyen de quitter sa retraite et d'émouvoir ces 
gens, qui veulent supprimer sa race dans le fils 
de son divin Ulysse! 

Mais la bonne nourrice Euryclée intervint : 

Еовүсйв. — Sous l'airain sans pitié, tue moi! ou. 
chasse-moi du manoir, chère fille! Mais je dois 
l'avouer: j'ai su toute l'affaire; c'est moi qui, sur 
won ordre, ai fourni la farine et du vin le plus 
doux; il avait exigé de moi le grand serment de 
ne pas t'en parler avant les douze jours, à moins 
que, le cherchant, tu n'apprisses sa fuite et que, 
pour le pleurer, on ne te vit déjà lacérer ces beaux 
traits... Va! baigne ton visage, prends des habits 
sans, tache et, regagnant l'étage avec tes cham- 
brières, prie la fille du Zeus à l'égide, Athéna: 
c'est elle encor qui doit le sauver du trépas... 
Mais pourquoi redoubler les tourments du Vieil- 


Indice peut-être de méme sorte : jamais dans le Voyage qui ne 
connaît qu'une Pylos, la ville de Nestor ne porte comme ісі 
l'épithète de Néléenne. 

Aux vers 708-709, les Anciens notaient déjà combien cette spiri- 
tuelle comparaison de navires et de chevaux marins était déplacée 
dans la bouche de cette mère aux abois. П est probable que les 
Alexandrins l'avaient athétisée ; mais les esthétes des siècles 
suivants, comme nos esthétes d'aujourd'hui, essayaient de la 
défendre, cl. van Leeuwen édit. de 1890 et édit. de 1917. 
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mer, et le fit tout d'abord tirer en eau pro- 
fonde; puis, dans la coque noire, on chargea mât 
et voiles ; aux estropes de cuir, on  attacha 
les rames', et l'on s'en fut mouiller en rade et 
débarquer sous le cap de l'aval, pour prendre le 
repas en attendant le soir.) 


Le couple était assis sous l'olivier sacré, tra- 
mant la mort de ces bandits de prétendants, et 
ce fut Athéna, la déesse aux yeux pers, qui rou- 
vrit l'entretien : 

Атима. — Fils de Laerte, écoute! ô rejeton 
des dieux, Ulysse aux mille ruses | songe à tour- 
ner tes coups sur ces gens éhontés, qu'on voit, 
depuis trois ans, usurper ton manoir et, le prix à 
la main, vouloir prendre ta femme. Elle, c'est ton 
retour que son âme attristée attend de jour en jour; 
mais il lui faut à tous donner des espérances, 
envoyer à chacun promesses et messages, quand 
elle a dans l'esprit de tout autres projets. 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Unvssz. Misère | ah! j'allais donc trouver 
en mon manoir, comme l'Atride Agamemnon, le 
jour fatal, si tu n'étais venue tout me dire, ô 
déesse. Mais voyons, trame-moi le plan de ma 
vengeance! et reste à mes cótés pour me verser 
la même audace valeureuse qu'au jour où, d'Ilion, 


! Vers 783-784 : tout le long du bordage et, les voiles hisaées, 
les servants empressés apportaient les agrés. 


372408. — Le Sud d'Ithaque est un haut plateau rocheux qui, 
de toutes parts, tombe sur la mer en falaises abruptes eten talus 
broussailleux, — sauf en un point: une ravine, en effet, permet de 
lentement descendre vers le cap du sud-ouest, dans une petite rade 
bien abritée par de hautes collines et pourvue, tout au fond, 























N OAYZZEIA хи! 187 
a pàv обу mápmporov &Abc BévHoc 8ё Épuccav, 
Лотбу «' ÉciBevro xol torla vri uelalvn, 

3' ёрєтый тротоїо' èv Beppactivouaw, 

3' èv vorlo mhv ү öppoav, ёк 8' Еау афто, 


Bè Séprov Eovto, u£vov 8' Emi Eonepov EABety.) 


180 


E 
785 


"à 8 kabelopévo 1єрїс тара muBpév’ alng 
pağéoðnv pvnovfipow öneppiáñoioiv SAeBpov. 
© Toto: à& pólov fipxe 8eà ylaurõmg ’ABtvn: 
DH. — Аоүєуёс̧ A«epriáBn, molopfjyav' "Одоас0, — 1. 3% 
{єч nog uvnorfpoiv &veiBéoi yrip&c фсе, 1. 
Bh vou тр\єтєс рёүароу káta xoipavéouot, ү 
(aó)uevot (re т)ёпу Boyov kal Eva BiBóvrec: 
Bà obw alel уботоу б$оронёуп катё борду 
ac piv Юте, kal бтісуєтоа &уёр1 ёкботф, ‚_ 

h mpotetau vóog Bé ol Kia pevoiv. ` 

Thv $' ёпареВбркуос̧ mpocépn nohúpntis "OBvaoebg |- 
Y. — "О mónou, fj páa 5i] ’Ayauéuvovos "Arpelðao 
pBloobar kakbv otrov Evi peyápdiow ЁреЛЛоу, 
*ї ph pot cb Ekaota, Bed, кота potpav Éeimec. 
' kye piw бфпуоу Snog norioopat абхобс T 
мар dé uot aðr отйб‹, pévoç то\шбароёс Èvetom, 


# 


880 


t 


ef. А &8о x 506 


à dvd 8! lorla Jun тётасоау" 
183 óvta кетй роїрау" а динине 


тебуга BÉ аў» блажу бтёрборох Depérovres 


Om. — kq H’) Eustath. || 874-876 Z; quidam scribeb. Rud 
wis ае URN nel ah = 373, Fred ]| 886-394 Z. 
Damn. — 183 Schol. : тчиттф дона ovrog à от(қос || 872-984. Duentzer. 
Signa. — 784 antisigma omissionis б (L*). 
Var. — 780 дї» äp || 788 сф" fivexav | 785 Schol. 
Er es airot A 800, érolunv slg тё тыу |] 382 тоу 


— 818 Agar (cl. 336): uviipsvot évrbény Vulg. || 379 éekdopévn Berard 
Yu Agor || ir perg pes Hoogvliet. 


"Apurtogóvms elvoël de 
s og || 384 pOleotiat үр. 






70 8 om. кю xiloxepoy PD |1380 ф' Оки Vulg. |1885 бед và 


з» v (ХИ 


здо 


395 


605 


















168 хп ODYSSÉE N 


nous avons arraché les voiles éclatants !... 
d'une tele ardeur, à déesse aux yeux pers, 
venais m'assister, j'irais me mesurer contre trois 
cents guerriers‘. 

Athéna, la déesse aux yeux pers, répliqua : 


ATmÉNA. — Ош, toujours et partout, quand. 


nous devrons agir, je serai prés de toi, sans 
te manquer jamais, et je les vois déjà, ces sei- 
gneurs prétendants qui dévorent tes vivres, inonder 
tout le sol de sang et de cervelles! Quand je 
t'aurai rendu méconnaissable à tous*, à ta femme, 
à ton fils qu'au manoir tu laissas, il fau- 
dra tout d'abord t'en aller chez Eumée, le chef 
de tes porchers : il te garde son cœur; il 
chérit ton enfant, ta sage Pénélope; c'est prés 
de ses pourceaux que tu le trouveras. Ils ont 
leurs tects au bord de la Pierre au Corbeau, sur 
la source Aréthuse : là, se gorgeant de glands 
et s'abreuvant d'eau noire, ils ont tout ce qui 
met les porcs en belle graisse... Restes-y pour 
attendre et pour te renseigner, tandis que je m'en 





! Vers Зу! : avec ta bienveillance augusto et ton secours. 

* Vers 308-402 : je vais donc te flétrir cette si jolie peau sur 
ces membres flexibles, faire tomber ces blonds cheveux de cette 
tête, te couvrir de haillons qui saisiront d'horreur les regards 
des humains ; j'éraillerui tes yeux, ces beaux yeux d'autrefois, 
afin qu'aux prétendants tu pareisses hideux. 


d'une plage de sables. C'est là que Télémnque et ses 
viendront débarquer : c'est le port San-Andrea d'aujourd'hui. 
Le plateau lui-même, bossué de rochers et de pierrailles, est 
néanmoins pourra de quelques terres cultivnbles; de vieilles 
oliveltes et des vignes en occupent aujourd'hui nombre de 
parcelles; quelques chênes y subsistent de la forét d'autrefois, 
ЇЇ suffirait que l'homme l'abandonnát pour que la nature en refit 
aussitôt un terrain de parcours pour les cochons à la glandéo, 
Nos colons tunisiens de la région de Tabarca savent par une 
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| Tpoing Aüouev Arapà Kphôepve. 

iL Bc pzpauta тарастойс, Mauxôm, 

(ооуу Èyòv Kvàpeoc. uayolynv. Е 
diueiBer' тела Ве үћекдтис ’ABhvne m 
| Av то: Éyó ye торёсоороц, о$8ё ue Моке, 
кєў ё} tara mevópeða, kal tiv’ io 


v bykepáAo te nodačépev Komevov об$ос 395 
gynovüpov, ot то. [отоу karéBououv. 
9! үуоотоу «ebóEo тпбутесо, бротоїо\, з 


xp kal mabi, тӧу èv peyéporoiv Éleirec. hod 
© Bà npériora ovbómy «сафида, 

08» ènioupoç, paç 8 то. ma ote [7] 
тє obv plte kal ёуёфроуа lInveAéneuav, 

бу ye обоо naphpevov al ёё vépovre 

og пётр èni тє kphvy "АреВобот, 

BáX«vov реуоєікёх kal рау бор 

mé @' eco. трёфе: reBautav ёЛоіфђу, diro. 
a gévew kal тпбута торїнєуос #Бєрёкобо, 


ll, тфа. Utd, öte pot трбераао" éraphyois ct. Ka 
рї» урба xay («cnl paurroïat расо, ef. 4 
V dx хрос lu тріуос, duel 52 ЭаТфо; = dh 
p б xa Кек илне dvüpuros Ёуоуто, et. 433 
М roi баса парос тариа?" ddvrs, 
Ву dados näo: рулттйрт› quiis 
— 994 M add. Me || 896 Pap™ (№) 4:8. 
п. — 390 Schol.: фтоуойтш д eríyog dà тё ph бушу бтарбоћ йу cl. 
h. | 394 plurimi || 808-404 Schol. : d6etotvrat perà doreploxwv dz £x сбу 
wivnveyuévot cf, Eustath. et vera. 430-434 || 898 aut 404 aut 407-428 
he || 809 Naber || 402-408 Duentzer || 404-428 Kayser || 407-410 рәш. 








Маг. — 889 Dhavxôm Vulg.: Dhaxürig P ‘Avn M 895 v Vulg. : 


rn v уш: T PIA буы | AOB dv tv | 405 Em оброс et. Sad. 
xphvns Mekavóópou Crates Schol. Theocr. I 117. 


prem Berard : & Vulg. e vitiosa analogia ct. À 304 et p 283 ubl de 
зо. 


itur quae est in membris cf. 





— 400 oruyde ты 00у ävðpwrov Eustath. : « molestum est vocabulum 
oç » van Leeuwen || 408 jevouda. Н, 














170 xui ODYSSÉE N N OAYZZEIA xm 170 


X Bé шу фбкос̧ Ло kaxbv féAev ÂGE xurBva, 
ta, фотбоута, к«к® pepopuyuéva komo. dab 
AL 5ё шу péya Béppo т«уєїс Éco' ёбфою, 
Aév. 80ке é ol скўттроу xal åexéa Trfjpnv, 
poyaénv: èv Bk стрёфос єз &opríp. 


téte, ses cheveux blonds étaient tombés; il avait 
sur le corps la peau d'un trés vieil homme; ses 
beaux yeux d'autrefois n'étaient plus qu'éraillures; 
sa robe n'était plus que haillons misérables, 
loqueteux et graisseux, tout mangés de fumée, Puis 
Pallas Athéna, lui jetant sur le dos la grande peau 


râpée d'un cerf aux pieds rapides, lui donna un п, — 495-496 Z. 
кал i — 4% ахду. Di 4. VII 
bâton et une огде besace, qui n'était que lam. а Беде pis sir њара M Lus Bon 


beaux dus à une corde. il ous Lis d 
de A iat vr eben ior om. PTA E O ne ет 






484, — Ulysse en ce е de la Fengeance a les cheveux 
blonds, — comme ailleurs Ménélas, Méléagre, Achille, Agamédé, 
et nombre de chefs et de princesses homériques et comme la 
upart de ces Achéens venus du Nord, tenaient dans la 


pli FINIS ULIXIS ADVENTUS 
Grèce du temps la place de nos Clovis et de nos Clotaire dann 
















la France gallo-romaine. 
Dans les Récits, au contraire, Athéna E le rendre plus benu lersus in Vulgata v 185-438 à 626-786 “в 
déroule de son front des boucles d'hyacinthe: il a devant inserti 151-15 203-204 289 347-348 39r 308-402 438 
Жаша ss сызышы Reit akk тайма Dos, ЧТВ, O6 ver 1-00 720 726 783-784 LE] 
du chant VI a été répété indümen en XXIII 158 par quelque interpolati 192-198 200-208 320-328 838-888 буз 708- 
édition «polystique», d'où il est passé dans tous nos mss. и 
F^ us genuini s 
{ ti a Fe. Blass Jnterpolationen p. 150 et 
4T. — Pour f dénombrement, il ne semble рав qu'UI, damna 
soit obligé d' jen de Mine soffre ot Ачи Jt déposé l'or P pape wd 588-058, 347-848 do p^ 430 8 
et les belles étoffes et dont il avait lui-même ass: Eur out s © дыша Homes ipu pets a ibo: 
Eus 200-208 308-310 819-311 347-348 370 380-801 412-428 
He (2672 0) 738 т-д 784287 760-780 0) т 
pas di damnati a J. van Laesa MMC н 
té en mé 198 200-208 319-328 зи бз 
pes des па d'Ulysse, où il fut ajouté en méme temps que les io): pud m 9-3: 7 


Jeus еп Phéncie, que de la. Vengeance. 






























OAYEZHOZ ПРО> EYMAION OMIAIA 
L'ENTRETIEN CHEZ EUMÉE 


: Ү' Be Bouleóonvee Siecpayev: f| uiv Erevra шу v (XIII) 
хш (v) 439 A пане far, omet entre an cw (akeBaluova Sav m uer mati "OBuofoc: ds 
rent. Athéna s'en allait vers Sparte la divin BS y" dx лос npooëtn «pnystev à т 1 Е avi 


chercher le fils d'Ulysse, Mais Ulysse prenait 
(XIV) E =: sentier rocailleux qui monte à travers bois, du ро! 
vers la falaise. 11 allait à l'endroit qu'avait di 
Athéna, chez le divin porcher, qui, mieux que toi 

les gens qu'avait aequis Ulysse, soignait les bienfl 
du maître. 

6 Il trouva le porcher assis dans lavant-piècez 
En ce lieu découvert, le haut mur de la cour fo 
шай un grand beau cercle que, pour loger sed 
porcs, Eumée avait construit en l'absence d'Ulysse, 
sans consulter sa dame ni le vieillard Laerte. 
w Sur les murs en gros blocs, la frise étai 
d'épines ; au dehors, tout autour, côte à côte 
plantés, des pieux serrés, d'énormes chênes ёдиа! 
ris lui faisaient un rempart; au dedans, douze 
dects pour le sommeil des truies  s'alignaien 


Av куте B ёкршс, À ot "ABAY 
биде tov Öpopbóv, 5 ol бибтоо páňiora 
olktjav, olg krfjouro 810с "Olvactóc. 
$' Bp' Evl mpoBópo eÜp' fjuevov, Év8& ot «OX» 5 
BéBunto, mepiokémto. Evl xópo, 
тє peyéAn xe, mepiBpouoc, fjv fa oubérne 
G BeluaÓ' басш» &moiyop£voto Kvakroc, 
v. Becrolyrs kal Лоќёртоо үёроутос, 
ow A&ecot kal Büplykooev &xépôp, 10 
vpobc 8' ёктӧс̧ ÉAxco Buxpmepic Буба kal Еа, 
iUc kal Bayéas, (uey&Aovc) Bpó(m)c ёыфікєбосас̧" 
oobev 8' «Ac cwprobg BuokalBeke moter 
olov &XMjov, eüvá суо! iv 8а ёкботф 
kovra cec xauarsuvéèes Épyaróovro, 15 


— De titulo XIVse rhaps. Cf, Schol. Eustath. 


439. — Ici score, les Alexandrins ont coupé artificiellement, 
— on peut dire: maladroitement, — l'ancien texte pour lw 
distribuer dans leurs deux rhnpsodies XIIL et XIV. Comme. 


Damn. — 440 Kirchhoff. 
far, — 440 Doc У 'Obvserlag rigot via H*|| 5 ү Dionys. Halic. de 

















ailleurs, ils ont voulu que leur chant XIV contint en за première! Varb.: 8 Vulg. om. D| 8 Eustath. : dvd x09 xavupoyéeom lioi và 
phrase un rappel du titre: Ulysse s'en та chez Eumée (vers 1-1) (отера wepoxintp at xópt ypdgoumw cl. Schol. : Ма 
parce qu'il faut raconter en ce chant «l'entretien chez Eumée ns eon] жёр& жлеба 70518 pneu ойе. Schol.: BefyaTo 
Mais l'ancien épisode commençait par ce méme vers (39 que. . E 459||40 үр. ruxvetoiy dcom cf. 3648 xal peydhoug. Schol 
nous avons rencontré déjà, que nous renconirerons encore en ry ёриб "Apterogdyn, (ш) 'Аротаруо à ёі Kpámg... prhdvöpuov 
Lege analogues, й Аіда; фай Фийокттї x 
— De Port-Vathy à la Roche du Corbeau, où le porcher Dore. — 48 Berard: vi рдн» 2с sine кеши cL Var. 
autrefois sa loge, une route carrossable accroche aujourd'hui 
ses laceis au talus de roches et de pierrailles, à travers un рута wil: Dios; Наа o0: sc M E 


Жы do Lotions dbi, реа Кей, qusl pui vignsk prennent (ct. Grashof) берудатбызт@ Agar cf. П 335; 


15 
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« ток@$кс' vol à' Ёроєуєс̧ ёктӧс̧ Yavov, 
Ad roupérepot: тоф yàp uivóOrckov ÉBovrec 
ot uvnorfpes, Émel mpolake cuBórtnc 
Цатрефёоу aélav тфу lpiorov énávtov- 
[ot 8& трикбао! тє kal ÉEfkovra mélovro-] „> 
Sè rûves Üfpscc. #о!кбтєс atkv Tavov 
«рес, ойс Ерефе събёттс, Bpyupo &vipüv. 
Атәс̧ 8 àppl nóðeoow ёоо" épépiore média, 
уду Bépua Bóetov Évypoéc: ol ёё 8) Adot 
ӘЛ»; Aog 8ш’ &ypouévowt. обеооу, зь 
t peig тӧу ёё réraprov ётотроётке méliv ёё 
Оу àyéuev pvnorfjpaww бтерфіќЛоксу &v&ykn, 
фр' lepebouvrec крему kopgoalavo борду. 
'Ebanivns 3' "Oëvoña tov vec SAcxópopot. 
ot piv kexAfyovveg énébpauov: абтар "OBvoorde Bo 
ето kepBocóvn* окўттроу 8& ol Ёсткок yewóc. 
кє & тёр ото8нф &zuc£ov náðev KAyoc. 
ообфттс дка nool kpainvotor peraonèv 
соот! &và mpéBupov: ск0тос Bé ol Ёктєсє yepóg. 
Todg uiv BuokMjoug odev kóvac BAvBu; Лоу в 
murvfiow ABáSeactw* 5 ё npooteme varta 
.— "О yépov, fj' &Myov сє kóvec BtebnAñonvro 
A&Eerivnc, kal кёу por Eleyyelnv. korréyevac. 


porte à porte: sur le sol de chacun, couchaient 
cinquante truies qu'on enfermait le soir; chacune 
avait mis bas. Mais les mâles restaient au dehors 
pour la nuit; leur nombre était bien moindre, 
décimés qu'ils étaient pour fournir à la table des 
divins prétendants, car Eumée, chaque jour, leur 
devait le plus gras de ses cochons à lard p, aussi 
n'en restait-il plus que trois cent soixante]. Quatre chiens 
les gardaient jour et nuit, quatre fauves, qu'avait 
nourris le grand commandeur des porchers. 

Eumée était assis, ajustant à son pied la paire 
de sandales que, dans un cuir de bœuf bon teint, il 
se taillait. Ses gens étaient partis: trois suivaient 
la cohue errante des pourceaux; il avait envoyé 
le quatrième en ville mener aux prétendants le 
porc que, chaque jour, ces bandits exigeaient pour 
faire un sacrifice et manger tout leur saoül. 

Soudain, les chiens hurleurs, apercevant Ulysse, 
lui coururent dessus avec de grands abois... Sa- 
gement, il s'assit, mais laissa le bâton échapper 
de ses mains et, devant son étable, il allait en- 
direr le plus triste des sorts, quand, de son pas 
rapide, Eumée hors de l'auvent accourut derrière 
eux, si vite que le cuir échappa de ses mains. 

A grands éclats de voix, sous une pluie de 
pierres, il dispersa les chiens, puis il dit à son 
maître : 

Еомќв. — Vieillard, encore un peu et, d'un bap зум үг байм || 32. 
seul coup, mes chiens allaient te mettre en ріёсев! stath, : тард eodd. | 85/435. Behol, : оу (8 "Apleragkeo), обк 

||| 88 тухуотату et. то [| 87 (оу. 
Кешир нен 
ike ө me КЫ а M nes i ; uinus | B « Dor suspectam, exspectatur 


d'où la vue s'étend sur toute la mer du nord et de l'est, jusqu'au ybx ministros significans ; ingrâta autem repetitio 000: 090$ » van Leeuwen 
détroit de Leucade et jusqu'au rivage acarnanien. me (1899), unde mihi corrig. videtar ol M4 F' Баро, || 38 xev ф Vulg. xev 49 LW. 


lius. — 26 SL: оь aa Emdi ooa Е: 
ттан x» wy dd Tiy peras тё» (m)uÓw xal xà (туо) || 22, 


хс; Tavov || 24 тірш» — үр. Kgpoos || 
боро || 80 


áo 
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La belle renommée que tu m'aurais value ! J'ai 
déjà, grâce aux dieux, trop de maux et. d'an- 
Боіввев 1... Ah! mon maltre divin! pendant que, 
tristement, je vis à le pleurer, il me faut élever 
ses cochons les plus gras pour que d'autres les 
mangent.. Et lui, toujours errant, il a peut-étre 
faim en quelque ville ou champ des peuples d'autre 
langue.., s'il vit, s'il voit encor la clarté du 
soleil |... Mais allons | vieux, suis-moi; entrons 
dans ma cabane; je veux que, de son pain, de son 
vin, toi aussi, tu prennes tout ton saoül, puis tu 
me conteras d'où tu viens et les maux que ton 


cœur endura. 


Et le divin porcher, le menant à sa loge, le fit 
entrer et l'installa sur la banquette, qu'il avait 


rembourrée de brousse et recouverte de la peau 
bien velue d'une chèvre sauvage: c'était là qu'il 
couchait, au large et sur le doux. 

En voyant son porcher le recevoir ainsi, Ulysse, 
plein de joie, lui dit et déclara : 

Urvsss. — О mon hôte! que Zeus et tous les 
Immortels, exaugant tes désirs les plus chers, ré- 
compensent cet accueil de bonté 1 

Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en réponse: 

Euwíz. — Étranger, ma coutume est d'hono- 
rer les hôtes, quand même il m'en viendrait de 
plus piteux que toi ; étrangers, mendiants, tous 
nous viennent de Zeus; ne dit-on pas : petite 
aumône, grande joie?... Je fais ce que je puis: 
tu sais que serviteur vit toujours dans la crainte, 
quand il faut obéir à des maitres stupides. Ah 
celui dont les dieux entravent le retour, quels 
soins et quels égards il aurait eus pour moi! il 


эк, de Bvoov xpaðiny Eyes... in quo Schol. (Т) : &voov. 
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Bé pot Aa Geol Bócav Biye& тє otovayáç тє" 
Вёоо yàp Ёуактос̧ böupópevoç kal &уєбоу ю 
оту 8ё cóc ciáAoug ётитбЛо 
au абтар ketvog ÉsABópevóg nou #886 
á En &JioB8pócov &vbpüv Sfuév тє телу те, 
mou Ёт. Let kat ёр &oc heAloto. 
\ dweo* кїхойуу 8' Touev, yépov, Бфра xal abrác, Ab. 
-givou kal оїуо‹о kopeooápevoç ката Buuóv, 
anys érmélev icol kal bmmócu кўде' &vétns. 
“Ос «тд» kMotnv 8' fyfjouto Btoc ÓpopBéc, 

Тов» $' sloayayóv, ф®тос 5' Üméyeue bacela, 
y pecev 8' Emil Bépua lov8áBoc äyplou alyóc, 5e 
À adro0 Évebvonov, péya kal Baci. yatpe 8' "OBvcotóc, 

Bert pv дс бтёбекто, Ёпоф т' Ёфат' Ёк т' dvópaße 
DAY. — Zebc то čoln, Eetve, xul áB&varrot col Box 
[Ber pov! Béleg, бту pe nipéppav OréleEo. 
Tèv $' ётареббреуос̧ прооёфтс, Ебро oubðto 55 
'EYM. — Zeiv', об uox Верас Ёот', о08' el кокіоу оёВєу Юбо‹, 
- Ectvov ётцисш mrpb үйр Дис̧ elow ёпаутес̧ 
Egtvot re ттеуо! тє. Bóng 8' BAyr тє фп тє 
viverou fjuecépn: À үйр Buóov Bü Éotiv 
— alel Beibióxov, Sv! ётакритёоо Kvakrk во 
(Kvo)ou À yàp тоб ye ео кота уботоу Ébnouv, 
Sc xev Eu’ ёубокёос̧ püs kal ктђоу brracoev, 






Om. — 59-59 U add. {тл edd рест 
Damn. — 89-44 Duentzer 
yoke E 43 dvhpüy 0290рѓш» |] 45 Тор» : 
a l. Schol. | 58 pw: lv || bb роо 
"Edyatoc събота; (sie) LW, 


Corr. —A Hp GU Agar ; ego nutem malim рш т" 0201» se | 81 Berard : 
wi wor Vulg. articulus molestus el. ило, et in 63 «орос ol. Фи: 


— 40 ávriüloto dyaxrog complur.|— yàp Vulg.: та Cobet|48 4Aó- 
Vulg. : Ahsudpavdç Т |88 cios Bé|F van Leeuwen || 53 Eros 
OZ £x x)djpous pro ©тъё&ахт' Ето; || 60 фебрабтоу. 
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m'aurait établi! maison, lopin de champ et femme 


de grand prix, il m'aurait accordé tout ce qu'on 
peut attendre du bon cœur de son maltre, après 
un long travail que bénissent les dieux. Tu vois 


qu'ils ont béni ce coin où je m'attache. Vieillissant 


parmi nous, le maltre m'eût comblé. Mais, nous 
l'avons perdu... Ah! qu'Héléne et sa race auraient 
dû disparaître‘! Car lui aussi partit, vers Troie la 
poulinière, combattre les Troyens pour l'honneur 
de l'Atride. 

П dit et, par-dessus sa robe, prestement, il 
sérra sa ceinture; puis, s'en allant aux tects, où 
restait enfermé le peuple des gorets, il en prit 
une paire, les rapporta, les immola, les fit flamber 
et, les ayant tranchés menu, les embrocha. 

Quand ce rôti fut prét, il l'apporta fumant, le 
mit devant Ulysse, à méme sur les broches, en 
saupoudra les chairs d'une blanche farine, mé- 
langea dans sa jatte un vin fleurant le miel et 
prit un siége en face, en invitant son hóte: 

Eumés, — Allons! mange, notre hôte |. diner de 
serviteurs 1... de simples porcelets ! car nos cochons 
à lard, prétendants les croquent, sans un 
remords au cœur et sans pitié d'autrui. Ah | les 
dieux bienheureux  détestent l'injustice c'est 
toujours l'équité que le ciel récompense, et la 
bonne conduite | les pires des brigands, quand 
ils s'en vont piller les rivages d'autrui, que Zeus 
livre à leurs coups, peuvent bien revenir avec 
leur cale pleine: la crainte et les remords s'abat- 





les 


* Vers 6g : et sans laisserde trace! elle qui, de tant d'hommes, 
a brisé les genoux, 
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тє $ olkfl vağ eüBvpoc ÉBoke, 

те KAépóv тє ToÀvpvfjotnv тє yuvatka, 

ig ol moMà kéumor Bebc 8 ётї Épyov &éEn, 

Kal pol тббє Épyov &é£Eevou, $ émuluvo. 

кё ue тё’! бупоє ğvağ et (y') «0x68 Eyhpa: 

' BAeB'+ óc Bpa “Elévne &nb ФОЛоу Bobo. 
ln yàp ketvoc É85 "Ayagéuvovoc elveka т\с 
Mov etg enoAov, tva Tpótoct u&yovro. 

… "Ac etnàv worp BoBç cuvéepye ҳитдуо, 

B 8' Tuev ёс софеойс̧, 80. Evean Epyaro yolpov. 
_ [бєз 20у 80' Ереке kal дрфотёроус̧ léprucev 
006 тє uloruAlév тє kal ёнф' BÓcAotow Erreupev, 
%ттїо«с 8 ра névra pépov napéðnk” "Обой. 
Bépy' «üvoto' B6zAoio', Er 8' &Apuru Лєока mtáAvvev. 
Фу à' Ера kioouBlæ кіру uelinôéx otvov, 

abrèç $' ävrlov tLev, Enotpóvov ёё mtpoonóBar 
ГҮМ. — "Eob убу, д Еме, тё тє Bpóecot mápeotu, 
olpe'* ётёр cu&Aove ye cónc uvmorfjpec ÉBovow, | 
_ офк na фроуќоутес̧ ivi фресіу o08' EXenvóv. 

90 uiv оуётдшк Épy« Beol pákapec $üéovsw, | 
Аа Віку rlouar kal atopa Ёрү ёубрётоу, | 
кої uiv Suouevées ral &vápciou ot «' Éml үзү | 
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Om. — 69 post 7o pos. F (g) corr. F*||4 M add. im. | 
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] 85-92 Duentzer. 
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— eodd. : адс 07 d | 70 хаб Vulg. : Бао; F. 
Vulg. : Jof ve Pap™ Eustath, alii | 77 бейта" d [ч 

Ye дронот, обоо! || 88 о0 үйр Plut. соі, 
Stob. cf. 6 559-560. 

Corr. — 67 Berard: u om. Vulg. syllaba sl vitiose /producta; error 
scribae pro EITAYTOGL, 
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tent sur leurs cours. Mais sans doute nos gens, 
par quelque avis du ciel, ont dà savoir la mort 
lamentable du maitre. Aussi ne font-ils pas leur 
cour comme se doit : au lieu de retourner sur 
leurs propres domaines, ce sont nos biens, à nous, 
que, tout tranquillement, sans rien se refuser, ces 
bandits nous dévorent. Autant de nuits, autant de 
jours que Zeus leur fait, il leur faut des vic- 
times, et pas une ni deux! ils engouffrent le vin! 
ils séchent le cellier !,.. Sache que notre maître 
avait la. vie trés large: ni sur ce continent, dont 
la côte noircit, ni dans Ithaque même, aucun 
autre héros n'avait aussi grand train ! ils se met- 
traient à vingt sans égaler son bien: veux-tu savoir 
le compte?... En terre ferme, il a douze troupeaux 
de vaches, tout autant de moutons', que font pal- 
tre là-bas des bergers à sa solde ou des hótes à 
lui. Ici, dans notre Ithaque, est son armée de 
chèvres, onze hardes en tout, qu'à l'autre bout 
de l'ile, gardent d'honnêtes gens; eux aussi, chaque 
jour, doivent aux prétendants envoyer une béte, 
en prenant le meilleur de leurs chevreaux dodus. 
Et tu me vois garder et défendre ses pores, dont, 
chaque jour, je dois leur fournir le plus beau! 

Il disait. Mais Ulysse, avalant prestement les 
viandes et le vin, à grands coups, sans mot dire, 


* Vers 101: en méme nombre aussi les bandes de cochons et 
les hardes de chèvres. 


400, — Les troupeaux sont, avec les métaux, les étoffes et lon 
rovisions en magasin, la grande fortune, le capital de ce temps. 
roi d'Ithaque ne peut avoir en son lle que des porcs sur le 
plateau forestier du sud et des chèvres dans les monts brous- 
sailleux du nord; ses moutons et ses bœufs ne trouvent de 
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orpinc Bow kal аф: Zebc Ania 86m, 
|oápevo. Bé тє vag ÉBav otkov ёё véeoða, 
-gév totç ®тп$ос xpavtepbv toç v ppeol mime 
ёё co Yoan, Beo0 8ё тау' EkAuoy абду, 
ivov Auypèv BAe8pov, 8 «' ойк ééouar Sucaloc go 
(ода од8ё véeoðar iml афётєр', Mà Еко 
ыста ёардбттоуоіу фтёрбуоу' обд' ëm peó, 
aL yàp убктёс тє kal utpa ёк Дибс̧ claw, 
D тто8' Bv lpeóouo' lephtov, ob8& 80' ota 
vov à& q8ivóOouciw бтёрвіоу #Бафбоутес. 95 
M yáp ot Lof ү" fjv &отетос̧, oð tivt téa 
у фрау обл" (melpot pealne 
ойт" abrf]c '1бакп` ойдё Euveeikoo фотду 
Eor’ ёфкуос тоссодтоу' yò B& кё тох катоо. 
(8дек' Ev ўтеірф бүк rósa móc. uhlov 100 
Bécxouar Éstvot тє kel aüro0 Béropec BvBpec. 103 
-ÉvBáBe «' сїт maté’ alyðv Evèeka távra 
Есхат ббокоут', ёт 8° &vépec koBlol Épovrat 
лбу alel офа ёкастос̧ ёт’ роті flou &ywvet. 105 
Делрефёшу өйүй» Sc ти; qalvnrat Eprorog. 
`афтар ёү& 00с̧ tode quA&cco тє рбораі тє, 
каї оф: собу «()v' &prarov Eu крімас̧ @тот&рто. 


“404 таса собу ovődoa, тво’ altda mhar? ойүф» 


Om. — 95-95 Н (Н') add. H*||404 M add. Me, 

Damn. — 06408 vel 403-408 Duentxer || 404 porcos capranque In Ithaca, 
"mon in continenti habebat Ulixes || 400 Hercher Hinrichs Hennings. 

War. — 89 боб 3 dp' Euov| 02 урйшхта — ob" En (Eustath. : oð” Em 

.: Флёрбоу: yp. dbofpiov vil той &bursoy 

oliv codd. ef. A 678 || 408 aórol || 

404 Schol. : boyar 


cl. А бту post A 678 


d "^ kayaxtiyy, ойто al 'Apiotápyov. 
Corr. — 108 Berard (el. 106): тду Vulg. | 
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et songeant à planter des maux aux prétendants, se 
restaurait le cœur. Le repas terminé, Eumée emplit 
de vin la tasse où il buvait et la tendit au maitre. 
Ulysse Гассерќа et, d'un cœur plus joyeux, il lui 
dit, élevant la voix, ces mots ailés: 

Urvsss. — Ami, quel est celui qui t'avait 
acheté à ses propres dépens? Tu viens de me van- 
ter sa richesse et sa force; tu me dis qu'il est 
mort pour l'honneur de l'Atride; s'il est un si 
grand roi, voyons, dis-moi son nom; je l'ai con- 
nu peut-être: Zeus et les autres dieux immortels sa- 
vent bien si, l'ayant vu, je puis t'en donner des 
nouvelles; j'ai tant couru le monde! 

Eumée, le commandeur des porchers, répliqua : 

Eumés. — Des nouvelles, vieillard ! tous les 
rouleurs des mers viendraient nous en donner, 
qu'ils ne convaineraient plus sa femme ni son 
fils | Pour obtenir nos soins, tous les gens d'aven- 
tures inventent des mensonges, chacun à sa façon ; 
la vérité est le dernier de leurs soucis! et dès qu'un 
vagabond arrive en notre Ithaque, il court chez 
ma maltresse et lui conte une histoire. Elle, de 
l'accueillir, et de le bien traiter, et de l'interro- 
gerl.. et voilà les sanglots |... et les yeux pleins 
de larmes ! [il est trop naturel de pleurer un mari qui 
périt loin des siens!...] Бү toi aussi, mon petit vieux, 


pâturage que sor les terres volsincs. Nous allons voir le chevrier 
élantheus arriver au manoir en méme temps que le porcher 
Eumée ; ils viennent, chacun de son extrémité de l'ile; mais le 
bouvier Philoetios, qui bientôt les rejoint, a dû prendre le bac 
avec sa vache. 

Le vers 101 est l'une de ces insertions familières aux éditions 
« polystiques » des Anciens : il fut emprunté à Раде XI 
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&céov, кака 82 pvnorfipar pÜreuev. 

ènel ёеітупсє kal fjpape борду 5084, 

vog à' 8р (5) o ke ckóQoc, Ф nep Éruve, 

ivimAewv: ó 8' iBéExro, yaipe ёё Өорф 

pw фоуђаос̧ Enea nrepéevra mpoonéêe 

AY. — "О QU, «ic yáp ок mplavo kreéregow Éotow, 
BAN &ёфує\фдс kal кортєрёс̧, ÓS yopróric ; 

AS 9' «©тд» pBlolar "Аүарёруоуос̧ sivera т\н. 

got ої кё тов: yvóo «otoüvoy ёбута, 

Y&p mou тё ys olðe ко) &févaror Beol Aot, 

кё шу аүүєіЛахы, 185° ётї тола 8' &Af8nv. 

Ту 8' AuelBer' Ётє‹т« собфттс, Bpxauos åvåpðv' 

(M. — “0 үёроу, oð ic кейуоу ёуђр &Adkfuevos 8A8àv 

үү Ашу neloeuæ үоуоїкб тє кої ФІЛоу ulév: 

BN Boc kopiifjc keypnuvor Kvbpec dran 

\рєбдоут', ой8' àB&lovow &An8éa роВђоводаи | ' 

Bg 8€ к' àAyreóov "lüáxnc ёс Bfuov tentan | 

82» ёс éomowav tuv &necf Вб" 

M 8' «6 BeExpévr Oei kal Exact рете, 

ко! ol BBupopévr Blrpépov Bro Báxpua mitre, 

[f] вєшс kort yuvaixés, ёту тос &Ло8' Bine] 

ety& кє kal có, yepeu£, Ёпос̧ паратектђусло, + 

et rig то. yAotváv те yvrüv& тє «рата боп. 


Ос pá" 8 8 bvboxkoc Kpéa т" {обе mivé тє olvov 


tab 





Damn. — 448 Duentser || 428-430 Duentzer | 490 Agar Wh Introd. || 


: ^ оби yàp À TT тута 
Bio Md on petrus М t Md pln «тй чөе, 


Corr. — 442 Agar optime (cl. F) pronomen enim 


буушту, ot" 






1 ‚ — 448 Schol. : дуб хой à exíqos xal тд exógoc obbrripux. Eustath, : 
E oor cim Рар" |447 Фул || 149. 45e || 498 батуоу LW Eust. 
lur Eumaeum 





ignans | 423. o6 cic xev civ... Юу Berard, ut Herwerden Agar Nauck al. 
Loc лан от Leeuwen — o5 Vulg, : et (?) van Leeuwen. 
409 rivera: P |440 dixuv L'W||442 xal ot дорно; Vulg. ranad- 

E hanes et Aristarchus ap. Athen. XI 608 — xal à Voss 


vel т' {рб та Exaora Fick||194 трай U. 
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tu bâtirais sur-le-champ une histoire, pour avoir les 
habits, la robeet le manteau. Mais Lui!... voici long- 
temps, je pense, que les chiens et les oiseaux ra- 
pides ont décharné ses os, d'où l'âme s'est enfuie, 
à moins que les poissons en mer ne l'aient mangé 
ou que, sur un rivage, une dune profonde ne re- 
couvre ses ов, Ici ou là, il est bien mort !... Pour 
tous les siens, et pour moi plus encor, la vie 
n'est désormais que tristesse: oü que j'aille, je ne 
retrouverai jamais un si doux maltrel... Oui! j'au- 
rais beau revoir et mon père et ma mère, et la 
maison natale, ой tous deux m'ont nourri... Certes, 
je les regrette‘ 1 et pourtant moins que lui... "Саг 
c'est Ulysse absent qui me manque le plus... 
O mon hóte, tu vois que, méme en son absence, 
j'hésite à Је nommer. Entre tous, il m'aimait ; 
j'avais place en son cœur; il a beau étre loin; il 
n'a toujours qu'un nom pour moi c'est le 
grand (тёге! 

Le héros d'endurance, Ulysse le divin, lui fit 
cette réponse : 

Uuvsss. — Je vois bien, mon ami, que tu 
nieras toujours ; car, c'en est dit pour toi, il 
пе reviendra plus! ton cœur reste incrédule !... 
Eh bien ! c'est un serment, ce n'est plus une 
histoire que, moi, je te ferai sur le retour d'Ulysse; 
tu n'auras à payer cette bonne nouvelle que s'il vient 





* Vers 143: je voudrais, retournant à la terre natale, les revoir 
de mes yeux. 


блр, parce que notre vers 100 est l'équivalent de XI 678. Mais 
l'Hiade dénombre tous les troupeaux qui peuvent faire parti 
d'un butin de guerre. Iei, lo vers est déplacé, puisque les seulés 
vaches et brebis du roi d'Ithaque sont en dehors de l'ile, 
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ёт uéouar kóvec rayée v' olavol 
nm’ Boreépuv ёрӧса puyi 8& MAornev* 
У ү. bv тбутф фёүоу lyBüec, ёотён 8' ойтой 


185 
ёте imelpou qapádo elupéva mM. 
% рё» Év8' &móAole: pidor BE xfjáe' nioso 
giv, Épol 22 цеста, тєтєбу«то об yàp Év' БАЛоу 
ov G8e Evaxta kuyfjgopat, ётгпбо' En£ABo, 
}3' et kev ттатр$с kal untépog оты; Tropa w 
kov, БӨ. mpõrtov yevéunv kal u' Ётрефоу абтої. 
vu тау Ёс, тбсооу $8брона\, ёҳубыкубс̧ пер, D 
р’ *О$осайос móBoc alvura obyopévoto, "na 
ё» éyév, ô Éxtve, kal où mapsóve' bvouá&LZew ч 
гол" тері yép pe фе kal kfjbero Buug- 
pw fj8etov. kalto kal vécpuv Èóvta. 
by $' «бтк mpooterme то\дтА«с 810с̧ "Одоссебс̧" 
f. — "OQ pi, Enel B) népnav &vaivent, où Eri фода 
ov #\ебокойал' Bupdç Bé то, alèv Kmurog: — 150 
үй ойу абтос̧ uvBfoouæ, ёа ойу 8ркф, 
vettur "О8осейс̧' єбоүүёлоу ӧЁ pot бото ~j- 
7, Enel kev reîvoc lòv tà & 85ро8' Trai. 158 
digo goto dota бф» фу moplbt yaly el. 6 46i 
— 440-443 Fick |1448 ct. Schol. 142 ‚Мк хайар. 


: dxvhuevés тар 
бу atrods, unde PA versum. 143 addiderunt | 447 Fick. 
War. — 434 Schol. : ár’ boredpiv ойсо; al кааш тулду (codd. : dxoottd- 
| dud стбры) — Meis qe {рїш | 439 #ктёфаъ Do | 440 ppa = трде 
н are: тд; || 488 0086 vu vp. 005° ра. Eustath.: 
үр. бууаз; тар || 446 х Зато hiy Iambi. | 449 0004 m 
ӨГ salvo» уйга Р | 15d Eustath. : lesloy Bu xà ox айгыр bv vote 
oig Mà той x бхфрдызоз Dot Violet тд айты; (омхо; || 458 
f testes. 
..— 485 аўто; Agar optime cl. 0 413 E 398 || 452 dic va убре Agar — 
ах eomplur. | 453 lorsitan rios àdpaf' id est domum Eumoci; sie mihi 
fuisse ante videlur quam insertus est versus 101 cum 04де; de hoc. 
wicinisque aliis ef. Introd. 
ОР.—1з36 FePiogéva || 489 Zà* Eustath. H* | 442 Masse Tip напрао 
{ui versum 113 addidit prava correctio | 453 48 P. Knight. 
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$ё ke, kal páda тер Kexpnuéves, oð та Sexolunve — i85 
үр uot ketvoc Buüc "Aibao móÀnov | | 
t, 8c тз «коу narhi Вебе. 
убу Zedc npôra Beðv evin тє трбтебо" 158 
iw vot т@$є návta releletar Óc Ayopeóo* 160 
рё Bivovroc pnvóc, то0 8' lovauévouo m 
(кабе voovfse: kal vicerat öç xev kelv(av) 
! épées MAoyov xol фаі8:џоу vióv. 

Tov à' &mapeiBóuevoc трооёфпс, Eduois oublra 166 
ҮМ. — *Q. yépov, ойт' üp' ёүду rõayyéňiov róðe igo 
ir" "OBucsüg Et otkov Elebaerat ФАА Eknlog 
(ve, kal &\А« napèE, ueuvópeBa, unôé pe тобтоу 

inok’ fj yàp Bugbc vl oxfjüecotw. Égotaw 
ёттпётє cu von keðvoto бушктос. 170 
U' {то‹ Spkov piv &&copev: абтар "OBvcoeüc 
оъ Snog uw éyó y' Otio kal l'Invelóneux 


À rentrer un jour en son manoir'; jusque-là, quel 
que soit mon besoin, je refuse; les portes de 
l'Hadès me sont moins odieuses que ces conteurs 
que fait mentir la pauvreté.. Que Zeus m'en 
soit témoin, et fous les Immortels, et ta table, 
ô mon hóte* ! je dis que tu verras s'accomplir tous 
mes mots'! soit à la fin du mois, soit au début de 
l'autre, Ulysse rentrera chez lui et punira tous ceux 
qui, dans cette lle, ont outragé sa femme et son 
ilustre fils. 

Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en réponse : 

Eumés. — Се n'est pas moi, vieillard, qui 
te paierai jamais cette bonne nouvelle : Ulysse, 
en sa maison, jamais пе rentrera.. Mais, prends 
ton temps et bois! puis laissons le sujet et par- 
lons d'autre chose, car jusqu'au fond du cœur, la 


tristesse me prend, chaque fois que j'entends parler 

de ce bon maltre... Non! laissons les serments, et T looo: ра ylalvdy va элтди ve, apara xahd ч, К a 
qu'Ulysse revienne ! c'est notre veu à tous, à moi, cesse eraty Mn rer P тобоо + 808 
à Pénélope, au divin Télémaque et au vieillard 





— 454 plurimi codd. Pap. Ryl. | 402 P Y add. im, Y. 


Laerte l... [Mai 






























pour un autre encor, mon angoisse n, — 454 Blass Hennings || 454-104 Fick || 456-157 P. Knight || 468-464 
est sans bornes : c'est pour le fils qu'Ulysse engend off Seeck complur, alii|469 Sehol.: perevhvexrat фий тб» ШК 
Télémaque! les dieux avaient nourri ce rejet de la race; lk) тб» трд; Tinvekdrmv Абушу (т 304). обтш үйр debe ас rhv 'Одоо- 
j'ai cru qu'à l'âge d'homme, il nous rendrait son père, olxlav || 102408 Schol. : Фкоттеўоуто\ ol три; de doóppwvot mpg xà 
ауес sa taille et sa noblesse et sa beauté. Est-ce un а0тбу xal ds (dwpemeis) xal ds #motor тббу rao, fin «1 xal dx. дуй; 
homme, est-ce un dieu qui soudain affola cet esprit pon- т où mhotou; | 111-484 Kirchhoff Fick || 474-478 suspectos Nauck. 

ligna. — 100-464 asteriscos М? (U*) el. + 304-307. 
* Vers 154 : me vétissant de neuf, la robe et le manteau, 1 — 459 tarin [460 Schol.: piv vot (HD, буи той обты; || 164 
* Vers 159: comme aussi ce foyer de l'éminent Ulysse. ol. : 1009" aJ тоб Auxdfavro; % arr тёр азс 
* Vors 161 : oui, celte lune-ci, Ulysse rentrera, ie re кагу 
474484. — Les Anciens condamnaient ces onze vers, semble- nempe ut versus 174-184 servaret qui non in omnibus edd. vel codd. 
til: ni les Scholies ni Eustathe пе nous rapportent cette condam- t scripti cf. Introduct 
mation. Mais l'un de пов meilleurs mas. porte lobel devant Gorr, — 483 Berard : фо Vulg. cf. Agar de sus et de Hermanni 


chacun d'eux, et je crois que ces vers furent transportés ici par 
l'ordonnateur de l'Odyssée actuelle. J'ai dit, au début du chant V, 


tione||468 papvépeta Vulg.: pvaúpsða Fick рупофраба complures 
guila me semblaient devoir dtre replacós dans le second discours А 
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|; 8' & yépav коі ТтАёрхуос Вєоє:3с. 


déré ? Voilà qu'il est parti s'enquérir de son père en 14 
nœud Blacrov 880ророц, Sv тёк' "OBucosüc, 


180 bonne Pylos, etnos fiers prétendants le guettent au reto! 
























pour Spie en апо le nom d'Arkésios et sa race di &yov* тӧу Enel Өрёрау Beol Épuet toov, 15 
vine. Nous n'y pouvons plus rien : se laissera-t-il prendre! х 
pourra-t-il échapper, si le fila de Cronos étend sur l Br eres bravi үрөш 
son bras ?] Mais toi, mon petit vieux, il te faut main loros oc en 0с Si 
$ PRENDRE 4 тїс áBavácov BA&pye ppévas Évàov Bac 
188 tenant nous conter tes chagrins; parle-moi sani '&v8pémav: 6 8' 6r petà ттатр$с ёкоођу 
détour: j'ai besoin de savoir. Quel est ton nom AvaBénv: rdv 8& џупотђрес̧ åyavot d 


ton peuple etta ville et ta race?... et quel е $' {бута Лоудолу, пос ётё pov Атай 

le vaisseau qui, chez nous, t'apporta? comment leg. шоу ŻE "I8áxnc "Аркесоіо» &ут\Өёого. 

gens de mer t'ont-ils mis en Ithaque? avaient-ils um ftor ketvov. рёу É&oopev, ў кє алт 

pays de qui se réclamer ?... car ce n'est pas à pied {| ee púyņ kat кёу ol mépoxn xetpa Kpovlav.] 
зо que tu nous viens, je pense! 4 JV čys pot об, yepœut, та o' айтоб rhe" ёуіотес̧, 185 
À Ulysse lavisé lui fit сеце réponse : фо roûr' &yópruoov Evíyrupov, бфр' Ёо «158. 

Urvsse. — Ош, mon hôte, je vais te répond móðev elc ёу8рду ; móð: то. mó Aôè torie ; 
sans feinte. Mais nous aurions du temps, d lng т" Em vrbc @ф\кво; п0с dé oe vaðrar 
vivres, du bon vin et, sans bouger d'ici, laissant. оу elc "IBáxnv; rives Épuevar eDyeróovto ; 
Ыбу yép лї oe melbv боро ёубад" leoBou. цо 

ТЫ, $' ёлара\ббиєзос трооёфу толбшүт\с 'Оёуоокбе' | 

— Tol yàp byó tot тойа рб’ ётрекёос̧ àyopeóoo. -L- 
uv убу уду ènl ypóvov fuèv 28 n 





492, — Ici commence l'un dea récits les plus remarquobles di 
notre Odyssée : non seulement par l'entrain et Ja belle allure ou, 
par l'heureux choix des mots et des sonorités, mais bien plu 
encore pur le fond méme de l'histoire, c'est un document d 
premier. ordre pour In соппайзеапсе des temps homériques 
Dans (ен Phéniciens et l'Odyssée, au livre La Chanson d - 
Corgaires, j'ai longuement raconté les croisières et pillages don | — 474484 non Zenodotus (ef. Var. 171) sed Aristarchus (?) | 485- 
mos marins du хуле siècle infestaient la Méditerranée levanti Ib Thiersch. 
et, particulièrement, le della d'Égypte : « Damiete, écrivail ligna. — 174484 obelum M sigma Н (В), quos versus nb ordinatore huc 
d'Arvieux, eut la ville de tout l'Empi initio Кайуфоб; "Avrpov (vide supra) transportaton existimo cf. Eus- 
sont le plus universellement hats et le plus mortellement. Celle qui hos defendit ot laudat || 488-190 Schol. : дотерісхо; тїрбахитон &yyt 
haine west pus sans fondement, Les côles en sont continuel ү, би vov фу крф; páxeow djuqupévov 8000; Myoviar diç b трас Tv 
mont infectés par lei сауыт chré dy ой pour » plus № ёрокйеТсау Méve xal Basuudy бозса» уд ob фуу. 

i des corsaires maltois оа livournoi: courent. indillérem-. 
ent sur lex chrétiens du pays et sur les Turcs, Cela índispost| iol e Pone Mac eid pin йд. 
tout le monde contre les France, et c'est souvent la cause def Mi ane дон, er ise iie ad 
mauvais traitements et des avanies qu'on leur fait SD: не " хет (ond et. P ad 

Trente siècles avant Louis XIV, la méme histoire nous 7 файл po dien possi, Coe T9. tn) Mauro рабо (i x 

M кыймы. de MEME KIAS Ta. pos at ç alu’ ámohyphoovtai (Ф 122) |1482 ‘Apxstotou || 488484 af xev .... 
euge a Noté жиш po Schol. : yp. йте ef. 171 (1486 Биота cf. ү 101 [488 v ixi vel 8 ini 
fortifiés, les citndelles fermées, les sentinelles hurlant dans lu 489 ex (|| 498 тайла, 907 vel то, "a, рй | 488. vov Ар 


nuit : 4 Halte-là! toi qui viens sous un faux nom! au large! m 5 
i Corr. — 184 hoyéous” Ф; complur. | 185 vi айтоб van Leeuwen. 


et les racontars de chaque matin : « Cette nuit, on a volé un 
tel! » et les maraudeurs franchissant la rivière, et les gens de F. — 476 оен H |477 зор Vulg. : He LW | 48A ol om. FL. 


la plaine pleurint leurs bestiaux enlevé.» Ainsi parla 
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l'ouvrage aux autres, nous resterions tout à пой 
aise à banqueter, que j'en aurais encor grand 
ment pour l'année avant de te pouvoir défiler mi 
chagrins *! 

» J'ai l'honneur d'étre né dans les plaines d 
Crète. Mon père était fort riche; de sa femme, Й 
avait de nombreux autres fils, légitimes ceux- 
qu'il élevait chez lui : ma тёге, à moi, n'était qu'un 
esclave achetée. Il me traitait pourtant comme 
fils de sa femme, ce Castor l'Hylakide, dont le san 


fait ma gloire et que le peuple, en Crète, honorait. 


comme un dieu pour ses succès, ses biens et ses 
valeureux fils. Mais les Parques de mort, l'ayant 


pris, l'emportérent aux maisons de l'Hadés, et seul 


fils pleins d'orgueil partagérent ses biens, qu'ils 
tirèrent au sort. Moi, sauf une maison que l'on 
m'attribua, je n'eus que peu de chose; mais je pus 
prendre femme en trés riche famille : on vantait 
ma valeur; je savais m'occuper, ne pas fuir la 
bataille... Oh 1 c'est loin tout cela ! pourtant je 
crois qu'au chaume, on devine l'épi : tant de 
calamités ont fait de moi leur proie !... 

5 Arés et Athéna m'avaient pourvu d'audace, et 
de muscles aussi ! Quand, avec ma poignée de 
braves bien choisis, je m'en allais planter des maux 


“Vers 198 : car j'ai pâti de tout sous le courroux des dieux. 


Minephtah dans une inscription de Karnak (cf. Maspero Hist. 
Ane. Ц. p. 436), en un temps où l'Égypte était déjà la proie des 
« Peuples de la Mer ». 

La même inscription nous rapporte le discours de Minephtah 
а ses troupes avant une rencontre toute pareille à celle que 
nous raconte ici le faux Crétois : « Vous Lremblez comme des 
oies | Vous пе savez pas ce qu'il est bon de faire. Personne ne 
répond à l'ennemi et notre terre désolée est abandonnée aux 
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aux adversaires, аһ! ce n'est pas la mort que 
voulait regarder mon cœur toujours allant | Je cou. 
rais bon premier, je bondissais en tête, et mi. 
lance abattait tout ce qui, devant moi, ne savait 
pas courir... Mais, si brave au combat, je n'avais 
aucun goût pour le travail des champs [et les: 
soins du ménage qui font les beaux enfants]. Le que. 


Envopinv: $móve kplvouit Aóyov Bi 
@р\стї|«с, кака Bvauevéeaat ducveóov, 
por Bévarov mpotiócoero Bugbc àyfjvop* 
A тодф$ npérioroc ÉméApevog Éyyet Ékeckov 220 
Bvoyevéov 8 тё got Бех nébeao. 
tolog Ex Ev полёрф" Ёрүоу S£ pot où plov Éoxev 
8' кофе, fj re «péspes ёүйа veva, ] 
ÜA& por alet vies émrjperuot pat бошу 
il тїёАкно‹ xal üxovrec Éó5eorot kal biotok, a35 
má т' Воку ye ratapiynàd mélovrert 
Euol та Ф’ Éoxe, tá mov Org Bv ppeol Efkevr 
G yåp =" Korov ёуђр Envcéprerrat Epyouc:] 
plv uèv yàp Tpoins émBfuevar vlag "Ayaudv 
\у&к\с &vBp&cw fjpEa kal dkvrópown véecoww 230 
Spuc ёс &AXoBamoóc, kal por иба тбүҳаує поћАб. 
ФЕсиребрпу реуовикёх, тола 8' ётіссо 
үҳауоу" atipa B& оТкос̧ 5фЛето, кой (kev) Éreero 
iVég т" 018014 ve perd Крђтєсо. veróyunv. 
Bree Bh тубе стџүєрђу 85у eðpúona Zedc 285 
koppácaB', f| тоду ёмёрду önd yobver' Evae, 
Bh тот Eu” Hvoyov kal ёүскЛотду "lBogevfj 
удеса" ўүйохаба ёс "оу" o08& «t uf]yoc 
“fev дуусвал" ойт (к') Eye Sfuou fuic. 
Жуба uiv elvéeres mokeullopev vleg "Аҳад, alio 
Сф декет Bk тему Mpiéuou répouvres ESnuev 


j'aimais, c'étaient les rames, les vaisseaux, les flèches, 
les combats, les javelots polis ; tous les outils de 
mort, qui font trembler les autres, faisaient ma 
joie; les dieux m'en emplissaient le cœur |; à chacun, 
n'est-ce pas? son plaisir et sa tâche]. 

» Donc, avant qu'en Troade, on eût vu débarquer 
les fils des Achéens, j'avais neuf fois déjà, еп pays 
étranger, emmené mes vaisseaux rapides et mes 
braves : un énorme butin m'en était revenu ; je 
prélevais d'abord une prime à mon choix, puis je 
tirais ma part. Aussi, de jour en jour, ma maison 
S'accroissait ; elle m'aurait valu quelque jour le 
respect des Crétois, et leur crainte. Mais quand, 
vers Шоп, le Zeus à la grand' voix nous voulut 
assigner cet odieux voyage, qui brisa les genoux de 
tant de nos héros, ce fut moi qu'on chargea de 
commander la flotte, avec Idoménée, notre roi glo- 
rieux : nul moyen d'esquiver; j'aurais eu dans le 
peuple un trop mauvais renom... Ét nous restons 
là-bas neuf années à combattre en bons fils d'A- 
chéens. Quand, la dixième année, nous avons saccagé 


Damn. — $93 P. Knight- Fick || 227-228 P. Knight Bekker || 228 Fick alii: 
licium interpolntionis pyot pro pyotet. 
Var. — 220 лохан | 228 Fov ty (vel fry) rogo | 220 жй дра [328 
eco | 291 Schol.: xal por 7луббото xal ау. — távra" yp. 1 
inenrsions de toutes les nations... Les uus dévastent nos тетү, || 235 тї» ye || 297 %үхүо» vel fjvesyov [| 240 to) | Ur 

rts, Па pénètrent dans les champs de l'Égypte : у ail un | Corr. — 294 öte ph Bothe | 288 v om. complur. |1993 Berard : фа Vulg. 
E du Дарун? lla y font halie et demeurent des jours et des "pum hiatu vitioso | 239 Berard : ё' Vulg. 

Па arrivent, nombreux comme des reptiles, sans qu'on interpolati | 283 
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Be civ vheoo Bedc 8' ExéBaooev "Ауахобс̧. 
-Bgol 8e кака pfjlero pnriera Zebc 
yàp otov Euetva tetapnópevog тєкёєссі 
M «' &Aóyo ral ктђросіу" абтар Ёпєт= 
[urrov 56 pe бон$с ёуфүє: vaut soBau; 
хс Ёо cxeÜavra, офу йутїбёоо' éréporaiv. 
ёх viag oreta: Во0с̧ 8' Écayelpero Auóc. 
р uiv Émevra pol Éplnpec évatpor 
"^ афтёдр ёүду tepa тоа mropetyov 
у (x' &Bavérous') афтоїо{ тє Satra тёуєоба 
páry 8' &vaBávrec &mè Kphrnç єбрєїїс 
ouev Bopén ävéup črpati колф 
Мос, Ög et ve к«тё фбоу° oððé cic обу por 
TrjpávOn* AA’ &oxnBÉec xol Kvovoot 
Bar rdc 5' BRvegóc тє kubepvfjtal t” tBuvov. 
oto. 8' Atyunrov Ёорреітту tkópeoða. 
' roc uèv yò xekéunv Éplnpag Éxulpouc 
0 ттёр vfjeoc: péveiv kal víj ÉpucBau, 
pag B& ката окот\йс drpuva 1(8)éaBour 
ббрє‹ etEuvrec, Énionépevor pévet op, 
pál’ Alyumriov ёудрбу терікаћёос̧ &ypobc 
tépBeov, Ёк 8ё yuvatkac бүоу kal vire тёку, 
roc тє rrrivov* тбуа 8' ёс mw Tker' дот. 


la ville de Priam, nous revenons chez nous avec 
tous nos vaisseaux; mais un dieu dispersait les 
autres Achéens, et moi, l'infortuné | quels maux me 
réservait la sagesse de Zeus! 

» Je n'avais pas joui un mois de mes enfants, 
de la femme de ma jeunesse et de mes biens, 
que l'envie me prenait d'équiper des navires et 
d'aller en croisière, avec mes compagnons divins, 
dans l'Égyptos. J' équipe meuf vaisseaux, et les 
hommes affluent. Six jours, ces braves gens font. 
bombance chez moi; c'est moi qui, sans compter, 
fournissais les victimes, tant pour offrir aux dieux 
que pour servir à table. Le septiéme, on em- 
barque et, des plaines de Créte, un bel et plein 
Borée nous emmène tout droit, comme au cou- 
rant d'un fleuve : à bord, pas d'avaries; ni maladie, 
ni mort; on n'avait qu'à s'asseoir et qu'à laisser 
mener le vent et les pilotes. Cinq jours, et nous 
entrons au beau fleuve Égyptos'. 

» Une fois arrivé, j'ordonne à tous mes braves 
de garder les vaisseaux sans bouger de la rive, 
tandis que j'envoyais des vigies sur les guettes ; 
mais, cédant à leur fougue et suivant leur envie, 
les voilà qui se ruent sur les champs merveilleux 
de ce peuple d'Égypte, les pillant, massacrant 
les hommes, ramenant les enfants et les femmes, 
Le cri ne tarde pas d'en venir à la ville: dès la 


атах V by А!үйттр тотарф viag фида; 


Jue 
"Var. — 








* Vers 258 : jo fais entrer tous mes vaisseaux aux deux gail- 
lards dans le fleuve Égyptos, 





mort et, détestant la vie, passent leur temps sur la terre à com- olv vs биту van Leeuwen. 
battre, pour rassasier leur panse, et c'est pourquoi ils viennent 
au pays d'Égypte. Leur intention est de s'y installer. La шшш 


est de les prendre comme des poissons sur leur ventre... 904 Berard : Оода, Vulg. ef. p 4$o МЕЕХӨАІ cf. § 498. 
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pointe de l'aube, accourus à la voix, piétons et 
gens de chars emplissent la campagne de bronze 
scintillant; Zeus, le joueur de foudre, nous jette 
la panique, et pas un de mes gens n'a le cæur 
de tenir en regardant en face : nous étions, il est 
vrai, dans un cercle de mort. 

» J'en vois périr beaucoup sous la pointe du 
bronze; pour le travail forcé, on emmène le reste. 
Mais Zeus lui-même alors me fournit une idée... 
Oh ! comme j'aurais dû mourir dans l'Égyptos, 
subir la destinée ! la suite allait avoir pour moi 
tant de malheurs l... Mais ôtant de ma tête mon 
bonnet de métal, posant le bouclier que j'a 
aux épaules, je rejette ma lance et, mains vides, 
je vais droit aux chevaux du roi: je tombe à 
ses genoux; je les tiens embrassés ; il a pitié 
de moil C'est lui qui me protège et me prend 
sur son char; jusque dans son manoir, il me ra- 
mène en larmes; la foule brandissait ses piques 
contre moi et demandait ma mort; c'étaient des 
forcenés; mais lui les écartait, redoutant la colère 
de Zeus l'hospitalier, qui sait toujours tirer ven- 
geance des forfaits. 

» Je restai là sept ans, amassant de grands 
biens: tous me faisaient des dons chez ces peuples 
d'Égypte. Lorsque s'ouvrit le cours de la huitième 





278. — Minephtah, ayant hésité à marcher en personne, 
envoie ses chariots et ses archers : « Les archers de Sa Majesté 
firent rage parmi ces Barbares, que l'on passa au tranchant 
du glaive; alors leur chef prit peur et se mit à courir de 
toute la vitesse de ses jambes pour sauver sa vie, etc. ». 
285. — Nous voyons dans les mêmes inscriptions égyptiennes 
comment, après chaque défaite des Peuples de la Mer, le 
Pharaon épargne les survivants, les embrigade et les installe 
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année, je vis venir à moi l'un de ces Phéni-| 
ciens qui savent en conter: sa fourbe avai 
déjà causé bien des malheurs 1... ll m'enjóle 
pour m'emmener en Phénicie où, de fait, il avait 
sa maison et ses biens. Là, j'habite chez lui le 
restant de l'année. Mais lorsque les journées et lew 
mois ont passé, quand, au bout de l'année, le 
printemps nous revient, il m'emmène en Libye sur 
un vaisseau du large : il m'en avait conté pour 
m'avoir à son bord avec ma cargaison; là-bas, 
il espérait me vendre le bon prix; en m'em- 
barquant, je m'en doutais; mais comment faire ? 
Notre vaisseau filait : ип bel et plein Borée l'avait 
poussé déjà au-dessus de la Crète, quand le fils 
de Cronos décide notre perte... La Crète dispa- 
гай: plus une terre en vue; rien que le ciel et 
l'eau 1 Zeus nous pend sur la coque une sombre 
пиве, dont la mer s'enténbbre'; la foudre vient 
frapper le vaisseau qui capote et que le. soufre 
emplit: tous mes gens sont à l'eau*. Mais Zeus, 
dans ma détresse, me met entre les bras l'é- 
norme mát de ce navire à proue d'azur ; c'est 
qu'il voulait encor me tirer du péril |... Sur le 
mât que j'embrasse, je me laisse emporter et 
je flotte neuf jours, en proie aux vents de mort. 








1 Yers 305: il tonne en même temps ot lance вов éclair. 

* Vers 308-309 : et comme des corneilles, le flot les ballottait 
autour du vaisseau noir; le dieu leur refusait la journée du 
retour. 


dans la vallée du Nil, soit comme ouvriers ou colons, soit 
comme soldats ou policiers, Ces prisonniers deviennent sa 
meilleure force contre les ennemis du dehors ou les 

du dedans. Ils épousent des Égyptiennes et di es 
métis qui parviennent à tous les honneurs. Dis le premier 
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C'est pleine nuit noire, enfin, que, le dixième, 
la grosse mer me roule à la côte thesprote. 
Là, je suis accueilli, sans rançon, par le roi des 
Thesprotes, Phidon: le fils de ce héros, me trou- 
vant épuisé de froid et de fatigue, m'avait mené chez 
lui Liilme prit par la main pour aller chez son père]; 
on m'y donna le vêtement, robe et manteau. 

» C'est là qu'on m'a parlé d'Ulysse; car le roi 
m'a dit l'avoir reçu, qui rentrait au pays, et 
l'avoir bien traité. Il m'a même montré tout le 
tas des richesses que ramenait Ulysse‘, de quoi 
bien vivre à deux, pendant dix âges d'homme. 
Le manoir était plein de ces objets de prix. 
Ulysse était parti, disait-on, pour Dodone. Au feuil- 
lage divin du grand chéne de Zeus, il voulait de- 
mander cohseil pour revenir au bon pays d'Itha- 
que : après sa longue absence, devait-il se cacher 
ou paraître au grand jour ? Sur nos libations 
d'adieu, dans son logis, le roi m'a fait ser- 
ment que le navire était à flot et les gens 
prêts, pour ramener Ulysse à la terre natale. 
Mais ce fut moi d'abord que Phidon renvoya sur 
un vaisseau thesprote qui, pour Doulichion, le grand 
marché au blé, se trouvait en partance. Le roi char- 
gea ces gens de veiller sur ma vie et de me rame- 


* Vers 320: et du bronze, et de l'or, et du fer travaillé, 


ire thébain, sons la XII dynastie, on connait de pareils 
arrivages de prisonniers égéens au Fayoum et dons les villages 
du Sad (0. Maspero Mist. Ane. 1477, IL dto). Sos la XXe dynnstio, 
Thèbes est peuplée d'officiers et de fonctionnaires étrangers ; les 
plus bouts dignitaires portent des noms qui Limoignent d'une 
acclimotation récente, le Syrien, le Libanais, l'Alasien, le Nègre. 

En outre, il y avait à Thèbes, à Memphis, dans toutes les 
grandes villes, des colonies de marchands phéniciens, amor- 
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ner chez le roi Acastos. Mais en eux prévalut la 
mauvaise pensée de me donner en proie aux pires 
des misères. Quand, la terre quittée, nous sommes. 
au grand large, les voilà qui m'octroient le jour 
de l'esclavage, m'arrachent mes habits, la robe et 


le manteau, et jettent sur mon dos cette mau- 
vaise loque, cette robe en haillons que tu me 
vois encore. Vers le soir, nous touchons à votre 
aire d'Ithaque. Ils m'attachent, serré à plusieurs 
tours de corde, sous les bancs du vaisseau, puis 
débarquent en hâte et prennent le repas. 

» Mais, sans peine, une main divine me détache. 
Alors, de mon haillon, je me couvre la tête; je 
glisse par l'étrave, je m'allonge sur l'eau et, ra- 
mant des deux mains, je me mets à la nage 
si bien qu'en un instant, hors de prise, loin 
d'eux, j'abomde au plus épais d'un petit bois 
en fleurs, où je vais me blottir ; je les entends 
courir, hurler à pleine voix; mais, trouvant sans 
profit de pousser plus avant, ils retournent bien- 
tôt au creux de leur navire... Les dieux, sans 
plus de peine, m'avaient dissimulél... et c'est les 
mémes dieux qui m'ont, en ta cabane, amené chez 








rhéens, сһапапёепв, dgéens, qui vivaient à leur guise, adorant 
leurs dieux, faisant le commerce, amassant des profits, puis, 
au bout de longues années, rentrant chez eux avec une petite ou 
une grosse fortune et une grande renommée : l'Ithaqui у 
avait des Égypliens qui semblent tenir l'un des premiers rôles 
dans l'assemblée achéenne ; l'Ithaque rd'hui a des Austra- 
liens ot des Capiens qui, partis presque enfants et revenus aprés 
fortune faite. jouissent de leurs rentes et de la considération 
publique... 

Parmi сек marchands étrangers, les Phéniciens avait le mono- 
pole des relntjons avec la Libye: ils avaient installé déjà leurs 
reposoirs, entrepóis ou colonies sur la côte africaine : avant 
Carthage, leur Villa Neuve, c'était la vieille Utique qui, aux 
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un juste: il faut que vivre encor soit dans 
destinée ! 

Mais, toi, porcher Eumée, tu lui dis en répon 

Еомёв. — Oh! le plus malheureux des hôtel 
tout mon cœur se lève à ce récit d'une si do 
loureuse et si longue aventure! Il n'est ҷи" 
point, vois-tu, qui me semble inventé. Non! non 
je ne crois pas aux contes sur Ulysse! En ton ét 
pourquoi ces vaines menteries ? Je suis bien re 
seigné sur le retour du maitre! C'est la hai 
de tous les dieux qui l'accabla'... Moi, prés de m 
cochons, je vis trés retiré; si je vais à la ville, c'es 
lorsque Pénélope, la plus sage des femmes, me Гай 
querir en háte, les jours ой, par hasard, lui vien 
une nouvelle. Il faut les voir alors autour du messi 
ger que, tous, ils interrogent, soit qu'ils pleurent 
longue absence de mon maltre, soit qu'il vivent ei 
joie, sans crainte du vengeur, à dévorer ses biens | 
Moi, j'ai cessé de m'informer, de m'enquérir, du) 
jour qu'un Étolien vint me leurrer d'histoires. 
arrivait chez moi, ayant tué son homme et roulé 
par le monde; je le reçus à bras ouverts; il me 
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rait avec tout son butin et ses divins guerriers | 
Puisqu'à ton tour, le ciel t'amène sous mon to 
lamentable vieillard, ne crois pas qu'à menti 
on me flatte et me charme ou qu'on gagne à ci 
prix mes égards et mon cœur. C'est Zeus l'ho 
pitalier que je respecte en toi, et tu m'as fa 
pitié ! 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Urvssg. — Quel esprit incrédule habite en 
poitrine! Même par un serment, je n'ai pu t'ébram 
ler! et tu ne me crois pa: Veux-tu don 
maintenant que nous fassions un pacte et qu'e 
suite les dieux, les maîtres de l'Olympe, ent 
mous, soient témoins? Le jour que rentrera tom 
maître en ce logis, tu me dois les habits, lij 
robe et le manteau, et vers Doulichion, ou je comp: 
tais aller, tu me fais reconduire; mais s'il пе 
revient pas, ton maitre ! si je mens, tu diras À 
tes gens de me précipiter du haut de la Grand“ 
Roche, pour qu'aucun mendiant me croie plus; 
t'enjôler. 

«Mais le divin porcher lui disait en réponse: 

Eumés, — Oui, mon hôte! voilà le moyen de 
répandre ma gloire et mes mérites chez les gens 
d'aujourd'hui et dans tout l'avenir! t'accueillir 
en ma loge et te traiter en hôte, pour t'assaillir 
ensuite et t'enlever la vie! Ah! je pourrais alors 
prier avec espoir Zeus, le fils de Cronos!... Mais 
pensons au souper : je voudrais bien avoir ici 
les camarades pour préparer dans la cabane un 
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Sous les tects, pour la nuit, on poussa les femel 
de leurs enclos, montaient des grognements 
fn. 


JN (8) ваз (Remontés à leur bord, les prétendants vogual 
sur la route des ondes et déjà, dans leurs oai 
ils voyaient Télémaque accablé de leurs coups. 
est en pleine mer, dans la passe entre Ithaque 

845 la Samé des Roches, un ilot de rocher, la p 
Astéris, ( devant ) les Ports Jumeaux avec le 
bons mouillages. C'est là que, pour guetter | 
homme, ils s'embusquèrent.) 









— ЇЇ faut rétablir ici, је crois, cette fin de l'Embusoa 
'ordonnateur transporta au chant IV de notre « Ройаіа 
des nécessités d' « économie », que j'expose di 
L'introduction, aux livres du Poème édité, 

Le vors 846, lel que nous le donne le texte тее, а soulevé 
question d'ilhaque et la fameuse théorie de Deerpfeld sur 
variations onomastiques des différentes iles loniennes : l'thaq 
d'aujourd'hui serait bien l'Ithaque classique, mais serait aussi 
Semé ou la Doulichion homérique, tandis que la Leuca 
classique serait en vérité l'Ithaque du Poète ; c'est entre Leucadi 
et notre [thaque d'aujourd'hui, dans la petite Пе d'Arkoudi, qu'il 
faudrait alors chercher cet flot d'A et ses Ports Jumeaux, 
ЇЇ est certain qu'entre notre Ithaque d'aujourd'hui et la Sumé 
classique, — notre Céphalonie, — le canal n'a qu'un petit Пой 
de roche, Daskalio, un simple écueil au rus des vagues, sans lé 


Om. — 845 complures (ex homæoteleuto). 
"Var. — 407 thoi. Eustath. 1726 24: ‘Hpwdalôns 
Феі тоб v, và доу буба. Aéyavrac |] 408 veruxalqata. Рај 
Ade || 843 om. аһгфу D |1846 ал}. 

"Corr. — 846 Луд; 24 x vabhoyot буту Berard cf. Introd. de situ 
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'ersus in Vulgata v 430-040 Е 1-412 8 842-847 42 
Fons insert! 09 101 143 154 159 101 198 358 305 308-309 














moindre abri pour le plus petit navire. Mais ce n'est pos la Bah 367-371 

topographie ni Толошайну de otte TRIAK qui mi шала Versus interpolati зо 130 174-184 225 328 319 A 
qu'il faut changer, C'est une faute qu'il faut corriger en notre Versus genuini wm Bb 

texte homérique, pour lire et traduire, comme je le fais la Versus damnati а Fr. Blass Interpolationen p. 156: ч 
petite Astéris devant les Ports Jumeaux», qui sont, non pas sur, 154 158-104 258 369-370 кайый, ed 48: 

mais devant Aséris, à la pointe septentrionale de Géphalonie; Versus damnati a Ch.-Hennings peas Wer p, 1 РУ 
ce double monilla; où vint mourir Robert Guiscard, le pi зо 83-84 100 154 158-164. 174-184 31 

«avisé» des Norm porte encore le nom dePorto Viscardo, Vi damnati a J. van vp a и 
en face du port ithacien où jadis s'embarquait le plus « guiscard » 88-84 156 156-164 al 1 


des Ulysse. 


XIV (5) аз 


015 


бо 


\25 


AUX CHAMPS... 


Or, le divin porcher appela ses bergers : 

Eumég. — Vous allez m'amener le plus beau de 
nos porcs; pour cet hôte qui vient de loin, nous 
le tuerons! et nous-mêmes, tàchons de profiter aussi! 
Nous avons tout le mal! ces pores aux blanches 
dents nous font assez peiner, quand d'autres, sans 
remords, vivent de nos sueurs! 

П disait et, prenant le bronze sans pitié, il 
en fendait ses büches. Les autres amenaient un 
porc de belle graisse, un cochon de cinq ans, 
que l'on mit aussitót debout sur le foyer, et le 
porcher n'oublia pas les Immortels : c'était un 
bon esprit! Du porc aux blanches dents, quand il 
eut prélevé quelques poils de la hure, qu'il jeta dans 
la flamme en invoquant les dieux', il assomma 
la béte d'une büche de chéne qu'il n'avait pas 
fendue, et l'àme s'envola. 





* Vers al : pour que le sage Ulysse revint en sa maison. 


448. — C'est Élien qui nous fournit le titre que j'inseris en 
tte de cet épisode; mais il ne nous dit pas à quel récit 
odysséen il faut l'attribuer. 

Ce vieux titre ne peut, je erois, trouver aucune autre place 
que celle-ci : on pourrait songer à l'appliquer à notre chant XXIV, 
si le méme Élien ne nous fournissait рав un nutre titre, Chez 
Laerte, pour cette fin de notre Odyssée. 

Cet épisode Aur Champs est fort difficile à reconstituer en sa 
teneur originelle, tel qu'il fut conçu et établi avant que l'ordon- 
nateur de la « Poésie » réunit les trois poèmes. Il semblo que 
nous en ayons le début en ces vers 013-933 du chant XIV et li 
fin dans les vers 301-507 du chant XV, — au total quelque 
trois cent cinquante vers. Mais entre ce début et cette fin, 







TA EN АГРОІ... 


Аўтёр ё oto' Éréporoiv ExékAero Bloc Üpopóc: 
(М. — "AEe8' бду «àv &ристоу, Туа Eelve Tepeóco 
mon: mpàc 8' airol BvroópsB', ot mep ёбу 
dv Exouev mácyovreg бду Ever’ &pysoBévrav: 
ло. 8' fjuévepov káparov vijowov ÉBouauv, 

… ‘Nc вра фоуђаос̧ кёасє Góa vrAét yolk" 

ot à' бу «їсђүоу páña miove Trevraérnpov. 
mòv gbv Ёт” Ёстпосу ёт’ toyápp' o0B& собфттс 
Mex Bp' àBavárov: ppeol үйр kéypnt' àyaBfjot* 
AAN 8 ү ёпаруёреуос̧ кефаћс̧ тріҳас̧ Év торі BéAkev 
йрүіёёоутос̧ 00с̧, kal ётєбуєто тёо‹ Becton 
- xée 8' &vacyóuevoc суб ёробс̧, fjv Ате kelov 
тфу 8$' Elune puxh. tol SE opáE&v тє kal eðoav, 

атра 5 piv Btéyeuav: 8 8' дродєтеїто субфттс, 

mévrov dpyóuevog peňéov, ёс miova Bnuóv, 

коі тё pèv èv порі Bédie, поћбуос̧ ёАфітоо áxcfj" 


_ 404 voartjont 'Одоођа толіфроуа фу 4 ёро» M. 


kum huic loco convenire potest; namque ultima rhaj 


xou 


м" ievot Aè Убу... 
x So: ушн Frid еН dp E А 


От. — 429 G add. G*, 


493 ётаббато ef. v 238 || 425 тола 


из Б (AIN) 


LL 


438 
425 


= a 83 v allg ete. 


443. — TÀ £v 'Аүрф Aelinn. sine indicio rhapsodiae. Hic autem titulua tan- 
lia nominatur vel 


TA dv Лайрточ (Aelian.) vel Exovàal (Schol, Eustath.) ef, 5 639-040 : 
42А xou avot 


Var. — 449 «!о%үхүө» || 420 thv (ct. 41 1) et отта» Apollon. Lexie, — бурт | 
V émapyépevos testis cl. ү fig || 428 Schol. : 


_Арїттаруо; mévruv, al òè cbreudzspa mévrodes || A29 dxrfis cf. E 560 Е 77 ete. 


el. £ ig 108 106. 
Р. — 49 mevreFérnpos vnn Leeuwen. 


. Corr. — ША « articulus molestus» complur. обу тоу брвтоу (?) Berard 


430 


435 
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Saigné, flambé, le porc fut vite dépecé et, s 


les viandes crues qu'il détachait des membres, le 
porcher étendit un large champ de graisse, puis 
jeta dans le feu ces tranches saupoudrées d'une 
fine farine, et le reste, coupé menu, fut mis 


aux broches. 


Quand tout fut cuit à point, lorsque, tiré du feu, 
le rôti fut dressé sur les planches à pain, le 
porcher se leva et fit les parts: c'était le plus 
juste des cœurs! Il mit tout au partage et prépara 
sept lots. Il offrit le premier, en invoquant Hermés, 
fils de Zeus, et les Nymphes. ll en servit un autre. 
à chacun des convives, mais garda pour Ulysse les. 
filets allongés du porc sux blanches dents, et 


cette part d'honneur emplit de joie le maître. 


X. Ulysse l'avisé prit alors la parole : 


Mo 


145 


Uuysse. — Que Zeus le père, Eumée, t'aime 
comme je t'aime, puisque, dans mon état, tu daignes 


me combler | 
Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en réponse : 
Eumés. — Mange, hôte infortuné, et profite de 


l'heure : donnant ou refusant, les dieux à leur 


envie font de nous ce qu'ils veulent ; que ne 
peuvent-ils pas? 

Ce disant, il offrait aux dieux  d'éternité les 
prémices du porc et les libations d'un vin aux som- 
bres feux; puis, il remit la tasse entre les mains 
d'Ulysse et s'assit à côté du preneur d'Ilion, devant 
sa propre part. 


Yordonnateur a supprimé le milieu pour loger ici, en pleine 
Vengeance, le « Retour de Télémaque » qu'il empruntait au poème 
du Voyage de Télémaque et qui comprend (е les interpo- 
lations) les vers 1-300 et 508-546 de notre chant XV. 
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(mruAAóv т' Кра ta kal &pd' B6ehtcw Ёпецрау о 
об» тє теріфраёёос̧ ёрба«утё тє névra, 

8" «іу Ecotov оа, Bv дё отс 

maro болтрейооу" пері yàp ppzolv doya fôm 
тё џёу ёттауа пбута Biegotp&ro басу" 

pèv tav Nôppnar кої ‘Epu(ele, A)bc viet, A35 

(ку ÉneuEduevoc, тёс $' Bac velje ёкботф, 

оу 8 "Одоођа б‹ууєкёєось yépayes 

\рү\ддоутос 04с̧, кӧ8олує Bk Oupbv йушктос. 

Kal pw фоуђсас̧ тросёфт nohópnng "OBvoeóc* -[— 

f. — ATB' обтос̧, Eduoue, plog АЦ потрі yévoto | мо 

Auot, Serl pe тоїоу бут" dyaBoto yepalpeic. | 

Tbv 8' &negeióópevoc трооёфтс, Elyas ouB@ra 

EYM. — "EcBu, даиф Érlvov, kal трпео cotobe, 

mápeoru Üebg Bb «b uiv dhos ті 8' ou, 

ieri кє È Өоыф BBEAy: Bóvarrot yàp ётаута. "m 

“H ja kal ёрүрата Büce Beoto' aleyevéryor, 

ameiva $' atona olvov "Ovocf. mrhmépü 

dv ysipgoow ЁВпкєу' ё $' Eleto 


Elero {| тарі рор 
отоу Bé opw Éveue. Меса хос̧, бу Je собфтпо m 
(«фт$с тёр) Тофісу mplaro kreáreoow totor" 45a 


ol 8' Ёт’ bvelaB' érotua npokelpeva yrtpac ХоЛАоу. 


_ 450 atròç xrfonro olos droyopévoto &vaxtos, ef. B 
vop $вткобт; xal Лайртао үроуто; — ig 


Om. — 494 M (07) odd. Ме | 454 Vind. 6. 
Damn. — 492-533 P. Knight cl. Eustath. 1769 11 | 483-438 Fick | 438 Fick 
dE Fick || 454 Kirchhoff Fick Hennings. 4 
433 даре» сї. Schol. — үйр apta U] 498 ёар шуо — beso 
cu 4o' {ба (C) Тогай. cum Qj duco) | 439 Erea mrapdevra oos 
лда Pap** al. | 444 үр. xvdalveuc cf. 438 || 448 và iis... cà 3° | 4400 кіра. 
Corr. — АБ Menred : Бар) Маздо; М Vu, "Epid novicium Мао; 
hapax cf. Introd. | 448 soto comph 1ана: S | Дра ш» Vulg. post 












» inserton 450-451 cl. & 8 (in 450 pro olos крт, 


У. — 433 ote Раа, || 488 борду 8 tav anne 
XDZ (4 j 1 RV’). 


452 


455 


465 


475 
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Lorsque Mésaulios leur eut servi le pain, — c'i 
un serviteur' qu'à ses propres dépens, Eum 
avait acquis des marins de Taphos, — tous, vei 
les parts de choix préparées et servi 


dirent les mains. 





Quand on eut satisfait la soif et l'appétit, lors« 
quc Mésaulios eut ramassé le pain, on alla ве 
coucher, avec tout son content de viandes et de 
pain. Là-dessus, la пий vint, nuit mauvaise et 
sans lune, ой, jusqu'à l'aube, allait tomber la pluie. 
de Zeus; il soufllait sans arrêt l'un de ces grands 


zéphyrs qui aménent de l'eau. 


Ulysse résolut d'éprouver le porcher, pour voir 
s'il quitterait et donnerait sa cape ou, ne pen- 


sant qu'à soi, en demanderait une à l'un de ses 
bergers : 

Uuysse. — Écoutez tous, Eumée et vous, ses 
compagnons | j'aurais une prière... c'est le vin 
qui m'incite [ce fou qu i fait chanter, danser et rire 

p 


aux larmes l'homme le plus rassis et nous tire les mots 
jue mieux vaudrait garder. Mais, ayant commencé de 


jaser, je dis tout 1]... Ahi si j'avais encor ma jeu- 
messe et ma force, comme en cette embuscade, 
que nous avions un jour poussée sous Шоп І 
Ulysse et Ménélas l'Atride nous menaient ; ils 
m'avaient désigné pour commander en tiers*. Nous 
voilà sous la ville, en une brousse- épaisse: nous 
nous couchons parmi les joncs et le marais, tapis 
sous nos armures; mais survient le Borée; la 
nuit se fait mauvaise : nuit de gel, ой la neige, 








* Vers 50-45: : en l'absence du maitre, sans consulter ва 
dame, ni le vieillard Laerte. 
* Vers 172 : nous allons sous la ville, au pied de la muraille, 


, ils ten- 
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p Enel nécioc kal ёбүсбос EE Épov Evro, 

pév opw épethe Mesaühic: ol 8' ёт kotrov, ш» 

Kal крейду kekopnuévot, ёасєбоуто" 

ар" infjABe koxfj, exovoufjvioc бє 8' Bip. Zeüc 

+ офтар Kn ZéQupoc uéyac, aliv ÉQuipoc. 

Toto’ "О$оокбс pertes, cuBórreo metprxü;ov 

Й mag ol ёкё$с yetvow mópor {| тау" évaipav мо 
Enorpôveev, Emei ёо кїдєтө Mv 

BY. — Каков, vOv, Ебра, кой Koc mávrec Évxtpot. 

óc тї Énoc ёрёф- olvoc yàp. &ávóyer 

з Sc т' ёфёпкє полофроуќ тер pá’ &etoar 

' &noJbv үєА&ов‹, кой т' BpxhonoBai ёуўке, [3 

ть Értoc троёпкєу, 5 nép т' &pprycov Rpewov. 

Enel обу тё прбтоу ёуёкроүоу, обк Éruxebow] 

BG f6óoq. Bin тё por ÉuneBoc єп, > 

5%8' ónd Троіцу Aóxov fjyouev éprüvavrec: —}— 

fyeloônv à "Одооєйс̧ тє кої "Arpring Mevélaog ГЕ 

motor $' lua трітос fjpyov Éyóv: abrol yàp Bwoyov. Dn 

justo £v mporl &ото ката фота току, 478 

у Bóvakac kal ос̧, Önd Tebxeat тєтттётєс 

XeiueBo: vüE, M &p' éme кок) Bop£mo ттєсбутос, а 

mmywAig: абтар Ümepüe yuhw yéver' {бте тёууп 

Apoxpfj, kal сакёєсох тєрїтрёфєто kpooraMoc. 


LAB ANN dre bh tegat worl ктө айг тє табо 


От. — 457 post 458 pos. Н correx. И" || 408 P || 476 (t). 

Damn. — 455-458 Duentzer Nauck || 457-524 Reichert La Roche || 457-533 
nings || 402-508 Nitzsch || 464-067 Berard ef. Introd. - 

Var. — 455 xoimv || 458 xal xopngivot Apollon, Lexie. | 457 vi yàp — vp. 
оруна Eustath. | 459 тоїс" М: тої; à ceteri || 464 yp. xýðero fovhiv || 

M хёхдмта || 464 кер yokeriyo: Et. Magn. || 405 dydyn taatia la Schol. : 

г» обто al 'Apiwordpyou: à bb ‘Aparogdyns wapéünxew, ё xol &üpemwov 

Тро) ef. in 140 0 inten] 11473 хард vel rapt боту || 474 Sehol.: тк) 
үрг. 00 тако. = |418 абтар ётита || A7] Guyph Vulg. : детей Viud. 5. 


cf. Z Say Аай 





Corr. — 416 35: дт’ бууп Agar — háyyn () Naher || 477 федуя Naber. 
F- — 458 отоо xal ofvou Apollon. Lex, | 488 то: хос DL'WZ Eustath. — 
ко T D || 498 soi (xo; LW — Ёк P | 478 кротфату P. 


ARo 


Ago 


СИ 
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en nous tombant dessus, s'étalait en verglas et, sur 
les boucliers, faisait couche de glace. 

» Tous les autres avaient leur robe et leur man- 
teau ; de leur grand bouclier couverts jusqu'aux 
épaules, ils dormaient bien tranquilles : j'étais, à 
l'étourdie, venu sans mon manteau ; je n'avais pas 
prévu qu'il gèlerait si fort; je l'avais donc laissé 
près de mes compagnons, et je n'étais parti qu'avec 
mon bouclier et ma ceinture en bronze. 

» Aux deux tiers de la nuit, quand les astres 
déclinent, je réveille du coude Ulysse, mon voisin; 
je lui parle; aussitôt il me prête l'oreille : 

— Fils de Laerte, écoute, à rejeton des dieux, 
Ulysse aux mille ruses | je m'en vais trépasser!... 
Cet ouragan me tue; car je suis sans manteau 
et, pour venir, un dieu m'a fait traltreusement ne 
prendre que ma robe; je ne vois plus moyen de me 
tirer d'affaire | 

» А peine avais-je dit qu'il avait son idée : au 
conseil, au combat, ah! quel homme c'était!... De 
sa voix la plus basse, il me parle et me dit : 

— Silence maintenant et, de nos Achéens, que 
pas un me t'entende! 

» Sur son coude plié, il relève la tête‘: 

— Nous nous sommes risqués un peu loin des 
vaisseaux : si j'envoyais quelqu'un dire au pasteur 
des peuples, l'Atride Agamemnon, qu'il faut nous 
dépécher un renfort des navires? 

» Il disait; prestement Thoas, fils d'Andrémon, 
se lève et se défait de son manteau de pourpre 


* Vers 405: camarades, deux mots | un dieu vient, en dormant, 
de m'envoyer un songe. 


те cl, Ё 272 || 494 суй 
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Ado т@утес yalvaç Éyov $8& yer&va, 

ov 8' єйктйо, cákzcw elAvpévor &pouc: 

p ёү& yAstvav uiv làv érépoun Ekeurov 480 
Bio", ёте одк Epéunv Puyocépe Ёрттс, 

énéuny обкос̧ cow Éyov kal 08а paswóv. 

Ù Bre 8ђ тріҳа уоктёс Énv, perà 3' отра Bebhken 

ré" ёүду "OBucf]x mpoomóBov éyybc ёвута 

ц VóExc: 5 $' &p' Ёцџатёос̧ Üráxovae 486 


— Aoyevèc AaepriáBn, movuñyxav' "Obucosf, I 


то. Eri боото. цєтёосоно, GANG pe yeipo 
уата об yàp Eyo yAxtvav. map ш’ fnape Balyov 
(vov! pevar vOv 3' обкёть purtà mélovret. 


— "Oc bpáunv 8 8 mera véov oyéðe 96087 БА Dog, е T 


кєуос̧ Env Bovhevépev дё рбукобо 
ос̧ M &Мүп bmi pe трд u0Bov Eene 


үа vOv, ph tig cro Ayav Вос ёкобот, 
= *H xal èn' àykOvoc кефоЛђу сҳёВЕ etné тє Ы0Воу, 404 


Ainv yàp уду ёкёс бону &XA& тҷу' etn») Ag 
itv "Arpeln 'Ayapéuvovi, ттоцём Хаду, 


mMovag тара valquv ёпотрбуєцш véeoðar. 
"fc Ефат" pro $' Enerta Oónc, "Avbpalpovoc 0146, 


praec, ànd Bk yAotvav Béro фоцукбкосау, 500 
кдте Dor 676; por dvémvior бе» бунрос = B 56 


— 495 Schol. : 4бтїтш de bx the "Райдос 


parevnveyvos… vivis 
pat blous Ayvonxórag тд бо; той Momot, бт, бо; few» ar 4rd тоб үйр 


баг, Bid тобто rem axdvat тёз отіҳо» cf. Schol. B 56. 


F War. — 478 Am piv | 48 Schol. : ёррадбыс үр. араб || 485 ges 
с. К 10: || 488-489 Schol.: КәХотратос 


ара p' оог... їн || 490 vp. 

ef, А Зод B 12611404 Eustath.: yp. То; butvog Env тош = 
0 : бёто || 405 б:їё#з—4э?лгио; || 500 Géro : LES 

496 Berard : ти sfn Vulg. sine sensu т; 00% Agar || 498 убайа 

verbum Ме non aptum videtur; forsitan error scribae ENO- 






У. — 49 реро. || 494 тубе X : oxédev Vulg. 


53o 



















194 XIV  ODYSSÉE = S  OAYZIEIA ХІУ 194 
pour courir aux vaisseaux. Et moi, dans во! 8ё Bécw ёті vag’ ёүф 8' Evl «рат. kelvou 

manteau, je m'endors, — oh! délices! laiss: mv &emacioc: pée ёё уросёВроуос̧ "Нёс. Sos 
monter l'Aurore à son trône doré"... Тәу 8° &mapeiBóuevog npocépne, Ебра ouBôta: 507 


Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en 
ponse : 
Еомён. — Vieillard, le beau récit que tu viens 


.— "OQ үёроу, alvo pév то. &góuov, Bv kaxéAeEac. 
€ ті mo тарӣ роїроу Éroc vnkepôèc тє]  {— 
md офт' ёЁс0ђтос̧ Seuforar обтё tev Лоо, bio 
_бу En£oty' (кету Talanelpiou &vei&oa ya 
vOv ётар 2020 ye cà où фбкєх дустад Ека, 
“où yàp толой Лота: EruoiBol те уитдуєс̧ 
у068= Evvvolou, ula 8" ofr pori ёкботф. ьщ 
"flc etmàv àvépovce, т\б $' ёра ої тторёс Ёүүйс̧ [m 
буу, Bv 8 Bio тк kal alyôv Béppox' Ёбайдку. 
EvO’ "O3ucsbc kurékekr': ётї Bb yAotvav Bálev отд 520 
muxvijv kal peyéAnv, fj ol порекёскет' &pgoiBác, 
EvvvoBar бте cic xeuióv. Ёктоүћос̧ bpouto. 
"Qc 5 àv Ey8' "O&vcebc Kouufowro: vol B& nap’ «фтду 
Bvôpec korphoavto venvlar oð B& субот 


nous faire! Грав un mot maladroit et qui п'аШе au pi 
ft] Pour ce soir, tout au moins, il ne te ma 
quera ni vétements ni rien que l'on doive accoi 
der en pareille rencontre au pauvre suppliant 
Mais à l'aube, demain, tu recoudras tes loques, c. 
nous n'avons ici ni manteaux раг douzaines, пі 
robe de rechange : à chaque homme la sienne! 

П dit et, se levant, vint faire, auprès du feu, 
un lit avec des peaux de moutons et de chèvres. 
Ulysse s'y coucha. Eumée jeta sur lui Гр 
et grand manteau, qu'il avait de rechange рош 
les jours où l'orage еп fureur sévissait. Pri 











į j n БОЗ 0; vov Abdon tl por брлгибо itn = (68 cf. Н 157 
d'Ulysse étendu, les jeunes gens d'Eumée se cou Fes ze d eus, 
chèrent Фребтароу, pihini xal alot purèc (fos. 
de ses porcs, il s'armait pour sortir. Ulysse fut vüv bi p' бтций омос хаха ypot lat" Ёхоута. et. 4 95 w Fa 
heureux de voir comme il soignait les biens du. P pis de cogit eai p ду m 
maître absent. A sa vaillante épaule, Eumée avait ripper è je са храдіт борб; vx хай 339 


d'abord pendu son glaive à pointe; il revétait L Om. — 609 U add, О |547 complures. 
la plus épaisse de ses capes pour s'abriter du аи 508.508 Blass cl. Schol. : (40ers? ‘Aplarapyos) xal à "Anyo 
vent, prenait sa peau de bique, une ample peau w dgavitoum: үйр «à ушр!оу xm). cf. Schol. бо8 || 508 Nitzsch || 508 


і i Fick ob digamma neglectum. 
bien drue, et sa houlette à pointe contre chiens et Es belum M (0%) Q1. uncinum M Q (M. 


Var. — БИ 8i 080»: 2° van | 509 бутта; ef. y 101 | 548 ста || 549 абу та 









* Vers 503-500, : ah! si j'avais encor ma jeunesse et ma force capnt val ауын; Bilal, VN sun Sek Sd yo 
en cette loge, on m'eüt donné quelque manteau, a ead orient) A RAR cenis sque 


amitié que par respect d'un brave! mais on n'a = 
pour les haillons que j'ai! Corr. — 542 ye téa P. Knight. 

* Vers 515-517 : nttends le fila d'Ulysse ; aussitôt revenu, F. — 604 énsperss P |509 potpav Eros digam. neglect. in versu interpo- 
c'est lui qui, te donnant la robe et le manteau, te fera reconduire, 11540 cà obd | 544 Фу re on Bentley || 544 Ба д' D | 548 рота 
ой que puissent alier les désirs de ton cœur, LW |1522 divucóo: Rhianus Aristophanes. 
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rôdeurs, puis il s'en fut coucher près des porcs 
aux dents blanches, sous le Creux de la Roche, 
à l'abri du Borée... 


fivôavev aðtóð: ко?тос̧, бу kno коцпбйуш 55 
dO 5 ү' &р' Elo lòv Атто" yatpe 8' "Одооокбс, 

беті Bá ol Buérou mepufjBero vócQiw ёбутос̧. 

| трётоу рёу Elpos BEY тері отлборобс̧ BéAev' биоос, 

арфі дё yAatvav ёёаохт' &AeE&vepov, uda токуу, 

- By 52 váknv ет" alyd ёотрефёос̧ peyáñoro, 530 
Dero 8° bEùv Bxovra, коуду @Актїр« каї &уёрфу, 

С ff à' Tpevar kelov 80. nep cóc dpyróðovteg 

Пётр Uno Mhapupf «08оу, Ворёа бт’ layf… 







583. — J'ai prévenu le lecteur qu'il fallait aller chercher la fin 
de cet épisode au vers Soi du chant XV, en passant par-dess: 
le Retour de Télémaque, mais en remplaçant ces 300 vers par 
trente ou quarante vers où ce retour nous serait résumé. L'épi- 
sodo ainsi rétabli serait symétriquement conforme à tels autres 
épisodes de cette Vengeance où l'on saute d'un groupe de per- 
sonnages et d'un lieu à un autre lieu et à un autre groupe ; iei, 
l'épisode comprendrait quatre morceaux ollernés: Eumée et 
Ulysse (fin du chant XIV) (retour de Télémaque) (morceau 
disparu), Eumée et Ulysse, puis arrivée de Télémaque (fin du 
chant XV). On peut aisément reconstituer par l'imagination les 
événements, mais non pas le texte, qui réunissaient le début et 
la fin de cet épisode primitif. . 





Damn. — 588 Werwerden. 

Var. — 526 lòv xavehikaro (cf. Schol.) pro ёт ето | 528 от:барої;... dois 
codd. plerique [530 (v 80 убхос — Ёоотрерќос vel ópmpógou testis || 532 
11588 lf vel үй. 

Р. — 625 dvbavev. 





XV (о) 


[LE RETOUR DE TÉLÉMAQUE] 


Mais aux plaines de Sparte, Athéna s'en venait trouver 
le noble fils de son grand cœur d'Ulysse, lui parler du 
retour et háter son départ. Télémaque et le fin Nestoride 
étaient là, reposant dans l'entrée du noble Ménélas. Le 
tranquille sommeil pesait sur Pisistrate ; mais contre sa 
douceur, Télémaque luttait; soucieux de son père en 
cette nuit divine, il restait éveillé, quand la Vierge aux 
Yeux pers, debout à son chevet : Ў 

ArBÉNA. — Télémaque, il suffit : c'est assez d'aven- 
tures si loin de ton logis! Tu laisses ton avoir, tu 
laisses ta maison aux mains de tels bandits ! Ils vont 
tout te manger, se partager tes biens, tandis que tu 
perdras ton temps à ce voyage. Va-t'en done au plus vite 





Я. — Le chant XV de notre Odyssée se compose de trois 
morceaux et porte dans Eustathe et dans les lies trois 
titres : 





Retour de Télémaque, 
Embuscade des Prétendants, 
Arrivée de Télémaque chez Fumée, 

Le Retour de Télémayue comprend les vers ; les vers 
38-35 et 299-300 font allusion à l'Embuscade ; l'Arrivée di Télé- 
mague chez Eumee ost racontée dans les vers 13-557... ent 
les vers 301-192 auxquels ne convient aucun de ces trois titres : 
ils sont la suite de l'épisode qui précède, — Aux Champs, — la fin 
de l'entretien entre Ulysse et Eumée. 

Dans les poèmes originaux, /e Retour faisait partie, non de la 
Vengeance d'Ulysse, mais dn Voyage de Télémaque : j'ai rétabli 
dans le Foyage ces vers du chant XV; c'est pourquoi je les 
imprime ici en composition serréo, comme une interpolation ou, 
plus exactement, une mauvaise insertion, ouvrage du constructeur 
de notre « Poésie ». Mais dans le Voyage, je n'avais rétabli que 
les vers authentiques de ce Retour; outre des vers « bâtards» en 
asses grand nombre, ce début du chunt XV contient une longue 
interpolation sur Théoelymène, entre les deux vers 317 ct 287 qui 
зе répètent mot pour mot, Cette h'stoire de Théoclyméne nous a 



































[THAEMAXOY ETIANOAOZ] 


“H $' elc eüpóyopov AaxeBatuova. Marc *ABfvn 10 (XV) 
Фуєт', "OBvoofos peyaBóuou quibipov utèv 

Véorou ÓTopvfjgovox kal Ürpuvéouca véecOat, 

“єбрє 8 TrAégayov кої Nécropoc ёүлаӧу utèv 

_«бёоут' èv mpobóyo Mevelkéou RA pue 5 
nou Ne у ойакф Sebunuévor Env 

E eet Eye yAuküc, ФАА" tvt Bug 

убкт« Bv &ёрброс\у ueAebfjuoco matpbc пурен, 

Ange 8' 1отарёуп pooto yleokBrus "ABl 

H. — Tnàtpay', обкёх, коа Bópov Ето тА" ё повы 19 
 krfjuocrá тє тройтфу KvBpás т' Èv gotor Bópousw 

обто бтєрф.&оос̧' ph tot kat тута фбүосъ 

ктїшхтө Sacoágevor, оў è «noolnv 58у ЁЁ. 


п libri in Scholiis leguntur Trj«gájow "Emdvolog, 
este Mite ajos wis бан “Ар. Hoe wis n libro, — de 
one cl. Inirod., — tin nunc poematum fragmenta habemus: 

reditum Telemachi, 
SII aleam xm Ule Жыш coquin, 
485351 Telemachi ай Hnone itus adventum CNN 
ex Мїпеге Telemachi desumptum esse 

Spirit eee hujus operis volumine (p. 02-96 111-116) hos trecentos 
sus (expulso Theoclymeno 317-280) transeri eec qn 
Secundum fragmentum, v. dogs зех Шей lione desumptum еме 
i videtur: « Posta, qui Шеба Litionem feet, Telomachan alin mones 
т hodie jgnornmus, odduxerat nd Eumaei domum ut ibi suo patri 

5 ггеге! » van Leeuwen (1890). Nec aliter de versibus 003-567 , 
dem de hoc quoque loco Theoclymenum (508-540) expuleris 


















Om. — 6 P add: im. 
Damn. — 4-88 La Roche [| 4-74 Kirchhof [4-79 Wilamowitz || 4-08 Bergk 


E. 3 эботоу |5 Schol. : Dove хобебдоут. duc [7 Da |8 бо 
(|| 40 oò pèv |43 et 43 урйрата |44 ёрат aotem. 


FF. — 9 ду M Plotoém van Leeuwen (1890) ёти 2 (1911) 40 £o 20У Р, 
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demander à ce bon crieur de Ménélas qu'il te remette 
route, si tu veux en rentrant retrouver au foyer ton ё 
nente mère. Car voici que son père et ses frères la pre 
sent d'épouser Eurymaque ; de tous les prétendants, 
dons l'ont fait vainqueur; chaque jour, il augmente encom 
la somme offerte [: prends garde! à ton insu, si quelqu 
de tes biens sortait de ton logis! Tu le cœur dei 
femmes : c'est toujours la maison de leur nouveau ma 
qu'elles veulent servir ; leurs fils d'un premier lit, l'épi 
de leur jeunesse ne comptent plus pour elles; il 
mort | c'est l'oubli | Rentre donc et sois là pour confi 


 Brpuve т&улота Bolv &ya8bv Mevékaov 
mepméuev, Бфр' Er оїко1 åpópova untépa TETENG" 1 
yáp (8) патр тє касіүутто! тє кёЛоутох 
vu&yo yhuaoðar 8 yàp тері88Ле: &поутос̧ 
inorfpac Bópouw kal ФЕФфеЛЛеу čeðva. 
[uh vó ^ oe0 kérnmi 56роу ёк ктђыа фёртүтон. 
- оїоб yàp оТос̧ Bupàc ём acfjBeoot. yuvatwóc* a 
kelvou foóAetat otkov pée, Bc kev ёти, 
naldav 8ё mporépav kal koupidloto pihoro 
офкёті péuvyrar тедутбтос̧ oððè цето. 
AAAA об ү' 80у «фт$с Énvrpéperac коста 
























tes biens à celle des servantes dont tu verras le zèl арбау fj т\с ток ploty palverar tvor, 5 
jusqu'au jour où les dieux viendront te présenter quelqu «1с 8 кё тоо phvoat Воі kuBphv rrapékouriv.] 
digne compagne]. Écoute un autre avis et le mets 4 0000 Bé xol xt Értoc Ёрёо" cb 8 обубео Buy 
ton cœur : les chefs des prétendants te gueitent, embun ponochpov ^ тесйс рит An 
qués dans la passe entre Ithaque et la Samé des Roches Èv ттор8и$ "IBákng тє X&goió те полтоЛоёоотс, 1 
Ils veulent te tuer, avant que tu revoies le pays de Téuevot ktetvan трі» тотрі8а yatay lxéobou. т 
рёгев'. Écarte donc des Iles ton solide croiseur ; vogu Фа éxàc Nfoov &néysiw ebepyéa via, 

* Vers 31-33 : mais, ins rien, je veille, t BA 0204. t4. ү обх бш” рї» xal rwa yala хаб +] 
Кезен plus d'uo, LA рду рупатђршу, ot тох Blorov xaribougt “8 


rent (ев vivres, Ош. — % post 25 pos. F. 


Damn. — 14-86 Duenizer Blass || 49 Schol. : düeret 'Aptevogdung bnl ошхро- 
même main. Peut-être le méme auteur, qui nous raconte hoyi xw cl. Eustath.: slra vost ёбоу slvat абтду {бута а "lódxnv 
535-539 le présoge de l'aigle et de la colombe, Amcphpers хатта брао» т; ar galver: рот... «08 ph init pni 
aussi en 160-181 l'autre présage de l'aigl b AN бр бату» öre mal тд обтш yevlafau віхд; Db xal nohonv йу où w 







valu à lu fin de ce méme chant les vers 508-646 qui sont de 








« bâtisse » de ces d Méronts épisodes, el. l'introduction, kalda, si ph тоо татрд; буто... drslpxôn тї; Вог д тат; || 49-28) ut 

49-26. — Les Anciens, me semble-t-il, condamnaienl déjà ceg mihi videtur. Schol. : фун тоў; мелу дт лді» тойт» Ёхамдбд ouf, 
vers qui n'ont rien, en effet, пі du parler, ni du ton homérique al ph тьритоф» Ñy тё хашуоторшТУ, ўкоусос тоў marpdc. Corrigendum puto Vie 
On peut reporter cette interpolation au temps où Comiques ek. n' mrigou;): ad versus enim 25-30, seilicet ad mutationem ancillae spectat 





Trogiques rivülisaient de railleries et de вагсавтев contre хагуоторату | 2042 Kammer|28 Nauck|34-82 Schol, : оолай: Алоублос 
gent féminine au contraire, lu femme est un ét rel тё piv битттүно®, +3 8b фкоф4отш ретіде. 
respecté, admi; i ў Var. — 98 ratvnôros seu табупбтос seu тедуцбто; || 24 ar; Iv | 28 vivo 
i - seu qalvwor seu ушу seu ddwm — жубу» seu хабуђ» |@7 c) @' bl рої 
en зз el 24, Sans qu'une correction facile ou vraisemblable en Вазо ug || 88 үр. Érrmôès дәті тоб érvmdets À ёт{тдє буті 100 ётди) 
apparaisse, indique la date plutôt basse de cette interpolation 133 dxéyeo.. 
SEIS Чон та as s 1 ydp zr codd, : үйр Botha || M et 24 digam. neglect. indi- 
MuR CIE Ia Пи a Mul Su Ca. quii adis be Hm reti ihe vip desi ded pies twn 
d'ajouter un nom propre. Tous les terriens ont en face de leu ИСА: эше, Gate Р. КЫДЫ ini cle) Poi, М ама 


côte leur « Ile » et leurs « liens », comme disent aujourd'hul. dal is fie cac emis. ion 
les gens de Douarnenez en parlant de Sein et de ses habitants, MIB A ge n si кута pro xaora | pi 








ho 


45 


198 XV ODYSSÉE о 

toute la nuit : celui des Immortels qui veille à ta 
défense t'enverra pour rentrer une brise d'arrière, En 
approchant d'Ithaque, aborde au premier cap, puis ren- 
voie ton navire et tes gens à la ville. Mais toi, monte 
d'abord retrouver le porcher' ; passe la nuit chez lui et 
le dépéche en ville pour avertir ta mére, la sage Péné- 
lope, que tu rentres en vie, sain et sauf, de Pylos. 

La déesse, à ces mots, disparut, regagnant les som- 
mets de l'Olympe. 

Mais le fils du divin Ulysse, Télémaque, tira le Nes- 
toride des douceurs du sommeil, en le poussant du pied 
et lui disant ces mots : 

TÉLÉMAQUE. — Pisistrate! debout! allons, fils de 
Nestor | amène les chevaux au sabot non fendu! attelle- 
les au char, et mettons-nous en route! 

Mais le fils de Nestor, Pisistrate, lui dit : 

PisisTRATE. — Quel moyen, Télémaque, de lancer les 
chevaux en cette nuit profonde, si pressés que, tous 


* Vers 39 : qui veille su? tes pores et te garde son cœur. 


ou ceux de Quiberon en parlant de Belle-Ile. Quand les Grecs 
classiques parlaient des Nésiotes, c'étaient les gens de l'Archipel 

"ils voulaient dire; aux temps homériques, les « les еп face 

le l'Élide», comme dit un vers de l'/iade, sont « les Îles » 
par excellence, 

88. — Télémaque ne naviguera pas droit sur « les Iles » pour 
passer du dernier cap occidental de l'Élide, Pheia, au premier 
сар méridional de Céphalonie ou d'Ithaque : il tournera le cap 
Phoia et continuera de longer vers le nord la côte éléenne pour 
traverser en droite ligne l'entrée du golfe de Corinthe et rallier 
les Iles Pointues au devant de l'Achéloos; de lh, tournant 
presque à angle droit vers l'ouest, il atteindra la côte sud- 
occidentale d'Ithaque; couvert par les falaises de l'ile, son 
vaisseau y pourra aborder, sans être aperçu par les prétendants, 
саг leurs gnetteurs, de loin, surveillent les approches et l'entrée 
du détroit insulaire, S'il naviguait droit sur les Iles, Télémaque 
serait aperçu dès qu'il atteindrait au point du jour les parages 
méridionaux de ce détroit. 

АБ. — Ge vers se retrouve dans l'//ade X 158. Aristarque l'athé- 
tisait ici, en alléguant la différence des deux réveils: dans 









о OAYEXEIA ху 
& ByBc mele: тёре: BÉ roc оброу Brev 
оу $c тїс ок pudager te фота тє. 35 
ту mpórrmy ёктђу "IBákns plenan 
pèv Ec mél xpüvon. кой тбутис Étalpouc, 

bc 82 nporiora съёфтту eloadpuc£aBat, 38 
Во $ё убкт' éco, тёу 8' 8ётрбуо móÀoy stoo do 
&yyeMinv ёрёоуте nepigpovt Mnvehoretn, 

ká ої обс̧ Eco kal. ёк Гоо etlflouBac, 
Н £v &p' Gc etrro0o' mély mpbc parpòv "Oluurrov. 
Atrcàp 5 Neoroplônv ёк f|Béoc Unvov Éyewe, 
“AGE тоё kwhoag, kal piv ттрс̧ u0Bov Ёхтем" Ab 
A, — "Eypso, Neoropión Mewlorpare' pévuyas 'mmrouc 
Le0Eov $ф' &ppoc' &yov, ppa nphoonpev ё8оїо. 

Tv 8' að Neoropiônc Пеюістратос̧ &vrlov nda 
EI. — TnA£pgay', об nog torv émeuyouévouc nep 68oto 
убкта 8:8 Bvopephv EAdav réya 8' goeta óg. 5o 









189 dc топ döv érloupog, диф Bi rox fma olðav =v dob 
“Om. — 48-49 Н add. H* (H*R*R) Pap* odd. im. 
Add. — 440 ZU (a d e) in locum versus ab Aristurcho damnati : 
&yyov 8' lorduevos mpociyn Trhipayos бео, 
Damn. — 36-42 Rhode || 39 Herwerden: « hie duôç sine sensu » || 99.42 
1148-55 Meister || 44-67 Hennings | 45 Schol, : votótrat. ùg дотетћаоі- 
os LE ipiemlov fc К "04480; (158) bist үйр npoonxóvruig Néctup xouiipavov 
ту» @уйтттүл, xipo: хатохуйтщ dik тд үйр. « Aristarchus jure statuit 
виш ex /liade inepte translatum esse; ipsios diasceuastae hanc esse cul- 
m putant атаа 8 Seeck alii, sed usque adeo delirasse viram qui Odys- 
concinnavit vix videtur credibile » van Leeuwen (1890). Haud ita mihi 
videtur: ambos enim versus 45-46 ех eadem. vel recordatione vel imita- 
ie К 158-159 natos esse tibi apparebit si púvuyag Irrouc in o 40 et mdvvuyov 
оу in К 159 contuleris; nusquam alibi epitheton фууу; in Odyssea 
peritur quod in 3з айг» versibus legere possis. In sun recentissima ed. 
(10:7) van Leeuwen, ut versum 4g laudaret quem nuper (1899) dumnaverat, 
mirabilia invenit: « Non in lectis jacent juvenes, sed humi iis more solito 
strata sunt cubilia ; jacens Telemachus pede jam contingit pedem 
RE prope oe cubi 


Var. — 91 érphvat vel Ürpuve | 43 &кёбт, аот: "AG | A9 Eraryépevov. 
Corr. — 36 трётоу Bekker — абтар brel xev pv Agar optime, sed jam 
antea correxerat van Leeuwen || 48 о4о; complures. 


F. — 44 4 9000; Vulg. éEnôéos P. 
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Aà uév' etc 8 кє 88ра фёроу érudtppux Віц 
G'Axpelänc, Soupuxlerrèc Mevéluoc, 

Вола" &yavotat mapauhons (o) &nonéupn 
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deux, nous soyons de partir ?... L'aurore n'est pas loin, 
Attends que Ménélas l'Atride, le seigneur à la lance fi 
meuse, vienne nous apporter ses cadeaux sur le char еб 
te donne congé avec des mots aimables : quel meilleur: 
souvenir pour le restant des jours qu'une bonne amitiés 
établie d'hóte à hóte? 

А peine avait-il dit que l'Aurore montait sur son trône 
doré, et voici que le bon erieur de Ménélas, aya 












EewoBókov, $c kev ф\А\бттүс« napáoyn. 55 
Epor’: aôrika 82 ypuaóBpovoc MAuBev "Нёс 
ov 8ё оф' AGE Boñv &yaBbc Mevélaoc, 
ФЕ єдуйс̧, "EMvng тёре kaMukópoto. 
Тфу 8' ác обу événoev "OSvacfjoc Uoc 014, 















mque bal ? Héléne aux beaux cheveux, s'en venait Ispólevéc fa xtv тері ypot otyahéevra РЕ 
Dès que le fils d'Ulysse eut aperçu le roi, il vétit à н [kal péya pépos Ent. ст.Вароїс Báher' био 

la hâte sa robe reluisante [, jeta sa grande écharpe [Poc] BA 22 BópaL,e, mapioréuevos Bà npoonúða [3 

sur ses fortes épaules ] et, sortant dans la cour, vint à IA. — "Атрад Mev&las Biorpepéc, Bpyaps Хаду, 64 

lui pour lui dire! : Мел vOv и” ётёт plny do marptëa yata L2 
Тїїмхоюв. — Ménélas, fils d'Atrée, le nourrisson de {п vép uox борс 2 8етод оїка$' tréoBar 

Zeus, le meneur des guerriers, renvoie-moi, il est temps, Tàv 8' fjueiBex" Eneura Вођу &yaBàc Меуёоос̧" 

au pays de mes pères; mon cœur n'a plus qu'un vœu; 

c'est de rentrer chez moi. Оз TuMpayoc plog vlàc "Одосођос доо = o 554 


Le bon crieur de Ménélas lui répondit : 3 Om. — 68 permulti || 65 G add. im: 
MénéLas. — Puisque tu veux partir, ce n'est pas moi M Damn. — 6062 Berard : отібарої; pro emapofe: et бро pro Орою 
qui vais te retenir ici plus longtemps, Télémaque! Je yiz homericum : « Nonnisi hoc loco de vestimento humeris injecto ént xem 
blâme également dans l'hôte qui reçoit l'excès d'empres- j Ко recte pro épgl: in Р metro invito езі wept » van Leeuwen (1800) 
sement et l'excès de froideur : j'aime avant tout Ја règle у жрфтоу ШУ Elgos GED mept отібаротс Ват брок 
[et trouve aussi mauvais de renvoyer un hôte, quand il ul “ri et биоу vel тт\бар@... бнр Fick ad exemplar B 3 8 308 v 125; 
veut demeurer, que de le retenir quand il veut s'échap- E тордо» ipae Db» уюй на j 


2 
per: à l'hóte que doit-on? bon acoueil s'il demeure, unde van Leeuwen (1917) ut versum nostrum, invitis Criticis, servaret, cor- 
congé s'il veut partir]. tentavit: жый vost nov faiva 
! xal Вб вто piya pApos dr бро: отбаротот. 

1% P. Knight ob digamm. neglectam. 
Var. — 57 dé $ (sic) U || 64 dovas. 





4 Vers 63 : Télémaque, le fils de ce divin Ulysse. 


уаде, Nestor debout pousse du pied Diomède couché par te d ier ha E 
ici, Télémaque est couché auprès de Pisistrate et doit le rév ferr. Bon M Beide o 
mon du pied, mais du coude, Cette condamnation d'Arintarq B. 
me semble pus fondée: à comparer еп effet, non pas seulement 
notre vers odysaéen 45 avec le vers iliaque 158, mais les deux PR mn is 
couples 43-46 et 158-159, on constate une identité de sonorités qui F. 
.— 68 8 xoc бда Н* | 60 демш обед" боба codd.: Her dro- 


oblige à expulser 46 si l'on expulse 45, puisque ce vers 40 est un " 
rappel sonore de 159 comme 45 eat une répétition de 158. Эйофш Nauck ; versum expellit P. Knight; #Одето Berard there D £Oder F 
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» Laisse-moi seulement le temps de t'apporter mes 
cadeaux sur le char; je veux que tu les voies, que tes 
yeux les admirent, et je vais dire aux femmes qu'on 
nous serve un repas, tiré de la réserve. [ Mon honneur, 
шоп renom, vos aises m'interdisent de vous lancer à 
jeun de par le vaste monde I... Veux-tu courir l'Hellade, 
séjourner en Argos ?... Je vais l'accompagner ; je pren- 
drai mes chevaux et je serai ton guide : de ville en ville 
alors, tu verras devant nous s'ouvrir toutes les portes, 
affluer au départ les cadeaux, les chaudrons, les beaux 
trépieds de bronze, les paires de mulets et les coupes 
en or.] 

Posément, Télémaque le regarda et dit : 

Тйймлоов. — Ménélas, fils d'Atrée, le nourrisson 
de Zeus, le meneur des guerriers | je veux rentrer tout 
droit chez nous ; en m'en allant, je n'ai laissé personne 


18-85, — Les Anciens condamnaiont ces vers, et l'un de nos 
mas. les note de l'obel. Le nom de Мей абе nu vers 8o est en 
effet une bonne marque d'interpolation. 

Les vers 86-02 mo semblent interpolés, eux aussi, mais d'une 
autre main: ils sont nécessaires à la «bâtisse neluelle». Dans 
l'état primitif du Poème, P no avait déjà refusé de reuter 
auprès de Ménélas ; il était inutile qu'il renouvelàt son refus. 
Dans l'état présent de la Poésie, Télémaque a bien annoncé ап 
chant, IV son désir et son besoin d'un départ immédiat ; mais il 
est demeuré. Maintenant il lui [aut annoncer sa décision désor- 
mais irrévoonble. 

Du vers 77 au vers 86 le passage se fait logiquement et 
sans heurt. Comment et pourquoi imaginer cette tournée de 
Ménélas à travers l'Hellade et l'Argos ? Si Ulysse était dans l'un 
des pays achéens ou зі quelqu'un des rois achéens, qui sont ren- 
trés directement de Troie, en avait quelque, nouvelle, les gens 
d'Ithaque seraient depuis longtemps renseignés, Télémaque 
n'est venu de Pylos à Sparte que pour voir Ménélas, « le der- 
nier revenu de tous les Achéens à la cotte de bronze » : Ulysse 
est mort ou il erre en dehors du monde achéen ; seuls, peuvent 
en donner quelque nouvelle ceux qui rentrent des lointains pays. 
Puisque Ménélas ne sait rien, les autres n'en sauront pas davan- 
tage. Peut-être avons-nous en ces vers 78-85 quelque fragment 
de l'édition Crétoisa, dont Zénodote avait accepté les corrections. 
Cotto Crétoue prétait à Télémaque l'intention de faire un grand 
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IN. — Туро", où rl о' Eyé ye nohùv xpóvov ёу8&8' Ёрова" 
téuevov увото" уєрєсодцна дё кої BUG 

ävôpt Белуодёкф, Bc к' ЁБоу« pèv фта, 10 
_ Goya 8' ExBaipnot àpelvo 8' alora návra. 

[05 tor какбу £o8', Bc т' обк &8£Aovra véeoBar 

_ Éeivov ётотрбук kal 8c Eccópevov kerepóket. 

0 yp] Ectvov поребута феї», #8@\оут B& népre. ] 

— ANA pév' elc 5 кє ёра фёроу ётиђіфрих Belo 5 
колб, оф ё’ BpBolpotor Yn, etro 8ё vuvou£L 

Betnvov Évl. ueyápoic тєтокеїу Auc Ёубоу ёбутоу, 

[&ифётєроу, к086с тє xal &yhain xat Буар, 

/— Bemvfjsavroc Tuev тоЛАђу ёт" &relpova yatav. 

El 8' Békerc tpapBfver &у' EXAGBX kal рёсоу "Apyoc, 8o 
Bppé тох adrdc Ёпоро, бтобкбЁо BE tor їттпоус, 

Borea 8' &v8pómov ýyhoopav обдё тус uka 

à абтос &nmépdei, doer 5 ту Ev үк pépeoBar 

d£ twa тритбёоу ÉvyéAkav fj AeBfrov 

dj 80" furévouc HE хрбоєлоу Kleuov.] 





Om. — 68 P. 
Damn. — 72-4 Bekker M Schol, : ё тоот; обх Ёфірато хой Forv "Houllttoc 
| thg pans å уарахтйр` al Öl ёгхоіраба абтбу, mpå vv mpà битой 800 отушу 
н yodgecüai| 74-85 Blaas | 74-01 Hennings || 75-79 Wilamowitz | 78:85 
1 т" Җбетобуто” auyzéyurat Db тё Buixdv тоб di тш @ xal 
= ny тёр xy brò "Адат “Елада хадат VO) xal тайла 
8 бот (1) 


орах dxovisoóat (?) Nauck ; 

оро» hapax hoc sensu, cf. Z 221. 
Signa. — 18-85 obelum M (0°). 
[^ 7 00у" drordurs |80 терү seu тру Schol. Pap. 
Amh. 18 || 88 Schol. : durée 848 той p (cl. Schol. Pap. Amh.) ypdp. dro- 
ipie. Aristarch. (of. Apollon. Soph. 4o 27) : éurépet. — codd. : ёттірфи 
seu dxondpijt — bv ye L : iv ye Vulg. . 
Corr. — T] ueyápt) Nauck cf. à 580 D || 83 сбты; complur,— are droni 
фи... ot iv Voss. 

F. — "8 tèng onte enw Vulg. Schol. А 203: ушюр; той е тё Uy ous à 
"Аріотарҳос || 77 veroxivas U* || BS £v ye : lipya J. 
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pour veiller sur mes biens; à chercher trop longtemps 
ce pàre égal aux dieux, je risquerais ma perte Lou celle 
d'un objet de prix dans mon manoir]. 

П disait; mais le bon crieur de Ménélas eut à peine 
entendu qu'il donnait l'ordre à son épouse et ses ser- 
vantes de servir un repas tiré de la réserve : sur- 
vint Étéoneus, le fils de Boéthos, qui sortait de son lit; 
il habitait tout prés; le bon crieur de Ménélas lui com- 
manda de rallumer le feu et de cuire les viandes; aussi- 
tòt commandé, le fils de Boéthos s'empressa d'obéir]. 

Puis l'Atride, au trésor embaumé, descendit : sans le 
quitter, sa femme et son fils le suivaient. Lui-méme, il 
s'en alla au dépót des bijoux et prit la double coupe; 
mais, tandis qu'il chargeait son fils Mégapenthès du 
cratère d'argent, Hélène choisissait, debout auprès des 
coffres, l'un des voiles brodés, ouvrages de ses mains. 

Quand elle en eut tiré, cette femme divine, le plus 
orné de broderies et le plus grand, — il brillait comme 
un astre, étendu tout au fond, — ils revinrent en hâte 
à travers le manoir rétrouver Télémaque, et le blond 
Méhnélas lui adressa ces mots : 


tour dans toute la Grèce, jusqu'en Crète : avait-elle trouvé le 
moyen d'amorcer cella extension du Voyage par une invite de 
Ménélos au fils d'Ulysse? 

95-98. — J'ai donné dons l'ntroduction les motifs qui me 
faisaient condamner ces quatre vers ; ils portent dans leurs mots 
Jes [ебет de l'interpolation et sont homériquement incom- 

nsibles... Et quelles viandes Étéoneus pourrait-il cuire ? Оп 
n Ev ров fait 16 sacrifice journalier... Ménélas, d'ailleurs, a pré- 
venu Télémaque qu'il allait lui fuire servir, поп pas un repos 
chaud, préparé longuement, mois un envas froid, tiré des 
réserves de l'intendante. 

404. — Certains Modernes ont voulu remplacer le singulier 
* allait » por le pluriel et lui donner pour sujets Ménélas, sa 
femme et son fils. En réalité, le « trésor » se composait de 
nombreux couloirs, que les fouilles de Cnossos nous font bien 
connattre. Ménélas va, seul, au dépôt des bijoux, prend 1а coupe, 
puis appelle Mégapenthàs et le charge du cratère. Hélène, de son 
côté, est allée vers un autre coin du trésor, au dépôt des étoffes. 















о OAYZZEIA ху @! 
Tv $' ad Тпдёр«уос mrenvuuévos &velov nba: 
rl A. — "Атре(8т Меу сє ёотрефёс̧, Bpyaue Ааду, 
por Ñn vetada ёф' fuérep" оё yàp бтпобеу 
{ду karéleurrov #тї kreéreaoiv Épotor. 
eh marép' ёут(Вєоу Bu,fiuevoc adc Boyar, 
AUI C uot ёк peyápov кециђоу сбл Bras] 
Абтар Enel тё y' Bkovoz Boñv àyx8bc Mevélaoc, 
aðrir &р' {| ё&\буф 96 Supfior кёсе 
Betrrvov Evl ueyápotc cexvketv älg ÉvBov žóvtov, 
[Ayxtuolov 3& ot Ae BonBotónc "Етеоує0с̧, 
&votác EE edvfc, Enel oð толо vatev &n' атой, 
bv тор кө voye Вођу àyxBàc Mevélaog 
 &mrfonl ce крє®у 8 8' lip! odk dmiBnoev áxoóouc.] 
_ афтс̧ 8" ёс BéAapov kareBhonto xnóevea, 
обк otoc* Ba тф y' "EMvr kle kal. МєүстёуӨтс̧. 
AX Bre 8f B! env! BOL o каціла ketto, 
__ "AtpeiBrc рй» Enevra 8ёпос̧ Mey арфисбтеоу, 
vlèv 8ё kpnrfpa pépa Meyorévüe' livoyev 
_ арүбрєоу' “Ekévn è тоарістато popiapotorv, 
Ev8á ot Éc«v méno ттотто{к\Ао‹, о0с kágev aðth, 
тбу Év' &eipauévn *EAévr pépe, ta yuvauxäv, 
8с к@\А‹ттос Env mouxlAuaaiv }8# рёүхтос̧, 
&orip 8' AG &réAaumev: Ёкєисо дё ує(отос̧ Bav. 














Damn. — 90-94 Nauck Duentzer olii |94 Schol.:«o9:w dè éyvoñavreg 
кросёушрау тойу iig 8 lom auxpohdyov, dx 'Apioropdune фт! |98 Fick || 95-98 
“x admodum jejunos versiculos delevimus; in 08 xptów movioium pro 
“жреды»; Nauck conjecit жр Fick xpía ; si quid mutandum in versu spurío 
magis placet opinio Barnesii particulam та delentis ut infinitivus sit finalis. 
et legendum igitur émrfou хріюу » van Leeuwen (вр): huc autem xpéuv 
interpolator transposuit ex ё s3 хро» 'Etewysóç. Schol.: обх évayxatoy 
бету: об үйр Mot)hot ol берётоуте; бота dv +5 айт olla obul cl. Introd. || 
100-108 Duentzer. 

Var. — 89 хатико» А peydpous: P || 4 af x: | 408 24без ёт. 
пуш. 88 {п 1хбо®ш Agar [| 94 paydpotot HD peydpto МашеК || 404 хоу" 


ч «фа Dentley [401 азо» Sh xfi (om. ol) 105 РИ ow ol 
v e E! TE tote) ee où ley м вы. з 

J Juve т 97. (adlq). Schol. : pr * alnüvrar 
обх lxynxulas жард» тї; "Елее dprdaaclar: vov үйр fe. 
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MixÉLAs. — Télémaque, tu pars! plaise à l'épo iv 8’ tuever nporépa 5.8 Séparoc, stog lkovro 

d'Héra, au Zeus retentissant, que ce retour s'achève ayov: «àv BE тросёф EavÂdg Мерос" по 

gré de tes désirs" | М. — Tnàtpay', frot уботоу, Evl ppealv ác où pevoiv&, 


А ces mots, le seigneur Atride lui remit la belle doubl Zedc tehtoewv, éplyBovrtoc тїба\с “Hpnc. из 
coupe; le fort Mégapenthès déposa devant lui le ci Ос etnòv ëv yel tie: ёётас̧ &ppucóneJiov 120 
tère luisant; Hélène s'avança, Hélène aux belles jou © "Arpeiënc $ 8' ёра kpnrfpa paewbv 
qui, tenant le grand voile en sa main, vint lui dire а«фто0 тротт&ро\бє pépav xpatephc Мєүсттёубтс̧, 

Нйпйёхв, — J'ai mon présent aussi, cher enfani ov* *EMévr] ёё торістето kaAurépros, 
prends et garde en souvenir d'Hélène cette œuvre Exouo' èv yeipl, Ётос т' Ёёф«т' Ёк т' bvógale 
ses mains. Quand le jour de l'hymen viendra combll — Дарбу cot кой ёүф, тёкуоу QU, tolto lapu 135 
tes væux, que ta femme le porte; que chez toi, ' “Ehévng курду, mtoAvnp&ou ёс yápov pnv, 
ta mère le conserve... Je te fais mes adieux : ah! pui | 8&\%уф popke: telog 5E ФЦ тард untel 
ses-tu rentrer en ta haute maison, au pays de tes pères taðar vl. ueyápo. cb ôt pot yalpov piroro 

Elle dit et lui mit dans la main le grand voile,. дий оу (Ec Gpépopov) xal av ёс natplða yatav. 
recut plein de joie. "0с єїттобо' èv yepl riBer 5 8' ё8&Б«хто yalpov, о 

Le héros Pisistrate, ayant pris ces cadeaux que sol кай та uiv ёс nelpwBa tiber l'leulorpaoc ђрос 
cœur admirait, monta les déposer dans le panier du ch "BeE&pevoc kal пбута £0 Bnhoarto Ворф. 





























de tous les objets d'art qui sont en mon топо ? Бе йй smi a PR, T 

|р дабу ША Bebo, Je IDE хана Го] dereud icula pa baa im. 64 
te donner un cratère forgé, dont la panse est d'argent, les дою ti pa jou ápyópsoç BÈ 615 
de vormeil. Cest l'œuvre d'Héphaestos > il me vient de Sidoni e puit ain D pe 
du seigneur Phaedimos, ce roi qui m'abrita, dans sa prop Laudi лыы boe psi wb i 
Баа анс «Р Wis qud pep doris. юн» ёа, 9) Hc duoc брани bis 
matol ра vooroavra" relv &' Un 1427 ordoni fig 


443-149. — Nous trouvons, répétés ici, lex vers que le mà 
ilia latata TD AR ANS Om. — 44949 PH add. Н* (bi) Pap* cf. Schol. Pap. Amh. et Eustath. : 
ler бейнеа eliant LV. Lei oertain quie matt que le m a Bri sets dee Qo) se épais oi rat et 

usage. La Vulgate donne en XV 119, comme en IV 010, un texta г Н 

compréhensible; retourner là-bas au lieu de revenir de А-н Y — та Hd. i урш» de eb P aus opel ogor 
Mais un de nos mes, nons a conservé le vrai texte, C'est le typi Vulg. el. В авв а аво || 149 9100 J : ated Vulg. | 420 ухро Vulg. : ущ Aris- 
de la faute « littérale» : KELSE an lien de KEIGI. tardius | 8 ge sivo. Macrob, Уб э (c Y 818 Vig. ten. Ш 480): а 

425. — L'imitation que Virgile a faite de ce vers i xal отн тобто, тёз, saw баты |487 Wo: Schol, Pap. Amb. |4 
accipe et haec manuum tibi que monumenta mearum etato, Schol.: "Ap(srapyos жобо. — donas | 130 украї. 

Corr. — 428 Фа ro Agar|i9] 8b fp: Ufo» van Leeuwen ||420 
compi, : otxov duxsljuvov codd, cl. 8 470. 

F. — 447 à om. 0:910 [ 448 öte 8s Apoll, Dyse. |480 dç etnóy F' bv yspot 
Macrobe V б. Nous avons vu en d'autres endroits que l'on peul yan Leruwen |498 Schol. : үр, gupi нка (eodd. pois) ct. vr 1109 enc 
Med rorum En a en an 05 en а 
et celui que nous lisons aujourd'hui. НЯ 
















qu'en ce passage, comme en d'autres, le poèté 
latin avait sous les yeux ou dans la mémoire, non pas le texta 
actuel de notre Vulgate, mais la variante que nous fournil 
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Mais, le blond Ménélas leur montrant le chemin, on 
rentra dans la salle et l'on s'assit en ligne aux sièges et 
fauteuils. Vint une chambrière qui, portant une aiguiére 
en or et du plus beau, leur donnait à laver sur un bassin 
d'argent et dressait devant eux une table polie, Vint la 
digne intendante : elle apportait le pain et le mit devant 
eux, puis leur fit les honneurs de toutes ses réserves. [Le 
fils de Boéthos, ayant tranché les viandes, distribua les 
parts.] L'échanson fut le fils du noble Ménélas. Alors, 
aux parts de choix préparées et servies, ils tendirent les 
mains. 

Quand on eut satisfait la soif et l'appétit, Télémaque 
et le fin Nestoride attelèrent les chevaux sous le joug et, 
montant sur le char aux brillantes couleurs, poussèrent 
hors du porche et de l'entrée sonore. L'Atride les sui- 
уай; il tenait en sa droite, pour le coup de l'adieu, sa 
coupe d'or remplie d'un vin au goüt de miel, et ce blond 
Ménélas, debout prés des chevaux, dit en tendant la 
coupe : 

MÉNÉLAS. — Jeunes gens, tous mes vœux pour vous 
et pour Nestor | Еп ce pasteur du peuple, j'eus toujours 
un bon père, tant qu'au pays de Troie, les fils de 
l'Achaïe ont mené la bataille. 

Posément, Télémaque le regarda et dit : 

TáLÉxAQUE. — Tout ce que tu nous dis, ô nourrisson 
de Zeus, sois bien sür qu'à Nestor, nous le répéterons 
aussitôt arrivés. Mais, rentré dans lihaque, puissé-je 
aussi trouver Ulysse à son foyer! et puissé-je lui dire 
avec quelle bonté tu m'as геси chez toi et combien de 
cadeaux merveilleux je rapporte ! 





440. — Voici encore le fils de Boéthos dont la présence 
est en vérité fort inutile : c'est le fils de Ménélns qui sert d'échan- 
son; le maitre-trunchunt est donc absent; puis Télémaque et 
Pisistrate vont atteler leurs chevaux;le soir de leur arrivée, 
c'est Etéoneus qui dételuit : présent à ce départ, il n'eùt pas 
laissé aux jeunes princes celle besogne. 





o OAYZZEIA ху 


Тофс 8' fiye npèc 8@н= кёрп Бху8әс̧ Mevéuoc: 
/&lécOny 8' йр! Enevra кота кдлоџобс̧ те Üpóvouc тє. 
XÉpriba 8* aupirohos проҳёф ёпёуєое pépouca. 
кой, xpuosin, бтёр ёрүорёою Аёбтүтос, 
у\фаобо, пара 82 Есту ётбуоосє tpáneľav 
отоу $' aloin тани napéðnre pépouan 
Eldara пб’ Embeton, yapiğopévy rrapeóvtav" 
[тёр 82 Вопдо(8 пс «péa alero xol. vépe polpag:] 
olvoyée 8’ vtbc Mevekéou kuSalipouo* 
oL 8' ёт’ Bvela' Érotux трокеішеуа yetpac laAlov. 
Афтар Enel móatoc kal ёбтусбос̧ &E, Ёроу Évro, 
Bi] тётє ТпАёр«уос kal Néatopoc &yAubc vlàc 
"roug тє Lebyvuvr' ává 8' äppara mowld’ #бхуоу, 
Ex 8' Юасау npobúporo kat оїдоботс ёр\$офттоу. 
Tobc 8 per’ Arpeiëns Eku ЁоуВьс̧ Мкуё\аос, 
otvov Eyav èv xeipl uekippova 8e vcepfjpu, 
Хрчоёф èv Bérrat, фра Acüpavre koltnv, 
ef] à' tov nponápoibe, Sediorópevog è троотоёа" 
MEN. — Xaiperov, д koópo, kal Néorope norpévi Ладу 
єїтєїө* 0 yàp ёро ye патђр Bc тос fiev, 
toc èvl Tpoin полеріЌореу uteg "Ауолду. 
Tèv 8' að TnAégeyoc nenvupévog &velov nöða' 
ТНА. — Kal Луу кеіуф ye, ёіютрефёс̧, 6c &үоркбк‹с, 
тута táð’ EABóvcec кетоАё#Ёоцнєу* at yàp ёүду дс 
vootfjcac *Iáknv 8&, kuxàv "Одос" ёі otko, 
totg! ác rap acto ruxdv pÜérntes néons 
Ёрхорал, абтар бүс кеца тола кої ÉaBA&. 


Om. — 139 со: 
Damn. — 


Juros || 443 FO add. im. (g). 


жрёта. ply by тадйр тор alero... 
el. E 6-7 et Т атт : тр dt Mevoindèn; date pda. 
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146 


Fick || 440 Веғага ef. Introd. et supra 05-8; Ф 343 : 


Var. — 444 xai бта | 146 рсдосоо | 440 i» ёт! уритёр: £v on. compl. 
11468 Schol. : obus «кеу о0х simson | 459. xxr" dvi || 487 хир» [| 169 {үф веш 


ies. 
F- — 444 оһоубы Aristarch. Schol. mu 410; dde, уш 


Herodian: Schol. (T) Y 234 Eustath. | 450 ет] дї пріо кпш, 


Berard ef. Ө 100 — оў òè кїроиф' trwy Nauck — Buôtoxdpevos Н". 








Athen. 
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[II disait : à sa droite un oiseau s'envola, un aigle qui 
tenait, toute blanche en ses serres, une oie privée géante, 
enlevée de la cour ; avec des cris, servants et femmes le 
chassaient. Il passa prés du char et fila par la droite, en 
avant des chevaux. Cette vue mit la joie et l'espoir dans 
les cœurs, et le fils de Nestor, Pisistrate, reprit le pre- 
mier la parole : 

PisisrnA TE. — Pour qui donc, Ménélas, à nourrisson 
de Zeus, ф meneur des guerriers, le ciel nous envoie-t-il 
ce présage ? réponds : c'est pour nous ou pour toi? 

Il dit et Ménélas cherchait, le bon guerrier, quelle sage 
réponse il leur pourrait bien faire. Mais, drapée dans 
son voile, Hélène fut plus prompte : 

Häèxe. — Écoutez-moi ! voici quelle est la prophétie 
qu'un dieu me jette au cœur et qui s'accomplira. Pour 
enlever notre oie, nourrie à la maison, vous avez vu cet 
aigle venir de son berceau et de son nid des monts. Après 
bien des malheurs et bien des aventures, c'est tout pa- 
reillement qu'Ulysse rentrera chez lui pour se venger; 
il se peut qu'à cette heure, il soit rentré déjà et plante le 
malheur à tous les prétendants. 

Posément, Télémaque la regarda et dit : 

TéLémaque. — Ah | que l'époux d'Héra, le Zeus reten- 
tissant t'exaucel et c'est vers toi, comme vers l'un des 
dieux, que, méme de là-bas, s'en iront nos prières.] 

ТР disait et, du fouet, il poussait l'attelage et, traver- 
sant la ville, les chevaux pleins d'ardeur s'élangaient 
vers la plaine. 


400484. — Dans l'/liade (ХП 202), c'est un « serpent géant » 
que l'aigle emporte dans ses serres. Les Anciens et les Modernes 
ont beaucoup discuté sur cette « oie géante » de l'Odyssée. Faut-il 
ne voir ici qu'une copie plus ou moins adroite, mais authentique, 
comme celles que nous présente, en bien d'autres passages, 
notre Voyage de Télémague? foutil nu contraire voir en сє 
présage de l'aigle et de l'oie une interpolation et condamner 
les vers 160-18: qui se détacheroient sans peine du récit?... 

Ce présage m'a paru une copie maladroitement arrangée 
du songe que Pénélope raconte au mendiant en XIX 636 et 
suivants, cl. l'Introduction. 





À « Nauck probabiliter торо; correxit. ingens robur et terrificu species 
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[fac &pa ol elmévrr Ётёттато Se&ib Брукс, 160 
àpyhv xiva фёроу bvéyeaa тороу, 
оу &E, афс" ol 8' tóLovrec Enovro 
"&v£pec 1j5& yuvatkec à dé афу» Éyyó8cv EXBàv 
BsEibc {Бє mpócB' їптоу" ol 8 186утєс̧ 
поз, kat тоху Ё ppeol Bupàc távBn. 165 
- Tete. 82 Neovoplônc Пеаістратос̧ fipyexo póBov- 
ПЕТ. — Фредо 8h, Mevélae Burpepéc, Bpyaue Ладу, 
MM v8w réð’ Epnve Auc тёрас ђе aol абтф ; 
“Ос фато" рєрүїүр\&є 8' ёрпіфЛос̧ Меу ос̧ 
_®ттос ot kark potpav бтокріусито voñaag. 
Tv 8° *EAévr] таубтетћос̧ ónoplapévn péro р0Воу" 
E. — КА0тё pev: абтар ёүд раутебсороц, &ç (u') ёй Guy 
&8&усто BéAlovor ral óc теЛёєсвоц Blot 
ас 88e уђу" fpnoË! ётатоЛорёупу Évl otkp 
060» ЁЁ бреос̧, COL ol yeveh тє тбкос̧ тє, 175 
8с 'О$оокўс kakà rod ттайфу kal né EroAnBelc 
_ otxaëe voorhoet kal tloerai À kal {дт 
_ оїко‹, &тёр pynorfpor kakdv Távreoot puretes, 
Thv 8' a0 Tnàtuayog menvupévog åvrlov iĉa’ 
НА. — Обто vOv 2е0с Bein, ёр\ү$ооттос nóng "Hprnc: 180 
«0 rév тоо кої keti 8e Bc eüyeroóunv.] 









От. — 109 P. 
Damn. — 160481 Berard : 1бо= № 821; 161 ех M 202 inepte desumptam : 






aquilae quam anserí aptius tribuuntur; reeiperemos ni&i obstarent versus 


paralleli M 202 et 230 » van Leeuwen ; 104-265 = Q 320-821 ; 172-178 == а 200- 


зот; 176-178 cf. 8 81,5 163, p 159: 180-181 =0 405 et 467. Somnii Penelopae 
de anseribus et aquila лес mihi videtor imitatio ef, т 535 seqq. Quid autem 
significare possit in versu 179... && óptoc Be ol үй та тко; тє et in 177 
чот sine cera vel xsivou parum liquet. Cf. Introd. || 180-484 Hartel 
Rhode. 









Var, — 463 офу || 167 рд ут» || 408 al codd. — шу piv An. Ох. — Atès 
Tipas U (Mon.) Pap": бед; тра; ceteri || 489 2b few 8:00: | 410 droxplvorco 
11172 x09:£ pot Pap. Amh, — рте сора Aristareh. : puboogar codd. el. ij 351 
N э] Hymn. Merc. hoo||A78 uékhoum— tewhiotat cf. a зо: [481 xéxatin. 
Schol.: dx таро à xal a!véeauos. 

Corr. — 460 дижтато Bentley |478 ù tyl tupp Valg. : de p' b vp 
corr. complur. 


У. — 160 ol om. Н — etmévrog Agar cf. C 145 eto. |474 (моо Р. 


зоо 























205 ху ODYSSÉE o 

Le joug, sur leurs deux cous, tressauta tout le jour; 
Le soleil se couchait, et c'était l'heure ой l'ombre empli 
toutes les rues comme on entrait à Phéres, où le roi 
Dioclès, un des fils d Orsiloque, un petit-fils d'Alphée, 
leur offrit pour la nuit son hospitalité. 

Mais à peine sortait, de son berceau de brume, 
l'Aurore aux doigts de roses, qu'attelant les chevaux et 
montant sur le char aux brillantes couleurs, ils poussaient 
hors du porche et de l'entrée sonore', Ils eurent vite 
atteint la butte de Pylos, et Télémaque alors dit au fils 
de Nestor : 

TéLémaque, — Nestoride, veux-tu me donner la pro- 
messe de suivre mon conseil? Nous voici pour jamais 
des liótes, je m'en flatte; nos deux pères amis, notre pa- 
rité d'âge et ce voyage enfin resserrent notre entente. 
Conduis-moi, nourrisson de Zeus, prés du navire et 
me laisse à la plage! J'ai peur que le Vicillard 
fêter encore, ne m'oblige à rester au manoi 
de partir au plus vite. 

П dit. Le Nestoride en son âme cherchait comment 
faire et tenir sans faute la promesse : il pensa, tout 
compté, qu'il valait mieux gagner le croiseur et la 
plage. l| tourna ses chevaux et, le navire atteint, il 
apporta du char, sur le gaillard de poupe, les présents 
magnifiques, les étoffes et l'or donnés par Ménélas, et, 
pressant Télémaque, lui dit ces mots ailés : 


o OAYZZEIA XV 
_ *H xal ёф trmouv рвоту Вее" col SE pád' дка 
meblov 8& 814 ттёћос̧ peuadrec. 
OL 8& navnpépor aetov Guyóv apple Éyovrec* 
_ Bóceó т' дос ок‹боутб тє naou éyual 
с Pnpdc $' їкоуто AcoxAMoc поті Sue, 
- Uléoc "OprUlóyoto, rèv *"AMpeubc тёкє паїдо, 
Évôa 8& убкт' бесом" 5 82 totç пёр Eelvia Ofjkev. 
“Нос 8° fipi£veta pávy фо$о8ёкту\ос "Нёс, 
"irmovc тє Zeóyvuvx' áv& 8' &рџато токі" ÉBauvov, 
ёк 8' Kacav троВорою kal alBobonc ёр:Вобто. 
Apa 8 Ете! їкоуто П0Аоо айт mroAGBpov, 
кой rôre Tnàtuayog просєффуєе Мёсторос̧ vlóv 
Л. — Neoroplôn, тёс кёу pot Órtocyópevoc тєАёоє\җс 
UOBov Ёрбу ; Eetvor Bk Suxpmepkc eüyóue' «Туш 
ёк патёроу фіЛбттос̧, &xàp xal Surduk etuev 
Ae 8' 8806 kal рӘЛЛоу 5рофросбуцолу tvhoeu 
U ue тторёЁ Kye via, буотрефёс, Ad Am" обтоб, 
fj p’ 8 үёроу &ékovra катбоуц Ф kvl otio 
Lépevoc ptei: tuè 52 yped 88ocov 1кёобо. 
"fic páros Мєоторі8пс̧ 8° &р' E соџфрбосото Buu 
mmc ol karè uotpav бпосуёџеуос тесеу" 
&8e dé ol фроуёоуті 8обавото répårov tvar 
отрёф' trnoug Eni vija Вођу каї Өїус Bakong, 
УА 8" Ent mpupvf] ébalvuro каша ёдро, 
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Damn. — 494 Bothe qui 192 servat; nobis melius videtur 191 servare; 









* Vers 193 : un coup pour démarrer; de grand cœur aussitôt, 
les chevaux s'envolèrent, 


486. — J'ai dit plus haut en quelle région arcadienne de l'Alphée 
moyen il faut charcher cette Phères, — ou Alphiphères, — qui 
n'a rien de commun avec la Phéres de Messénie, mais qui se 
trouve sur la ronte naturelle entre In Triphylie et la Luconie : cn 
remontant l'Eurotas et descendant l'Alphée, les chars homé- 
riques pouvaient sans peine franchir les monts et faire en un 
jour le voyage : }а descente d'Aliphéra à Pylos ne demande que 
quelques heures; au temps des Tures, une étroite chaussée 
offrait aux cavaliers son pavé rectiligne. 


mem pluralem et in 190 etin rgi non antem in 192 habemus | 192 Bekker 
“Kirchhof | 494-294 Hartel Kirchhoff cf. van Leeuwen (1917) : « 195 кф xtv 
pud Homerum non redit, sed frequens fuit in tragoedia » | 204 Herwerden. 

Var. — 486 ВайукЛо. Schol. : Фард 8:8 тоб у ziv тм» rhv Аахшуш» | 
481 10а лоо | 497 кетр»: rov D — боё» | 108 буйта seu. (viue | 208 
- ФА Рар" (conjec. Duentzer): dv codd. 

Corr. — 488 ріст а codd. : pion Ва Schol. (Т) V коо Ве йоту 
р (P*) unde Ban, рйтттү* ob 82 seu piany бай olè P. Knight |488 toot 
Zelva complar. ef. y 6go || 200 ph pe vipov complar. 

F- -192 боута Vulg. ef. y 484 11200 оф Н* — ivobup P. 
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Pisisrnare, — Monte à bord et fais zèle pour embar- 
quer tes gens : que je n'aie pas le temps, en rentrant au 
logis, d'informer le Vieillard! Mon esprit et mon cœur 
sont bien sürs d'une chose, c'est que tu n'es pas quitte; 
son стиг est violent; jusqu'ici, en personne, il viendra 
te chercher et ne rentrera pas à vide, je te jure. Ah! la 
belle colère où tu vas nous le mettre! 

Il disait et, poussant les chevaux aux longs crins, il 
tournait vers la ville et bientót atteignait le manoir de 
Pylos. 

Télémaque empressé commandait la manœuvre: 

TéLÉMAQUE, — Dans notre noir vaisseau, rangez tous 
les agrès, compagnons!... embarquez! et mettons-nous 
en route! 

Tl disait : aussitôt, on obéit à l'ordre et, s'embarquant 
en hâte, on va s'asseoir aux bancs. 

Pendant qu'il s'apprétait et que, devant la poupe, 
il faisait son offrande en priant Athéna, un homme 
s'approcha. Il arrivait de loin. Il avait fui d'Argos, 
ayant tué son homme. Et c'était un devin du sang de 
Mélampous. 

Car jadis Mélampous habitait à Pylos, la mère des 
troupeaux, où, très riche, il avait le plus beau des ma- 
noirs. Mais il avait dà fuir sur la terre étrangère : le 
généreux Nélée, le plus noble des êtres, l'avait, durant 


217-087. — Le même vers répété encadre, iei comme ailleurs, 
une interpolation dont l'utilité peut sembler médiocre, quand on 
étudie le ròle de Théoclymène en notre Odyssée. 

Ce devin fameux, dont l'interminnble généalogie nous est faite 
en trente vers (226-355) presque incompréhensibles, devait être lié 
par quelque tradition que nous ignorons à la destinée subsé- 

te d'Ulysse ou de Télémaque. Mais il n'apparaît dans les 
озш chasis de зоне Odyssée que pour répéter les mémes 
prophéties bansles en XV et XVII et pour menacer les préten- 
dants en XX. Cette menace ne manque pas de beauté; mais elle 
зе détache sans peine du contexte. 

Dans le Cycle épique, l'Odyssée avait pour suite la Télégomie: 
Théoclyméne était-il l'un des personnages marquants de cette 
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208ђта ypvoóv тє, ré ot Mev£A«oc Ears, 
kal pv ётотрбуау čnega mrepéevra просто" 
. — ÆEnouëf vOv évébaive kÉAeu£ re т@ут«с Étalpoug, 
mplv Epi оїкод' 1кёобол. mayyethal тє Yépovri. 

«0 yàp &yà réêe ola кота ppéva kal ката Bupóv, 

otoc keivou бирдс $mépBioc, où ox peðhoeu 

ЧАЛА" adcóc коЛёоу 8e0p' etoetav оббё E nuc 

Bip уол кєукбу" ре yàp keyoAócevet Éurmc. 

“Ос Вра pavhonc Tuaoev keJAorpuya rovc 
By Поу ёс Кото, Boc 8' ipe Spas’ Trave. 
Tnhéuayos 8’ tráporoiw ётотрбуос̧ Ekékeucev 
HA. — "Еүкосреїте та тєбує', Évotpot, vnl реа" 
«tol т' ёрбо(уорєу, tva mpfjocopev doto. 

“Ос ÉpaB' oL3' Ера тоо péda pèv kAbov ў8& miBovro, 
ойра 8’ Kp' etoBatvov kal Ent kAntor кёб. оу. 

"Hot 5 pèv тё novetto kal eUyexo, 80e 8' *ABhvy 
wml тра mipuuvfi* оҳедббсу dé ot (fAvOev ёуђр 
^tnAeBomóc, pebyov ёЕ "Apyeoc Bvbpa: к«т«кт&с, 
uévric ётдр yevefjv ye MeA&pmoBoc Ekyovoc fev, 

- Sc mplv pév mox! Evae Mio Evi, untépi ufhov, 
&pvedc Поко pér' ЁБоуа ёрат valov" 

SÀ côte y' Лоу Bfjuov &plkero, патріда qebyov 
NM тє peyáGupov, &yxuócarov Goóvrav, 

®с ot yphpata тола теЛеофёроу etc Évrautèv 





















Damn. — 208-46 Hennings | 247-224 Duentzer | 224-286 Kammer Rhode 
'complur. alii, Schol. : à loropla тара Ферек 8 и de Melampodis historia, cf. 

[esiod. fr. 168; assentimur Nityschio vs. 226-266 damnant » van Leeuwen 

18до) ; « non liquet quae causa poetam moverit ut Theoclymenum, cui partes 
"vix ullas erat tributurus, in carmen reciperet ; sciebat. р, licet nos nes- 
“ciamus, quorsum tenderet » (1917) ef. Introd. || 226-256 Nitzsch. 

Var, — 208 uo шуй |200 xie Bb t хоо Aristarch. : бао 
eodd. | $48 Tecra |45 Йа» || 247 et 287 uv. complures Pap“ | 220 
8" indzovov J || 224 Ербагэоэ (pro #рболуоу?) || 897 рар el. "Schol. | 288 22у 
cf, Eustath. 
- Corr. — 209 omt'äwy Berard : orouëf codd. haud homerico sensu || 297 
фу? Ev Пост pé Agar. 

F. — 214 чє Vulg.: à P || 43 0084 ce engl. FGHULW Eustath.: 00541 
ра ceteri || 248 «1; Фото Vulg. їзйтту Р. 
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un an, dépouillé de ses biens, cependant qu'il était cap- 
tif chez Phylakos et que, chargé de chaines, la fille de 


Nélée lui valait des tortures, pour la lourde folie qu'avai 
mise en son cœur la terrible Érinnys. Mais, éludant la 
Parque, il put, de Phylaké, ramener à Pylos les vaches 
mugissantes et punir le divin Nélée de son mél puis, 
ayant célébré les noces de son frère, il quitta le pays et 
s'en fut vers Argos et ses prés d'élevage. C'est là que le 
destin lui donna de régner sur des sujets nombreux; il 
prit femme; il bátit une haute maison; il engendra deux 
fils pleins de vigueur, Antiphatès et Mantios. 

Le premier engendra Oïclès au grand cœur, dont 
Amphiaraos naquit, l'entralneur d'hommes, que le Zeus 
à l'égide aima de tout son cœur : favori d'Apollon, s'il 
ne put arriver au seuil de la vieillesse, c'est qu'à Thèbe, 
il périt des présents d'une femme. Il eut deux fils Amphi- 
lochos et Alkmaon. Mantios à son tour engendra deux 
enfants, Klitos et Polyphide. Si l'Aurore enleva sur 
son tróne doré Klitos [pour sa beauté; s'il est parmi les 
dieux], c'est Apollon qui fit de l'ardent Polyphide, parmi 
tous les mortels, le meilleur des devins, quand Amphi- 
araos eut disparu du monde; mais vers Hypérésie, 
le courroux de son père le força d'émigrer; c'est là 
qu'il demeurait et que tous les mortels venaient le 
consulter. 

Celui qui survenait était l'un de ses fils nommé Théo- 
clyméne. Lorsque, de Télémaque, il se fut approché, le 


Télégonie? opparaiisait-il dés les premiers yers comme l'un des 
iers d'Ulysse et de Télémaque ? et, dés les premiers vers, 
une allusion était-elle faite à Ju façon dont Télémaque l'avait 
ramené de Pylos ? est-ce pour éclairer сеце allusion que 
furent cousus à notre Odyssée ces vers obscurs et insipides ?... 
On n'a pas noté, je crois, avec assez de clarté, l'étrange oubli 
que &t l'interpolateur à 1а бв de notre chant ХУШ, ubliaat que 
Télémaque a dans sa maison deux hôtes, — Théo lymêne et le 
faux mendiant Ulysse, — les prétendants ne parlent, le soir 
venu, que du coucher dù mendiant: « Laissons cet hôte aux soins 
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etye Вр: 5 8& réog uèv èvl ueyépois Puhároro 
$єсиф èv ёрүоћёф 8ё$єто, кретёр' yea máoyov, 
#йзєкө NnAfoc koópnc &rnç тє Bapelnc, 
- "rfjv ot ёті ppeol Ofjke Bed Saonfrus "Epuwóc. 
SAN 5 pèv Ekpuye кри kal {жак Bolg ёрцибкоос 235 
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- "&yriBeov NnAfa, кастүуђтф 52 vuvatka 
фүбүєто pho роб" ð 5' Kov tkero 8 џоу, 
"Apyoc ёс Irmóborov: róði үйр уб ої оїсцшоу fiev 
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Буа 8' Éynue үоусїко kal бурєрефёс Вёто Bye, 
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"Аутирёттс̧ рёу Ётактєу "Оа pey&bvpov, 
абтар "Oudetnc Ахособоу "Арфіёраоу" 
Зу тері кӯр pe: Zeóc «' atyloyoc kal "AnóMav E 
mravroin quién": où 8' "cero үђраос̧ ob8óv, 
AA Бет" Ev Ofj&yax yuvalov etveka Sépov 
тоб 8' uletc Ёүёуоут' "Alkuéov "АџфіЛоуёс̧ ce. 
Mévrioc að тёкєто Molupelôcé re KAetrév тє" 
Ф’ fror KAetrov ypuaéBpovos fjpraczv "Нёс 250 
[к&Леос̧ rivera oto, tv' &Buvérouor ueteln]. 
абтар бтёрбоџоу Mokupetäex pévriv "Атау 
йке Вротду Бу' Еротоу, Értel B&vev "Арфийраос̧ 
66 ф' "Ynspralnv $' émevéouaro потрі yoloBelc, 
EvO’ 8 ye voueráov pavreóero пёс, Bporotor. a55 
To0 pèv Kp' viàc ёте, OzokAóuevoc 8’ Bvoy' fiev, 
BG тётє TnAeué&yov тас̧ Toraro, xbv 8ё к(усук 


Damn. — 244-248 P. Knight | 251 Aristarch. cf. Schol. T 235 || 254 et 254- 
265 P. Knight | 257-258 Kirchhoff. 
Signa. — 247 et 250 diplen Pap. 





Var. — 239 yp. 80: Н || 242 Schol.: Mévriov de d»iptov ef. 249 Mévriog 8° að 
LW |1884 Schol. : "Ооа xat "Орук бу... "Auidpaoy 'Арістарҳос ài 
то0 а, Znvóboros ðk ðk тоб т | 245 Schol.: xal 'Абуп | 246 ravroin Plat. : 
ravroiny Vulg. 

Corr, — 254 peyépw Nauck — ivt фалах 'Ioboto Berard cf. 336 et Schol. : 
үр. "Ieixhoto || 249 a7: сеу Agar. 

У. — 294 mhv på ol x (vel vl) XD Ur т» jé F' || 240 колота Н. 
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omévéovr' süyóuevóv те Bofj тор& vnl єй 
kal шу povhoag Enea rrrepéevra npoonúða' 
ЕО. — "О il, Enel oc Өбоута kixévo т98' ФУ xépp, 260 
Mocop' фтёр Воёоу kal Baluovoc BE токђоу 
ойс т' атой kepadfjç kal Étalpov, ot cot Ёпоута!' 
- elné pot elpouéve vrueptéa png” Érukebonc- 
"tlc, méBev elc &vbpBv; róði roi móc 82 xokfjec ; 
Е Tàv à að TrMéguayoc nenvupévog àvriov таг 265 
ТНА. — Tol yàp ёүф tou Eeive, pál’ ёлрєкбюс ёүорєбаш" 
ФЕ "IBáknc yévog slut потр ёё pol ёстуу "OBucceóc, 
mov! Env: vOv 8' {$т &mépBuro Ашүр&у BAsBpov. 
тойуєкх убу Érápovc тє AaBdv kal va и оцусу 
оу птеџообцеуос̧ потрьс̧ ёђу otyopévoro. a 
Tàv 8' обте тросќєите Өєок\бџемос̧ Өкок\&с` 
GEO. — Otto «ot kal ёүду ёк тетр\бос, wpa котактӣс̧, 
&(E£)pv(y)ov: nodol ёё косіүутто! тє Etar тє 
"Apyoc &v' trriá&oxov, uéya Bk kpartéouaty "Аҳолбу. 
лду 6roAcuáuevoc Bévarov kat кўра péhawav 2 
фебүа, Enel v por atoa кот' ёубрётомс̧ &А«Лповоа, 
ANÁ pe ут$с Épeacou, Enel. oe puydv lkécevaa, 
uf ue katartelvoor Buskégevo үйр ёі: 
Tôv 8' að ТпАён«уос menvopévoc ävriov йда’ 


laissant achever offrandes et prières auprès du noir croi 
seur, il n'éleva la voix que pour ces mots ailés : 
Tnocuvwiws. — Ami, puisqu'en ces lieux je vo 
ton sacrifice, écoute ma prière! Au nom de tes offrandes 
par le ciel, par ta téte, par celle de tes gens que ў 
vois à ta suite! réponds à ma demande et dis-moi вап 
détour ton nom et ta patrie et ta ville et ta race! 
Posément, Télémaque le regarda et dit : 
TÉLÉMAQUE. — Oui, je veux, étranger, te répond: 
sans feinte. Ma famille est d'Ithaque et mon père es 
Ulysse... si ce n'est pas un rêve. Mais voici qu'il esl 
mort et de mort misérable! j'ai pris cet équipage et, 
sur ce noir vaisseau, je me suis mis en mer pour m'in 
former de lui et de sa longue absence. 
Alors Théoclymène au visage de dieu : 
Tnu£ocuvuism. — J'ai dà fuir, moi aussi, loin di 
pays natal. J'avais tué mon homme. Parmi les Achéens; 
il avait dans Argos et ses prés d'élevage des frères е! 
parents si puissants, si nombreux que j'ai dû m'exiler 
pour éviter la mort et l'ombre de la Parque : mon desti 
désormais est de courir le monde... Accueille en toi 
vaisseau l'exilé qui t'implore! Sauve-moi de leurs coups; 


sans doute, ils me poursuivent! THA. — Où pèv öh о' #@0@доут& ү' &nóco упс отс, "m 
Posément, Télémaque le regarda et dit : Ф Enev' абтар kethi pÜfozo, 014 к' Éxouev. 
Тйймлоив. — Comment te refuser?... Tu le уеџх!... “Ос ёра фоуђоас̧ ol &3éEoto уќкеоу Ёүуос̧ 


kal тё ү ёт’ 1крйфіу révuoev vedc ёрфлеЛ отс, 
Ву Bk kal обтс̧ vrbc EBfjoexo ттоутот!ёро\о, 
èv троруп 8' Bp! Erico kaBéGero, пёр 8é ої abc 286 


je t'emmène! А bord du fin navire, suis-moi; je ferai 
tout pour t'accueillir là-bas. 

Il dit et, recevant la lance armée de bronze, il vint la 
déposer sur l'un des deux gaillards. Puis, pour prendre 
la mer, lui-même s'embarqua. Il s'assit à la poupe et fit à Damn. — 175-276 Duentzer || 288-800 Kirchhof Wilomowitz. 


Var. — 264 datpovoc абтйр Ётита cf. Schol. Eustath. ex Exovrat in абз || 206 
жатад ш ||908 & xor — AvypQ Spy Vulg. al yapiíorepoi Awypóv Gleüpov 
Schol.|27& dv vel dc vel alç — "Ayaiol| 276 үр. хата xpévous Н" | 282 05 
ото cl. Schol. : lafret à тарі. 
Corr. — 27$ Peppmueller : Euyuhov Vulg. hapax cf. ij 236. 
F. — 282 et. Var. || 285 Ven. IV 9: 

vil $' tyl трурур хат' йр Eero" yg а" Bp abrob. 


de Télémaque dena le manoir d'Ulysse, disent-ils (XVIII 4x 
Que devient Théoclyméne durant cette nuit? il ne part 
les prétendants ni avec Télém 

Се qui ne l'empêche pas d'assi 
festin de mort... Jamais le Роё 
personnages sans lui avoir assuré le gite et Io couv 








ago 


agh 
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ses côtés la place de son hôte. On détacha les câbles. 
gens, sautant à bord, s'assirent à leurs bancs. Téléma: 
empressé commandait la manœuvre; ses hommes 
répondre à son empressement. On dressa le sapin 
mât qui fut planté au trou de la coursie ; on raidit l 
étais, et la drisse de cuir hissa les voiles blanches. 
déesse aux yeux pers leur fit alors souffler la b 
favorable dont les fraîches risées, s'élangant де l'éth 


| foe Өєок\брєуоу" tol B& mpupvfjoi Eluoav. 
Tnhépayxos 8’ Écápowtv Énorpóvac èrkélevoev 
rov érrrecBat rol 3 Éocupévoc (nifovro, 
Toby 8' etAérivov кос Evrooðe uecóSunc 
orfouv &clpavtec, кота Bk mipotóvouwnv Ёёпоау, apo 
Éhkov 8' toria Aeukà. Évotpérrrown Boedou 
Тогоу 8' Хкрєуоу одроу Te: үлаџкдтас "AGfvn, 
Mépov ёттолүдоута B alüépoc, Бфра твото 


allaient sur l'onde amére terminer au plus vite эс àvócet Béouox BaA&conc álgupbv бёор P 

course du vaisseau‘. Bboeré т' fjBuoc oktéavré тє тоол &үшо m 
Le soleil se couchait, et c'était l'heure ой l'ombre e À 22 rác ènébadev Enewopév Ad обрф, 

plit toutes les rues, quand la brise de Zeus leur fit d ASE mop! "HA Stay, 58. kparéouow "Entetol. 

bler Pheia en vitesse et longer cette Élide divine ÉvBev 8' að Маску Éminpoénre Oofjow, 

règne 1'Ёрёеп; puis ils mirent le cap sur les Iles Рой öppalvav À кеу Вёуатоу фоүр À кє dAón. о 

tues... Télémaque songeait : pourrait-il fuir la mort 





allait-il étre pris? 295 påv 20 тард Kpouvoïc xal Халха хаХмрігброу — el. Hymn. Apoll. 435 


299. — In libro Les Phéniciens et l'Odyssée de hin Insulis Acutis erravi, 
Recte van Leeuwen postquam in edit. 1890 infelicissimam correct. (raw 





* Vers 295 : ils Jongèrent Krounoi, Chalkis aux belles eaux, 


тройухк бойоп proposuerat, in edit, 1917, dicit: « Telemachus postqunm Elidis 
(буки pn pres oram legens ad Chelouatam promontorium pervenit, non linea recta 
gique et moins cl Tihacnm tetendit: envebat enim ne a procis oecuparetur (cl. о 20-3), sed 


petivit oram Aenrnaniae et Thoas Insulas, qune Echinndes postea dictae 
sunt, inde ad Приват accessit a parte orientali. » Optime: attamen non 
orientali, sed meridionali dicendum erat. 


forcé d'en rendre toute la pla 


От. — 295 ex codice Mori ве supplevisse dicit Barnes; in celeris codd, 
erre mon legitur, sed apud Strabonem bis па неф dsl memoriae hune 
Montague du canal entre l'Élide et Céphaloni locum eum Hymn. Apoll. 436 miscuisse vidit 3 
apparentes, pointant vers le ciel leur double piton. Les écuell Damn. Р; 298-300 De m ues nso fanm т. Wie 

il od $ 09у d 
Montague doivent leur nom à une frégate anglaise qui faillit y Var. mpopvija Bàn, e dee p 







faire naufrage au début du xrx* siècle. биттёроц; Bid. то? Pica vpágeotat дй xà . Schol. : "Ар 
Сез Iles Pointues sont à l'embouchure actuelle de l'Achéloos ў соута | 897 Фай. Schol: тд Флр& Маг sims b 218 тд pétpov Фирс. — 
elles étaient alors beaucoup plus éloignées d xeepogdyn : будлар 
alluvions récentes ont poussée vers elles. Athéni 
chant XY) avait recommandé à Télémaque de naviguer « loin dos 
Hes », c'est-à-dire de ne pas traverser tout droit du cap él Lector, 
Рћеја à la pointe la plus proche de Céphalonis ou d'Ithaque. 
Пол dons la plua les asie rivages du continent, Nunc ad Agrim redimus ; sed inter Е 533 ot o 3m praesentis Poësos ordi- 
пе se risquer que le plus tard possible dans les paroges nator, qui Reditum Telemachi interposuit, complures sustulit versus quibus 
D dn où le guetteni prétendants, Poeta initium secundi in Eumaei tugurio diei descripserot : in £ 833 enim, 
dormiebat Ulixes dum Eumaeus apud porcos vigilat; nune (sublato diel 


initio) vespertinum cibum capiunt, ef. гой. 
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„+ AUX CHAMPS 


Dans la cabane, Ulysse et le divin porcher sou- 
paient ; à leurs cótés, soupaient aussi les autres. 
Quand on eut satisfait la soif et l'appétit, Ulysse 
résolut d'éprouver le porcher, pour voir si, le 
traitant de tout cœur en ami, Eumée voudrait 
encor le garder dans sa loge, ou s'il l'engage- 
rait à se rendre à la ville. 

Оьуввв. — Écoutez tous, Euméel et vous, ses 
compagnons! je voudrais vous quitter dés l'aube 
et m'en aller mendier à la ville, sans rester plus 
longtemps à ta charge, à la vôtre : tu vas me 
renseigner et, pour aller là-bas, me fournir 
le bon guide; une fois arrivé, je serai bien forcé 
d'aller de porte en porte voir qui me donnera ou 
la tasse ou la croûte; mais, si je puis entrer chez 
le divin Ulysse, j'irai mettre au courant la sage 
Pénélope ou, restant parmi ces bandits de préten- 
dants, j'aurai bien à diner, puisqu'ils font si grand' 
chère 1 Je saurai sans retard les servir à leur 
gré; car, — je peux bien le dire, entends bien 
et crois-moi, — par la bonté d'Hermés, le divin 
messager, dont tout travail humain reçoit grâce 


301. — J'ai déjà prévenu le lecteur que cette Arrivée de Télé- 
maque ches Eumde me semblait In fin de l'épisode Aux Cham; 
dont nous avions le début en XIV 413-533. Entre ce d 
vers de XIV at notro vers 3o: de XV, l'ordonnateur de ln 
a supprimé une quarantaine de vers, «ans doute, qui décri- 
vaient une matinée Аит Champs. Si nous pouvions rétablir 
cette matinée, j'ai dit que nous retrouverions la même alter- 
nance de personnages et de lieux que dans l'épisode suivant, 









TA EN АГРО! 


Tò &' af èv коі "Оёоакбс kal Stog SpopBèc 
Sopnelrnv: пера дё офіу BBópreov &vépec Aou. 
«бтёр Enel máctg kal ёӧптбос̧ BE Épov Evro, 
moto" "OBucebc ретёєите, oubóreo nepntičov 
T шу Er! ёубокёос ФіЛёо petval тє relevo, 305 
вфто0 Évl ата8иф fj ётрбук mél 86 


зо o (XV) 


| OAY. — Кёкїмё‹ убу p', Eye, kal Вох mávrec ётеїрог 


fj88ev проті koru Adalouat &ттоуёкоба 

Toyeócov, lv uh ок кататрбус kal Éralpouc. 

Ф pot =0 8' $móBeu xal &u' fyeuôv' ёабАду Ünaccov, 310 
BG кё pe кейс" дүбүр кота Bà mrólw фтдс &убүкп 
тА&үБорол, ої кёу ты; кото kal mépvov ёрёЁл, 

Kai к' EABàv mpbc брат "Ovoofjoc Beloro 

&үүєйїө strmou meplppovr l'InveAorretn 

xai кє рупотђрессіу Ürreppuéloiot piyeinv, 35 
€t por Betrvov otev Bvelara рор" Éyovcec- 

atpá кєз eð $рфоци perd офісу Koc! В оку. 

Ёк yáp voi ёрёф où Bk abvBeo xol pev Kkovcov- 

‘Epuelao Eknre Buxerópov, Sc fé тє mévrav 

&vBpénov Épyow. xépiv kal к08ос̧ ётё, 30 
Bpnavocóvn oðk Bv pot iploceus Вротёс Boc, 

Tp т' eð утса 8.4 тє Góňa Bavà ke&con. 


Damn. — 30-495 Nieso alii | 316-317 Duentzer. 

Var. — МИ здаро | ЮИ ve P vs P Vulg. [306 AP: d estari | 307 w 

Н» om. ceteri || 310 ab omóbro. Schol. : yp. xal p” Ar | ЭШ ойрон | А 
Schol. ouv oruç al 


- Aristurch, cf. À 554 — örn дону “Dion. Sidon. 


ardou, тритьА4бы; xà KD. || 822 Eustath. : prs Cet es 
М dts, wenuvisar үр. xal ED wollÀ vga. — davè : 
F. — 808 тротийото Р. 


330 


335 


Bio 





























zii ху ODYSSÉE О 


et renom, je suis pour le service un hom: 
unique au monde: bien arranger le feu, fend 
les büches sèches, trancher, rótir la viande 
faire l'échanson, je sais tous les métiers d'un vilui 
chez les nobles. 

Avec un grand soupir, tu dis, porcher Euméel 

Eumés. — Ah! misère! mon hôte, où ton espri 
va-t-il trouver pareil projet?... Tu désires vraimenl 
te jeter dans le gouffre, parmi ces prétendan 
dont l'audace et les crimes vont jusqu'au ciel di 
fer?.. Ils ont pour les servir des gens d'u 
autre mine, des jouvenceaux en belle robe 
beaux manteaux, aux cheveux bien huilés, à la joli 
бриге 1... et sachant le service! car leurs tabl 
polies sont encombrées de pain, de viandes 
de vin... Reste donc avec nous; qui se plaint 
t'avoir? ce n'est pas moi, ni l'un des hommes q 
j'ai là. Attends le fils d'Ulysse : aussitôt revenu, c' 
lui qui, te donnant la robe et le manteau, te fe 
reconduire où que puissent aller les désirs de to 
cœur. 

Le héros d'endurance, Ulysse le divin, lui 
cette réponse : 

Оихввв, Que Zeus le père, Eumée, t'aim! 
comme je t'aime! toi qui m'as retiré de la misè 
[errante ; c'est si dur! est-il rien de pis que mendier 








929. — Nous rencontrons ici cette idée de voûte céleste 
métal, dont notre langage le plus courant а gardé la tradi. 
tion dansle mot firmament, qui nous est venu des traductioi 


la Vengeance XVII 

343. — On retrouve en pol 
tarie sur la panse: quelque geste devait encore souligner сей 
grossièreté et soulever le gros rire de l'auditoire. 
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Волтр=0оаі те kal ёттђаа. kal otvoyofjoat, 
16 тє toto’ ёүабоїсї тара Bpáoc. yépnec. 
Tèv 8& uéy' By8iac mpocéprc, Еўроле сувата [zl 


EYM. — "Оро, Еме, лї irot АА peol тойто vémua 


Emeto; fj où ye mráyyu Adalem «дтб8' бАёобо‹, 
et 8ђ рупатћроу éékeic karaëüvar бБлйоу, 
х8» üÜpic тє Bin тє о18ђреоу oóüpavhv trei. 
об tot толої8' elolv Órtodproxfipec: ixelvov, 330 
04 убо, ylatvac 60 eluévor dà yirðvaç, 
alet 82 Acrtopol. kecodd kal ka прбсота, 
ot оф‹у фтоёрфоос\у° ёбЁксто. ёё трётєбо 
oltov kal крк\®у }8' otvou BeBpiBacuw. 
Фа рёу'* oð үёр vic tot &ём\йт«ї таребуті, 3% 
обт' Éyà обтё т; ос̧ éralpav, ot por Éagw, 
афтар Émijv ЮВпеу "OSvacfjoc lioc vióc, 
xetvóc сє yAatváv тє yurðvá тє рата ooet, 
тира 8° Бтр oe kpaBin Buuóc te keleóei. 
Tv 8' fueifer' Ётєт« nohóriaç 810с "OBvoogóc* мо 


OAY. — A" обтос, Eduœe, фос Au потрі yévoro 


&ç ёно!, brrl p' Enavoag äng kal 8:000с̧ alvfic. 
Гтаүктосоупс̧ 8' oük Есті какфтероу & Ло Вротоїоіу" 

SA ёуєк' облорёутс yaovpbc кака xhôe" Exovaw 

&vépec, By tiv’ Tentar KAn кой тоша rat &үос̧.] 345 
Убу 8’ Enel toyaváac petvai тё ре кеїуоу Bvoyac, 

їп’ Rye por тері unrpès "Одосођос̧ Beloto 


Om. — 833-92 Z | 845 FG U (g k) add. Сао. 
Damn. — 382-384 Duentzer | 343-345 Bekker. 

Signa. — ЗАА crucem et Eý (id est ompatwoat) F*. 

Var. — 384 rapabpüwm, Schol.: йуаотреттёо» thv тара cl, 333 || 829 dv 


Het || 888. Отоёрбосту. Schol. : pf» 4vao:pigesüat thv Отд Ма À ré 
11884 Schol. : (181) лабы; (non 487 ч itg Faire x Won M» 
отіҳоу || 380 Grey re | 344 рве vel dye! || 34Б Gv ef. Schol. — бу xtv Eustath, 


Corr. — 324 oli re тола йай Agar || 327 бсш Agar | 830 хауоу об 


хохаТдк, бтоёрцотӣрис башт» van Leeuwen. novicia forma £xtivav expulsa. 


У. — 384 xal ofvou P. Knight vel melius (3b омор cf, Var. 


850 


360 


370 
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Ah! ce ventre maudit| toujours nous harcelant, c'est lui 
qui vaut aux gens les maux et les chagrins de cette vie]. 


errante |... Puisque tu me retiens, puisque tu ше 
conseilles d'attendre ici ton maltre, parle-moi des 
parents de ce divin Ulysse. Il avait une тёге, 
un père, qu'il laissa au seuil de la vieillesse : 
sont-ils encor vivants sous les feux du soleil ?' 
ош, morts, sont-ils déjà aux maisons de l'Hadès Ph 

Eumée, le commandeur des porchers, répliqua : 

Euwáz. — Oui, mon hôte, je vais te répondre. 
sans feinte. Laerte vit encor; mais à Zeus, chaque 
jour, il demande d'éteindre en ses membres la 
vie. П est au désespoir de vivre en ce manoir d'où 
son fils est absent, où sa femme mourut, l'amie 
de sa jeunesse! C'est surtout le regret de cette. 
sage épouse qui le mine et, de lui, fait un vieux 
avant l'igel... Elle est morte du deuil de son fils 
valeureux. Ah! la mort lamentable! que l'épargne: 
le ciel à tous ceux qui m'entourent, amis et 
bienfaiteurs l... Moi, tant qu'elle était là, malgré 
son grand chagrin, j'allais souvent l'interroger, 
l'entretenir, C'est elle qui m'avait élevé, elle-même? 
j'étais le compagnon de sa fille au long voile, de 
sa grande Ctiméne, l'ainée de ses enfants; avec elle 
nourri, j'avais, ou peu s'en faut, reçu les mêmes 
soins, jusqu'au jour où, tous deux, nous frans 
chtmes le seuil béni de la jeunesse; à quelqu'un 
de Samé, ses parents la donnèrent: quels ca- 
deaux ils reçurent! la reine me vétit de neuf, 
robe et manteau, me chaussa de sandales et, m'en- 
voyant aux champs, ne m'en aima pas moins... 
J'ai perdu tout cela maintenant, avec elle ! Il 
me reste ce coin, ой les dieux fortunés bénissent 
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татрёс̧ 8' Bv котёехтжу 10у Eml yhpaog ods | 
dj mov Ёт. боосу бт" «фүйс fsMow; 
f fin тебубо kal etv “Aldao Bópowt; 360 
Tèv 8' «тє npoaéeune oubérenc, Bpxauos ёуёрӯу" 
Күм, — Tol. үйр бүб rie Еби ps érpexte Bopeios, M 
Aaprns uiv Eri обе, Au $' eüyerat-álel ~ 
борду &mè peAéov pBlolar оТо' £v ueyápotow* 
xnáykog yàp mouBbg $8брєто olyouévouo 255 
kovpiblnc т' &Aéxouo даіфроуос̧, fj & роста 
Mray' &moqBiuévn kal ёу ópQ yfjpot Bfjkev. 
ў $' Byet об пол8с̧ ётёфбуто kubaMpgoto, 
Леоүолёф Bavére, óc ph Bévor Sc ты; ёро ye 
iv&b« vaueráov Фос̧ etn kal фа Epor, 860 
Бфра uiv обу дї} kelvn Eny &y£ovo& тер Éyrmc, 
+6фр& «i pot plov Écke perodfion ral EpeoBou, 
obvek& p' aðr) Өрёрєу ёра Ктциёу тауштёпћф, | 
Svyatép' (ФӨцп, тђу ётйотё&тту tére тойдо” 
"fj $po0 ётрефбып»' ёМүоу 8ё ті p' ђосоу ètipa. 3% 
афтар insi j' fjónv molufparov tkópeð' Kyo, 
Tv uiv Enerra Ебру ёё Bócav kal pupl' #оуто" | 
афтдр uè yAotváv те ү‹тбфу& тє «рота кеу 
koÀà ud éupiéouox mooiv @' бпоёђрота otoa 
&ypbv Bk mpoloAAe, ple: ёё ре knpóB. palov. зро 
vOv 8' Môn тобтоу émBebouo AAAA pot abt 


Ош. — 356-308 X add. X*. 

Damn. — 308 (?) Berard; legendum videtur 368-309: абтар брод yhalvdy 
se yiv те рата 00202 | 14-879. P. Knight. 

Var. — 949 fj тоз (r): £i хоо Vulg. || 364 åral vel dix. Eustath, : potes 
тоў. tay Avrcypdquv | 857 xal Фиф — öx || 358 Schol. À zoa : dxü3ero || 
363 obvex' p vel ovx. äp' || 984 108/рлу — тайдшу Vulg. : zala U Eustath, 
1368 (ро! — sua" Бабуп Vulg. : &Трата xelvn J- 

Corr, — 368 000 танд®; Agar || 359 $ ph Agar |1860 Ф «85 Agar | 05 
ўасоу Ёш van Leeuwen. 

F. — 854 qiios payápowny kotow J |1356 4 P || 389 réppé E Berard | 868 
т фат bab F. 
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mon travail de quoi manger et boire et faire 
aussi l'aumóne. Que pourrait me conter la dame 
d'aujourd'hui qu'il me fût doux d'apprendre ?... 
ni parole, ni fait |... Je vois notre maison en 
proie à ces bandits |... Pourtant les serviteurs 
ont grand besoin parfois d'aller voir la mat- 
tresse, lui parler et l'entendre, manger et boire 
un coup, puis rapporier aux champs quelqu'un 
de ces cadeaux qui réchauffent toujours le zèle 
du service. 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Urvsss. — Oh! misère! as-tu donc commencé 
tout enfant d'errer si loin de ta patrie, de ta fa- 
mille ? Allons, porcher Eumée, sans feinte, point 
par point, conte-moi cette histoire! fut-ce durant 
le sac d'une ville aux grand'rues, où demeuraient 
ton père et ton auguste mère? fut-ce à garder 
tout seul les moutons et les bœufs qu'un parti 
d'ennemis te prit sur ses vaisseaux et vint te 
vendre ici, au logis de cet homme, qui donna le 
bon prix? 

Eumée, le commandeur des porchers, répliqua : 

Eumég. — Puisque tu veux savoir, mon hôte, et 
m'interroges, à ton tour fais silence, prends ton 
temps, reste assis et bois un coup de vin. Voici 
les nuits sans fin qui laissent du loisir pour 
le sommeil et pour le plaisir des histoires 
avant l'heure, il vaut mieux ne pas se mettre 
au lit; c'est fatigant aussi de dormir trop longs 
temps... Vous autres, si le cour vous en dit, 
bon courage! allez dormir ailleurs! Dés que 
l'aube poindra, déjeunez, rassemblez les truies, 
et suivez-les... Dans la loge, nous deux, bu 
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w déEououv pákapeg Ürol @ érituver 
cdm 4' Éruév тє xul alBolouxy Éboka. 
ix 8 йр Вестоіупс об peliyóv Вот @кобоо 
оёт' Ёпос̧ обтё cx Épyov, Enel какӧу Ёнпкок оїкф, 35 
lybpec бтерфіоЛо péya Bk öuðeg Хасёоосту 
бутік 8естоіутс̧ páoðar kal #каста muBéoBar 
xal payéuev mépev ve, Émevra ёё kal v. pépeodai 
бурь» 8, 014 тє борду &el Bpóecow luiver. 
Tbv $' émapebépevos npocépn тойдшүт "OBvaoebe 380 
OAY. — "О ménon ác lips тот8ёс tóv, Eðpaw суВдта, 
moMbv énendáyyðns ойс тотрі8ос̧ à torov. 
AX Eye pot тё$є etnè kal érperéog катёАеБоу' 
dj BumpáOero тесбћас ёу8рбу eðpuáyvia, 
fj vc vouetéaoxe тотђр kal mórvux. MP i 386 
fj o£ ye pouvoBévra map’ оїєтіу fj тард Bovolv 
KvBpec Svouevées vruolv AáBov ё mépuogav 
008" ёу$р$с mpàc Bópa8'; 8 8' brov vov bore. 
Тфу $' aðra mpoo£evre avbérne, Épyapoc àv8püv* 
EYM. — Zetv', ёте Bp 8ù то0т& p' âvelpea ў8ё рєтойАфс, 390 
ewfj vOv Guvis: kal тёртко mvé тє otvov 
fiuevos. ate Bà vóxrec а8офотог Eom uiv єбє, 
Жото 8ё cepmop£vouny. ёкооќцку, odBé ri cx xph, 
mplv брп, католёуВол" vir кої mole Ümvoc. 
«Ov $' Wav бу тє xpaBin kal борс &vóyeu 395 


Damn. — 818 Duentzer || 880-482 Fick Kirchhoff || 884-882 Friedlaender || 
888 Friedlaender et complur. cf. 42 || 895-402 Duentzer. 

Var. — 979 (1 отдкссту laivat ef. Schol. — (ойуму Schol. Pap. Arnh. 1,284 
кф |1886 map’ бету (cl. 397) - тард wyvolv | 898 al 86 re || 568 dao vd 
fere omnes codd. Schol.: 'Apisragyos #хобыз de #0805 |895 бума v 
örva — биб re xeheve 

Сон — 318 а оос» vel @У%о$#ко иту Naber cf. Schol. et Eustath.: 
боот» Eévoi Ваё, xal ixérars: xapatrréov yàp robe 20и; Фуа; Oph- 
pou vootvrac rude và aldolo xal xivaov diopohoyovpévoi тду Ебро». 

У. — 375 об troç 0084 Nauck — бика» Vulg.: prece P || 977 йода ко; 
#88 тобо, Berard cl. ф 106 | 378 oi Vulg. : обо LW || 884. vivere Р. 
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vons et banquetons! et, pour nous divertir, éch 
geons maux et peines | A distance, les maux divi 
tissent leur homme‘. Écoute, toi qui veux sav 
et m'interroges. 

» On appelle Syros, — connais-tu ce nom-là 
— une Ше qui se trouve au-dessus d'Ortygi 
du côté du couchant, Ce n'est Pas très peupl 
mais c'est un bon pays : des vaches, des mo 
tons, du vin en abondance, du grain en qui 
tité. On n'y connait jamais la famine, jamais | 
maladies, fléaux des malheureux humains ; mai 
quand les citadins ont atteint la vieillesse, 
dieu à l'arc d'argent, qu'Artémis accompagne, 
Apollon les abat de ses plus douces fléchej 
Entre elles, deux cités s'en partagent les terres 
sur toutes deux, régnait mon père, Ctésios, un di 
fils d'Orméhos, semblable aux Immortels. 

» On y vit arriver des gens de Phénicie, d 
ces marins rapaces, qui, dans leur noir vaisse 
ont mille camelotes. Or une Phénicienne était 
la maison : la grande et belle fille | artiste e 
beaux ouvrages | et ces routiers de Phénicien 
la débauchérent. Un jour donc, au lavoir, elle 





' Vers ot : quand on a tant souffert et si loin voyagé, 


408, — On nomme aujourd'hui Syra cette Пе de l'Archipel qui, 
tout au long des хтпе, xvin et xix" siècles, а tenu l'une des pros 
mières places parmi les Échelles du Levant. Les trafiquants et 
corsaires occidentaux lui avaient rendu l'importance qu'ol 
semble avoir eue en nos temps homériques et mycéniens, L'Archle 
pel a toujours en son milieu quelqee port insulaire où affluent 
les barques d'alentour et les vaíssezax de l'étranger : uu temps, 
е aux temps de Rome, ce port 
international, si l'on peut dire, était à Délos; aux temps des 
marines «frenques», ce port fut Lantôt à Milo, tantôt à Nio et 
tantôt à Syra. 
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vB 8" èvl к\а nivovté тє awvpévo тє 
xfjbecw. čov терпӧреда Aeuyahéoun, 
uvoouéver perà yép тє kal yso тёрпетол vhp. 
тобто ЗЕ rot épée, $ н' àvelpeat }$Ё pero. 
уђаёс̧ mg Eupin kufjokeren el nov &кобкс, 
*Ортоү$ kaBümepBev, 58. rponal ео" 

où тї тєрүтїлӨйє Atv тбооу, a &yaðh uév, 
єйботос̧, єбитйос, olvornBfic, moAórupoc. 

melvn 8' où more Bfjuov Émépyerat, обдё тас WAAN 
уо0оос ётї отоүєрї тёєтол edota Вротоїсту" 
ФА" Bre ynp&ckoot nóňiy kára ФОА" ёудротоу, 
Юду арүорбтоЁос̧ "Атёоу, "Артёрд: Ev, 

eto' ёүамоїо Ваасту ётоубеуос̧ котёпефуку. 
vba 860 mréluec- diya 8Ё афи тбута BéBota 
тўоу 8' ёрфотёрдох петђр EDG EgB«ceve, 
Krhowg "Oppeviàns, EmelkeAog ё8аубтолацу. 
Жуба 52 Polvices vavcucivrol \Воу &vbpec, 
npõrtan рор Éyovrec dBópuara vnl geAalvg, 
Ecke ёё marpèç ёроїо yuv) Polviaa' vl оїкф, 
кой тє peyéàn тє кої &үй«& Épy' slutar 

mhv $' Ера Polvucec тойшттойттойо‹ fmepéreuov. 
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МИ & тщ Sh ийа тод кабр xal тд” кадр età 


— 400-401 Arist. Rhetor. Т 1870: 
а qiviiuavos, ös nis тод бт xal кода бруд. 
Signa. — 398-404 (2) (R**). 
Var. — 400 үр. pspvopévw. — Schol. (B) ad T 5: ува дето || 404 Везе. : 

Oprurin: Eyparyav Bd тїн; xal spogal xal атрофо1 | 407 Aer | HÀ. атой 

Фаст Vulg.: éravota Ола U ef. y a80 |48 200 тц XUZ: We 

тше Vulg. | 443 ббс Jyepóvros || M9 iy 8 vel тў 8° vel 5% 9. 

Corr. — 891 Berard post van Leeuwen : &' Grm dvaxroplyow Vulg. sine 

sensu cl. Schol. et Agar et 7 3. 

F- — мло P [ 448 fora (8478 P. Knight : fpy slêvta Vulg, 
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s'abandonna sous le flanc du vaisseau... Ah | le lit et 
l'amour, voilà qui pervertit les pauvres cœurs de 
femmes, méme des plus honnétes... Il lui demande, 
aprés, son nom et sa patrie. Elle indique aussitót 
le haut toit de mon père : 

La SipowmwwE. — Mais je suis de Sidon, le 
grand marché du bronze; du très riche Arybas, 
j'ai l'honneur d'être fille ; quand je rentrais des 
champs, des marins de Taphos, des pirates, m'ont 
prise et vendue en ces lieux‘, 

» L'autre, qui l'avait eue en secret, 
pond : 

Le Риёмістех. — Tu ne reviendrais pas avec 
nous, au pays, revoir tes père et mère en leur 
haute maison ?... Car ils vivent encore; on les dit 
toujours riches. 

» La femme, reprenant la parole, répond : 

La Ѕтромінхмв. — Cela pourrait aller, si tous les 
gens du bord me prétaient le serment que vous 
me remettrez, saine et sauve, au logis. 

» Les autres aussitôt jurent à ва demande ; 
quand ils ont prononcé et scellé le serment, 
c'est elle qui reprend la parole et leur dit: 

La SIDONIENNE. Silence maintenant | que 
personne jamais ne m'accoste ou me parle, si 
quelqu'un de vos gens me rencontre soit dans la: 


lui ré- 


* Vers og : ап logis de cet homme qui donna le bon prix. 


427, — La présence des Taphiens me semble un indice chros 
nologique : ils n'apparaissent ni dans les Récits ni dans 16 
Voyage ; оп ne les rencontre que dans l'Ouverfure, 1 105 181 419) 
et dana In Vengeance. En vérité, il semble impossible que leur 
puissance et leur rôle aient coexisté avec l'Ithaque odysaéenne £ 
C'est par la suite seulement qu'ils prirent Ja place des sujets 
d'Ulysse dans les affaires maritimes de cet Occident grec. 
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muvobon vic прдта piy kon napk vyl азе 
єбә{| кої Фбттуті, mé тє ppévac limeponeóer 
Ondurépyor yuvaxlt, kat fj к' eóspybc Ёо. 
єірӧта Bi Érevra тїс sin kal mó8ev Во 
ў 82 pál обтіка nerpès ётёфродєу бферефёс 84° 

ZIA. — "Ек piv Xibüvog пооубкоо eðyopor etvou, tt 
кобрт 8' etu' "ApüGavroc #үф fuëbv &pvewto 
AAA p' ёуђрпоЕху Táto. Aniotopeg буёркс 

&qpíbev éprouévnv, mépaouv Bé pe Še0p' éyayévres. ів 

Tiv 8' «те трооёк\пку àvfjp, 8c Éuloyero Ари” 430 


POI. — °H på кє vOv náv abri ğu' fjutv otkad’ Eroro, 
Bppa 18] narpòg kal urrépoc оферефёс̧ 86 
адтойс̧ v'; fj yàp Ёт' stol kal &pvetol каћёоутоц, 
Tàv 8' adre npocéeure yuvi kal &uelBero pólo 
EIA. — Etn xsv xol тобт', et por ÉGéAouté ye, усто, 
®ркф ткотоВ усі &mfjuova otkad" &náEgw. 

"Qc ÉpaB': ої 8' ёра mávrec Enóuvuov ác ёкёћечєу, 
афтар Emel j' Buocáv тє теЛєбтпобу тє xbv Bpkov, 
тоїа' aic ретёєитє yuvi) kal äuelBero pólo 

ZIA. — Xf] vOv: uh tig pe тросооёато imésoow 
duetépav Érápov, EuuBAfuevos f' £v äyuif 
Ң mov Eni «pvp: ph mic поті Bpa үёроуть 
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420 т002' dvôpèc тр ðúpað™: à 8' Akrov фуоу fboxe = 0 388 


Damn. — 422 Niese Duentzer. 
= гер vel 411492 xal «1423 Hodra || 498 пр; (= pnvépos) 
LU pres dde] ! Schol. pid обх @тФртуоу ef, с 58 
vote" GU n : то 8' Vulg, || 440 oiya. Schol. : ew] Aime тд ото || 
hperépeov || 448 mpòs. 

Corr. — 495 Xiovioy толуу хо» Agar || 835 «184 p Agar — vaÿra Naber 
el. v g8 || 444 dpaluv, торо. Duentzer, 

F. — 498 8 frusa Vulg. : d) Ёгита recentior. lur. 8£ F' Елата certum 
mihi videtur | A98 Бәр" XD — бер" #88: НМ, — Ine Vulg. | 498 dxipova 
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uv (2) Berard cl. т 370. 
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rue, soit à la source. П ne faut pas qu'on ай 
avertir notre vieux ! s'il avait des soupçons, 
m'aurait tôt liée d'une corde solide et vous 
drait aussi 1 Gardez moi le secret! hâtez 
chargement et, quand votre vaisseau aura 


plein de vivres, vite | envoyez quelqu'un m 


vertir au manoir! J'apporterai tout l'or 
j'aurai sous la main et je voudrais en 
pour payer mon passage, vous livrer un en 
que j'éléve au logis; c'est le fils de cet hommi 
il trotte sur mes pas quand je sors dans 
rue; il est de bonne vente; si je l'amène à boi 
on vous en donnera et des cents et des mille, 
que vous le vendiez chez les gens d'autre lan, 
» Elle dit ct revint au logis de mon рё 
Mais l'année s'acheva : ils restaient toujours 
faisant leur plein de vivres dans le creux 
vaisseau. Enfin, la cale pleine, ils étaient poi 
partir. Un messager s'en vint avertir notre femm 
C'était un fin matois qui, pour entrer chez no! 
tenait un collier d'or, enfilé de gros ambres. T. 
dis qu'en la grand'salle, ma mère vénérée et 
femmes prenaient et palpaient le collier, et 


mangeaient des yeux, et débattaient le prix, 


l'homme, sans dire un mot, fit un signe à la fill 
et, d'accord, regagna le creux de son vaisse 
Elle aussitàt me prend par la main et m'e 


traine. A la porte, dans l'avant-pièce elle aperçol 


455. — Dans les histoires de nos corsaires et marchands р 
vencaux des хуп" et хуне siècles, on trouverait vingt exempl 
de pareils séjours et de plus longs encore: à Milo, nos gens 
назі et de Marseille ou de Cassis contractaient des maria, 

— le « mariage au capin ». 

























ке (ты fpe) | AA Schol, et Eustath. : pégesa xal due 


А58 xav : mpòç cl. 454 || /54 фата xa || 460 раса т р. Herdinn. — 
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Ю8ду ёкеітү, à 8' Bioduevoc kataëfion 

özay (u') épraktg, булу 8' ётифрбосет' Бероу. 

Ф Éyex' èv Qpeol р0Воу, ётеіүєте 8' vov &Balov. 

AAN Bre rev Bi уп0с псі [ибто yévnrarn 

&yyekin por Énevro. Водс̧ ёс дров" (кёсВо 

“Тош үйр kal урообу, frg Х' Ómoysipioc, ӨП, 

kal Bé кеу БАА EmiBaBpov ёүду #8@\оуо& ye оту" 

meióa yàp ёуёрс̧ fog ivl peyáporo’ &тут&дАо, 

kepõaléov 8} тоїоу, &ux cpoyóovra ÜópaLe- 

тфу kev бүош' Ent vnéc: ӧ 8' билу uuplov vov 

Kou бтр nepáonte кот’ àAAoBpáouc &vBpérouc. 
"Н piv Bp' B кїтоба' ётёву mpàc брста mepóc: 

ol 8' Eviaurèv &таута тор' fuiv «бб. рёуоутес̧ 

èv vnl yAepupf] Віотоу полу #ёрттоАбоуто. 

ФА! Pee Bi кой vnüc Nyeto rotor уёєсбац, 

kal тёт' ёр' Ryysov fav, Bç &үүк!А\є yuvouxl. 

HAv’ ávijp тто\ф\$р\с Égo0 mpbc Bóuara татрдс K 

Xxpüorov $puov Ёуоу' perd 8' ђАёктроколу Ёєрто, 

тфу uiv 8р! bv ueyép Sugal Kai mérvix pheno 

xspolv т' ёрфафдоуто kal BpBæAuotouw ёрдуто, 

Bvov ümayxépevar 8 8ё тў karévevor соот]. 

тох 5 kavveócac копу Ent vija feBfikec 

4 8 ut yepbc Élodox Bópov &Efjye BópaLe, 

єбрє 8' Ё npoëôue fukv ёёпо" fb tponélag 


Om. — 448 post tig pos. P HLW || 450-454 G add. б. 
Damn. — 448 Duentzer || 450-453 P. Knight | 466-474 Duentzer. 
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des deu tv Vulg. (iv ir. U*) — Ору Bà фр1сотт” Naber 
4з v 373 lorsitan dé te epdover Berard || 448 íxoytípios hapax ; rò 
(el. pini) Berard || 482 ápüaiuotc ёрдоуто van Leeuwen | 483 


“о 


45 


217 ху ODYSSÉE о о OAYZEZEIA ху 217 



















les coupes et corbeilles du repas que mon 
avait offert à ses collégues ce jour-là; ils vei 
de partir au conseil discuter les affaires du 
En passant, elle vole et cache dans son sein 
coupes; je la suis, pauvre fou que j'étais! 
» Le soleil se couchait, et c'était l'heu 
l'ombre emplit toutes les rues. Nous arri 
courants, au mouillage connu: nos gens de РЇ 
cie et leur vaisseau rapide étaient bien à leur 
Ils nous prennent à bord, embarquent et se 
cent sur la route des ondes; Zeus nous em 
le vent; durant six jours, six nuits, nous 
guons sans relâche, et le fils de Cronos 
ouvrait le septième, quand la déesse à l'arc, 
mis, vient frapper de ses traits cette fille; 
un oiseau de mer, elle tombe et s'affale au foi 
la sentine; il faut, par-dessus bord, la jet 
pâture aux poissons et aux phoques, et me 
tout seul avec mon gros chagrin !... En Itl 
le vent et le flot nous portérent. C'est là 
de ses biens, Laerte m'acheta.. Voilà соп 
mes yeux ont connu ce pays. 
Le rejeton des dieux, Ulysse, repartit : 
Urvsss. — Аһ! tout mon cœur, Eumée, 
lève dans mon sein à ce récit des maux 
ton âme endura. En ton malheur pourtant, 
te voulut du bien, puisqu'au bout de tes 
tu trouvas la maison de cet homme si doux, 
te donne en ami le boire et le manger 
fait la vie large! Moi, pour venir ici, coi 
j'ai dû rouler les villes des humains !... 
Pendant qu'ils échangeaient ces paroles 
eux, prenant sur leur sommeil, puis s'e 


&vBpBv Saurupévov, ot peu natép’ Apperiévovto* 

ot èv &р' ёс BBkov трӧроЛоу Bfjuotó тє ppw: 

d 8 «Тра тр" Wewa катакрофоа' бп кё\тФ 
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Music 8' ёс Ausé£va: kAurèv MAlouev дка kióvcec, 

Év8' &ра Pouvikov ёуёрду fjv фкбайос vnüc. 

ot piv Етел" åvabávreg énéneov бүрд k£AevOa, 

v&' àvoBncáuevor Emi ёё Zeüc oüpov toe. а 
Efuap uiv Sud mAéopev убктвс̧ тє kal fiuap 

ФМ" ®т' Вр" &88ороу Muap Ent Zedç Bfjee Кроміоу, 

ту piv Епето yuvotka BAN "Артєрас̧ {оуёолра" 

vxo 8' ёу8обтак mecoüo' ác atvalin Е: 

xal civ uiv péknor kal lyBbor корро yevéoBar 180 
ЕкбоЛоу" абтар ёүб Мтбрпу ákxyfjuevoc хор" 

robe 8' "1Өбкр EméA«coe фёроу Kveuóc te кої dop, 

ÉvB& pe Auéprne nplaro ктебтєосцу toto, 

обто TfjvBE тє үаїау éyd {доу ёфВоЛуоїол. 

Tôv 8" að Stoyevhs "OBvcebc fuelBeto pty 485 
OAY. — Ебро, fj páda h por Evl-ppeol Ворд» Bpivas 
тафта ёкоота Xéyov, Bou Bi máBec BAyex Bu. 

AAN то. col џёу пора kal kax@ ёоб\ду ЁӨпкє 

Zeóc, Enel йуёр$с брот’ ёфікєо пола роүђсас̧ 

fmiou, 8c h to. mapéyer Врдоіу те mócw тє digo. 
ivBvkéoc: Geg 8' &yaBbv Blov: афтар ёүб ys 

тоЛА& Вротду ётї ğore' &Aóuevoc ёу848' tráva, 





Om.— 45 post 476 ров. U || 480-484 X D add. im. 

Damn. — 475 Nauck || 486-487 Friedlnender. 

Var, — 400 xijxoo Atistophun. Schol. t 319 cf. Schol, о 460: Отд xóm 
imb рл | #78 Jw dvópüw dmomópoc| 477 öze bù vel Sv dg | 487 wddes 48 
ба' Фут cf. E 364 || 488 ох. 

Corr. — 419 «ә åN #u£ Nauck optime (éfu£ X DUL WZ) || 484 rivô ve 
complur. 

F. — 497 табта 0h Баста LW |1408 Emdere! Р, 
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maient à peine, l'Aurore était montée sur 
trône, et déjà les gens de Télémaque abordaient 
rivage, amenaient la voilure et déplantaient le mát", 
puis sur la gréve, ой l'équipage descendit, le 
s'appréta et l'on fit le mélange du vin aux sombi 
feux. Quand on eut satisfait la soif et l'appétit, Tél 
maque reprit posément la parole : 

TéLémaque. — Vous autres, jusqu'au 
poussez le noir vaisseau | Moi, je m'en vais mon! 
aux champs, près des bergers. Ce soir, lorsq 
j'aurai visité mon domaine, je rentrerai en ville e 
dès l'aube, demain, je compte vous offrir 
banquet du retour, un bon repas de viande, et 
vin le plus doux. 


[Alors Théoclyméne au visage de dieu : 

TuéoczxmèNe. — Et moi, mon cher enfant? où 
dra-t-il aller? chez quelqu'un de vos rois en cette ай 
d'Ithaque? ou tout droit chez ta mère, en ta pi 
maison ? 

Posément, Télémaque le regarda et dit : 

TéLémaque. — En tout autre moment, c'est moi q 
te dirais de t'en aller chez nous; je ne lésine pas 
l'hospitalité. Mais la place aujourd'hui ne te serait 
bonne. Car je vais être absent et, pour veiller sur 
ma mère ne peut rien : elle évite au manoir les yeux 
prétendants; loin d'eux, à son étage, elle reste au métier, 





* Vers 4, : en vitesse; on se met aux rames vers la 
ов jette l'ancre et l'on attache les amarres. 


407-498. — stil besoin de dire qu'un vaisseau, necosté 
rivage et poussé au sec par l'élan des rameurs, ne saurait 4 
ensuite amené à In rame sur la grève ? 

508-538. — Ici encore, nous avons une interpolation qui 
partie de l'histoire de Théoelymène, 


























о OAYEZEIA XV 2" 


“Ng oi piv route mph ФАА оос̧ &yópevov, 
коёдраВётцу ő’ où ттоААду ёті ypóvov, &А& plvuvða, 


alpa yàp *Hóc fjABev éóBpovoc. ої 8' Ent уёрсоо p 
Tnheudyxou терор Moy toria, kàB 8' оу lovàv ái 
ёк BE kal aðrol Botvov Ent fryutw. Balkong, n 
Betrvóy т' ёутбуоуто кердутё тє alBora ovov, боо 


Афтёр ёпєї nóg kal ё$үтбос ЁЁ Ёроу Évro, 
rotor Bb Tnhépayxos menvouévos pero uüBov- 
THA. — 'Yyetc рёу vOv. бото 8' ёайуєте уйа uéAouvav, 
афсар iyw ёүродс éruelooua db Borfipac, 
éonépuog $' ёс йоту lòv ёра Epya kéreuu, э 
fj88ev BE kev бру ёӧдоитёріоу Trapabelunv, 
Ваїт' &yaBhv крау тє ко olvou ўёотбтою, 


[Thv 2' ce npooterne Ororkóuevoc Beoeibfic* 
OEO. — Mf үйр tyb, ple тёкъом, Та; tet 86рав' copar 
&vBpOv, ot кроуођу '1б@кту káta koipavéovotv ; Bio 
{' toc ойс unrpès to кой coto ĝópoto; 
Tov 8' að ТпАёаҳос̧ nenvupévoç ёутќоу ndo 
THA. — "АЛос̧ uév о’ &у Eyó ye кой Muérepov 8ё kelotunv 
Ёруко8'- où yáp т. Eeviov тові” @АА@ aol «бтф 
Хєїром, Enel tor ёүф џёу ánéccouot, où 8ё oe упр bib 
Вфето où рёу үйр t Вара рупотӣро" Evi otko 
palveror, AN ётё «Qv Ónepolo lorèv öpalver. 
ŠANK то Лоу фбта тифойокораа, Бу kev cou, 
Eópóuayov, l'loAóBoto Balppovoc &yAabv ulév, 


497 хартариқ, тїз d' ale ёрроу spolpscaav bperpots, —A (s 
mis pw xarà дА труруйот Binary 436 

Damn. — 600-504 P. Knight || 606-607 Duentzer || 540 P. Knight Nauck. 

Signa. — 501 obelum M seu interlocutionew (U*). 

Var.— 495 alpa 27 йр || 497 dç Эра. Schol, : mpoépuagay dye c. 173 v 
270 || 502 ávriov 08а || 808 Diver, tou {то1ро‹ | 504 дурду 2" £xcheioopas || 
SB карабы» vel жарайт | B16 үйр тог ef. 860 | М0 ix (= idv). 

Gorr. — 497 ipei Nauck. 

Р. — 499 émipnyatu P | 807 тє om. Bentley — {дї morato X D Z | 548 моры P. 
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Mais je vais t'indiquer quelqu'un d'autre : rends-toi che: 
le noble Eurymaque, fils du sage Polybe; notre peupl 
déjà l'honore comme un dieu; de tous les prétendants, 
c'est encor le meilleur! il est si désireux de deveni 
l'époux de ma mère et d'avoir la royauté d'Ulysse l... 
L'aura-t-il ?... Zeus le sait!... Du haut de son éther, le 
maitre de l'Olympe pourrait, avant l'hymen, leur octroy 
à tous la mauvaise journée ! 

Comme il parlait encore, à sa droite un oiseau, un 
faucon, s'envola : en ses serres, ce prompt message! 
d'Apollon plumait une colombe, et les plumes tombaien| 
entre les pieds de Télémaque et le vaisseau. 

Alors Théoclymène, appelant Télémaque à l'écart di 
ses gens, le flatta de la main en lui disant tout droit : 

Тнйосумйёхв. — Tu n'en saurais douter : cet oisea 
à ta droite, c'est un dieu, Télémaque, qui le fit envoler р 
je l'ai bien vu; je sais que c'était un présage ; en ce рау! 
d'Ithaque, il n'est pas sang de roi plus royal que le vôtre 
À tout jamais, ici, c'est vous qui l'emportez. 

Posément, Télémaque le regarda et dit : 

Técémaque. — Si les dieux, ô mon hôte, accomplis! 
saient tes dires, tu trouverais chez moi une amitié 4 
prompte et des dons si nombreux que tous, en te voyant, 
chanteraient ton bonheur, 

Et se tournant vers son fidèle Piræos : 

TáráwAQuE. — Piræos le Clytide, aucun des gens 
m'ont suivi jusqu'à Pylos ne m'est aussi soumis que 
en toutes choses. Aujourd'hui, prends cet hóte et le со 
duis chez toi ! donne-lui tous tes soins et, jusqu'à moi 
retour, fais-le moi respecter. 

Le bon piquier de Piræos lui répondit: 


539-546. — Après les vers 508-538 qui sont une interpolation 
les vers 539-540 ont été corrigés seulement; dans le texte o 
nal, Télémüque confiait à Pireos, non pas le devin Théocl 
mène, mais les présents qu'il rapportait de Sparte, cf. XVI a7. 


о OAYEZEIA xv 219 
тёу vOv Тоо Be “IBakharor eloopéo 
xal ydp поћёу Äpiotoç &vip pépovév тє péliota 
unrép' ёрђу yupéew kal "Одосођос̧ үёрас̧ čev. 
ФАА ré ye Zedç olev "Олбытиос̧, aiBépt vatov, 
кё aqu трё yápoto rekeurhoet какёу fjuap. 
"fic ара ot elrtóvr. čnéntaro ekg брус, 
кіркос̧, "ArtóÀkvoc raxdc ёүүєЛос̧, èv 8& móleoot 
хє rékerav Éyov, катӣ 8ё тттєр& xe0ev Ёраб 
һкоотүос̧ vnóc тє kal оӧто0 TrAeu&yoo. 
Tèv 8k Osoxkóuevoc ётёроу čno убафі коћёсаос 
Év т' &pa ol 0 yapt Értoc «' Ёфот Ёк т' Bvéópade 
ЭЕО. — TrAéuay', où то. livev Өєо0 Aube 52Е:5с̧ Bpvic: 
Éyvov yép шу ёс Куто lòv olovbv ёбута. 
duetépou 8' oük Ёст yéveuc хо\Ак®тєроу &Ло 
tv hpg "IBáxnc* АЛА' Ópetc kapvepol atel. 


Versus 508-538 addidit « redncicr» vel «ordinator » nostrae praesentis 
Odysseae (cf. supra 247-280), qui in fabulam priscam de Telemaehi tinere 
Theoclymenum introduxit. Versus autem 589-546 tantummodo correxit ; 
num in prisco poemate munera Telemachus qune a Menelao acceperat, — 
non hospitem, — Рїгпео commendabat in domum patris Clytii transpor- 
tenda ibique servanda, dum ipse apud Eumaeum іп agro remanebal; 
nave enim ad urbem appulsa, in domum Clytii dona feruntur cf. т 33: 

уда рф» ot ys uvas Ёт’ тарою Epuraave 355 
abrite d is Kivutio pépov таркад а döpa: 5 
абтар xfpuxa mpésauy Bópov el; "Obucfioc... 

Unde mihi verisimile videtur versus 539-544 et 54545 ita ut nunc eos 
habemus olim exstitisse, versus autem 548-548 et 548 віс (??) ве habuisse : 

548 xal vOv ро 14e дра gipu fv Зао тоо 
548 távra puhagadpav 188 хор ёш» elc 8 xev Mos... 
546 эоотйсщ; réde rdv’ spos: gol à! об mob) бата. 


Om. - 528-529 F add. Е". 

Var. — 590 д» | 884 «t xal complur. | 884 Eraro РН. 

Corr. — 5% ёиёттато Bentley тарёктхто Heyne || 898 доб 8 oix боту үйнө; 

van Leeuwen (1890 et1917): «Torri nequit vios: correctione, qualem nos 

ршн huie oco, verdum ө 988 sna it Nauck locum imitari vide- 

tur Marcellus Sidetes in inseript. Kaibel 1046 36 (saec. secundo p. C.) : 
"Ed 0” oe qb бавдийнн at ч gun 

ont au postale Hs рома in Homero eu Rahadi dalle anms 

F.— 525 ol om, Н add. H*. 
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Pinæos. — Reste aux champs tout le temps que ti 


veux, Télémaque: je prendrai soin de lui; rien ne li 
manquera de ce qu'on doit aux hótes.] 


Il dit et, remontant à bord, il donna l'ordre 
ses gens d'embarquer et de larguer l'amarre : 
sautèrent à bord et prirent place aux bancs, tandi 
que Télémaque attachait à ses pieds ses plus bell 
sandales, puis tirait du gaillard sa forte lance armi 
d'une pointe de bronze. | 

Les amarres larguées, l'équipage obéit' et rep 
en vamant le chemin de la ville. Mais déjà Tél 
maque, à grands pas, se hâtait vers l'enclos 
les pores emplissaient par milliers et vers le саш 
ment de ce noble porcher, si fidèle à ses mattres, 


* Vers 554 : [à l'ordre] de co fils du divin Ulysse, Télémaqi 


547-556. — Venant de la côte acarnanlenne ot des Iles Polntui 
le vaisseau а traversé le détroit du dernier promontoire du 
tinent au premier сар insulaire : il а atterri vers l'aurore el! 
conduit Télámaque dans le petit port désert de San-Andrea. 
mouillage commode et sûr s'ouvre vers le sud, dans 1а côte m 
dionale d'Ithaque; une plage de sables et de cailloux le boi 
tout au fond. De là, on monte aisément vers le plateau 
campent Eumée et ses pores; la longue ravine d'un Lo 
presque toujours à sec conduit à travers rochers et brounsail 
jusqu'aux arbres du haut; il faut une heure environ, sans 
presser. 

Aux temps où le raisin sec payait largement les peines di 
vignerons d'Ithaque, — voici quarante ans environ, — ils nvnlen| 
épierré cette ravine, ient barrée de petits murs ou de tali 
pour étager leurs vignes, que la crise du «Corinthe » leur a 
abandonner depuis. Aux temps homériques, elle était boi 
peut-être. 

















o xv 
Tàv 8' að. TnAégayoc menvupévoc &vriov nÜBa 
ТНА. — At yàp тобто, Éstve, Énoc tereheapévov etn 
1B ke тбу« үуоіс̧ ф\Абттүт& тє ттоАА& тє Spa 
ФЕ ёре0, óc йу тіс ок auvavrépevoc pakaplLou. 
*H ral Melparov просефбуєе, тиотёу ératpov: 
ТНА. — Перо KAvxlàn, où 8& por tå тєр Ma péliora 
тїй ёрду ётвроу, ot por Поу elc &g' Énovro* 
кой vOv por тфу Eetvov үсу Év Bópact gotov 
&vBukéoc pw xal tiépev, elc 5 kev до, 
Tàv 8' að Melparog Boupucivràc ёутіоу тда" 
MEI.—Tnàtpay', el yáp kev où moAdv xpóvov Év8áSe uluvoic, 545 
rôvêé «' #үф корд: Esviov 8ё ої об rro! Écra.] 


“Ac «тфу ётї vnèg ESN, Éxéleuce 8" Éralpovc 
«фўтобс т' åplalveiv &v& те троруђоца Aca 1 
ot 8' ofi! eloBoivoy кой ёт kAntot. к@ёбүбоу' 


OAYEZEIA 


560 


Trhégayxog 8 önd nooolv éôfoaro кола néda, 550 
Єйєто $' ВАкцоу Ёүуос̧, &kaxuévov bét eli, 
эпдс ёт” trpiópiv: tol 8& npupvho Evoav. 

Ot рёу &vócavtec nov Ёс nóňiv, óc Ékékeuce: 553 
mòv 8' дка npobbvra mébec фёроу, Bpp' ker! abMjv, 555 
Ev8& ot fjoxv бєс иа puplat, fjor оовоттс 
їобД5с ёду évlaue, åvárteow ўта elBóc. 

554 Тураро hos ulàc "Одусођос байоо =р3 


Damn. — 550-557 Duentzer. 

Var. — 56 üéous Kpoviuv||B87 х5 xs (4а |588 ouvartégves || 540 
Schol. : (Коліт) ойто "Aplorapyos ef. Schol. m 37: Khvrlow той mxvpós 
тоб Перайоу. Eustath.: KOvrón» héy xarà cvyxomi тд үйр бут; Khun- 
ёт; deriv | B52 im" бериб || 553 Басу || 556 uiae — olor съфорбдс. 

F. — 586 (noc Бима U || 557 (биаз JLW, 
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AUX CHAMPS 


En XIV 413-588, nous sont racontées les premières sait 
nuit d'Ulysse chez Eumée ; en XV 801, nous tombons dans 
autre soirée. I] faut rétablir dans l'intervalle une mal 
puisqu'Eumée dit à Pénélope en XVII 515 qu'il a eu le 
еп sa loge trois nuits et trois jours, soit : 

un jour et une nuit au chant XIV, 
(une matinée), une soirée et une nuit au chant XV, 
un jour et une nuit au chant XVI. - 

Ce simple calcul поша montre que les deux ou trois још 
du retour de Télémaque entre Sparte et la loge пе saurul 
être ісі en leur place : Ulysse serait resté, поп pas rois, 
cinq ou six jours chez le Porcher. 

Quand la Vengeance était un poème séparé, imagine 
volontiers que l'anteur résumait en une trentaine de 
retour de Télémaque. Ces trente ou quarante vers, aujoui 
disparus, devaient avoir quelque parenté avec tels ou tel 
qui nous sont aujourd'hui аст die поп Леби” da 
XV. La Vengeance est postérieure au Voyage ; en plusieurs end! 
celui-ci a servi de modèle à celle-là. 

Pour ne prendre qu'un exemple : que l'on compare еп | 
vers XIV 413-430 notre sacrifice d'Eumée avec le sacrifice 
Nestor, au début de l'épisode A Lacédémone, ШІ 403-404, et 
l'on voie ві certains mots de notre texte ne semblent pas 
imitation et presque une parodie. Le fils de Nestor, Thrasyi 
faisait avec вв hache la méme besogne, — le mot est le 
— qu'Eumée fait ісі uvec sa büche, cf, Ш 446 et NIV дэз, Ш 


ФП bas. Au vers XIV 408, je va ра voir qu'une inten 


nettement parodique en cette ine de graisse я que le po 
étend sur ses offrandes de viande crue, 






RES GESTAE IN AGRO 
(ET TELEMACHI REDITUS) 


Versus in Vulgata : 
Res in Agro & 413-533... o 301-557 
Telemachi Reditus o 1-30... 
Versus inserti : 
Res in Agro Е 624 \бо-4$ 473 495 603-500 515-51) о Gor бау 
407-408 554 
Telemachi Reditus o 31-32 39 63 113-110 192 295 
Versus interpolati : 
Res in Agro Ё 161-107 bog o 343-345 508-538 
Telemachi Reditus 19-26 6: 72-74 78-85 gı 95-98 10 160-181 
abi 
Versus gonuini : 
Res ín Agro 
Telemachi Reditus 
Versus damnati а Fr. Blass /nterpolationen p. 156 106 348 : 
Е 424 5о3-боб 508-546 о 11-20 31 За 30-42 45 63 бу 74-85 Qr 113- 
vrg 180 aar 266-268 287-201 205 298 
Versus damnati а Ch. Hennings Homers Odyssee p. 416 111 : 
E дац At 402-533 (?) o 1-92 113-119 139 208-216 217-386 205 3or- 
hgh 508-500 
Versus damnati a J. van Leeuwen 
(1899) : Е 434 408 503-506 515-517 о 31-32 30 45 63 74 05-8 115- 
119 139 107 295 381-383 388 hor 
(1917) : Е 515-517 о 63 74 113-110 189 388 


ЁЁ s s ss 


VARIANTES 
DE TRADUCTION 





Page 2. 
Vers 48-49 : Cinquante-deux rameurs, que l'on avait levés 
suivant l'ordre du roi, descendirent... 


Page 4. 
Vers 56-59 : et l'on revint ensuite à la grande maison du 
sage Alkinoos, ой tont était rempli, enceinte, entrées et 
prs Pour ses hôtes, le roi avait fait immoler... 


Page 86. 

Vers 184-186 : Elle servait d'étable à de nombreux trou- 
peaux de brebis et de chèvres; au devant une cour profonde 
était enclose de gros blocs arrachés... 


Page 54. 

Vers 552-553 : au dieu des nuées sombres, à Zeus, fils de 
Cronos. Mais, les cuisses brülées, ce roi de tous les étres 
dédaigna notre offrande. 


Page 56. 

Vers 46-48 : Sitôt dit, on se range à cet avis funeste. Le 
sac est délié : tous les vents s'en échappent, et soudain la 
rafale entraine mes vaisseaux et les ramène au large. 


Page 03. 


Vers 190-192 : ni celui de l'aurore : le Soleil des vivants, 
où tombe-t-il sous terre? par où nous revient-il ? 


Page 68, 

Vers 302-303 : tirait du sol une herbe, qu'il m'apprit à 
connaître, avant de la donner. 
Page 70. 

Vers 352-353 : L'une, sur les fauteuils, ayant mis des 
linons, étalait par dessus les plus beaux draps de pourpre. 


224 VARIANTES 
Page 82. 

Vers 35-36 : je saisis les victimes ; je leur tranche la 
sur la fosse, où le sang coule en sombres vapeurs, et... 
Page 91. 

Vers 192-195 : mais quand revient l'été, puis l'auto 
opulent, il s'en vient tristement se faire un lit par te: 
des feuilles qui, partout, ont jonché le penchant de 
coteau de vignes. 

Page 412, 

Vers 33-34 : mais Circé, me t la mai 
asseoir à l'écart de mes gens F eiir a 
Page 118. 

Vers 165-167 : Je dis et j'achevais de prévenir mes 
tandis qu'en pleine course, le solide navire, que poussait 
bon vent, s'approchait des Sirènes, 

Page 137. 

Vers 335-338 : J'étais monté dans l'ile et, sans plus 

mes gens, je m'étais, à l'abri du vent, lavé les mains, 














Page 128. 
Vers 353, 356-957 : Ils se mettent en chasse et cernent 

meilleures des vaches du Soleil... Pour invoquer les di 

ils prennent du feuillage... 

Page 132. 

Vers 450-453 : Mais pourquoi vous reprendre un 
qu'hier soir, en cette méme salle, je vous ai fait à toi et 
vaillante épouse ?... Quand l'histoire est connue, je п! 
jamais aimé en faire un nouveau conte. 


Page 157. 


: Quel mortel, à déesse, à première 
contre, pourrait te reconnaître ?.. On a beau être habile 
tu prends toutes les formes ! 


Page 159. 
Vers 367-369 : pendant qu'en toute hâte, Ul. i 
d , Ulysse lui ра! 
les dons des Phéaciens, le bronze inaltérable, 1" 
bonnes étoffes. et... pres 


VARIANTES 


Page 168. 

Vers 394-396 : sans te manquer jamais. Ces seigneurs 
prétendants, qui dévorent tes vivres, ah! je les vois déjà, 
de leur sang et cervelle, arroser tout le sol! 


Page 169. 

Vers 419-414 : la ville aux belles femmes : je veux te 
ramener, cher Ulysse, ton fils! Télémaque est parti vers 
Sparte à la grand'plaine. 

Page 171. 

Vers 2-4 : Ш allait à l'endroit qu'avait dit Athéna retrouver 
ce divin porcher, qui, de son maitre, défendait mieux les 
biens que nul des domestiques dont Ulysse avait pu faire 
autrefois l'achat. 


Page 178. 
Vers 158 : Done, que Zeus soit témoin, et tous les 


Immortels... 


Page 187. 
Vers 379-381 : du jour qu'un Étolien me leurra de ses 
Tables : ayant tué son homme et roulé par le monde, il s'en 


vint à ma loge; je le reçus... 


Page 191. 
Vers 435-436 : Le premier, qu'il offrit avec une prière, 
fut pour le fils de Zeus, Hermès, et pour les Nymphes. 


Page 213. 

Vers 377-379 : d'aller voir la maîtresse, de lui parler 
un peu de tout et de l'entendre ; on mange, on boit un coup, 
et l'on rapporte aux champs... 


Page 214. 

Vers 417-419 : Or une Phénicienne, artiste en beaux 
ouvrages, était à la maison : la grande et belle fille, que 
ces routiers de Phéniciens nous débauchérent! 


Page 210. 

Vers 466-468 : elle aperçoit des coupes, des corbeilles : 
mon père, ce jour-là, avait offert à ses collègues un repas; 
puis ils étaient partis discuter au' conseil les affaires du 
peuple. 





